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Au  ROI 


Sire, 


Les  liaifons  intimes  de  Vos  Sujets  avec  V Empire  Ot~ 
toman  dans  la  politique , le  commerce , la  navigation  , les  voya- 
ges , leurs  étabUjJemens  civils  ou  eccUfiafliques  , ù la  protec- 
tion ou  la  conjervation  des  Catholiques  indignes  ^ font  auttutt 
de  puijjans  aiguillons  , qui  les  excitent  à une  communication  per- 
fonnelle  ù direcle , par  l'étude  du  Turc  ufuel.  Ils  y font  encore 
doucement  attrayés  par  les  agrément  de  la  prononciation  grave 


Vt 


0 milod’uufc  de  cet  idiôme , qui  flatte  & contente  l’oreille  la  moins 
fenflhle  aux  charmes  de  l'harmonie.  Mais  la  voie  de  l’enjèigne- 
ment , qu’on  a coûtume  de  leur  tracer  ^ efl  fl  embarrajjee  d’épines  , 

& l’eflpérance  d’un  plein  flucc'es  fle  montre  a leurs  regards  dans 
un  tel  lointain  , que  le  nombre  des  Sujets  de  V OT RL  MAJESTÉ  , 
qui  après  les  premiers  ejflais  ont  le  courage  de  la  parcourir  , efl 
prefque  tout  entier  circonjcrit  dam  le  cercle  des  élèves  deflinés  aux 
places  de  Drogmans.  La  méthode  ordinaire  efl  défeclueufle  du  cô- 
té des  moyens  , floit  par  l’influfliflance  ô la  difficulté  de  la  con- 
noijfance  préliminaire  des  caracières  Turcs  , qui  préjuppofe  une 
intelligence  au  moins  médiocre  de  la  langue  , pour  fuppléer  les 
Koyelles  flous-entcndues  , & flxer  l’incertitude  du  flon  des  Confun- 
nes  ; floit  par  la  prononciation  des  Maîtres  Turcs  , différente  de 
celle  de  la  convctfatton  , ù uniquement  dirigée  a la  leclure  , pour 
fle  rapprocher  de  l’orthographe.  Cette  méthode  efl  encore  vicieufle 
du  côté  du  terme  auquel  on  prétend  d’abord  aboutir  ; puiflqu’il 
efl  étranger  a l’uflage  de  la  bonne  Société , où  les  expreffions  Per- 
flannes  ù Arabes  , multipliées  dans  les  manuflcrits  livrés  aux 
commençons  , flont  pour  la  plupart  inconnues. 

Les  Éiémens  de  la  langue  Turque  , dora  j’ai  l’honneur  de 
flaire  hommage  à VoTRE  MAJESTÉ  joignent  a l’avantage  de 
l’ordre  géométrique  le  plus  rigoureux , celui  d’obvier  a ces  in- 
convénient , d’indiquer  en  caracières  François  une  floule  d’exem- 
ples choifls  avec  leur  traduction  correflpondante  de  peindre  fl- 
dellement  la  prononciation  , après  avoir  méthodiquement  expofli 
les  principes  , fir  avant  de  traiter  le  rapport  de  ces  caracières 
avec  ceux  des  Turcs  , que  je  fais  fluivre  d’autres  exemples  , ô i 
d’une  collection  de  Dialogues  intérejjitns. 

Par  le  flervice  que  rendra  cet  ouvrage  a la  Nation  , j’obéis 
à la  loi  que  VoTRE  MAJESTÉ  nous  impofla  dans  les  Arrêts 
de  flon  Confleil  d’État  , qui  attribuent  a notre  Congrégation  les 
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Mijfions  du  Levant , lorfqu’en  les  y foûtenant  par  fa  préfence , 
& confervane  des  écablijjimens  , dont  Son  Ambaffadeur  a la  Porte , 
quelle  honore  aujourd'hui  dans  le  Minifière  de  la  confiance  la 
plus  étendue  , avoit  fait  fentir  l’importance  fous  tous  les  afpecls  , 
Elle  nous  preferivit  de  conficrer  nos  principaux  foins  a Ses  Su- 
jets répandus  dans  les  États  de  la  Domination  Ottomane. 

Il  m’efl  glorieux  d’avoir  mérité  le  fuffrage  ù l’agrément  de 
fon  Succeffeur  , qui  a encouragé  mon  :^ile  ; Ô d’être  un  des 
premiers  admis  a l’imprimerie  Françoije  ù Turque  , qui  efl 
redevable  de  fon  exiflence  au  goût  connu  de  cet  Ambaffadeur 
pour  les  Sciences  & les  Arts . 

Je  fuis  avec  le  plus  profond  refpeHt 


Sire, 


De  Votre  Majesté 


]Le  très-humble  fir  très-obéiffant  firviteur , 
ù fidelle  Sujet, 

ViGUlER.. 
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INS  TRUCTION 

Sur  la  manière  d'étudier  ces  Èlémens. 


Un  efprit  orné  d’une  mémoire  heurcufe  , & accoutumé  à la 
marche  régulière  de  l’analyfe  , tendra  par  un  travail  aHidu  , 
&:  fans  négliger  les  maximes  en  apparence  les  moins  eflen- 
tielles  J à pofleder  le  fil  , l’enfemble  & le  détail  de  cet  Ou- 
vrage. Il  fera  dédommagé  furabondamment  de  fon  applica- 
tion , en  reliant  frappé  d’étonnement  au  fpeélacle  inefpéré  du 
tilTu  méthodique  fie  profondément  combiné  du  Turc  ufuel  , 
qu’il  feroit  tenté  de  croire  n’être  que  le  réfultat  des  conven- 
tions raifonnées  d’une  fociété  de  Savans. 

Une  mémoire  folide  , mais  moins  étendue  , ne  s’emparera 
d’.abord  , que  des  connoiflances  fondamentales  fie  purement 
élémentaires  des  Déclinaifons  8c  des  Conjugaifons  Turques  , 
en  jettant  un  coup-d’œil  rapide  fur  quelques-uns  des  exem- 
ples indiqués  en  petits  Caraélères  , pour  fe  dévouer  avec  plus  de 
fatisfaclion  à l’étude  des  Dialogues  familiers  du  dixiéme  Cha- 
pitre ; après  avoir  compris  à fond  l’explication  des  deux  pre- 
miers Entretiens,  qui  ell  confignée  à la  fin  de  l’Ouvrage.  On 
reviendra  enfuite  avec  profit  fur  les  Tables  Analytiques  de 
ces  Elémens  ; leur  Développement  fera  facilement  failî  , fie  il 
reliera  inculqué  fans  aucun  elFort. 

On  y remarquera  bientôt  , que  l’affinité  confiante  de  la 
langue  Latine  fie  de  la  Turque  dans  la  confiruclion  , par  l’in- 
veriion  des  termes  , n’obferve  plus  la  même  réciprocité  dans  les 
Déclinaifons  fie  les  Conjugaifons . 
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1°.  Chez  les  Turcs  le  Génitif  ne  fauroit  être  placé  après  le 
Nominatif  , comme  ligne  diftinélif  des  i i Dcclinaifons  ; 
puifqu’ils  n’ont  que  8 Génitifs  diflercns , tandis  qu’ils  recon- 
noilll-nt  i 1 Accufatifs  rangés  fous  deux  Clafl’es.  La  première  , 
commune  aux  Noms  & aux  Pronoms  , a le  Nominatif  ter- 
miné par  une  Confonnc  , &:  elle  embrafle  4 Dcclinaifons  avec 
4 Accufatifs;  la  fécondé,  dont  le  Nominatif  fe  termine  par 
une  Voyelle  , a 4 Déclinaifons  & 4 Accufatifs  pour  les  Noms  , 
4 autres  Déclinaifons  & 4 Accufatifs  pour  les  Pronoms.  Tel 
eft  en  partie  l’ordre  admirable  de  leur  idiome  , que  les  Tables 
préfentent  en  raccourci  , & que  leur  Développement  montre 
fous  un  alpec^  plus  gracieux  , fans  rien  laifler  à délirer  : l’Accu- 
fatif  y eft  toujours  placé  avant  le  Génitif. 

Mais  les  préjugés  de  l'éducation  , & les  imprcflîons  pri- 
mitives de  la  jeunefl'e  , relativement  k ceux  qui  ont  débuté 
dans  la  carrière  des  fciences  par  l’étude  du  Latin  , preferivent 
des  ménagemens . Crainte  d'effaroucher  l’imagination  ou  la 
mémoire  , (î  je  tenois  dès  le  principe  une  route  differente  , je 
vais  à leur  confidération  tracer  une  efquifle  des  1 1 Déclinai- 
fons Turques  , où  le  Génitif  & le  Datif  précéderont  comme 
en  Latin  l’Accufatif,  fans  omettre  le  Commoratif  ou  Habi- 
tatif  inulîté  dans  les  Déclinaifons  Latines. 

L’Orthographe  des  exprelîions  Turques  y fera  calquée  fur 
celle  de  la  langue  Françoife , avec  l’attention  de  n’imprimer  à 
chaque  Caractère  qu’une  feule  prononciation  invariable  , con- 
formément aux  principes  Sc  aux  exemples  du  commencement 
du  premier  Chapitre  , que  l’on  doit  confulter , avant  de  par- 
courir les  Déclinaifons  fuivantes . Dans  ces  exprelfions  il  n’eft 
aucune  Voyelle  , aucune  Confonne  , même  parmi  les  afpira- 
tions  , qui  ne  doive  être  prononcée  d’un  fon  adouci , fans  un 
éclat  trop  marqué. 


I*.  DécUnatfcn. 
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SWG  ULlER . • - îfominattf.  Qar . ia  tuige ..  Génitif.  Qaren . <U  U neige ..  Datif, 
Qara.  a la  neige  , pour  la  neige.,  Aceufatif . Qarc.  la  neige..  Commoratif.  Qarda. 
dans  la  neige..  Ablatif.  Qardau.  de  ta  neige  , par  la  neige.,  PLURIEL.  - • Somi^ 
natif.  Qartar . les  neiges .,  Cénitif,  Qarlaren . des  neiges ..  Datif.  Qarlara . aux  neiges , 
pour  les  neiges.,  Aceufatif.  Qaclare.  les  neiges.,  Commoratif.  Qarlarda.  dans  les  neiges,. 
Ablatif,  Qarlatdaa . des  neiges  , par  les  neiges  . 

Qer.  la  campagne,.  Qeren.  de  la  campagne.,  Qcra.  à la  campagne..  Qere . la  cam- 
pagne., Qeida.  dans  la  eatnpag:ie..  Qcrdau  . de  la  campagne,  - - Qcrlar  . tes  campa- 
gnes , ^c.  (a) 


1*.  Déclinaifon. 


Toz.  la  poujfîere,,  Tozotm.<^  la  pou0tere„  Toza.  a la  poujftère.,  Tozou.  la  pouf- 
fère„  Tozda.  dans  la  poupere„  Tozdao . de  ia  poujfére.--  Toziar.  les  poujfiires 

Touz.  le  fel„  Toazoun.  du  fel„  Toaza.  au  fel..  Touzou.  le  fel.,  Touzda.  dans 
le  fel.,  Touzdao.  du  fel,~~  TouzUr.  les  fels.„ 


3®.  Déclinaifon, 


ici.  la  main,  le  prochain,  autrui..  Klin,  de  la  main.,  Èlè . à la  main,.  Eli.  la 
main,.  Èldè.  dans  la  main,.  Èldèn.  de  la  main..-  - Filer,  les  mains „ Éllêrïn . des 
mains .,  ÈUirc.  aux  mains,,  ÈUzri.  les  mains,.  ÈUèrdè.  dans  les  mains..  Kllèrdèn. 
des  mains . 

Dil.  la  langue.  U cœur.,  Dilin.  de  la  langue..  Dite,  k la  langue.,  Dili.  la  langue^. 
DiUè.  dans  la  langue..  DUdèo.  de  la  langue,  --  DUléc.  les  langues  t Oc, 


4'.  Déclinaifon, 


Guteul.  Vétang.  le  lac.,  Guieutun.  de  Vétang„  Guieulê.  k l’étang,,  Guiecla. 
téiang„  Guiculdé.  dans  l'étang.,  Guiculd«n.  de  l'étang.--  Guieullèr.  les  étangs,.. 

Cuifû.la  rofe..  Guiulun.  de  la  rofe..  Guîulè.  k la  rofe„  Goiulu.  la  rofe ..  Cuinl-. 
<U.  dans  la  rofe.,  Gutuldèn.  de  la  rofe,-  - Cuiulicr.  les  rofes ... 

(«)  Comme  dans  l’exemple  prêchent. 
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5'.  Dcclinalfon. 


Ac!a.  iUt„  AJancn.  tU  A«kya.  à Vile,,  Adaye.  /V/r..  Adj<Ia.  d*nj 

Adaian.  de  Adalar.  /es  t/es..» 

Aiate.  l’ir.fti/aire..  Adalmcn . de  /'înfLlaire..  Adalt'Va.ù  /'infulaire ..  Ada!«ye  . /V/^ 
fulaire ..  AJoleda . dans  / 'infu/aire,.  Adalodan.  de  /‘infu/aire.  * > Adolelar,  les  inju/aires ... 


6‘.  Diclinaifm. 


Kpino.  le  j'infoH.,  TlTpinonoun.  du  pinfon.,  ICpinova.  au  phfon..  Ifpinoyou.  /e  pirt- 
fon„  ifpmoda..  dans  le  pinfon.,  I^piDodan..  du  pinfon.  ••  Ifpiaolar.  les  pinfons... 

Ordou . le  camp..  Ordounoun.  du  camp..  Ordouya.  au  camp..  Ordcuyou.  U camp,, 
OtiouJa.  dans  le  camp.,  OrJoudati.  du  eatr-p.^^  Ordoulai.  Us  camps,., 

7'.  Déclinai  fort, 

$ûkè.  le  vinaigre..  Sirkènin.  du  vinaigre..  Sirkèyè.  au  vinaigre..  Sirkcyi.  /e  v/- 
naigre..  Siikcdè,  le  vinaig'e ..  5iikèdcn.(/«  vinaigre. SirkeUr.  les  vinaigres... 

Sirkèdji.  le  marchand  de  vinaigre..  Sirktdjinxn.  du  marchand  de  vinaigre.,  Sirkidjt- 
yè.  au  marchand  de  vinaigre..  SirkcJjiyi.  le  marchand  de  vinaigre..  Sirkè-ljldè.  dans 
le  marchand  de  vinaigre.,  Sirkedjidêo.  du  marchand  de  vinaigre.  --  Sirkidjilèr.  les 
marchands  de  vinaigre... 


8*.  Déclinai  fou. 


Fu.  la  ville  d'Eu..  F-imun.  de  la  ville  d'Eu..  Euyè.  à la  ville  d’Eu.,  Kuvti. /d 
ville  d'Eu..  Eudè.  dans  la  ville  a Eu..  Eud«n.  de  ta  ville  d’Eu.  {a) 

Keuylu.  le  vWagtoit ..  Keuylunun.  du  villageois..  Kcuyîiryc.  au  villageois..  Kciiy- 
luvu.  le  villageois..  Kcuyludè.  dans  le  villageois..  Keuyludcn.  du  villageois,  -- 
Kcuyluler.  Us  villageois.., 

(d)  Mes  recherches  , pour  découvrir  en  Turc  nn  Nom  Subftantif  terminé  par  la 
fvllabc  eu  , n‘oiit  pu  aboutir  <ju  a celui  do  cette  Ville , <^ui  eft  au  relie  fort  peu  con- 
nue des  Ottomans . 


9*.  DécUnatJon. 
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(TacK.  U pierrt)» - T^ht.  fa  pierrt.,  Tichencn.  de  fa  pierre»*  Tachcna.  à fa 
yierre..  Tachene.  fa  pierre.*  Tachcnd* . dane  fi  pierre  ..  Tachcudan.  de  fa  pierre.  -- 
TacKUre  . fes  pierres  ■ leurs  pierres  ..  Tachtarenen  . de  frs  pierres  ,*  Tac^i!ajtna  . a fes 
pierres.*  Tacblareoe  . yV/  pierres.,  TacKIarcnda.  dans  fes  pierres**  Taciüarendan . de 
fes  pierres  * 

(Qapc.  Qapou  . la  porte)  .‘Qs^cCe.  fa  porte*.  Qapefeneii . de  fa  porte.*  Qapcfe- 
à fa  porte.,  Q^pcfene . fa  porte.*  QapefcmU . dans  fa  porte..  Qaptfciuian  . de  fa 
porte**  ~ Qipclatc  . fes  ponts*  leurs  portes , &c . 

I O'.  Dédinaijon , 


(Qoul . le  ferviteur).  - Qouloa.  fon  fcrviteur*.  Qoulounoun  , de  fort  fennreur..  Qou- 
louna.  tf  fon  ferviteur  **  Qoulounou.  yô«  ferviteur.*  Qoulounda.  dans  fon  ferviteur** 
Qcjuloundan.  de  fon  ferviteur.**  QouUaiâ.  fes  ferviteurs,  leurs  ferviteurs  *., 

(Qor«|ou.  la  cfdm/e).  - Qorqoufou , fa  crainte. , Qûr^oufounoim.  de  fa  crainte.* 
Qort^oLifouna . à fa  crainte  .*  Qorqoufounou , fa  crainte Qorqodfounda . dans  fa 
crainte*.  Qor^ouruuudan . de  fa  crainte.**  - Qor<]oulare.  fes  craintes,  leurs  craintes*.* 

II*.  Dcdînaifon. 


(Sohb^t.  la  cù^'e^fjtson).*  So\\hk^*  fa  eonverfuion..  SoHbctinin.  de  fa  eonver- 
fation.,  Sdhb;cinè.  à fa  eortverfation.*  Sohbàdni . /a  converfation*.  Sobbèttndè.  dans 
fa  eortverfation*.  Sohh^tindcn.  de  fa  co»v<ryû//on . - - Sohbètlcri  . fes  convtrfations  * 
leurs  cower faisons ,.  Sobbbdèriiun  . de  fes  converfaeions  *.  Sohbctkiinè.  à fes  conver* 
faeions*.  Sübbèdérini . fes  eonverfations **  Sobbcdèrind^ . dans  fes  conver fttions  .*So\i- 
bcdcrindan.  de  fes  convtrfations* 

(Diii.  la  ^fdu).  • Dèrt(î.  fa  peau.*  Dèrifinm.  de  fa  peau*.  Dèrifinc  . à fa  peau*. 
D^cUini..  fî  peau.i  Dchûndè . dans  fa  peau.,  Dêrilindcn ..  de  fa  peau.  **  Dcrilui. 
fes  peause.  leurs  peauxt  £pc. 


II*,  Dicîinaifon. 

(S«irr.  la  parole)  .’Sexxzxi.  fa  parole..  Seuranun  . fa  par  oie. * iîcuiunè  . a fa  pa- 
rôle..  Seuzunu.  fa  parole*.  Seu/unde.  dans  fa  parole*.  Scutundèn.  de  fa  parole.  -• 
5euzlcti . fes  paroles  * leurs  paroles ... 

d 


Kir 


(Utchundja  . troijiemt) , • Ucchundjufa.  U Utchundjurunun  , du  troifimt^ 

Ucchundjurunc  . au  fro//7«/R/..  UtcKundjuruna.  troifiime..  Uccbundjurtmdè  . dam  U 
troifieme.,  Uuhundjuruudêii  • trcifùmt,  --  Uccbundjultri.  Ja  trvijîumts,  Uurt 


Je  viens  d’expofer  rapidement  dans  les  4 dernières  Dé- 
clinaifons  les  Pronoms  affixes  terminés  par  une  Voyelle  ; & je 
ferai  encore  plus  concis  dans  l'énoncé  des  Affixes  terminés 
par  une  Confonne  , en  réfervant  au  Chapitre  fécond  de  ces 
Élémens  un  détail  plus  circondancié. 

Les  Pronoms  Mon  , Ton  , Notre  , V otre  , fe  défignenr  par 
les  Confonnes  M , N , MZ , NZ  , unies  à la  fin  du  SubUan- 
tif  Turc  auquel  ils  fe  rapportent , pour  ne  compofer  avec  lui 
qu’un  feul  mot  , qui  appartient  à une  des  4 premières  Dé- 
clituifons . Quand  ce  Subffiantif  a lui-même  la  terminaifon  d'une 
Confonne , fa  dernière  Voyelle  régit  harmoniquement  l’autre 
Voyelle,  dont  on  fait  alors  précéder  ces  Pronoms  ; & elle 
règle  toujours  celle , que  l’on  insère  entre  les  lettres  MZ  , 
& NZ,  Les  Voyelles  finales  ou  antérieures  A.  E.-O,  OU.- 
È.  I.-  EU.  U.  exigent  refpeélivcment  E-  OU-  I-  U.  dans  la 
Syllabe  fuivante , lorfqu'elle  eft  fufceptible  d’une  de  ces  4 
variations  , qui  conffiituent  la  différence  des  1 1 Déclinaifons 
Turques,  en  les  prenant  de  quatre  en  quatre,  {a) 

a°.  Ces  4 changemens  harmoniques  fe  retrouvent  dans 
les  Conjugaifons  , pour  les  Tems  relatifs  à la  Voyelle  fi- 
nale de  l’Impératif:  & il  n’exifte  que  1 rapports  barioooiques 
A.  E.  OU.-  E.  I.  U.  pour  les  Tems  relatifs  à la  Voyelle  finale 
de  l’Infinitif,  qui  eft  néceftairement  une  des  deux  letttes  A - £; 
puifque  ce  Mode  ne  peut  avoir  d’autre  définence  qu'une  des 
Syllabes  MAQ.  MEK.  La  1*.  Claflè  des  Verbes  pofitifs  en 
MÀQ  renferme  5 Conjugaifons  , la  a”,  des  Verbes  en  MÈK 
Vo^  la  ut*.  Tabla,  pagt 
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préfente  aullî  le  même  nombre  ; & ces  i o Conjugaifons  fe 
différencient  par  la  i*.  perfonne  du  Préfent  de  l’indicatif, 
conféqueinment  à fes  dix  terminaifons  fuivantes  , AREM . 
EREM.  OÜROUM.  REM.  ROUM.-ERIM,  IRIM.  URUM. 
RIM.  RUM  , que  l'on  unit  à celle  de  l'impéiatif.  La  for> 
macion  de  l’Impératif , qui  elf  la  Racine  des  Conjugaifons , 
comme  le  Nominatif  celle  des  Déclinaifons  , s’établit  avec 
la  plus  grande  facilité  , par  la  fuppredion  unique  de  la  der> 
nière  fyllabe  de  l’Infinitif,  {a) 

La  répartition  analytique  & régulière  des  Tems  Turcs  , 
jointe  au  double  rapport  avec  la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif 
Sc  avec  celle  de  l’Impératif  , oblige  de  n’y  pas  féparet  le 
Subjonâif  d’avec  l’Indicatif  , & de  pratiquer  des  divifions 
ou  fubdivifions  méthodiques  , inconnues  dans  les  Conjugaifons 
Latines,  {b)  Mais  la  multiplicité  de  ces  Tems  , & la  di- 
verfité  de  méthode  , ne  contribueroient  peut-être  qu’à  jetter  de 
l’obfcurité  fur  des  objets  , que  l’on  auroit  tâché  d’éclaircir 
par  la  marche  analytique  , fi  en  élaguant  ici  une  portion 
des  Tems  Turcs  , & en  fe  rapprochant  de  l’enfeignement 
du  Latin  , on  ne  traitoit  pas  d’abord  féparément  l’Indica- 
tif &C  le  SubjoniRif,  fans  toutefois  s'écarter  abfolument  du 
génie  de  la  langue  Turque. 

On  n’indiquera  dans  les  i*.  ?*.  4*.  & j*.  Conjugaifons, 
que  les  Modes  ou  les  Tems  différens  de  ceux  de  la  I^, 
quant  à la  terminaifon  Turque  ; & dans  les  7'.  8'.  9*,  & 
1 o‘.  , que  ceux  qui  difièrent  de  la  é':  le  troifième  Cha- 
pitre fournira  l’expolition  complette  des  autres  Tems.. 

(tf)  Vo)‘«  I«  Tjii*.  IX*.  Sc  X*.  Tables, 

(^)  ConCultei  les  vioécmi  contiaus  ^ déurmiaij  0 inditermints  IU« 

An. 2 • N^.  14.  aj,  a6,  17.  ai.  ji.  }|« 
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VcR-BES  Positifs. 

I'.  Conjngaifon. 

INDICATIF. 

PrvÉ«iNT  ’JtmpU.  - SINGULIER.  Atarem,  je  Jette.,  ararfcn.  ru  jettes.,  arar  , U 
jette. PLURIEL,  aurez,  nous  jettons,,  aurfeiicz.  vous  jettei.,  atailar.  ils 
jettent  . 

Pkisent  continu, Atayoroum . je  fais  dans  l'avion  de  jetter.  je  jette  acluelle- 
ment,  je  Jette,,  atayorioun..  acayor.--  acayorou?  ..  auyorfounou^ ..  atayorlar  . 

Impareait  /impie,-  Aur<Iem.  je  jettois ..  aur<ien  . ru  jettoîs,.  ataidc  . rV  jettoit,-- 
aia:Je<].  nous  jettions.,  aurdeoez.  vous  jettîe\„  atarUrde.  ils  jettoient, 

luv  AXi  Alt  continu , - Auyordoum . y V/pr/  dans  l’aUioii  de  jetter . je  jettois,,  ata- 
yordoun..  atayordou . •>  - auyordoui^..  acayordounouz  ..  auyorlardc. 

Parfait  , Prc/rV/f,  pu  Pa/Je  déterminé Màesn , j'ai  jetti . je  jettai ..  atden  . tu 
as  jeité,  tu  jettas.,  atde . il  a jetti,  il  jets  a,--  atdcq.  nous  avons  jette,  nous  jet- 
tames.,  atdencr.  vous  jetti,  vous  jettates ..  atdcfar.  ils  ont  jetti.  ils  jeiùrent. 

Parfait  inditermini  /impie,  - Atmechem.  j'ai  jetti.  je  jettai..  atmcchicn ..  at- 
mechder , ou  atmech.--  atmecbez..  acmeclirenez ..  aimechlar. 

Parfait  inditermini  cpnr/«u.  - Atayormoucboum . j‘ai  iti ^ je  fus  dans  l’aâion  de 
jetter,  j’ai  jetti.  je  jettai..  arayormoucbraun  ..  acayormuucb . • • atayonnuucbouz ..  aU’ 
yormoucbrounouz ..  atayormoucblar. 

Plus-Que-Parfait  détermine,  - Atdcmde , ou  uiâtyâem.  j'ax'ois  jetti..  ardende,  ou 
a*d  yden./u  avais  jetti..  atdeyde.  il  avait  jetti,--  atdcydcc] . nous  avions  Jetti,,  at- 
deydenez.  vpuj  jette.,  atdc^'dclar,  ou  ardelaide.  ils  avaient  jetti, 

Piü$-<iüE-pARr  AIT  indéterminé  Atmccbdcm  . j’avois  jette.,  aimecbden.. 

atoieclide.--  acmechdcq..  atme;bdenez..  atmeclidelar  » pu  acmecblaidr. 

PlUS-que-Parfait  rWf/em/.if  . • Acayormoucbdoura  .y  uvp/F  été  dans  l'ac- 

tion de  jetter,  j’avois  jette.,  acayormoucbdoun..  auyormoucbdou.--auyonnoiiciutou<j.. 
atayoïmouclidouiiouz..  acayormouchdoular , pu  atayormouch larde. 

Futur  fmpU  ahfolu.-  Atarem  . (comme  au  Préfent  de  l’InScatif)  , je  jetterai,, 
tu  jetteras.,  il  jttttra,.  nous  jetterons  „ vous  jetterei..  ils  jetteront. 

Futur  fmple  intentionnel.  - Acayem.  (comme  au  Préf.nt  du  Suhjoniitifj.jt  me  pro- 
pefe  t j'ni  réfola , ce/i  mon  intention  de  jetter  , je  jetterai  , parce^ue  telle  eji  mon  in- 
tention , 

Futur  ahfolu  d’obligation.  - je  fuis  forcé,  contraint,  obligé  de  jet- 

ter. je  dois  jetter,  U faut  que  je  jette , je  Jetterai , pareeque  j’y  fuis  oblige 
malcfea..  acmalc  der , ou  aunalc.--  aunalcycz..  atmalcreucz  .*  atmalcdular. 
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FüTüà  inumionml  d’obligation . - Atadjaghem.  j’ai  à jeutr^je  dois  jetterait  faut 
que  je  jette  , je  jetterai  , paueque  telle  efi  ma  réfolution  , mon  intention  ..  acadjaqfcn  .. 
atadjaqdcr  , ou  acodjaq . * - atadjaglm  ..  audja^retm  ..  audjaqlar  . 

füTVa  abfolu  de  necejjité . - MCàm  guiérèk.  je  fuis  dans  la  nêce^iti  de  jetter  . il 
faut  que  je  jette  , je  jetterai  , pareeque  telle  eft  la  néeejfîté  ahfolae  ou  je  me  trouve»* 
atfan  gutèrek..  atfa  guiècèk . >>  atfaq  guierèk ..  aefanez  guiètek..  aiTalar  guièrèk. 

Futur  intentionnel  de  nieejfté . • guièrèyim  . il  me  faut  jetter.  je  jetterai, 

pareeque  je  m'en  fuit  impofê  la  nicejfti..  atmaq  guièrèkfln..  atmaq  giitcrèkdir  , ou 
guiUck.»-  acmaq  guiereyiz..  atmaq  guierckfimt ..  atmaq  gui&Ukdiilcr . 

IMPÉRATIF. 

At.  jette.»  atfen  , ou  ata.  quil  jette. aulem.  jettont»»  atenei,da  zxtxi  » jetteq^»» 
Atfcular , ou  atalar . quils  jettent  » 

SUBJONCTIF  SC  OPTATIF. 

pRfSfNT  abfolu.^  Atay<m  . que  je  jette»,  atafen  . que  tu  jettea ,»  a«  , ou  arfen. 
qu'il  jette.  • ~ utd\em.  que  nous  jettiont ,»  aufcitez.  que  vous  jettie^..  atalar  , ou  ac-' 
tâmiar-  qu'i/s  jettent. 

Prisent  eoridîiionnet  pmple.  - Aiardem.  (comme  à (‘Imparfait  de  l'Indicatif)  . 
je  jetierois  fi.»  tu  jeirervis  p».  il  jetteroit  p ».  nous  jeitetions  p .»  vous  jetteriez  p 
iis  jetteroieni  p»  v 

Présent  conditionnel  continu MayotCam  . p je  fuis  dans  l'aâion  de  jetter.»  iOi' 
yotfan ..  atayoria  . - - a(ayorf*tq  ..  atayoïùnez  ..  atayorHilar , ou  atayorlaxfa . 

Imparfait  aSftflu.-AuyA*:m.que  je  jetiajfe . plût  a Dieu  que j'eujfe  jetti.  p j’avois 
jette.,  acayden ..  acayde . - ' auydeq  ..  ata\dtnct..  ataydclar,  ou  atulardc. 

Imparfait  conditionnel  pmple.  - Aifam  . p je  jettois  .p  jamais  je  jette,  quand  même 
je  jetterois.»  atfan..  atfa.  --  atfaq..  atfanez ..  atfalar. 

Imparfait  conditionnel  continu.- AtnyoTCzyàem.p  j'étots  dans  Va3ion  de  jetter.» 
atayorfaydeo  ..  acayotTayde  . **  - atayoïFaydcq  ..  aoyorlaydencz ..  atayoxraydeiar  « ou  ata- 
yoiiaifaydc . 

Parfait.  * Atmcch  ofayrin  , ou  olam.  que  j'aie  jetti ..  atmecK  olafcn..  atmech  ola  , 
ou  olfuun.  • - atmeck  olalem ..  atmech  olafenez..  atmech  olalar,  eu  oifounlar. 

PiUS-90E*pARf  AIT  abfolu,  - Atmech  olaydem . Plût  a Dieu  que  j’tup'e  jette»  p 
j'avois  jette,  quand  même  j 'aurais  jette.,  atmech  olayden..  atmech  olayde.  •- atmech 
oUydeq..  atmech  olaydene-z..  atmech  olaydelar , ou  clalarde. 

Plus-qüe*Parfait  conditionnel  déterminé,  - Atarmechdcm.  j'aurois  jette  p.  je  jet- 
tois„  atarmechden..  atarmcchde."  aurmechdeq.*  atarmechdccez ..  aurmechdclar  , o« 
aurmechlarde. 

Pi.us-<iui-Parfait  conditionsul  - Atmech  olourdoum  . j'aurois  jetti  p.» 
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atmech  olourJoun ..  atmecb  otoordou . - • atm«ch  olourdouq..  aanech  oloordoDOotn  ^ 
aiiucch  olourtlouUr , eu  otourlarile. 

Plus-^ue-Parfait  cend'itiotuul  . • Acayorinouchdoum . été  danil'af 

tioi  de  jetttr  fi.  je  /Vkm/..  atayormouchdoun ..  auyormouctuiou.  - ~ aiayormoucKdouq  .. 
auyormoucKdounouz..  acayormoaclidoular  , ou  auyormouchUrde . 

Futur  . > Atmech  olouroum . j'aurai  /Vrr^..  arni^ch  oloucfoun..  atmcch  olour. 

--acmecK  olourou/. ..  atmcch  olourfuunotiz^  aunech  oloarUr. 

Futur  conditionnel  déterminé .•  AtàrCam.fi je  jette  dans  ia  fuite,  quand  je  jet- 
terai., aurfan..  atarfa.-*  atarfjq..  aurfanez..  atarfalar , ou  atarlarfa. 

Futur  conditionnel  indéterminé,  • Armech  olourlam.  quand  j’aurai  jetté.,  armech 
olourfan..  acmech  olourfa.**  atmcch  olourHiq».  aunech  oloucfonec..  atmcch  ok>uiraIar» 
ou  olourlail'a. 


1 N F I N 1 T I F. 

Présent  décHnahle  au  Singulier  fans  les  Àgixes,-  Axvcw{.  jetter. 

Présent  déclinable  au  Singulier  & au  Pluriel  avec  les  Afiixes,^  Atrrn,  jettes, 

pARTiciFt  préfent,^  Acar.  qui  jette, Atar  ikéo  , ou  atackèn . qua  Von  jet* 

te  , que  l'on  jettoit. 

Participe  pajfi,  - Atmech.ym^.  qui  a jeité,  - • Aancch  ikèa.  tan^s  que  Von  a jetté  » 
que  Von  avoit  jetté, 

Tems  indéfinis  fimples.-*  Arcb.  en  jettent,  en  ne  jettent  pas  , (avec  un  autre 
Verbe  Négatif),**  Aieadja.  en  jettent,  ayant  jetté, *•  Atdcqdja.  toutes  les  fois  que 
Von  jette, 

Tius  INDÉFINI  co/xiim/ . > Acaraq . tout  en  jettent, 

PosTPOsiTiONS  principales  , unies  aux  Verbes,  - Atmaq  icchin . b jetttr,  pour 
jetttr,'*'*  Acmagh  cia.  en  jettent,  ••  Atmaidan  » ou  atmadan  cvvcl  • avant  de  jetter . 
* - Atdcqdan  Conti,  après  avoir  jetté. 


»*.  Conjugaifon. 

INDICATIF. 

Préfent  fimple.*  Alerem,  je  prends,  je  refois.,  alcrlcQ».  aler.--  alerec..  alcrfenet.. 
alerlar. 

Préfent  continu.*  Aleyoroom.  je  fuit  dans  VaBion  de  prendre  , de  reeevoir.,  aie- 
yorfoun..  aJcyor  . • alCyorouz  ..  aleyorfounouz  ..  aleyorlar. 

Imparfait  fimple  ,*  SXttAtm,  je  prenais,  je  recevais,,  alciden..  alerde.  --  alcideq.. 
alcrdcnez..  alcrdeUt  , ou  aleiUcde. 
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Imparfait  coafiaUé  - Aleyordoom.  fitois  dans  Vaciion  dt  prendre  ^ de  recevoir,,  ale* 
yoriioun.*  aleyordioa  . • • aleyordouq..  alq'ordounoui  ^ aleyordoular  » vu  alc)'oi  larde  . 

Parfait  inàhermîni  c^o/irr/ur.  - Aleyormouchouni.  j'ai  été,  je  fus  dans  l'adion  de 
prendre  , de  recevoir , 6’c . 

Pluj-‘que‘Pa.  fau  indéterminé  continu,  - Alcyonnouchdoooi . y *tfvo/.r  été  dans  l'atlion 
de  prendre , de  recevoir,,. 

Futur  fimple  aiffolu,--  AXttttn,  (comme  au  Préfenz  de  Vindicatif),  je  prendrai,  je 
recevrai 


SUBJONCTIF  ec  OPTATIF, 

Préfent  conditionnel  fimple,  Alerdcm.  (comme  h l'Imparfait  de  Vindicatif)  , je 
prendrait  fi.  je  recevrais  fi ... 

Préfe.tt  conditionnel  continu,  • AleyorFam.  fi  je  fuis  dans  Va&ion  de  prendre  , dt 
recevoir... 

Impjfuit  eondittonntl  - Aleyorfaydem  . fi  j'itois  dans  VaSion  de  prendre, 

de  recevoir... 

Plus  •■^ue- P a' fuie  conditionnel  détermini . • Mermtcitdem  . j'aurois  pris  .j'aurois  repu . 
je  prenais,  je  recevais... 

Plas-^que-Parfuit  co'iMtionnel  continu  * Aleyorrnouchdoum  *y ’aaro//  été  dans  Valîion 
de  prendre , de  recevoir  fi.  je  prenais,  je  recevais, 

Futur  conditionml  déterminé.-  AletCsm.fi  je  prends  , fi  je  repais  datu  U fuite. quand 
je  prendrai . quand  je  recevrai  .„ 

INFINITIF. 

Participe  Pri'y«r>fr.  - Alcr.  qui  prend,  qui  re/ai'r . <•  « Aler  ikèn  , ou  alerkio  . tattdis 
que  l'on  prend,  que  Von  repoit.  tandis  que  Von  prenait , que  Von  recevait. 


3*.  Conjugal  fort. 

INDICATIF. 

Préfent  fimple,  • Vourouroum.  je  frappe.,  Toarourfoun..  vourour. -•  Toufouroui  .• 
vourourfounouz..  vourouilar. 

Préfent  continu \ ouTOuyotodnx . je  fuis  dans  Vadion  de  frapper,  je  frappe  ac- 
tuellement. je  frappe.,  voiuouyorfottn ..  vouxouyor.  - > Tourouyoïouz..  vourouyorlbu'* 
iu)uz..  voaiouyoïlar. 
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Imparfait  fimplt*  • VoarourJt-ïum  . )t  fr*xppois .»  Toarour<ioan ..  vourourjou . -•  vou- 
rour  lou<]..  vourourdounouz..  voarourUrde. 

Imparfuu  . • Vourouvordoum , y Vro/V  dans  l'aSion  d<  frapptr.  je  frappais..^ 

Parfait  déurmini.^\o\^\ào\\m  • j’ai  frappé,  je  frappai.,  vourdoun..  vouTiiau.-- 
Totirdouq  ..  vourdounouz ..  vourdoular.. 

Parfait  indéterminé  JimpU.-  Vourmouchoaro.  frappé,  je  frappai.,  soMiztviwùx- 
foun..  vourmoueSdour, vourmouch. -•  vjurmouchouz..  vourmouchrouaoir/. ..  vour- 
moucblar . 

Parfait  indéterminé  eontinu.-  Vourouyormouchoum  . / ai  été ^ je  fus  dans  Vallon 
de  frapper,  j'ai  frappé,  je  frappai... 

PluS'^ue-Parfait  déterminé.  • Vourdoumdou  • ou  vourdauydoutn . j'avois  frappé.. 
Tourdoundüu  , ou  vourdouydoun..  vourdouydou.  • vourdouydoiuj..  vourdouydounouz  .• 
vourdouydouUc  • ou  vourdouUrde. 

Pliis-ijue-Parfait  indéterminé  ftmpie . • VourmoucKdoum.  j'avois  frappé... 

PlusHiue-Parfait  indéterminé  • Vourouyormoucitdoum. y ’av^û  été  darts  t'ae- 

tion  de  frapper,  j'avois  fappé... 

Futur  fimple  ahfolu,  V’ouiouroutn.  (comme  au  Préfat  de  l'Indicatif) . je  frap- 
perai ... 


IMPÉRATIF. 

Vgur.  frappe.,  vouffotm  , ou  voura.  qu'il  frappe.  -•  vouralem  . frappons  „ vourou* 
nouz  , ou  vouroun.  frappe^..  TüurfounUf  , ou  voMraUr.  qu'ils  frappent, 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfiat  conditionnel  fmp/e.^  Voütomdoütn,  (comme  à V Imparfait  de  Clndieatif)  . 
je  frapperais  fi.„ 

Préfini  condhionnel  ffo«.'//wi . • Vourouyorram  . je  fits  dans  l'aciion  de  frapper,.. 

Imparfait  conditionnel  continu.  •‘\‘oaio\iyotCa)dtsn,  fi  j'étois  dans  Camion  de  frap* 
per... 

Parfait . - Vourmouch  oUvetn  , ou  olam  . que  j'aie  frappé  ... 

P/uj-que-Parfait  af>folu.w\'o\itmouch  olaydcm.  f/tu*  à Dieu  que  j'eujfe  fiappt.fi 
j'avois  frappé  quand  même  j'aurois  frappé... 

Plus-qut'Parfait  eondiiionnet  déterminé.  - Vouiourmouchdoum.  y*au/a/j  frappé  fi  . je 
frappois... 

P/us-que-Parfaii  conditionnel  indéterminé.  - Vousmoath  olontâoum.  j'aurois  frap- 

pt  fi- 

Plus-que-Parfai:  conditionnel  continu.  - VourouyormoucKd oum . j'aurois  été  dans 
l'aâion  de  frapper  fi.  je  frappois ... 
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Futur  ah/olu.  ^ Voyjmoxiçh  olooroum.  JUurgt  frappi..» 

Futur  conditionnel  déterminé.  - VouroufCain.  fi  je  frappe  dans  la  fuite,  quand  je 
frapperai ... 

Futur  conditionnel  indéterminé . - Vourmouch  olourfam.  quand  f aurai  frappé..* 

INFINITIF. 

Participe  préfent , • VouTour . qui  frappe. Vourour  H<èa  » rouroarkèn,  tandis 
que  l’on  frappe,  que  l'on  fappoit . 

Participe  pafie VoMtmoüch . frappé,  qui  a -- Vourmouch  ikèn.  tandis 

que  l’on  a frappé,  que  l'on  avoit  frappé. 

Tems  indéfinis  fimples  . - Vouroub.  en  frappant,  en  ne  frappant  pas , (avec  un  autre 
Verbe  Négatif).-»  Voufouii<i)4.  en  frappant,  ayant  frappé.- • V'^ourdoiujijja . toutes 
les  fois  que  i 'on  frappe  . 

Poftpofition  principale , unie  au  - Vourdouqdan  To/rra.  apres  avoir  frappe. 


4*.  Conjugal fon. 

INDICATIF. 

Préfens  fimple . - Oynarcm  , ‘)t  ' joue ... 

Préfent  continu.  - Oynuyoroum.  je  fuis  dans  l'aSion  de  jouer 

Imparfait  fimple,  - Oynardem . /owi/ ... 

Imparfait  continu.  - Oyiuyordoum. /VroiV  dans  l'aSton  de  jouer..! 

Parfait  indéterminé  continu.  - Oynayormouchoiun . j'ai  été , je  fus  dans  l'aâion  de 
Jouer... 

Plas-que-Parfait  indéterminé  continu.  - OyoayormoucKdoam . J’avois  été  dans  l'ac- 
tion de  jouer ... 

Futur  Jimrle  abfolu . • Oynarem.  (comme  au  Préfent  de  l'Indicatif)  , je  jouerai ... 

Futur  fimple  intemionnel.  - . (comme  au  Préfent  du  SubjonÛif) , je  me 

propofe  de  jouer  ... 

Futur  inre.ttio’tnel  d'obligation.  - Oyoayadjaghem . j'ai  a jouer  , Je  dois  jouer  , 
pjr.eque  telle  ejl  mon  intention,., 

IMPÉRATIF. 

O, ni.  joue.,  oynafen  , ou  oynaya.  qu'il  joue.  •-  oymya^em.  jouons ..  oynayener  , 
O)  ;uyea.  ..  oyuafcuUr,  ou  oynayalar.  quUs  jouent. 


f 
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SUBJONCTIF  «c  OPTATIF. 

Prffrtt  ahjhlu.^  Oynayem.  ^ut  ]t  joue.,  ovnayaren . que  tu  joues cyraya  , om 
ovna<cn  . ^uV/ •>  - oynayalcm . que  no^s  oyn«ya(«ncz  . que  vous  jouîe^., 

oyruvjlar  . ou  oynafenlar.  qu'è/s  joutit . 

P^éfcnt  co.iditiorxatl  Jimple . • Oyn^tJein.  (eomme  à l'imfa’fait  de  tlndUaii/J , Jt 
jouerait  Ji  *.• 

Prifent  conditiavul  contî/m.-  Oynayorfam . je  fuit  dans  l'aSion  de  jouer... 

Imparfait  a!>fulu.-  Oynayay<iem.  q-e  je  jouajf.  p/ut  à Ditu  que  j'eujft  joui,  fi 
j'aoois  joui... 

Imparfait  eonditîonnel  continu.  - Oynayorriiydem . fi  j'itois  dans  l’aSion  dt 
jouer 

Plus-que-Pafait  conditionnel  déterminé,  « Oynarmeclidcm . j'aurois  joué  fi,  je 
jouais ... 

PUs-que-Parfait  conditionnel  continu, Oynayormouclulouin  .j'aurois  été  dans  l’a> 
tion  de  jouer  fi.  je  jouais... 

Futur  conditionnel  déterminé,  - Oyturfam.  fi  jt  joue  dans  la  fuite,  quand  je 
jouerai ... 


INFINITIF. 

Participe  Préfcnt,^  Oynar  . qui  joue,»“  Oynar  Lkèo , o*  oynarkèn . que  l'on 

joue  P que  Von  jauoit . 

Tems  indéfi-lis  fimples.  - Oyoaycb.  en  jouant,  en  ne  jouant  pas  , (avec  un  autre 
Ferlée  Ségatif ) . • • Oytiavand/a  . en  jouant,  ayant  joué. 

Tems  indéfini  continu, • Oyoayara<}.  tout  en  jouant. 


5*.  Conjugatfon. 

INDICATIF. 

Préfent  fimplt,-  0<{Ouroum.  je  lis,  je  récite . jt  prononce  „ oqouiroonM  O^oux.** 
o^ourouz..  cKjourfounouz ..  oc|ourlar. 

Préfent  eontirtu.^  Oqouyoroum . je  fuis  dans  l'aSion  de  Lre.,, 

Imparfait  fimple,  • Otjourdoum  . je  llftis... 

Imparfait  continu.  ~ O<}ouyordouiu.  y Vzo//  dans  Vaàion  de  lire... 

Parfait  déterminé OcYyàdQysvn.  j'ai  lu.  je  lus,.. 

Parfait  indéterminé  fimple,  • O^oumoaclioum.  yW  lu.  je  lus  „• 
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Parfait  Ir.dcurmini  continu»  • OqooyornioucKouin . y'<ii  iié  t je  fus  dans  Paüion  dt 
iire„. 

Plus-^ue-Parfiit  aV/^rip/n/.  - Ocjoudoumdou,  ou  Oqoudooydoum . / 'ævo/j  lu,„ 

Pius-^ue  Pa  Jjit  indéterminé  fmplt . ~ Oi|0'jmouchd>jum  . j’avais  lu..» 

Ptus-^i.<  Pu.-fuit  ii-.dete>mini  Cviuinu.^  O<jou)cira.ouc].doum.  j'avots  été  dans  Vaca- 
tion de  li  e... 

Futur  JimpU  - 0,]ouroum.  (comme  au  Préftnt  de  Vindicatif),  je  lirai..» 

Futur  fi-nt'lt  inten.iormel . ^ Ocpu'fsyeok.  (comme  au  Préfent  du  ^ubjunciij J , je  ms 
prop, f<  de  lire... 

Futur  inteteionnel  d’ ohV gatian , • Ocjouyadjjglicm.  j'ai  a lite,Je  dois  lire , pareeque 
telle  tji  mon  i/ittsttio/t..» 


IMPÉRATIF. 

Ov]‘>u.  Vs..  CKjoufoun  , otfoqouya.  qu'il  //y!’.  - • oqouyalem.  lifons..  oe^ouyoanovtp 
ou  ot^ouyouu.  ///({  • oqoufounUr,  ou  o^ou/aljr.  qu'ils  lifent. 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  ûbfolu.'-  Oijouyayem.  que  je  life.»  oqouyaren.  que  tu  lifts.,  <K|onjra  , ou 
oqonroun.  qu'il  life.  - - o^oityalem.  ç;.r  nous  lifons.,  o^ouyareuea.  que  vous  life^,» 
OijOuraUr,  ou  Oi^cuifounUr.  quilt  lifent. 

Préfett  eonditionnil  Jimple,-  Oi^oucdoum.  (comme  à l'imparfait  de  Vindicatif)  » 
je  lirais  f.„ 

P/éfent  conditionnel  continu.  - Oqouyotram . 7?  je  fuis  dans  Vacîîon  de  lire.,. 

Imparfait  aôjolu.-  Oc]Ouyaydem.  que  Je  lujfc.  plût  à Dieu  que  j'eujfc  tu.  fi  j'avois 

lu ... 

Imparfait  conditionnel  eonitmi  » - Ociouyorfuy  Jcm , fi  j ‘étois  dans  VaSion  de 
lire... 

Parfait.  - 0;pumouch  obyem,  ou  olam.  que  j'aie  lu..*  • 

PljS’fUt-Parfaii  a'jfjtu.  - Ov]oumoach  olaydt-m . plut  à Dieu  que  j'eujfe  lu,  f j'avois 
lu.  quand  même  j'aarois  la... 

Plus~qu(-Pa fait  conditionnel  déterminé.  - O^ourmouckdoum . j'aurois  lu  fi»  je 
lifois ... 

Plus-que-Parfatt  eonditionnel  indéterminé 0<\o}imoMz\\  o\oovdo\xm . j'auroie  lu  fi,.» 

Plus-que-PafaU  conditionnel  continu.  - Oqouyoïmoucndoum . j durois  été  dans  l'ac- 
tion de  tire  fi.  je  lifois  ... 

Futur  a^/9/4.  • Oqoumouch  olouroum  . y'tfurdi  lu... 

P'atur  coauitionnel  détetminé»  - OqourCm . je  iis  dans  la  fuite,  quand  je  lirai»,. 
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Futur  c&ndirionnei  znd/terminé.’0<{Oumùüch  olourfam.  quand  j'aurai 
INFINITIF. 

Varticipe  Prfftne . - Oqour.  qui  Ut.  - - Oqour  ikèn,  ou  oqouikèn.  tandis  qut  /*«• 
lit ^ que  l'on  lifoit. 

Participe  pajfé.  • Oqouizioucb.  lu.  qui  a /«.-•  Oqoumoucb  ikcn.  tatuUi  qut  Vott^ 
avoit  lu. 

Ttms  indéfinis  fimples.-  Oqouyoub.  en  lîfant . en  ne  tîfane  pas,  (avec  un  autre 
Verte  Kégati/),”  Oqouyoundja . en  Ufant  . ayant  lu.-»  Oqoudouqdji  . les 

fois  que  l'on  Ut  * 

Tems  indéfini  continu.»  Oqouyariq . tout  en  lifint.  ^ 

Pofipofition  principale  , unie  au  Verte.»  Oqoudouqdan  fonra . après  avoir  lu. 


<>«.  Conjugaifin. 

INDICATIF. 

Prisent  - SINCULIFR,  ^Mcrim.  je  faîe«  titiüa.ru  fats.,  cdèr.  it  fait. 

• •PLURIEL,  êdèru.  nous  faifons..  èdvrfinit.  vous  faîtes.,  cdèrièr.  ils  font. 

Présent  continu.  - Edèyoroum.  je  fuis  dans  raèhon  de  faire,  je  fats  aüuelle-* 
ment,  je  fais..  cJéyorfoun ..  èdcyor.*-  (.dcyoroux..  èdèyorfouuoux..  èdèyorlar . 

Imtarfait  yîwr/r.  • Èdêrdim . /V  faîfoîs ..  cd^rdiii.  tu  faîfois..  èdècdi.  il  faifoit. 

cdcrdik.  nous  faifions..  idcrdinir  . vous  faifie[..  èdètirrdi.  ils  faîfoient. 

Imparfait  continu.-  Ldèyordoum.  j'itois  dans  l'aâton  de  faire,  je  fatfois..  «dè» 
yocdoun.«  èdcyordou  . • - cdcyordouq ..  cdeyordounoui ..  èdèyoclarde. 

Parfait,  Pré-érit , ou  Pajfe  déterminé.  - Ftdtcn.  j'at  fait,  je  fis.,  ètdin.  tu  as 
fait,  tu  fis..  Ctdi.  il  a fait.  H fit.-  - ètdik.  nous  avons  fait,  nous  fimes..  èidiiiiz. 
vous  fait  vous  fîtes.,  ètdiler.  ils  ont  fait,  ils  firent. 

Parfait  indéterminé  fimple.»t.im\c\ï\r(\ . j'ai  fait,  je  fis.,  ètmichrin..  cimich  dif  , 
ou  ctmich . ^ • etmichir...  ùmichfiniz  ..  ètmidilcr. 

Parfait  inaéttfmïni  continu.  - tdiyormoucbouro  . y W été,  je  fus  dans  l'aUion  de 
faire,  j'ai  fait.  )t  fis.,  «d^yoïmouchroim..  cdèyormoucb . - - èdcyormouchouz.,  tdè- 
yonnouchfounouz ..  cdcyormoucKUr , 

Pins-QiîE-PARFAiT  déterminé.  - Èrdimdi , ou  iidiydim . y '«ao/f  fait.,  èrdindi  , ou 
èidiyHsn.  tu  tfvo/i  fait,,  ètdiydi.  U avoit  /î*/V.  - - ètdiydik . nous  avions  fait.,  êtdiy- 
• vomS  avie^fait..  ètdivdtler  , ou  ètdilêrdi.  ils  avoitnt  fait. 

Pi.us-<iVï-PARf ait  indtterminé  fimple.  - /litmididim . j'avois  fait,,  ctmichdin  m 
èanici:di.->  ttmicadik..  «unicbdiuii ..  ècmicbdilcr  , ou  ctmiddcrdt. 


pLüS-QüE'PARf  AIT  inilttrmtnê  - Kdcyormouchdoum  . j*avoîs  iti  dans  ta<^ 

tion  de  faire,  j'avois  fait..  èJtyormoochdoun ..  «dèyormouchdou . > > cdéyormoucli- 
douc|..  cdcyormou^dounouz..  cdcyormouchdouUr  j ou  èdcyormouch!ardc . 

FutcR  fmp/e  fl5yô/a.  - Kd«rim.  (comme  au  Préfen:  de  Vlndicaûf) . je  ferai,,  tu 
feras,,  U fera,,  nous  ferons.,  vous  fere\„  ils  feront, 

Fi’tor  Jimple  intentionnel.  - Ldèyim.  (comme  au  Préfent  du  SahjonÛif).  je  me 
propofe  , j 'ai  refulu  , e'efl  mon  intention  de  faire . je  ferai , parctque  telle  tfl  mon  in-' 
tention... 

FifTCR  al folu  d' obligation.  •V.xstùiXvfxai.  je  fuis  forcée  contraint  ^ obligé  de  faire. 
Je  dois  faire  t il  faut  que  je  faffe^  je  ferai,  parceque  j'y  fuis  obligé.,  ctmelinD  •.  èf- 
incitiir,  ou  èttnèU.-'-  ècznèHyu..  ècmèltlinû ..  ctmèÜdîrlèr . 

Tl’tl'r  intentionnel  d’obligation.  - Èdcdjèyim.  j'ai  a faire  , je  dots  faire  , il  faut 
que  je  fjjfe,  je  ferai , parceque  telle  efi  ma  rifolution,  mon  intention.,  èdcdjêkdn..  édè* 
dj;kdir , ou  cJèdjck.'*  cdcdjèyit..  èdedjèklmix ..  cdèdjcklèr. 

i uriR  abfolu  de  nécejfté.-  ttsim  guièrèk.  je  fuis  dans  la  néctffité  de  faire,  il 
faut  que  je  faffe  , je  ferai , parceque  telle  efl  la  nicejftté  abfolue  où  je  rr.e  trouve . . tc- 
scii  gulcrck..  ètsè  guièrek.--  ètsèk  gaterck..  ctsiniz  guicièk..  ccsèler  guièrèk. 

Fl*tüR  inientiorintl  de  néct^té,^  ^tmèk  guièreyirn.  il  me  faut  faire,  je  ferai  , par~ 
etque  je  m'en  fuis  impofe  la  néceffité..  ètmèk  gutéi^kHa ..  ècmck  ggièrckdir , ou  guic- 
xtk.--  etmek  guierèyii..  ècmck  guicrèWmu ..  itinck  guièrUedirUr. 

IMPÉRATIF. 

Kt.y*f//..  ctfin  , ou  èdè.  quil  faffe,--  kèkX\vc\.  fai fons ..  idiniz  » ou  'zéaa.  faites 
ècUnlcr»  ou  'tàèlèt , quils  fajfent. 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Prisent  abfolu,-  Edcyim.  que  je  faffe..  èdcHn.  que  tu  faffts..  èJè  , ou  ctfm. 
qu'il  faffe.  - - èdbüm.  que  nous  fafftons..  èdeHni?..  que  vous  faffe^.,  edUer  , ou  «t* 
fînlèr.  qu’ils  faffent. 

Présent  condàùonnel  fmple.  - Edèrdim.  (comme  à l’Imparfait  de  l'Indicatif)  , 
je  ferais  fi.,  tu  ferais  fi.,  il  ferait  fi.,  nous  ferions  fi„  vous  ftriei  fi .,  ils  feroîen:  fi. 

Présent  conditionnel  ««f/mi . - tdèyoriam . fi  je  fais  dans  faîlion  de  faire,,  ede- 
yorfan..  cdèyorfa.x  èdéyorra<]..  èdèyorfancz..  cdcyorrolax»  ou  cdcyoïlorra. 

Impareait  ûhfolu.  - Èdèydtm.  que  je  fffe.  plut  a Pieu  que  j’tuffe  fait,  fi  j’avais 
fait.,  cdêydin..  èdeydi.*"  èdèydik..  cdvydinU..  êdeyditèr,  ou  èdi.ilrdi. 

Imparfait  conditionnel  fimpte.  - Ètsèm.  / je  faîfois.  fi  jamais  je  fais,  quand  mime 
je  ferais.,  «kc.--  ètsek.*  ctsèniz..  ctsèltr . 

Imparfait  conditionnel  continu.  - KdÀyorraydcm.  fi  j'étois  dsns  Vaêîhn  de  faiu.. 
cdèyorfaydcD ..  cd«yotrayd< . - > èdeyorfayde^..  cdeyorlaydcnTz..  ^cyoïraydtlai , cmî  ^dè- 
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yorlarfayje . 

Parfait.  - Ktmicit  olay«m  , ou  oUm.  que  j'aie  fait»  ètxnich  oUfen..  ètimcii  oU, 
ou  oifouD.--  crmich  oUlrm..  ètirticb  olafenez..  ccmicb  oUIat  , ou  olfounlar. 

Plus-qüe-PaRFait  - Ftmich  oUydem.  Piût  h Dieu  ^ue  j'eufft  fait*  fi  j'aoois 

fait,  quand  mime  j'aurois  fait.,  èimich  olayden..  èanich  olaydc.--  êumch  olay«k<).. 
(ccmich  olaydenez..  cttnich  olaydelar , ou  olalarde. 

Ptüs-QVE-PARFAIT  Conditionnel  déterminé.  - Ldèrmichdiro  .j'aurois  fait  fi.  je  faifois., 
èdérmichdin ..  cdcrmichdi.-- èdérmichdik..  èdermichdiaiz ..  èdcrcnicbdiJcr  » ou  èdcrmich- 
lerdi. 

Pu*$-<lUE-PARrAlT  conditionnel  indéterminé.  - ÈtmicK  olourdoum.  j'aurois  fait  fi.. 
è^mich  olourdoun..  ècmich  olounloo.  > ètmich  olourdouq..  ècmich  olourdounouz..  èc- 
mich  olourdoular  , ou  olourUrde. 

Plus-que-Parfait  conditionnel  continu.  Èdcyormouchdouiîi* /‘«ir/'o/f  été  dans 
radion  de  faire  fi.  je  ftifois..  èdèyormouchdoun..  èdèyormouchdou.  - - ètkyormouch- 
douq..  èd«yormouchdounouz..  èdèyormouchdouUr , ou  cdtyormouchiarde. 

Futur  aifolu.»  Ltmich  olouroum.  j'aurai  fait.,  èimicb  olouifoun..  tunicb  olour. 
--  ètmich  olourouz..  ètmicb  olourfounour  ..  èrmich  olourlar. 

Futur  conditionnel  déterminé.  • Edcncni.y?  je  fais  dans  la  fuite,  quand  je  ferai.. 
èiènèa..  èdèrsè.  èdèrsèk..  èdèncniz..  èdenèlcr,  ou  ëdèrlèrsè. 

Futur  conditionnel  indéterminé.  - ÈtQÛch  olourfam.  quand  j'aurai  fait,,  ctmicli 
oloutfan..  ècmich  olourfa.  - • ccmicb  olourfaq..  ècmich  olourrancz..  ècmich  olootralar  , 
ou  olourlarfa. 


INFINITIF. 

Présent  déclinahU  au  Singulier  fans  les  Etmck.  faire. 

Présent  déclinable  au  Singulier  éj  au  Pluriel  aoec  les  affines, • Ècraè ./*«>« . 

Particife  préfent.-  Èdèi.  qui  fait.- ik'cti»  ou  dditkin,  tandis  que  l'on  fait , 
que  l'on  fai  fait, 

PARTicin  Ètmich. /<uf.  qui  a fait.--  Ètmich  ikèn.  tandis  que  l'on  a fait  ^ 

que  l'en  avoit  fait. 

Teus  indéfinis  finales. en  faifant.  en  ne  faifant  pas  t(  avec  u;i  autre  yer» 
b*  Négatif Edmd  je.  en  faifant.  ayant  fait,-.  Ètdikdjè.  toutes  Us  fois  que  l'on 

Tems  indéfini  con/i/ui « • Edèrèk . tout  en  faifant. 

PosTPOsiTiONs  principales  , unies  aux  Verbes,  •tjsxédk  itchin.  à faire,  pour  faire, 
-- Ètmè  jrilè.  en  faifant. Ètmc'tdèn  , o«  èonè^n  èvTèl.  de  faire. Ètdik- 

dèa  fowR.  apres  avoir  fait. 
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7'.  ConjugaiJln, 

INDICATIF. 

Préfent  Jfmple.  - Veririm , ou  Tcrrim.yf  dontu..  vèrirCn..  vèrir.  --  vcriitz..  vtnrfi- 
nii..  vèrirlèr. 

Préftnt  continu.  • Vèriyoroum . fias  dans  l’aBion  de  donner»,  vèhyorfoun..  yèti- 
yor.**  vcriyorouz..  vènyorfounouz^  vèriyorUr. 

Imparfait  JimpU,  - Vchtdim.  je  donnois,,  vèririliâ..  vèhrdi.--  vèrirdik..  vèrirdintx.. 
Tèriidilér»  ou  vèrirlèrdi. 

Imparfait  continu,  • Y tnYotèonTti.  fétois  dans  Vaâion  de  donner.,  ▼tnyordotm  .•  vè* 
riyordou."  vèriyordou<]  ^ vcriyordounou'ZM  vèriyoïdouUr , ou  vèriyorlarde . 

Parfait  indétermini  continu.  • Vèriyormouchoum , fai  été  ^ je  fus  dans  Va&ion  de 
donner , &c . 

Pius^que-Parfait  indéterminé  continu,  • Vèriyonnoachdoiim . j'avois  été  dans  Vac* 
tion  de  donner... 

Futur  Jimple  ahfotu.*  Veririm.  (comme  au  Préfent  de  Vindicatif ).  je  donnerai 

SUBJONCTIF  6c  OPTATIF. 

Préfent  conditionnel  fmple.  - Vèritdim.  (comme  a V Imparfait  de  Vindicatif)  . je  don^ 
nerois  Ji,», 

Préfent  conditionnel  continu»-^  Vèriyorram.  je  fuis  dans  Valiion  de  donner. ,, 

Imparfait  concUiionnel  conf/R«.  • Vèriyorfaydem.^  j'étois  dans  Vaüion  de  donner,.» 

Plus-que-Parfait  conditionnel  d/rermiW . - VèrirmicKdim • j‘ aurais  donné,  je  don" 
nois ... 

Plus^que-Parfait  conditionnel  continu.^  Y'txiyotmoachdwim,  j ‘aurais  été  dans  V ac- 
tion de  donner  Ji,  je  donnois.,. 

Futur  conditiontul  déterminé  »•  Vèririèin.  fi  je  donne  dans  la  fuite*  quand  je  don^ 
neraim. 


INFINITIF. 

Participe  préfent.  ••  Vèrir.  qui  donne.- Verix  ikèo  , ou  ▼èriikcn.  tandis  que  l'on 
donne  t que  l'on  donnait. 


XXVIII 


8'.  Conjugiiifon. 


INDICATIF. 

Prcfent  Euluruxn.yr  ..  eulurrun..  eulur.  • • eulûrirt ..  eulaifonut..  ctn 

lurlcr, 

Pfffcnt  continu^  • Euloyoroam . jt  fuis  dui^s  l'uâion  de  mourir,  je  meurs  ûüutlU- 
ment . je  meurs,,  eutuyorfouQ..  euluyor.--  culuyoruuz..  culuyoriounoux..  ctiIuyoHjr. 

Imparfait  fmpU,  • EuiurJum.  je  mouroU.,  culutdun^  eulurdu.**  culurduk..  eu^ 
lurdunuz..  euturiccdi. 

Imparfait  continu,  - Eutuyordoum. /crc»  dans  Camion  de  mourir,  je  mourais 

Parfait  difermine  .•  lE.\i\d\xm  , je  fuis  mon . je  mourus,,  culdun..  euîdu  . - - euîduk  .. 
euUunuT. ..  euUulcr. 

Parfait  indéterminé  Jimpte,'  EulmucKum.  je  fuis  mon,  je  mourus,,  eulmuchruD.. 
eulmucKJur  » otf  eulmuch.-<>  eulmudiuz..  eulmuchlunuz ..  eulmucLlèr. 

Parfait  indéterminé  continu,’  Kuluyormouchoum . j'ai  été ^ je  fus  dans  Vaiiion  de 
mourir,  je  fuis  mort,  je  mourus.,, 

PluS’jite-Parfait  déterminé P.u\dxxmâa , ou  eufduydum. /V:o/V  mor? ..  «utdundu  , ou 
«uUuydüo..  eu!duydu.->-  culdtivduk..  eulduydunuz..  eulduvdulcr , ou  euldufcrdi . 

Plus-que-Parfait  indéterminé  fmple.'-  Eulmuchdum . y VVo/i  mort.., 

Ptus-que^Parfaii  indéterminé  continu.  - Euluyormoudidoum.  y’tfvoir  été  dans  Vac^ 
tion  de  mourir,  jétois  mort  ,,. 

Futur  /impie  ahfoiu,  • Eulanim.  (comme  au  Préfent  de  Vindicatif ).  je  maurrai  ,„ 
IMPÉRATIF. 

Eul.  meurs,,  eulfun  , ou  culè.  qu'il  meure.,  eulèlim.  mourons,,  eulunuz , ou  eulun . 
moure^,,  cuiruulèr , euldèr.  qu'ils  meurett, 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  conditionnel  fmple,’-  Eultirdom.  (commt  à l'Imparfait  de  l' Indicatif) , je 
mourrais  f.„ 

Préfent  conditionnel  continu,  • Euluyorfani.  fi  je  fuis  dans  l'aSion  de  mourir. „ 

Imparfait  conditionnel  . • Euluvcrlxyd^ . ^ j’étoit  d&nt  l'aîHan  de  mourir.,. 

Ptfj/tf/r.  - Eulmuch  olayem  , ou  oUm.  que  je  fiis  mon„, 

Plus-qae-Parfait  ahfolu.‘  Lulmucli  obvdera . plût  a Dieu  que  je  fujfe  mon,  fij'étois 
m^n,  quand  mime  je  ferais  mort... 


XXIX 


Plus-^uc~Parfaît  condhîowttl  ditermini.  - Eularmachdam.yV  firois  mort  Jî  .jt  mo«- 
rois ... 

riuS'^ue-Pürfait  conditionnel  indltermini Eulmuch  olourdoum./<  /crois  mort  fi.., 

Plus~que~Parfait  conditionnel  coruinu.^  Euluyonnouchdoujn.  y été  dans  l'ae* 
tion  de  mourir  fi.  je  mourois... 

Futur  ahfotu.’^  Eulmuch  oloaroum.  je  ferai  mort... 

Futur  conditionnel  déterminé.  - Euluncm.y?  je  meurs  dans  la  fuite,  quand  je  moar» 
rai  ». 

Futur  conditionnel  indéterminé.*  Eulmuch  olourHim.  quand  je  ferai 

INFINITIF. 

Participe  p'-éfent,*  Eulur.  qui  meurt.  - - Eulur  ik^  , ou  eulurkèa.  tastdis  que  rom 
meurt  , que  l an  mourait . 

Participe  • Eulinuch.  mort,  qui  efi  more,**  Eulmuch  ikèn.  tandis  qne  Vom 
efi  mort  , que  l'on  étoit  mort, 

Tems  lidéfxis  fim-^fes.-  Eulub.  en  mourant,  en  ne  mourant  pas  , (avec  an  autre 
y'e'-ûe  Négatif),  •-  Eulundjè.  en  mourant,  étant  mort  ,**  Esldukdjè.  toutes  les  foia 
que  l'on  meurt. 

Pofipofition  principale  t ttnîe  au  Verhe,-  EuUukdèn  fgAra.  apres  la  mort. 


9*.  Conjugal fon. 

INDICATIF, 

Préfeni  fimpfe . • Stw\hTÎm . je  parle , je  dis... 

Préféra  continu.*  Seuylèyoroum . jt  fuis  dans  VaHion  de  parler... 

Imparfait  Jîmple,  * Scuylerdim.  je  parlais... 

Imparfait  c«nr/na.  - Scuylèyordoum.  j'étois  dans  Vaéiion  de  parler.., 

Pafait  indéterminé  continu.  « Seuylèyormottchoom . y 'ai  é:é , je  fus  dans  l’aliion  de 
parler ... 

Plus-qut'Parfait  indétermirié  continu.  - Scuylèyormooch<!ouiD . j'avois  été  dans  /’«<• 
lion  de  parler... 

Futur  fimpU  düyo/a.  • ScuyUrim.  (comme  au  Préfent  de  C Indicatif ).  je  parlerai... 

Futur  fimple  inttntiorMl.  - Seuyiéyim.  (comme  au  Préfent  du  SubjonSif).  je  me 
propofe  de  parler... 

Futur  intentionnel  d 'obligation . * Seuylcyèdjèyim . y 'ai  a parler , je  dois  parler  , par^ 
eeque  telle  efi  mon  intention ... 


h 


XXX 


IMPÉRATIF. 


Scuylè.  rcuylcHn , ou  Üèuytèyè . qu'il  parle reiiylèyctim . parlons..  Ruylc- 

yiui£ , ou  fcuytcyin.  Tcuylèfiuièr , ou  reuylèyèltf*  quils  parlent. 

SUBJONCTIF  U OPTATIF. 

Prêfe'it  . > 5eu\‘!èyim . que  je  parte.,  reuvicyéfin.  que  ta  parles.,  feuyliyc  , 

ou  fcuylclln  . quil  parle.  feiiylèyèlim . que  nous  parlions..  (Vuylcydlniz . que  vous 
pat/iei..  rcuyiéyélcr  , ou  reiiyUnnlèr . qu'ils  parlent. 

Preft.1t  conditionnel  Jimple.^  ScuyUîilim*  (somme  a l'Imparfait  de  l'Indicatif ).  je 
parlerois  fi... 

Prtfene  conditionnel  continu.  - Seuylèyorfam . ^ je  fuis  dans  Vaëiion  de  parler... 

Imparfait  ahfolu.  - Seuylcyèyd'un . que  je  parlajfe.  plut  a Dieu  que  j'euffe  parlé.  Ji 
j ’avois  parlé. 

Imparfait  conditionnel  continu,  - Seayléyorfaydem . j’éiois  dans  l'aBion  de  par- 
ler... 

Plus-que-Parfait  conditionnel  .•  Seuylcrmichdim  . j'aurois  parlé  Ji.  je  par- 

lois ... 

PUs-que-Parfait  conditionnel  continu.-  Seuyltyotmoucïidowm.  j'aurois  été  dans  l'ac- 
tion de  parler  Jt . je  parlais... 

Futur  conditionnel  déterminé.  • Scuylcrsim.  fi  je  parle  dans  la  fuite,  quand  je 
parlerai ... 


INFINITIF. 

Participe  préfent , - Seafiu . qui  parle SeuyVcT  ikèa , ou  fcuylcrkcn.  tandis  que 
l'on  parte  y que  l'on  parlait, 

Ttms  indéfinli  fimples .-  S«uylèyib.  en  parlant,  en  ne  parlant  pas , (avtc  un  autre 
Verbe  Négatif)  . - - Seuy!èyindjè . en  parlant . ayant  parlé. 

Tems  indéfini  - Seuylèycrèk . tout  en  parlant. 


10'.  Conjugaifon, 

♦ 

INDICATIF. 

Préfttu  pmple.-  j* ai  froid.,  ucharfun..  uchur . - - udiuriiz ..  uchurfunir/... 

uchurUr . 
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Prtftnt  continu»  - UcKayoroum.  jt  fuis  duns  Vaâion  d‘avoir  froid,.» 

Imparfait  Jimfie.^  Uchurdum.  y *tfvoii  froid..» 

Impjrfah  continu.  • Uchuyordoum.  jitois  dans  V aciion  d'a\-oir  froid.,. 

Parfait  détermine.  • Uchudum.  /ai  eu  froid,  /'eus  froid... 

Parfait  indéterminé  Jîmple,-  Uchumuchum . j'ai  eu  froid,  j'eus  froid... 

Parfait  indéterminé  continu.  • Uchuyormoueboum  .y ‘tii  été  , je  fus  dans  l'aSion 
d'avoir  froid... 

Plus-que-Parfait  déterminé.  • Uchudumdu  , ou  uchuduydum.  j'avois  eu  froid... 

PUs-que-Parfait  indéterminé  Jimple . • UchuinuchJum.  y *<rvo/x  eu  froid... 

Plus-que-Parfait  indétetminé  continu.  - UcKuyormoucbdoum . j'avois  été  dans  Vac* 
tion  d'avoir  froid... 

Futur  fmple  ahfoîu.  - Ueburum  . (comme  au  Prefent  de  l'Indicatif) . j'aurai  froid... 

Futur  fmp/e  intentionnel.  - Uchuycyirn  . (comme  au  Préfent  du  Suhjoncîif) . je  me 
propofe  d'avoir  froid... 

Futur  intentionnel  d'obligation.  - Uchuyèdjlyiin . j'ai  à avoir  froid  y je  dois  avoir- 
froid,  pareeque  telle  efi  mon  intention... 

IMPÉRATIF. 

Uchu.  aie  froid.,  uchufun,  ou  uchuyè.  qu'il  ait  - - uchujrclim . ayoffj-  froid.. 

uchuyunuz  , ou  uchuyuo.  aye^foid..  uchulunlèr,  ou  ucbuyèlèr . qu'ils  aient  froid. 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  abfolu.-  Ucbiiyèyim.  que  j'aie  froid.,  uchuvètta.  que  tu  aies  froid..  ucbu> 
yè , ou  ucliurun.  qu'il  ait  froid.  - - uchuyèlim . que  nous  ayons  froid,,  uchuycfînu.  que 
\oas  aye(  froid..  ucKuyctèr,  ou  uchufuulèr.  qu'ils  aient  froid. 

P/éfent  conditionnel  fmp/e.  - Ucbuidura  ( comme  à Vîmparfalt  de  Vindicatif)  ./'aurais 
froid  ft ... 

Préfens  conditionnel  - Uchuyorram . ^ je  fuis  dans  l'asUon  d’avoir  froid... 

Imparfait  - UchuyiyJtm . froid,  plut  a Dieu  que  j'eujft  eu  froid, 

fi  j avais  eu  foid... 

Jmpafaîs  condhionrul  canr/w.  - Ucbuyorfavdenj . ^ j'étois  dans  l'aêHon  d‘a\oir 
froid... 

Parfait.  - Uchumach  oîayem,  ou  olam.  que  j'aie  eu  froid... 

P/us-que-Parftit  abfolu.-  Uchumuch  oUvdem . plût  à Dieu  que  j'eujfir  eu  froid, 
fi  j’avois  eu  froid,  quand  même  j'aurais  eu  froid... 

Plus-que-Parfait  conditionnel  - Uvhurnmcliiium..  yVarp//  tu  froid  fi. 

/'avoir  froid... 


xxxu 


rUs-qut-Parfdh  sonditionctl  inJéunmné . • UcliuniucK  olouidoum.  y eu  froid 

Plus-qce-Pj'fait  co^diiionnet  continu.  • VdvÂyoTmouMoum, /’auroij  été  dans  Vao 
tien  d'avoir  froid  Ji.j’avois  froid.,, 

Fetur  ahfvlu.-  Uchumuch  olouro;vn . y aurai  eu  froid... 

F.itur  eonditionnd  déterminé.  ' X^dioxicm.  f fai  froid  dans  U fuite,  quand  fau-^ 
rai  froid... 

Futur  çonditiomel  indéterminé . üchümuch  oIourHim,  quand  j'aurai  eu  froid. m 

INFINITIF. 

Panieîpe  jprry^f . - Uchur.  qui  a froid.  Uchur  ikèo  » ucKutkcn  . tandis  que 
('on  a froid,  que  Von  avait  froid. 

Pankipe  pajfé.^  Uchumucli.  eu  froid,  qui  a eu  froid.  -•  Ucimrouch  ikèn,  tan. 
dis  que  Von  avait  eu  ftvid. 

Tems  indéfùs  fimples.  - Ucbuvîil».  en  ayant  froid,  en  ré  ayant  pas  froid,  (avec  un 
autre  Vethe  Ségaiifj..‘[Jth\xyütià)e.  en  ayant  froid,  ayata  eu  UchudukJjè. 

toutes  Us  fois  que  Von  a froid. 

Tems  iode f ni  continu.  - Uchuyèrek.  tout  en  ayant  foid. 

Pofipofuîon  prirMpale , unie  au  V erh,  • Udiudukdèn  fü«ra . apres  avoir  eu  froid. 


Les  Verbes  N<5g.itlfs  fimples , comme  je  ne  jette  pas  , pro- 
noncent fimplemenc  la  négation  d’exiftence  d’un  objet  ; les 
Négatifs  impojf blés , coxnms  je  ne  peux  pas  ymer,  expriment 
jufques  à celle  de  poflibilité.  On  ajoute  à l’Impératif  du  Verbe 
Pofitif  les  termioaifons  MAMAQ  , MEMEK  , pour  produire 
l’Infinitif  des  Négatifs  (impies  ; AMAMAQ  , ÉMEMÈK  , 
après  une  Confonne  , YAMAMAQ  , A'EMÈMEK  , après  une 
Voyelle,  pour  former  celui'  des  Négatifs  impijfibles.  Leur  Con- 
jugaifon  fe  calque  fur  la  pénultième  de  cliacuiic  des  deux  Clafles 
des  Verbes  Politifs  , pareeque  leur  Impératif  en  A , È , crt:  né- 
céfiàirement  une  Voyelle  ; c’eft-à-dire  fur  la  4^  & la  9'.  des 
Conjug.iifons  , que  l’on  vient  de  tracer.  L’onzième  Table  ana- 
lytique en  indique  les  exceptions , ôi  leur  Développement  eft 
configné  dans  l’Artlcie  fécond  du  troificme  Chapitre. 


TABLES  'ANALYTIQUES  DE  LA  LANGUE 

V 

TURQUE  USUELLE. 

l’ . T AELE.  Ordre  de  l'Ouvrage. 

CH  AP.  I.  Sons  de  la  langue  Turque  , exprimés  en  caraclères 
François. 

Art.  I.  Voyelles. 

Art.  II.  Confonnes. 

C H A P.  II.  Déclinaifons. 

Art.  I.  Clajje.  Nominatif  terminé  par  une  conforme. 

Quatre  Déclinaifons  communes  aux  Noms  & aux  Pronoms, 

§.  I.  Noms  fmples. 

§.  II.  Pronoms. 

Sect.  I.  Pronoms  détachés. 

Se  CT.  II.  Pronoms  ajfixes. 

Art.  II.  IP.  Claffe.  Nominatif  terminé  par  une  voyelle. 

Quatre  Déclinaifons  propres  aux  Noms. 

Quatre  Déclinaifons  propres  aux  Pronoms, 

§.  I.  Noms  fmples, 

§.  II.  Pronoms. 

Sect.  I.  Pronoms  détachés. 

Sect.  II.  Pronoms  affixes. 

CH  AP.  IH.  Conjugaifons, 

A R T.  I.  V “.rbes  pofitifs, 

Conjugaifon  du  verhe  Subflantif  auxiliaire  olmac]  être. 

§.  I.  P,  ClaJJ'e.  Infinitif  terminé  en  raaq. 

Cinq  Conjugaifons  diférenciées  par  le  préféra  de  l'Indicatif, 

a 


\ 


Digitized  by  Google 


3 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE. 

CHÂP.  IV.  Cor.jonclions. 

Art.  I.  Conjonclions  communes  aux  Noms,  aux  Pronoms  ù 
aux  Uerbes. 

Art.  II.  Conjoncüons  propres  aux  Verbes. 

CHAP.  V.  Prépofiùons  Ù Pojîpojîùons, 

Art.  I.  Prépofuions. 

Art.  II.  Pojlpofnions. 

§.  I.  Poflpofiiions  avec  le  Cas  ilrecl , ou  le  Nominatif. 

§.  II.  Poftpofitions  avec  les  Cas  obliques. 

CHAP.  VI.  Adverbes  0 interjeclions. 

Art.  I.  Adverbes. 

Art.  II.  Interjeclions. 

CHAP.  VII.  Syntaxe. 

Art.  I.  Syntaxe  des  Noms  £r  des  Pronoms. 

Art.  II.  Syntaxe  des  Verbes. 

CHAP.  VIH.  Sons  de  la  langue  Turque  , exprimés  en  caraclères 
propres  a cei  idiome. 

Art.  I.  Caraclères  Turcs,  pour  peindre  les  forts  de  cette  langue, 
Ù leur  valeur. 

Art.  II.  Autres  caraclères  Turcs,  ô leur  dejlincuion. 

CHAP.  IX  Rapport  des  caraclères  Turcs  aux  caraclères  François. 
Art.  I.  Rapport  dans  les  Déclinât fons. 

Art.  II.  Rapport  dans  les  Conjugaifns. 

CHAP.  X.  Application  des  principes. 

Art.  I.  Dialogues  familiers  en  Tureufuel,  avec  la  traduclion. 
Art.  II.  Expofition  littérale  de  la  conjîruclion  Turque  dans  les 
Dialogues  familiers. 

§.  I.  Expofition  de  la  conjîruclion  du  premier  Dialogue. 

§.  II.  Expofiion  de  la  conjlrucîion  du  fécond  Dialogue. 
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TABLES  ANALYTIQUES 

Caraclcres  François, 

» ■' 

Correfpondans  aux  fins  de  la  Langue  Turque. 


/A  TABLE, 


Uoyelles, 


a.  e.  O.  ou.  è.  i.  eu.  u. 


2®.  Confinnes. 

f-  g-  gf>. 

j.  dj.  k. 

n.  p.  q. 

V.  y.  Z. 


b. 

ch. 

tch. 

d. 

g«- 

gui. 

h. 

k. 

1. 

/. 

m. 

n. 

qh. 

r. 

s. 

C. 

5®.  Ayin  , 

ou  demi  ton  afeendam. 
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Uh.  TABLE. 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE. 
Tableau  général  des  Dédinaijbns  Turques, 


s! 

.tj 

c 

*•4 


< 


Singulier  £r  Pluriel. 


Jt.  ClaJJe,  Nominatif  terminé  par  une  Confonne. 
Noms  & Pronoms. 


1. 

a.  e. 

e. 

en.  ) 

da. 

O.  ou. 

ou. 

r ^ 

dan. 

^ • 

oun.  ^ 

3- 

è.  i. 

i. 

in.  ) 

dè. 

4- 

eu.  U. 

U. 

t è. 

un.  t 

dèn. 

/A 

ClaJJe.  Nominatif  terminé  par  une 

V oyelle. 

/'.  Divifon. 

Noms, 

3- 

a.  e. 

ye. 

nen.  3 

da. 

6. 

O,  ou. 

you. 

noun.  } y"* 

dan. 

/• 

è.  i. 

y** 

nin.  ) , 

dè. 

î. 

eu.  u. 

yu. 

nun.  ) 

dèn. 

LL‘.  Divifon. 

Pronoms. 

5- 

e. 

ne. 

nen.  ) 

!0. 

ou. 

nou. 

f na. 
noun.  3 

nda. 

ndan. 

> 1, 

i. 

ni. 

nin.  ) 

!2. 

U. 

nu. 

Z nè. 
nun,  \ 

ndè. 

nden. 

b 
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6 TABLES  ANALYTIQUES 

ll't.  TuiBLE.  Terminaljla  du  Nominatif  dans  les  Dédlnalfuns  Turques. 

Singulier. 

Noms  Jlmples  ù Pronoms  détachés. 


a.  e.  — 

P 

0 

c 

1 

è.  L 

— eu.  U. , avec 

addition 

ou 

fans 

addition. 

— 

Pronoms  Ajfflxes. 

( em. 

ouni. 

îm. 

um. 

mOTL  < 

( ni. 

m. 

m. 

m. 

C en. 

oun. 

in. 

un. 

ton.  J 

^n. 

n. 

n. 

n. 

t emez. 

oumouz. 

imiz. 

umuz. 

notre,  ) 

1 mcz. 

mouz. 

miz. 

muz. 

f enez. 

oimouz. 

iniz. 

unuz. 

votre,  } 

) nez. 

nouz. 

niz. 

nuz. 

( e. 

OlL 

i. 

U. 

M 

( * 

fou. 

fi. 

fu. 

Pluriel. 


mes. 

Noms  fimples  & Pronoms  détachés. 
lar.  1èr. 

. Pronoms  Affixes. 

larem.  Icrim. 

tes. 

laren. 

lèrin. 

nos. 

lareinez. 

lèrimiz. 

vos. 

larencz. 

Jèriniz. 

/es.  leur,  leurs. 

lare. 

lèri.  , 

Digitizc 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.  7 
T\  TABLE.  Terminalfon  des  Cas  Obliques. 


f 

e. 

ou. 

i. 

U. 

Accufatlf.  < 

ye. 

you. 

y*- 

yu. 

ne. 

nou. 

ni. 

nu. 

Génitif.  1 

en. 

nen. 

oun. 

noun. 

in. 

nin. 

un. 

nun. 

1 

■ a. 

è. 

Datif 

< 

ya. 

yè. 

( 

f na. 

nè. 

Conmoratif. 

1 

Ja. 

nda. 

dè. 

ndè. 

Ablatif. 

1 

dan. 

ndan. 

dcn. 

ndèa 
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Vh.  TABLE. 


TABLES  ANALYTIQUES 

Rapport  harmonique 
Je  la  Voyelle  finale  du  Nominatif, 
avec  celle  des  Cas  Obliques. 


Nominatif. 

Accufitif. 

Génitif. 


IS 

O 


§ 

I 


§ 

J 


è.  i.  eu.  U, 


U. 


Datif. 

Commoratif. 

Ablatif. 


h. 
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riP.  TABLE. 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.  ÿ 

Corollaire  du  Tableau  général. 

Déclinaifins  des  Noms  Jîmples  ù des  Pronoms  détachés. 
Singulier. 


I”.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne. 


V yy.fnduN.p. 

a.  e.  O.  ou. 

> • 
e.  1. 

eu.  U. 

Acc. 

e.  ou. 

i. 

U. 

Gén. 

en.  oun. 

in. 

un. 

Dat. 

a. 

è. 

Com. 

d.i. 

dè. 

Abl. 

dan. 

dèn. 

2*.  Nominatif  primordial  terminé 

par  une 

Voyelle. 

yoy.fnduN.p. 

a.  e.  O.  ou. 

è.  i. 

eu.  U. 

Acc. 

ye.  you. 

y'; 

yu. 

Gin. 

nen.  noun. 

nin. 

nun. 

Dat, 

ya. 

yè. 

Com. 

da. 

d^-. 

Abl. 

dan. 

den, 

Pluriel. 

Nom.  fec. 

lar. 

1èr. 

Acc. 

lare. 

lèri. 

Gén. 

laren. 

lèrin. 

Dat. 

lara. 

lèrè. 

Com, 

larda. 

lèrdè. 

Abl. 

lardan. 

lèrdèn. 

' 

c 
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TABLES  ANALYTIQUES 
Dédinaifûns  des  Pronoms  Jffixes. 
i«.  Mon. 

Singulier. 


7®.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne. 


N.  Jecondaire. 

cm. 

oum. 

im. 

um. 

Ace. 

eme. 

oumou. 

imi. 

umu. 

Gen. 

emen. 

oumouii. 

imin. 

umum 

Dat. 

ema. 

ouma. 

imè. 

umè. 

Com. 

cniJa, 

oum<Ja« 

imdè. 

umd6. 

Abl. 

emJan. 

oumdan. 

imdèn. 

umdèn. 

2.”.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Voyelle. 


N.  fecondaire. 

m. 

m.  m. 

m. 

Acc. 

nie. 

mou.  mi. 

mu. 

Gén. 

men. 

moun.  min. 

mun. 

Dat. 

ma. 

mè. 

Com. 

mda. 

mdè. 

Abl. 

mdan. 

mdèn. 

Pluriel. 

N.  fecondaire. 

larem. 

lèrim. 

Acc. 

iareme. 

lèrinii. 

Gén. 

larcmen. 

lèrimin. 

Dat. 

larema. 

lèrimè. 

Com. 

larcmda. 

lèrimdè. 

Abl. 

laremdaa 

lèrimdèn. 

\ 
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Z».  Ton, 


1 1 


Singulier. 


1°.  Nominatif  primordial  terminé 

par  une 

Conjbnne. 

N.  fecondaire. 

en. 

oun. 

in. 

un. 

Acc. 

ene. 

ounou. 

ini. 

unu. 

Gén, 

enen. 

ounoun. 

in  in. 

unun. 

Dat. 

ena. 

ouna. 

inè. 

une. 

Com. 

enda. 

ounda. 

iiidè. 

undè. 

Abl. 

endan. 

oundan. 

indèn. 

undèn. 

z".  Nominatif  primordial  terminé  par  une 

Koyelle. 

N.  fecondaire. 

n. 

n. 

n. 

n. 

Acc. 

ne. 

nou. 

ni. 

nu. 

Gén. 

nen. 

noun. 

nin. 

nun. 

Dat. 

na. 

nè. 

Com, 

nda. 

ndè. 

Abl. 

ndan. 

ndèn. 

Pluriel, 


N.  fecondaire. 

laren. 

lèrin. 

Acc. 

larene. 

lèrini. 

Gén. 

larenen. 

lèrinin. 

Dat. 

larena. 

lèrinè. 

Com. 

lare  nda. 

lèrindè, 

Abl. 

larendan. 

lèrindèi 

\ 
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TABLES  ANALYTIQUES 

f.  Noire. 

Singulier. 


I ^ 


i”.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne. 


N.  fecondaire. 

emcz. 

oiimouz. 

imiz. 

umuz. 

Acc. 

emeze. 

oumouzou. 

imizi. 

umuzu. 

Gén. 

emezen. 

oumouzoun. 

imizin. 

umuzuii. 

Del. 

cmeza. 

oumouza. 

imizè. 

umuzè. 

Com. 

emezda. 

oumouzda. 

imizdè. 

umuzdè. 

Abl. 

emezdan. 

oumouzdan. 

imizdèn. 

umuzdèii. 

z°.  Nominatif  primordial  terminé 

par  une  K oyelle. 

N.  fecondaire. 

mez. 

mouz. 

miz. 

muz. 

Acc. 

meze. 

mouzou. 

mizi. 

muzu. 

Gén. 

mezen. 

mouzoun. 

mizin. 

muzun. 

Dat. 

mcza. 

mouza. 

mizè. 

muzè. 

Com. 

mezda. 

inouzda. 

mizdè. 

muzdè. 

Abl. 

mezdan. 

mouzdan. 

mizdèn. 

muzdèn. 

Pluriel. 


N.  fecondaire'. 

laremez.' 

lèrimiz. 

Acc. 

laremeze. 

lèrimizi. 

Gén. 

laremezen. 

lèrimizin. 

Dat. 

laremeza. 

lèritnizè. 

Com. 

larcmezda. 

lèrimizdè. 

laremezdan. 

lèrimizdèn. 

I 
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4°.  J'oire. 

Singulier. 


/®.  Nominatif  primordial  termine  par  une  Confonne, 


N.  fecondaire. 

enez. 

ounouz. 

iniz. 

unuz. 

Acc. 

eneze. 

ounouzou. 

inizi. 

unuziT. 

Gén. 

enezen. 

ounouzoLin. 

înizîn. 

unuzun. 

Dat. 

eneza. 

ounouza. 

inizè. 

unuzè. 

Com. 

enezda. 

ounoiizda. 

inizdè. 

imuzdè. 

AbL 

cnczdaa. 

ounouzdan. 

inizdèru 

unuzdèn, 

z°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  K oyelle. 


N.  fecondaire. 

nez. 

nouz. 

nîz. 

nuz. 

Acc. 

neze. 

nouzou. 

nizi. 

nuzu. 

Gén. 

nezen. 

nouzüun. 

nizin. 

nuzun. 

Dat. 

neza. 

nouza. 

nizè. 

nuzè. 

Com. 

nezda. 

nouzda. 

nizdè. 

nuzdè. 

Abl. 

nezdan. 

nouzdan. 

nizdèn. 

nuzdèn. 

Pluriel. 


N.  fecondaire. 

Acc. 

Gén. 

Dat. 

Com. 

Abl. 


larencz. 

lareneze. 

larenezen, 

larenezx 

larenezda. 

larenezdan. 


Icrlnlz. 

Icrii'.izi. 

lèrinizin. 

Jèrinizè. 

Icrinizdè. 

Itrinizdèn. 

d 
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TABLES  ANALYTIQUES 
j°.  Son.  Leur. 

Sinculier. 

O 


7°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne. 


N.  fccondaire. 

e. 

ou 

i. 

U, 

Acc. 

ene. 

ciinou. 

ini. 

unu. 

Gén. 

enen. 

ouiioun. 

inin. 

unun. 

Dat. 

ena. 

ouna. 

inè. 

UlïC. 

Com. 

enda. 

ouiida. 

indè. 

undè. 

Abl. 

endan. 

oundan. 

indèn. 

undèn. 

i.°.  Nominatif  primordial 

terminé  par 

une  Voyelle. 

N,  fécondai re. 

fe. 

fou. 

fi. 

fu. 

Acc. 

fcne. 

founou. 

fini. 

funu. 

Gén. 

fenen. 

founoun. 

finin. 

funun. 

Dat. 

fena. 

founa. 

fine. 

funè. 

Com. 

fcnda. 

founda. 

findè. 

fundè. 

Abl. 

fendan. 

foundan. 

findèn. 

fundèn. 

Ses.  Leur. 

Leurs. 

Pluriel. 


N.  fecondaire. 

lare. 

lèri. 

Acc. 

larene. 

lèrinL 

Gén. 

larenen. 

lèrinin. 

Dat. 

larena. 

lèrinè. 

Com. 

larenda. 

lèrindè. 

Abi. 

larcndan. 

lèrindèn. 
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YIII‘.  TABLE.  Rapport  harmonique 

de  la  K oyelle  finale  de  T Infinitif  G de  V Impératif ^ 
avec  celle  des  autres  Tans. 


1 


O 


Infinitif. 

a. 

è- 

f /'.  Conjugaifon. 

a. 

e. 

Indicatif.  < 

C. 

i. 

( 5‘-  /'• 

ou* 

U. 

Subjonclif.  - 
Tems  obligatoires,  f 
Participe  préfent.  f 
Participe  futur.  \ 

a. 

è. 

Impératif. 


a.  c. 


O.  ou. 


è.  î. 


eu.  U. 


Participe  pajfé. 
Tems  compofs. 

Te  ms  furcompofs.  ^ 
Autres  participes. 


OU. 
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J 6 TABLES  ANALYTIQUES 

1X‘.  TABLE.  Tableau  gênerai  des  Conjugaifons  Turques. 

Uerbes  Pofitifs. 

V.  Clajfe.  Infinitif  terminé  en  niaq. 

Impératif  terminé  par  une  Confionne.  Terminé  par  une  Voyelle. 


J*.  Co/tjugaîfon.  a*.  Conjugaifotu 


Conjugaiforu  4'.  Conjugaifon.  j*.  CorjugtiJforu 


Indicatif  ù Subjonclif. 

J'.  Dh’ifon.  Tems  relatifs  a la  V oyelle  finale  , 
fait  de  l'Infinitif,  fiait  de  V Impératif. 

Tems  propres  aux  cinq  Conjugaifons. 


^ arem. 

^ ard^m. 


-1 


armcchfm. 

arniecbdcm. 


erem. 

erdem. 

erraechem. 

crmcchdcm. 


Propres  aux  j premières. 


ouroutn. 

ourdoum. 

ourmouchoum. 

Qurmouebdoum. 


rem. 

rdem. 

• 

rraeclicm. 

tmechdcm. 


ronm. 

rdouin. 

rmouchounu 

rmoucadoum. 


Communs  aux  z dernières. 


C arfam.  * 

^ ‘ I .urajUein- 
C ayoroum.  . 

^ ayordoum. 

^ ayormouchoum. 

^ ^ ayormoucUdoum* 

^ C ayotCim. 

^ ayorfaydem. 


erfam. 

erfaydem. 

e)'oroum. 

eyordoum. 

cyormouchoum. 

e)ormouchdouin. 

cyorfam. 

eyorraydem. 


ourfam. 

ourtaydem. 

om'oroum. 

ouyordouin. 

ouyormouchoum. 

ouyormouchdounu 

onyorfam. 

ouyoïtaydem. 


r(am. 

rfaydem. 

yoroum. 

yordüum. 

yormouchoutn. 

yorinouchdoum» 

yorfam. 
yoriaydem. , 


2'.  Divijion.  Tems  relatifs  a la  V tyelle  finale  de  l'Infinitif. 
Communs  aux  j premières  Conjugaifons.  Communs  aux  z dernières. 


ayem. 

aydcim 


yayem. 

yaydem. 
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1 7 


M- 


«J- 


ç 


AJjagh 


( 


YaJjagh  «J 


«m. 
ciicm. 
emechem. 
cmechikm. 
oMoum. 

^ olJoumdou. 

X oldoiiydoum. 

^ oldoumfa. 

1 oldouynun, 
r oldoumtayde. 

( olJouyfayJcai. 
olouroum. 
oljurdoum« 
olayem 
o!aydem. 
efam. 
efaydcm» 
olfam. 
olfaydenu 
olourfam. 
olourraydem. 

Communs  aux  j Conjugaijôns. 


cm. 

cdcm. 

cmedicm. 

emcchdcm. 

oldoum. 

^ oldouir.doa. 

X oliouydoum. 

C oldoumfa. 

( oldcuyfam. 
oldoumfayde. 
oidouyTaydcm. 
oburotun. 
olourdoum. 
olaycm. 
olaydein. 
efam. 
cfaydero. 
olfam. 
olfaydem. 
olourfam. 
olouifaydcm. 


-5 


■H 


*5- 


5am 


fam. 

faydcm. 

guièièic. 

guièr^ydt. 

guièr^ymich. 

guivrèymichdL 

guictèysè. 

guiùèysrydi. 
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TABLES  ANALYTIQUES 


guicrck. 

guièré)*fi. 

g«i'.Ttf)nii:h. 

gulcrè)’mich<ii« 

guicrcyiè. 

guièrcybl*)'di* 


yera. 

ydtm, 

ymcchcm. 

ymech<Jcm« 

oUoutn. 

( oUounidou. 

( oldoiiydoura. 

{ oldoumfj. 

( oMouyTam. 
f oldoumC.âyd^. 

( olJouylayticai* 
o!ouroum. 
olcurdoum* 
oU;cm. 
olaydcm. 
yfam. 
y Ciy  dcm. 
oir«m. 
olfaydem. 
oloui  fam. 
olourrayJ^nu 
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_j'.  Divifton.  J'ems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l'Impératif. 

1®.  Ttms  Ji'nfUs. 


dcm. 

doum. 

dtnide. 

doumdoû. 

dunfa. 

( doumfa. 

deyfam. 

( douyr.un. 

demfayde. 

( doumfayde. 

dcyraydwm. 

( douyfaydetn. 

JFutur  uJiU  ddfis  Us  Livres» 


^pres  une  Voyelle. 


C y*iî;rim. 

) ysciJim. 


Api  (S  une  Confonne, 


I esèrim. 

/ csèiiUm. 


-{ 
’*•  { 

”•  { 
40.  { 

4,.{ 

-{ 


1®.  . Tems  compofés. 


cm. 

dcm. 

rmcchcm. 

emc.'l'di  m. 

olJ  vifn. 

Qldimmdou. 

oldnumû. 

cldoumf^ydc 

olouroum. 

olourduum. 

oUyem. 

olaydem. 

cOim. 

cfaydrin. 

oiriim. 

oir.<vdrm. 

otourfam. 

olourfaydcm« 


oum. 

doum. 

oumouchoum. 

uumuuchdoum. 

oldoum. 

oidoumdou. 

oidournTj. 

oidtmmûyde» 

olouroum. 

olourdoum. 

otayem. 

olaydem. 

oufam. 

oufaydem. 

olfam. 

olfaydem. 

olourfàm. 

olouilaydenu 
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) T (fît J fur-:orr;'  i/*  j. 

Mccb  olinoLich  \ Moucholmouch  ^ 

( doum.  ( doum. 


) T (ftti  fur~:Qrr.y  l/.'j, 

Moucii  olmouch 

um. 

Impcratif. 


( Semhh^U  a l'tifiùtîf  ■,  tn  la  urminaifon  en  Maq. 

/ 6"  tf/i  y fj>Jlifaa.it  quelquefois  dans  les  livtes  U terminaifon  Gbel. 

Infinitif. 

i‘.  Divifion.  Tcmi  relatifs  a la  U tyelle  finAe  de  i’ Infinitif 

1**.  Tcms  declinahiej. 

Sans  Ls  jîÿixes. 

Commun  aux  ^ premières  Conjugaifons.  Commun  aux  i dernières. 


i Si.-igulier, 
( Pluriel. 


Commun  aux  / Conjugaifins. 

Mj'j. 


( SÎTtgulter,  Maq. 

^ Le  Pluriel  ejl  inuf fi. 

Avec  les  A^xes. 

Commun  aux  j premières.  Commun  aux  z dernières. 


Si  ngAier. 


Adjaq. 

yadjaq. 

adjaghem. 

yadjaghem* 

ad;aghen. 

yad;agi.en. 

ad)âglu‘mcz. 

yadjaghemez. 

adj.ighcnez.' 

yadjaghciiez. 

ad;aghe. 

yadjaghe. 

Adjaqtar. 

yad;aqlar. 

ad;aq!arem. 

yad)aqlar<ni. 

ad;aqlarcn. 

yadjaqlaren. 

ad;aqlar«raez. 

yad/aqlarcmez. 

aJjaqlarencz. 

yadi.aqUrcncz. 

adjaqlare. 

yad^aqlarc. 

Commun  aux  j Conjugaifins. 


( Singulier. 
I Plunel. 


Ma....  mam....  man....  marnez..  ••  manez....  mafe. 
MaUr.*  maiarcm..  malarcn..  mal^rcmcz..  mtdÀicucz..  malxre* 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.  21 

X®.  Tcms  îndtdinahlts. 

Propres  aux  3 premières  Conjugaifons.  Communs  aux  2 dernières. 

ji  - ■{  ’ «• 

51.^  ayor. 


er« 

cyor. 


our. 

ouyor. 


r. 

yor. 


ikèn  ou  kèo. 

Communs  aux  3 premières. 


Communs  aux  2 dernières. 


n-1 

a. 

y*- 

;4.  { 

a...  a. 

ya...ya. 

H 

aldan  bèrt# 

yaldan  biri. 

ale. 

yale. 

,s.{ 

araq. 

yaraq. 

Communs 

V 

aux  f Conjugaifons. 

n{ 

maden. 

,8.  { 

maghen. 

J»-  { 

male. 

Co.  J 

maqfezen. 

i‘.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l' Impératif . 

1®.  Tems  diciinahies. 

Sans  les  .Àfixes. 

I*.  Harmonie.  x*.  Harmonie. 

P*,  les  / P**,  Con/ugaifons.  les  3 denu'eres.  P\  les  g premières.  les  2 demtlret^ 

41.  edje.  ycdjc.  oudjou.  youdjou. 


f 


Pour  les  / Conjugaifons, 


Avec  les  Aÿixes, 


Èx.i 


Singulier, 


Pluriel, 


De<]. 
deghem. 
dcghcn. 
d<gheincz« 
dcghcnex. 
deghe, 
Deijlar. 
deqlar«m. 
dcqiarcn. 
d^qlarcmez. 
deqlarcnm. 
dciqiare. 


Pour  les  / Conjugaifons, 
douq. 

. doughoiim. 

doughoim. 

doughoumooz. 

doughouoouz. 

doughou. 

douqlar. 

douqlarem. 

douqlaren. 

donqhremei» 

douqlarencz, 

douqlare. 

/ 
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11  TABLES  ANJirTJQlTES 

i".  Tems  indklinahles. 

jP',  Us  ^ P**.  Conjugaifons*  P^.  Us  z Atmi'eres,  P*.  Us  g prtmierts*  P^*  Us  t dtmUrts* 


f eb. 

yeb. 

oub. 

youb. 

^ ebda. 

yebda. 

oubda. 

youbda. 

f ebèn. 

ycbàn. 

oubèn. 

youbioa 

*■  $4.  ^ ebdan. 

yebdan. 

oubdaû. 

youbdaa. 

tf  J,  *1  edja. 

yedj». 

oudja. 

youdja. 

46,  ^ 

yedjaq. 

oud>a<{q 

youdja<j. 

C end)a« 

yendja. 

oundja. 

yonndja. 

^7*  s 

) endja  yada<{« 

yendja  yadaq. 

oundja  yadaq. 

youndja  yada^ 

C%,  •/  eodjaq. 

ytndjaq, 

eoadjaq. 

youudjaq. 

Pour  Us  s ConjugdîfonSé 


Pour  Us  $ Cotyugaifons» 


*9-  { 
7».  { 
7<-  { 

- { 
7>.  { 


mech. 

oech<U. 

mecbdan* 

mecbikèiL 

4cc]djt* 


moucK. 

tnouchda* 

inoachdan« 

tnouchikcn* 

dou^dja. 


Its  sms  tntitrt  des 


Les  à tems  des 


7- 

1 1. 

14. 

10. 

»3- 

*7-  30. 

J7- 

00 

64. 

1.  3 

■ 9- 

I 6. 

19. 

31- 

3»-  34- 

35>- 

41. 

44- 

font  peu  uJtiU* 


Z/  tems  du  { ^ 3‘  ^ tfi  ‘‘{itt  fiuljiafoit  m tàèjlc. 
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R TABLE.  Verbes  Pofitifs. 

2*.  Clajfe.  Infinitif  terminé  en  mèk. 

Impératif  terminé  par  taie  Confonne.  Terminé  par  une  Voyelle. 

Conju^alfon*  x*,Conjug4if>n.  Conjugaifm,  Co^ugaifi/u  Conjugaifotu 

Indicatif  ù SubjonBif. 

V.  Divifon.  Tems  relatifs  a la  V yyelle  finale^  fait  de  V Infinitifs 
fait  de  l’Impératif 

Tems  propres  aux  j Conjugal fons. 


I.  < 

1 

) èrim. 

irim. 

uruJD« 

tim»  nn. 

( irdim. 

irdim. 

urdum. 

rdim.  adimu 

&.  < 

1 

> èrmichim. 

irmtchim. 

tirmuchum. 

rmicfaisu  rmuchum* 

( irmichdim* 

iimiclidini. 

urmuchdum* 

txnicbdim.  rmucbdiinh 

Propres  aux  } premières.  Communs  aux  z dernières. 

( irs^m. 

irsim. 

nkm. 

J-.  ' 

( èrscydim. 

iniydun. 

lusèydiiOi 

niydim. 

( èyoroQm. 

îyoroum. 

cyorounL 

yoroum» 

4* 

( èyordoum. 

iyordouro. 

uyordoum. 

yordoum» 

C èyormouchoum. 

iyormoucboaiiL 

uyormoochottffi. 

yonnoucboum. 

J*  ' 

( èyormouchdoum* 

iyoïxnouchdoum. 

ayormouchdounw 

yormouchdoujii. 

( èyotrain« 

iyorfam. 

uyorfam. 

yorfam. 

( èyor(aydetii. 

iyorfaydem. 

uyorraydcm. 

yorfaydeou 

Z*.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif 
Communs  aux  j premières  Conjugaifons,  Communs  aux  z dernières. 
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im. 

dim. 

mtclûra. 

miclidim* 


Ycdjèy 


dim. 

roicbinu 

michdim* 


tdjikJ 


olJoum. 

oldoumdou. 

oldouydoum. 

oldoumfa. 

oldouyfani. 

oUoumfayde* 

oldouyTaydcm, 

oloutoum. 

olouidoum« 

olayem. 

oUydenWi 


YiJfik  < 


oldoum. 

( oldoumdou. 

I oldouydoum* 

( oldoumTa. 

/ oldouyfun. 

( oldoumlayde. 

? oldouylaydem. 

olouroum. 

olourdoum. 

olayenu 
^ olaydem. 


Ijcy 


•iydLm« 


Tèdjiy  I 


sèm. 

sèydim* 


Èdjèk 


olTain. 

olfaydcm« 

olourfam. 

olouifaydem* 


olfam. 

olfaydeiTU 

olourfam. 

olourfaydem* 


Communs  aux  / Conjugaijhns. 


scm. 

sèydim. 


guièrèle. 

guicrèydi. 

gui^rèymich. 

guièrcymicbdi. 

guitrèysè. 

guièrèysèydt 
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Mik 


guièrik. 

guièrèydi. 

guièr^ymicli» 

guierèymicluU. 

guiirèysè. 

guièrèysèyJi 


Mèli 


yim. 

ydim. 

ymichim. 

ymichdiim 

oldoum. 

( oldoumdoo. 

( o!douydoum. 
f oldQuml^ 

( oldouyram. 

( olJoumCayde.' 
( oldouyfaydefn. 
oIouFoum. 
oloaidjûunu 
olayeml® 
oUydem» 
ysim. 
ysèydinu 
oifun. 
oirayd«m. 
oloarfam. 
oloiuraydcm. 
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5'.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l’Impératif. 

I Tims  jtmpUs* 


J*.  Harmonie, 

1*.  Harmonie, 

dim. 

dum. 

dtmdt. 

dumdu. 

( dimsè. 

( dumsè. 

( diy&cm. 

( duysètn. 

( dimséydi. 

( dum$èydi. 

( diyscydim. 

( duysèydim. 

Futur  ufité  dans  les  Livres, 


Jprls  une  Voyelle, 


C yscrini. 
\ y$èr<iim. 

. , - - Ç isèrim. 

Apres  une  Confonne.  < 


-{ 

,s.{ 

59.  { 
40.  I 
4..{ 

-{ 

45.  { 

,4.{ 


x",  Tems  eompo/es. 


Mich 


^n. 

Mid 


ichim. 
inûchUtm. 
oldoum. 
oldoumdou, 
oldoumfa. 
oldoum  faydc. 
olouroum. 
olourdoum. 
olayem. 
olaydem. 
isèm. 
is^ydioi. 
olfam. 
oifaydem. 
oloutfam. 
olourfaydcm. 


Much 


' um. 
dum. 

umuchuoi. 

umuclidum. 

oldoum. 

oldoumdou. 

oldoum  fa. 

o!doumfayde« 

olouroum. 

olourdoum. 

olayt-m, 

olaydcm. 

usèm. 

uscydim» 

olfam. 

oifaydem. 

olouifam. 

V olourfaydem. 
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5",  Teins  fur-'Compojes, 

4;.  Micliotmouch  ^ Muchoîmouch 

Impératif. 

SemhtabU  à t Infinitif,  en  fupprimartt  ia  terminaifon  - - - Mèk. 

6'  en  y fuhfiituant  quelquefois  àant  les  Livres  la  terminaifon  Guil* 

Infinitif, 

i‘.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  V oyelle  finale  de  l'Infinitif 

i®.  Tems  dec/inailes. 


oum. 

doum. 


Sans  les  À fixes. 


Commun  aux  _j  premières  Conjugaifions.  Commun  aux  z dernières. 


47- 


■48. 


^ Singulier.  èn. 

^ Vlufitl.  ènlèr. 

Commun  aux  / Conjugaifions. 


J Singulier,  Mèk. 

( U Pluriel  efi  inufnè, 

.Avec  les  Afitxes. 


yen. 

yèüJèr, 


Commun  aux  j premières. 
Èdj^k. 

idjcyim. 
èdjcyin. 
èdjH'imtz. 
èdjèyiniz. 
idjcyL 
Èdjèkièr. 
idjèklèrim. 
èdjcUèrin. 
èdjèklènmîz. 
èd;cklerioiz« 

(djeklèii. 


Commun  aux  z dernières. 


yidjèyirait. 

yèdjcyiniz. 


yèdjèyi. 

yèdi^flèr. 

ycdjcUérim. 

yèdjèklèrïn. 

ycd^klèrimtz. 

yèdjêkiènniz. 

ycdjèkiêrû 


mèmiz..  mèniz . . mèfî. 
mèlcrùniz . . roclcriniz . . mèUrû 


f Singulit 
I PlurirL 


Communs  aux  j Conjugaifions. 


Singulier,  Mè  . . mem  . • men  . . 

Melèr . • meUrim . . mèUrin  . 


A9-  < 


Singulier. 


Pluriel. 
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1*.  Ttms  indiiiinahUs, 

Propres  aux  } premières  Conju gai  forts.  Communs  aux  2 dtmilres. 

ji.  ^ tr. 
ft.  I èyor. 


ir. 

iyor. 

— 

iken  ou  kko. 


uyor. 


yot, 


Communs  aux  } premières. 


Communs  aux  2 dernières. 


ss-  { 

k. 

yi- 

k...  C. 

y4...yi. 

èldèn  bèrL 

yèldèn  bkrv 

èli. 

ycIL 

,6.  { 

crèk. 

yirèk. 

Communs 

aux  / Conjugaifons. 

n.{ 

{ 

f,-  { 

do.  ^ 


nèdin. 
miyiru 
nicli. 
mèkfîzin, 

2‘.  Divifoa.  ^ems  relatifs  a la  V oyelle  finale  de  l‘Imp(ratif 

\ Tfnu  déclinabUs, 

Sans  Us  j4^cs. 


I*.  Harmonit»  Harmonie» 

P',  les  3 P**.  Conjugaifons,  P*.  Us  z demiires.  P'.  Us  3 premUres.  P',  Us  z àtmier€9% 
di.  ^ idjî.  O udju. 


( 


yu<gu. 

Avec  Us  Afxes, 

Pour  Us  J Conjjigaifons,  Pour  Us  y Conjugaîpnsm 


Singulier. 


Pluriel, 


Dik. 

diyiiiu 

<iiyin. 

diyimiz. 

diyiuiz, 

diyi. 

Dik  1er. 

diklèrim. 

dikièrin. 

dikièrimiz. 

diklèriniz, 

dikièri. 


duk. 

duyum. 

duyim. 

duyomix. 

duyumv» 

du)ni. 

^klèr. 

duklcHiu 

duktcrin. 

dukîèrizniz. 

dukltfiniz* 

duklaL 
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Z”,  Tenu  indéclinables. 


P^  Us  g />**.  Conjugaifons. 

P^  Us  2 dernitres. 

C ib. 

yib. 

J.  s ibdè. 

yibJè. 

f ibcn. 

yibèn. 

£4.  ^ ibiièn. 

yitxlcn. 

< ùl;è. 

yidjè. 

^6»  < idj^k. 

yiJjck. 

( inJji. 

yind;è. 

• 7 • < ^ 

1 ycdclc 

yindjè  ycdèk. 

<8.  ^ indjèk. 

yindjèk« 

P'  Us  J premières. 

P'  Us  2 dernierts. 

ub. 

yub. 

ubdè. 

yubdi. 

ubèn. 

ytiKn. 

ubdcn. 

yubdèn» 

udj^. 

yudj^. 

udjèk. 

yudjck. 

undjè. 

yundjè. 

undjè  ycdik. 

yundjc  yèdèk* 

undjck. 

yundjiik. 

Pour  Its  / Conjugatfons, 


Pour  Us  f Conjugaifons, 


mich. 

iiuich. 

70.  "i 

michdè. 

mucbdè. 

7**  -i 

nucbdèn. 

muchdia. 

71.  / 

muKikèa« 

machikèn* 

73-  -/ 

(dikdjè. 

dukdjc. 

1 

f 7.  II. 

14.  10,  13.  ; 

) 

X.es  tems  entiers  des  N**.  • 

1 

[ 17-  30- 

< 

5 7-  58.  <^4-  - 

> font  peu  uJitU. 

f 1.  3.  9. 

\6.  19.  31.; 

} 

Les  Z tems  des  A"°*. 

C 3x.  3 4- 

< 

39. 41. 44.  ! 

> font  peu  ujifés. 

> 

Le  g*  tems  du  N*. 

î ^ 3 • ^ ‘tfté  tiuelquefoîs  en  poefe. 

h 
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XI‘.  TABLE.  Serbes  Négatifs. 

1°.  Infinitif  terminé  en  mamaq. . , amamaq.  . . yamamaq. 

( Comme  la  /g.  Conjugaifon  des  trbes  pofitifs  en  maq. 

J a l'exception  des  Terminaifons  fuivantes. 

(n,. 

* ‘ ^ idem. 

r unechem. 

J zmechclein. 

r zfam. 

J zfaydem. 

J 1 , zikèa. 

z°.  Infinitif  terminé  en  mèmèk . . , èmèmèk . . . yèmèmèk. 


1 


3- 

JI- 


Comme  la  Conjugaifon  des  Verbes  pofitifs  en  mèk. 
a l'exception  des  Terminaifons  fuivantes. 

♦ 

I zdim. 

I zmiebiffl. 

) zmichdim. 

f zrèm. 

J zfèydim, 

I likèa. 


Les  tenu  des  numiros 


5°-  5 3-  54-  îî-  57- 
59.  60.  61.  65.  66. 


font  tnuJtUf» 


Digitized  by  Google 


kll<.  TABLE. 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.  3 i 
Kerbc  Subjlantlf  auxiliaire  olmaq  être. 

J‘.  Divijion.  Tems  élémentaires  pour  tous  les  Verbes. 

Avec  les  variations  harmoniques. 


Préfent  - - - - i.  • 

^ cm. 

oum. 

im. 

um. 

( 

yoiun. 

yim. 

yum. 

1 

k i edem. 

oudoum. 

idim. 

udum. 

Imparfait  - - - - 1.  ' 

\ ) dcm. 

doum. 

dim> 

dum. 

( 

^ ydem. 

ydoum. 

ydim. 

ydutn. 

1 

k cmcch. 

ounioiich» 

Imich. 

umuch. 

Participe  indéterm.  j.  ' 

. ^ mccli. 

mouch. 

inich. 

much. 

( 

' ymech. 

ymouclu 

ymich. 

ymuclu 

^ ed«]. 
1 1 dcq. 

oudout^. 

idik. 

uduk« 

Participe  déterminé.  4.  < 

douq. 

dik. 

duk. 

( 

1 ydc<i- 

ydouq. 

ydik. 

yduk. 

\ 

2 

Sans  les  variations  harmoniq 

ues. 

( 

iken* 

Participe  préfent.  j.  .J 

1 kèn. 

2^ 

Divifion.  Tems 

ordinaires , ou 

dérivés. 

Comme  la  3'.  Conjugaifon  des  V trbes  pofitifs  en  maq. 
en  fe  conjormant  a la  z‘.  harmonie. 


Tems  conditioneh.  *. 


Ajoute^  au  numéro 

7/  les  tems  fuivans. 

efam.  f 

ifèm.  1 

t 

Tans.  / ouraro. 

fîrm,  ^ 

' uicOl. 

V 

yram.  / 

yfèm.  1 

efaydem.  ( 

if^ydim.  | 

faydem.  / ouraydenv 

rèydiiiu  ^ 

uf^ydim. 

yfaydem.  / 

ylcydin.  j 
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AKER  TISSE  ME  NT. 


Dans  les  dix  Chapitres  du  développement  des  Tables 
Analytiques  , on  Je  fervira  du  gros  caractère  romain  , pour  le 
corps  de  l'ouvrage  ; ù du  petit  caraclère  pour  les  notes , ou 
les  citations.  Les  termes  Turcs , que  l’on  y inférera  , feront 
circonjerits  entre  deux  parenthèfes , qui  renfermeront  leur  traduction 
en  caractères  italiques.  Les  exemples  en  Turc  ufuel,  tracés  hors 
de  V alignement  de  la  phraje  principale , des  préceptes  ou  des 
obfervations  , feront  diflingués  par  le  petit  caraclère.  L‘enchaî~ 
nement  continuel  de  ces  Èlémens  invite  a les  parcourir  avec 
ordre , & a ne  rien  omettre  dans  les  objets  mêmes ^ qui  ne  s’an- 
nonceroient  pas  cottime  fondamentaux. 
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DÉVELOPPEMENT 
DES  Tables  Analytiques 
de  la  Langue  Turque  ufaelle. 

Introduction. 


Ordre  de  l’Ouvrage. 


x^Arml  les  Turcs,  les  Arabes  & les  Perfans , on  met  en 
oeuvre  des  caractères  , à peu  de  chofes  près  identiques , pour 
peindre  leurs  différons  idiomes.  Mais  la  facilité  de  connoître 
ces  caractères  communs,  eft  infuffifante  i l’Arabe  le  plus  pé- 
nétrant , & au  Perfan  le  plus  délié , chargé  de  les  prononcer 
& de  les  unir  dans  un  manuferit  Turc  , fi  préalablement  ils 
ne  font  pas  verfés  dans  l’intelligence  de  cette  langue.  L’omif- 
fion  continuelle  des  points  8c  des  virgules  ; un  mot  unique , 
dépécé  8c  hâché  en  plufieurs  tronçons  ; quelques  termes  dif- 
parates,  réunis  8c  confondus  en  un  feul  ; des  voyelles  fup- 
primées , ou  quand  elles  font  écrites  , relatives  à divers  fons, 
tant  voyelles  , que  confonnes  ; des  caractères  femblables , 
employés  pour  repréfenter  des  confonnes,  deftituées  de  l’ap- 
parence même  d’analogie , 8c  clairement  diftinétes  dans  la 
prononciation  : tout  les  arrête  dès  le  premier  pas.  L’habitude 
chez  un  Turc  inltruit , qui  lui  fait  fuppléer  ou  redrefler  les 
voyelles , 8c  deviner  la  valeur  précife  des  confonnes , a pour 
bafe  affurée  la  pratique  de  la  langue  maternelle.  Dès  qu’il 
a fous  les  yeux  des  ouvrages  d’une  compofition  plus  recher- 
chée , parfemés  d’expreffions  Arabes  ou  Perfannes , tels  que 
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CCS  Fcrmans  Impériaux,  ôc  ces  modèles  du  ftyle  épiftolaire, 
que  l'on  abandonne  d’abord  aux  tentatives  des  élèves  Francs, 
avant  qu’ils  poflTèdent  cet  idiome  , il  n’eft  pas  arreté  par  le 
fcul  lens  des  paroles , qu’il  celle  de  comprendre  : il  éprouve 
encore  à leur  prononciation  les  obftacles  , qui  gênent  un 
Perfan  ou  un  Arabe , dans  la  leclure  des  livres  rédigés  en 
Turc  purement  ufuel  ; & il  ne  marche  plus  qu’en  tâtonant. 
La  lecture  des  caractères  de  la  langue  Turque,  conformé- 
ment à la  prononciation  ufuelle , préfuppofe  fans  diftintlion 
de  nation,  une  connoiHance  adez  étendue  de  l’idiome,  auquel 
ils  appartiennent;  & l’étude  du  Turc  par  les  caraétères  feuls, 
c(t  une  voie  longue  , pénible , incertaine  , qui  conduit  diffi- 
cilement les  étrangers  au  terme  de  leurs  défirs. 

J’entends  par  Langue  Turque  ufuelle,  celle  que  l’on  parle  L 
Conftantinople  dans  les  bonnes  fociétés , où  l’on  n’affeéte  point 
les  tournures  réfervées  aux  favans  ; celle  que  les  gens  de  Ici 
eux-mêmes , accoutumés  i parcourir  dans  leur  cabinet  le 
langage  des  Perfans  & des  Arabes  , employent  au  fein  de  leur 
famille  & avec  leurs  amis  ; celle  en  un  mot , qui  dans  la 
Capitale  fert  de  lien  de  correfpondance , pour  le  commerce 
& les  affaires  civiles.  Je  n’entends  nullement  celle , qui  ell  en 
ufage  parmi  le  vulgaire,  dans  la  fphère  du  bas  peuple,  où 
font  raffemblées  la  prononciation  6c  la  diction  généralement 
vicieufes,  des  Géorgiens , des  Juifs,  des  Grecs , Sc  des  habi- 
tans  de  tous  les  cantons  de  l’Afie.  La  connoiffance  du  Turc 
ufuel  doit  être  le  premier  objet  des  vœux  de  ceux  , qui  ten- 
dent i l’acquifition  d’un  Turc  plus  relevé. 

Autant  la  manière  d’écrire  & de  lire  la  langue  Turque 
offre  d’épines  & de  difficultés  révoltantes,  qui  femblent  n’an- 
noncer , qu’un  idiome  barbare  & fans  principes  ; autant  le 
Turc  ufuel  de  la  Capitale  ptéfente-c-il  d’agrémens , foit  par 
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fcs  fons  majeftueux  & cadencés , qui  frappent  mollement 
Toreille;  foit  par  l’harmonie  des  voyelles,  l’infertion  de  fcs 
accens  profodiques  mélodieux  , qui  l’aflimilent  à une  cfpèce 
de  mufique;  foit  finalement  par  le  foin  d’adoucir  ou  de  for- 
tifier avec  art  les  confonnes,  en  multipliant  les  liquides,  dont 
le  rapport  méthodiquement  compaflé  produit  un  tout  mâle  & 
gracieux  , par  fa  combinaifon  régulière  avec  des  voyelles  pro- 
portioncllcment  diverfifiées. 

Une  partie  de  ces  précieux  avantages  s’évanouit  dans  la 
récitation  de  la  poëfie,  & dans  la  lecture  de  la  profe  Turque, 
où  l’on  eft  convenu  de  fe  fervir  d’une  prononciation  mitoyenne, 
entre  celle  de  l’écriture , dont  fe  découvrent  des  traces  fen- 
fiblcs , parmi  les  payfans  Afiatiques  les  plus  éloignés  de  Conf- 
tantinople  ; te  celle  de  l’honnéte  converfation  dans  la  Capitale. 
Cette  prononciation  de  fimple  convention  eft  pour  les  maîtres 
& les  difciples,  un  véhicule  à la  Icclure  des  manuferits  , où  l’on 
conferve  afl'ez  habituellement  l’orthographe  primitive  ; tc  cette 
orthographe  eft  une  des  règles , qui  dirigent  la  verfification. 
Mais  il  feroit  ridicule  de  tranfporter  dans  l’ufage  ordinaire  une 
prononciation  purement  conventionelle , donc  l’unique  but  eft 
d’alléger  les  élèves  dans  l’intelligence  des  manuferits  , Sc  du 
nombre  borné  de  livres  Turcs  , fortis  de  l’imprimerie  Impériale 
à Conftantinople.  Ce  feroit  rifquer  de  mériter  en  Turquie 
auprès  des  efprits  cauftiques  , la  dénomination  fiétriftante  de 
pédant  à prétention  , qui  afFeéle  d’ahnoncer  hors  de  propos , 
qu’il  fait  lire  la  langue  du  pays;  ou  de  pafler  i leurs  yeux 
pour  un  homme  ruftique  , étranger  à la  bonne  compagnie. 
Faute  de  ce  difeernement  des  deux  prononciations  ufuelle  tc 
conventionelle,  un  jeune  chrétien , nouvellement  arrivé  dans 
l’Empire  Ottoman , tout  en  fe  félicitant  d’être  guidé  par  la 
prononciation  de  fon  maître  Turc  , méprife  fouverainemenc 
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celle  de  la  fociété , où  l’engagent  fes  emplois  ; il  ne  revient 
prefque  jamais  de  fon  erreur , qu’il  érige  en  pratique  louable  ; 
& il  s’expofe  à n’etre  pas  intelligible  , ou  à fatiguer  fes  audi- 
teurs, pour  tout^rix  de  fon  application.  L’afllduité  d’un  maître 
ordinaire , qui  fe  borne  à inculquer  des  principes  , fie  faire 
parcourir  quelques  modèles  de  langue  Turque , en  s’aftreignant 
à la  route  accoutumée  de  la  prononciation  conventionelle , 
charge  la  mémoire  de  fon  élève  de  fons  infolites  ; fie  le  jette 
dans  l’obligation  après  ces  premiers  frais  , d’apprendre  par  les 
lenteurs  de  la  routine  une  fécondé  langue , celle  de  la  pro- 
nonciation ufuelle , la  feule  vraiment  néceflaire  ; fie  qui  elt 
avec  la  première  A-peu-près  dans  la  même  relation , que  la 
Fiançoife  avec  l’Italienne. 

La  marche  la  plus  naturelle  dans  la  langue  Turque,  eut 
éré  de  fournir  en  caractères  analogues  A un  idiome  quelconque, 
déjà  connu  par  les  commençans , les  règles  elîenticlles  du 
Turc  ufuel , avec  des  modèles  d’entretiens  ou  de  difeours  , 
calqués  fur  la  converfation  du  bon  ton  de  la  Capitale  ; de  les 
former  ainfi  A l’harmonie  Turque,  & aux  termes  de  cet  idiome, 
avant  de  les  mener  A l’acquifition  des  expreflions  Perfannes  fie 
Arabes  , inufitées  hors  des  livres  , des  diplômes  Impériaux  , 
fie  de  la  compofition  épiftolaire  ; de  leur  indiquer  enfuite  par 
la  connoillance  des  caraélères  Turcs,  la  connexion  de  l’idiôme 
ufuel  avec  celui  des  manuferits,  fie  la  différence,  qui  règne  entre 
ces  graduations  d’une  même  langue  ; de  les  encourager  enfin 
par  ces  fuccès,  A des  conquêtes  plus  importantes.  La  conduite 
oppofée  , que  l’on  a tenue  jufqu’A  ce  moment , dans  l’enfei- 
gnement  de  la  langue  Turque,  fuivie  du  dégoût,  fie  de  la 
lenteur  des  progrès , chez  les  élèves  les  plus  pafiionnés  pour  la 
gloire  de  la  réuflite , infinuoit  depuis  longtems  la  nécellîté 
d’ouvrir  une  nouvellç  carrière  aux.  étrangers , qui  n’ont  pas  eu 
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en  Turquie  dès  lair  enfance,  l’oreille  façonnée  aux  fons  les 
J lus  uficés  de  cet  idiome. 

Dans  l’ouvrage  , que  l’on  communique  au  Public  , fous 
le  titre  à'Elémens  de  la  langue  Turque , on  ell’aye  de  remplir 
ce  dellèin  , en  peignant  fa  prononciation  par  des  caraclèrcs 
Fran(^ois , fans  les  hériilcr  de  figures  inconnues  , ou  défigréa- 
blcs  à l’œil  ; en  tenant  le  fil  de  la  méthode  la  plus  rigoureufe, 
dans  la  difeuflion  des  Déclinaifons , des  Conjugaifons  , 5c  des 
autres  m.atériaux  de  cette  langue  ; en  faifant  précéder  ce  détail 
intéreflant  par  des  Tables  analytiques fimples , faciles  à 
failir , & qui  découvrent  dans  les  terminaifons  comme  en 
perfpeiflive , l’idiome  le  mieux  combiné,  ôc  le  moins  fufceptible 
d’exceptions;  en  traçant  la  forme  des  caraélères  Turcs,  à la 
Alite  de  ce  Développement , avec  leurs  différentes  valeurs  fous 
un  même  ligne  , outre  leur  rapport  aux  caraéfcrcs  François  ; 
& en  indiquant  des  maximes  générales , pour  dimirùier  dans 
la  leélure  des  manuferits  en  caractères  Turcs  la  peine  des 
élèves , quant  à la  fubftitution  ou  rectification  des  Voyelles , 
& quant,  au  véritable  fon  des  Confonnes.  Le  livre  fera  ter- 
miné par  quelques  Dialogues  Turcs  familiers,  avec  leur  inter- 
prétation littérale  ; fie  ces  modèles , qui  rappelleront  les  prin- 
cipes épars  dans  cette  efquiffe  de  Grammaire,  feront  l’appli- 
cation des  règles  , fie  ils  en  démontreront  la  folidité. 

Si  le  Public  goûte  oette  première  prodnétion , un  fécond 
volume  étendra  ces  connoiflances  préliminaires,  par  des  fables, 
des  contes,  des  traits  d’hiftoire  en  Turc  üfuel,  qui  expliqueront 
certaines  expreffions  proverbiales , fréquemment  ufitées  chez  les 
Ottomans;  fie  ce  faifeeau  de  lumières  s’augmentera  par  une 
férié  de  converfations  Turques  , conformes  k l’ufage  des  cafés, 
fie  des  fociétés  particulières.  Ces  exemples , qui  ne  feront  pas 
inutiles  aux  perfonnes  les  plus  verfées  dans  cet  idiome , feront 
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(ît.iytfs  de  la  craduélion  correfpondante  en  François,  fans  trop 
s’écarter  du  çénie  de  la  langue  Turque. 

Yaqoub  Etèndi , fils  & petit-fils  de  colonel , réduit  par 
une  de  ces  viclflitudes  bifarrcs  de  la  fortune  , fi  fréquentes 
en  Turquie  , à la  fimplc  condition  d’écrivain  ; & doué  de 
la  facilité  de  s’énoncer  avec  grâce  & précifion , autant  que 
le  comporte  le  génie  de  fa  langue,  m’a  dicté  de  vive-voix, 
avec  une  préfence  d’cfprit  étonnante  , & fous  ma  direction, 
les  Dialogues  familiers  , les  ExprelTions  proverbiales  , fuivies 
de  leur  explication,  & les  Convctfations  Turques.  L’enfemble 
& la  netteté  de  toutes  les  parties  du  texte  original  , m’ont 
difpenfé  d’y  procéder  à beaucoup  d’améliorations  , ou  de  mo- 
difications efiTenticlles. 

Un  troifième  volume  préfentera  une  colleéllon  d’autres 
narrations  en  Turc  , avec  le  même  ton  de  naïveté  & de 
clarté  , mais  plus  approchantes  par  leurs  exprefiions , de  la 
langue  favante  des  Ottomans  ; & il  fervira  d’introduétion  à 
l’intelligence  de  quelques  Fèrmans , Traités,  ou  Manifeftes, 
qui  viendront  à la  fuite  de  ce  volume , dont  la  traduction 
accompagnera  le  texte  original. 

Ces  récits  ont  été  diétés  de  mémoire  par  un  Dèrvich , 
nommé  Ali  Efèndi,  qui  raconte  avec  intérêt,  d’un  ftyle  moins 
concis , & en  termes  plus  voifins  de  la  compofition  des  meil- 
leurs auteurs.  C’eft  un  ( Mèddah  ) , un  de  ces  conteurs  de 
profeffion , avoués  & autorifés  par  le  Gouvernement  à Conf- 
tantinople,  pour  amufer  dans  les  principaux  cafés  par  leurs 
débit,  l’oifiveté  des  Turcs,  qui  vont  en  foule  y écouter  leurs 
déclamations  comiques,  & trop  fouvent  indécentes.  J’ai  fur- 
veillé  & réglé  les  détails  dans  le  narré  de  Yaqoub  & d’Ali, 
en  leur  recommandant  d’écarter  les  traits  propres  t blefler 
l’imagination  même  la  plus  irritable  & la  plus  délicate. 
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Dans  un  quatrième  volume  fera  repréfentée  la  prononciation 
exacte,  & tracée  l’explication  de  deux  petits  Dictionnaires  en 
vers  artificiels  , connus  fous  les  titres  de  ( Fèrichtè  oghlou  ), 
& de  ( Chahldi)  , que  l’on  pourroit  appeller  la  clef  de  l’Arabe 
& du  Perfan.  La  coutume  avoit  jufqu’ici  preferit  de  ne  dépofor 
entre  les  mains  des  élèves  que  le  fcul  ( Chahidi  ) , deftine  à 
la  langue  Perfanne , & fans  fixer  fa  prononciation  , fouvent 
même  fans  en  faire  faifir  la  teneur;  quoique  l’ordre  progrelîif 
de  l’inftruétion  fuggéràt  d’accorder  la  première  place  à la 
nomenclature  Arabe.  La  réunion  de  ces  deux  Vocabulaires 
imprimés  en  caraétères  Turcs  & François  , avec  les  accelToires, 
qui  leur  ferviront  d’éclaircilTemens , rendra  ce  dernier  volume 
infiniment  digne  de  l’appréciation  des  élèves. 

Pour  couronner  l’entreprife,  & fatisfaire  l’empreflement  des 
amateurs  de  la  langue  Turque  ufuelle,  leur  attente  devroit 
erre  récompenfée  par  un  Dictionnaire  Turc  ufuel  & François. 
Dès  que  les  occupations  de  l’Auteur  de  ces  Éléraens  lui  per- 
mettront de  remplir  le  plan  , qu’il  s’eft  formé  à cet  égard  , 
loin  de  fe  foultraire  à cette  nouvelle  tâche  onéreufe,  il 
donnera  un  corps,  & imprimera  une  forme,  â ce  qu’il  ne 
celle  d’entalTer  dans  cette  vue  ; il  animera  ces  membres  dif- 
perfés , en  profitant  d’un  relevé  par  forme  d’extrait , des  trois 
volumes  in-folio  du  Dictionnaire  Turc  , Arabe , Perfan  & Latin, 
de  Méninski  , dont  il  ell  redevable  â l’adiduité  laborieufe  de 
M.  Dejean  , un  de  fes  collègues  dans  les  fonctions  de  Millîon- 
naire  Apoltolique  ; & d’un  autre  extrait  du  même  ouvrage. 

Les  Élémens  de  la  langue  Turque  fe  divifent  naturellement 
& comme  d’eux-mêmes,  en  deux  parties.  La  première  & la 
plus  courte , qui  elt  la  bafe  eireniielle  de  tout  l’ouvrage , ren- 
ferme des  Tables  Analytiques  , dont  le  coup  d’œil  ne  doit  pas 
effrayer  le.  leéteur  hors  de  faifon.  Lpio  d'apporter  le  retard  le^ 
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p?us  léger  à fon  avancement , auquel  je  vife  fans  interruption , 
leur  infpeclion  coopérera  inconteftablement  à une  exactitude  plus 
completce  dans  les  connoill'ances,  qui  accélère  la  réulfite;  de  fi  l’on 
n’en  faifit  pas  aulTitôt  l’enfemble,  la  méthode,  l’efprit,  l’enchaî- 
nement , OH  peut  y revenir , après  avoir  parcouru  !a  fécondé 
partie.  Je  commencerai  par  y fimplifiec  les  principes,  que  la  feule 
vue  de  ces  Tables  préfente , en  ramenant  à des  notions  géné- 
ralifées  tout  le  fyftème  des  Terminaifons  ; 8c  en  prouvant, 
qu’il  eft  appuyé  foncièrement  fur  la  combinaifon  harmonique 
des  Voyelles  , dont  l’intelligence  n’a  rien  de  révoltant  ; 8c  fur 
la  variation  régulière  de  quelques  Confonnes , etreonferites  dans 
un  nombre  fort  reflerré.  La  fécondé  partie  , qui  embrafle  ces 
notions , 8c  les  principes  de  la  langue , avec  des  exemples 
continuels,  n’eftque  le  Développement  des  Tables  Analytiques. 

Mes  travaux  ont  pour  objet  les  jeunes  élèves , qui  afpirent 
au  grade  d’interprète;  les  Millionnaires,  qui  confacrent  leurs 
jours  la  perfeiftion  des  Catholiques  du  Levant , ou  à la  con- 
verfion  des  Chrétiens  défunis  ; les  Voyageurs,  qui  n’ont  pas  le 
loifir  de  dévorer  les  amertumes  inféparables  de  l’ennui , qu’en- 
traîne la  lenteur  de  l’ancienne  méthode  ; les  Négocians , à 
qui  les  embarras  multipliés  d’un  vafte  commerce,  interdifent 
l'application  à l’étude  des  ouvrages  écrits  en  caraélèies  Turcs  ; 
les  Capitaines  des  navires  marchands  , & les  Marins , à qui 
l’intelligence  des  termes  Perfans , & d’un  Turc  trop  relevé  , 
fcroit  d’une  inutilité  abfolue  ; tous  ceux  que  leurs  places  , ou 
des  affaires  importantes,  mettent  en  relation  avec  les  Pâchâs , 
les  Bèys  , les  Days  de  Turquie  ou  de  Barbarie,  auprès  defquels 
ils  fouhaiteroient  de  s’expliquer  de  vive-voix,  fans  l’interventioa 
d’aucun  de  leurs  nationaux  ; les  Curieux  & les  Savans  enfin,  qui 
vainement  formoient  des  vœux,  pour  concevoir  une  idée  claire ^ 
jufte  8c  précife  du  génie  de  la  langue  Turque  uAielle, 
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Sons  de  la  Langve  Turque, 
Exprimés  en  caiaclcres  Ffanç&is. 


Les  caractères  François  peuvent  s’appliquer  aux  Tons  Turcs , 
&.  les  repréfencer , partie  conformement  à l’ufage  univcifcl 
de  notre  Orthographe  , partie  en  vertu  de  la  comxntion  arbi- 
traire , que  l’on  forme  avec  foi-meme.  Des  obfervations  fou- 
tenues  feront  tomber  d’accord  , que  de  toutes  les  routes  à tenir, 
pour  adapter  nos  lettres  â l’ccriture  5c  à la  prononciation 
Turque,  la  moins  détournée,  la  plus  facile  à rcconnoître , 
fera  de  fe  borner  aux  caractères  fuivans , que  l’on  n’entreméle 
d'aucun  ligne  révokaiK  ou  étranger  , propre  à rendre  la  lec- 


ture  fatiguante. 

a.  b. 

cb. 

tch. 

€. 

L 

fU. 

f. 

g- 

gî>- 

gu. 

h. 

L 

i. 

j- 

4 

k. 

L 

L 

m. 

n. 

n. 

0. 

ou. 

?■ 

(jh. 

E. 

9. 

t. 

U. 

V. 

y- 

T. 

Ces  3 6 caractères  ou  lignes , peints  félon  l’ordre  de  notre 
Alphabet , renferment  indiftinétement  les  Voyelles  5c  les 
Confonnes  ; dont  je  traiterai  féparément  dans  deux  articles , 
après  avoir  expofé  la  prononciation  de  chacune  de  ces  lettres, 
par  des  exemples  analogues  h notre  langue.  Les  H oyelks  font 
des  lettres  , qui  par  elles  feules  énoncent  une  voix  , ou  un 
fon  ; les  Confirmes  au  contraire  ne  prodoifeat  un  fon , que 
conjoinumcni  avec  utte  Voyelle. 
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A Ce  prononce  comme  dans  les  mots  Anatomie , Almanac, 

Ana,  mere.  Almaq  , rteeveir , prirdrt. 

B initial,  Se  dans  le  centre  des  mots,  après  une  Voyelle, 
ou  une  Conlonne  douce  , comme  dans  Barbare , Boulet. 

Baba  , pire.  Ettber  , àariier.  Boulmaq  , trouver. 

CH  , comme  dans  Chicane , Riche , Bêche. 

Cliibia)^  , plainte.  Ich  , a^ahe  , travail , aSion.  Bech  , cin^. 

TCH  ne  doit  pas  faire  fonner  un  E muet  entre  T Se  CH  ; 
mais  être  prononcé  d’une  feule  émiflion  de  voix , comme  le 
C des  Italiens  avant  E , I. 

Tchoban  , ierger,  pajlcur.  Tchoubouq , haguette,  tuyau  de  pipe.  Tchcqmaq  . fortir. 

D initial.  Se  intermédiaire,  à la  fuite  d’une  Voyelle,  ou 
d’une  Confonne  douce  , comme  dans  Diligent , Perdition. 

Dkh , itnt.  Dil , langue.  Ptriahlamaq  , poUr. 

E muet , comme  dans  les  monofyllabcs  3/e  , Ne  ; en  faifant 
quelquefois  entrevoir  le  fon  d’un  I fourd  avec  celui  de  l’E. 

Babafc , fan  pire  , au  Nominatif....  Eabajnc , babane , mon  pire  , ton  pire , à l'-Vcufaiif, 

Ati-cjomaq  , réunir.  Tancmaq , connoitrto 

È ouvert , comme  dans  Sève  , BeJUal. 

Sùvmèk  , aimer.  Besumvk  > nourrir. 

EU  , comme  dans  heureux. 

Hudumij  , emprunt.  Eodemek  , payer. 

F,  comme  dans  Fil , Défenjè. 

Fl!,  éléphant,  Tcfnc,  laurier. 

G , comme  dans  Saint-Domingue  , Organe, 

Alùng  i!è,  avec  de  la  fy-npkonie,  Yorgan  , couverture  de  lit. 

GH  , comme  une  H afpirée  , précédée  en  François  d’un  G 
doux,  avant  les  Voyelles  A,  O,  U;  Sc  avant  une  Confomic 
non-mouillée. 
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J^gha,  Sfi"!uiLr , Maître  , Commandant.  Aglilamaq  , pltarer, 

GU  (a)  , comme  clans  guide,  guilloJier. 

Guirmèk,  tntrer,  Guitmek  , alUr^  s'en  aller , fartir. 

GUI , comme  dans  Engukn , Cuienne  ; en  ne  féparanc 
pas  ri  de  la  Voyelle  fuivancc  , avec  laquelle  GUI  ne  forme 
qu’une  fyllabe,  ou  une  feule  émillîon  de  voix. 

Guiul  » rofe.  Guiuu,  yo«r.  Guièlmèk,  venir,  Guicurmèk,  voir, 

H afpirée  douce  , comme  dans  Héros  , Home. 

}{jva,  heva,  air.  Havan  , monter.  Iluidiba,  ckicorce, 

H afpirée  force  ou  rude , comme  une  double  H al]^)irée 
douce. 

Hnillb.  Alfp,  f/anum  , hammam,  hatn,  //c-ma-il,  baudrier. 

I , comme  dans  Divifwn  , Inanition. 

Divit , éahotre.  Inanmat] , croire. 

J , comme  dans  Juge,  Jet  d’eau. 

Miijdc  , bonne  nouvelle.  S^jdè  , Scdjdè  » adoration, 

DJ  J comme  dans  Adjuger  ; en  détachant  TA  des  autres 
lettres,  ou  en  le  fupprimant , fans  prefque  faire  fcncir  le  D; 
ad  inftar  du  ge  fie  du  gi  des  Italiens. 

I))um-a , Vendredi.  Djchcnncm , enfer.  Djiva  , vif-argent , mercure. 

K , comme  dans  Kiofque  , Kiovie  ; en  lui  donnant  le  fon 
d’une  lettre  mouillée  , fie  accompagnée  d’un  I , que  l’on  peut 
énoncer  ou  omettre  .à  volonté  dans  l’écriture  , avant  E , E. 

(d)  Au  lieu  de  Cüî  ; lorAjae  dans  les  mots  dents  en  caradtires  Turcs,  la  lettre 
initiale  ( Kcf  ) , que  jcspriinc  par  GU , cft  fuivie  d'un  I. 

(^)  L’H  arpiac , fuivie  d'un  A,  eft  ordinairement  rude.  Je  me  fervirai  du  cara^^re 
romain,  pour  cxpriincr  indifFéremment  l'afpiracion  douce,  & la  forte,  crainte  d'dirc  à 
charge  par  la  biganore  des  lignes  \ & je  m‘«i  rapporterai  à l'ufagc , pour  tira  U ligns 
de  dciuarcation , excepté  dans  la  Ycrfi£cation  & les  Diclioaoaicci* 
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Cet  I fouid  ne  doit  pas  dans  la  prononciation  fe  féparer 
de  la  V'oyelle  fuivante. 

Ki.iHr , im/ie  , Kieur , Keur  , aveuglt.  Kihcm , KC-rtm  , ùUn/uIi , grjce. 

L,  même  double  , comme  dans  Allcgaùon^  Hdlcborc  : cette 
lettre  n’cft  jamais  mouillée. 

AIIjK,  Dieu.'  HcUMuyè  , hfHx  nomrrte  atlcUU. 

L grafTe , qui  s’articule  , en  portant  tranquillement  au 
palais  rextrémitc  dp  la  langue  , ûns  la  faire  auiîi-tôt  redef- 
cendre. 

jO/maq  , hrt , avfc  toi«  1(S  ija  mètre  , dans  la  componûon  dcf^tiels  entre 

cecte  lettre}  dont  rappÜcacion  s'apprendra  par  rufage , pour  les  autres  et|  A(Iîon«.  (a) 

M , comme  dans  Manafsès , AbraÀnm  , Jcrufulcm  ; on  pro- 
■ nonce  entièrement  l’M  finale. 

IVIana , txglication.  Aqcliam  , foir.  Sèlam , fihit. 

N , comme  dans  Nouvelle , Amèn  , d’un  fon  ouvert , & 
nullement  nazal  ; en  la  prononçant  à la  fin  des  mots , de  la 
même  manière , que  fi  cette  lettre  étoit  redoublée. 

Kour , lumi'ttne,  Amin  , air.f  fou~iU 

N nazale  , comme  dans  Ton  , Mouton  , avec  le  fon  fourd 
d’un  G , qui  fe  dilcerne  à peine. 

Sonra,  aprts.  ( Ba/ta  , Sdnix),  à moi  , a toi , Toa c peu  uiîccs  j Si  on  leur  TubAicue 
Saiia  ), 

O , comme  dans  Or  , Botte. 

Oman  , fui:.  Ot , htrlt. 

OU,  comme  d.ms  Tour , Tambour. 

^'ol.rüu^.dj , ora.igt.  Qambour  , bojfu. 

P , comme  dans  Perdrix  , Peintre. 

( a ^ Je  nVmfl;tîtai  le  raraiUre  inliijue , pour  la  diirérencier  de  la  premiSre,  qu‘i 
l'occaliun  des  vers,  pu  des  Nooiendarure». 
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Ptrdè  » ridtau.  Pindjcrè  , firtître. 

Q , comme  dans  Co^  , Qualùé. 

Oq  » Qilmat] , rejitr, 

QH  , comme  rafpiracion  force,  précédée  de  la  lettre  Q.  (a) 

Aiu^hrir,  c/e/.  Qluber , rouvel/e  , avis, 

R,  comme  dans  Chariot,  Rajle;  en  faifanc  très-peu  fc-ntir 
le  fon  de  cette  lettre. 

Charab  » vin.  Raf,  corr.icSe, 

s , placée  meme  entre  deux  Voyelles , comme  dans  Sa  , 
Préjcance  ; &:  jamais  avec  le  fon  adouci  du  Z. 

Ski  t torrent.  Eslaq  , moui7/é,  Qa^b , boucher. 

T conferve  toujours  un  fon  ferme,  comme  dans  Châtier, 
Châtiment. 

Ihiiyaf  , vieux , vUiltard.  Titttmik  , trembler, 

U fe  prononce  comme  dans  Duc , Tutie. 

Dukkian  , boutique.  Tucun  , fumh, 

V , comme  dans  Ville  , Vermineux. 

\'ilayèt , fnys.  Vermek  , donner. 

y , comme  dans  Yeble  , Yeux. 

Vèchil  > vert.  Ayaq , pied;  en  prononfum  A-yaq. 

Z , comme  dans  Yone  , Zibeline. 

Zendon^  prifon.  ZÜpooli  > houjfe.  Qazanmaq  « gagner  ^ obtenir. 

Observations. 

1®.  Le  B final , le  B fuivi  d’une  terminaifon,  qui  débute 
par  une  Confonne  , ou  qui  forme  un  compofé  avec  le  terme 
radical , & le  B intermédiaire , fitué  dans  le  centre  des  mots , 

( 4 ) On  Aipprime  fouvem  cette  lettre  $ & Ton  peut  prononcer  ( Anabtar , habèr.  ) 

m 
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apres  les  lettres  CH  , GH,  H,  //,  DJ,  K,  Q,  QH,  S,  T, 
prend  le  fon  d’un  B foiblement  appuyé,  ou  d’un  P doux;  en 
participant  davantage  à celui  du  B original.  » 

Kirab,  livre.  Kiub’ar,  he  livres,  l.sbab,  luhit,  l.'baWc,  qui  a un  habit. 

> Kita^  lar.  jLtj'ap,  prouonets  U^lremen: , fans  imprimer  trop  de 

force  au  i*. 

z°.  D cft  aftrcint  à la  même  règle  ; en  recevant  dans  de 
femblabies  hypotlùles  le  fon  d'un  T doux  , où  celui  du  D 
prédominé. 

Ad , nom  , rlfutation.  Adlar , les  noms.  Adic  » qui  a un  nom  , de  U reputatioru 

Al , Atlar  , Aîle  , prononces  dilicatenierst , fans  dormer  trop  d^icht  au  T. 

Si  on  lailPoit  trop  rell’ortir  le  T,  ces  termes  fe  confon- 
droient  avec  f At,  cheval,  Atlar,  les  chevaux,  Atle,  cavalier); 
& l’on  difîîpcroit  les  nuances  de  prononciation  , qui  font  un 
des  principaux  agrémens  du  Turc  ufuel. 

3”.  DJ  final,  ou  terminé  par  une  Confonne , à la  fuire 
du  terme  primitif,  doit  fe  prononcer  d’un  ton  ferme  , qui  fe 
reflènte  à demi  du  fon  TCH. 

Aghadj,  arbre.  Aghadjlor,  les  arbres.  V.aT^v.\'i\^  emprunt,  r.iidundjlir,  les  emprunts^ 

A^hatch  , Aglutchlar.  Euduntch»  Euduntcliier  , prononcés  molltmerA  Ù avec  gt ..ce. 

4°.  Les  Voyelles  &:  les  Confonnes  s’accompagnent  quel- 
x]uefois  d’un  figne  appellé  Ayin  , que  nous  l'cpréfcnterons  par 
celui  de  l’Apoftrophe  {') , qui  avertit  d’élever  la  voix  d’un  demi 
ton  ; en  prononçant  , & redoublant  même  dans  certains  cas 
la  Voyelle  relative  , d’une  manière  sèche  & plaintive  , par 
forme  de  foupir.  ( ’Ofman,  nom  appellanf)  fe  prononce  comme 
s’il  étoit  écrit  O-’ofmann , fur  les  notes  MI , FA  , MI.  ( Ta’Ia, 
le  très-haut)  comme  s’il  étoit  écrit  Ta-’ala  , ou  Tè-’ala  ; en 
haulTant  la  voix  à la  fécondé  fyllabe , Sc  la  ramenant  au  ton 
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du  difcours  à la  troifième.  On  peut  auffi  dire  Ta’-la,  en  deux 
fyllahcs;  6c  en  fortifiant  la  voix  d’un  demi  ton  fur  la  première. 
( ’Azim  , grand , fuprcme  , ) expreflion  de  deux  fyll.abcs , fait 
entendre  un  foupir  fec  , élevé  d’un  demi  ton  dans  la  pre- 
mière; 6c  revient  au  ton  de  la  ptononciation  courante  à la 
fécondé.  L’Ayin  cft  fort  peu  ufité  hors  de  la  récitation  foute- 
nue , de  la  leclure  d’une  pièce  de  vers , 6c  de  la  converfation 
des  Savans. 


Article  premier; 


Uoyelies. 


Le  Turc  ufucl  admet  huit  Voyelles  , A,  E,  È,  1^0,  U, 
OU , EU  ; dont  les  fix  premières  font  Jîmples , tant  dans 
l’unité  de  foOj  que  dans  celle  de  caraclèrcs;  6c  les  dernières 
font  compofies  , chacune  de  deux  caractères  , 6c  d’un  fon 
double  , qui  ne  part  que  d’une  feule  émifiion  de  voix.  Les 
deux  Voyelles  compofées  prennent  auflî  la  dénomination  de 
Diphtongues. 

Ces  huit  Voyelles  Ce  renferment  fous  deux  Clalles , l’une 
de  fins  obfcurs , 6c  l’autre  de  fins  clairs  : elles  obfervent 
cntr’ellcs  par  des  combinaifons  régulières  une  harmonie  conf- 
iante. La  première  clafl'e  contient  les  Voyelles  A , E...  O,  OU: 
la  fécondé,  les  Voyelles  È,  I...  EU,  U. 

La  combinaifon  harmonique  des  Voyelles  peut  avoir  lieu 
dans  le  rapport  de  quatre  à une , ou  dans  celui  de  deux 
à une.  Il  y a deux  rapports  de  quatre  à une  : A , E,  O,  OU, 
fc  rapportent  à la  Voyelle  A ; 6c  È,  I,  EU  , U,  .à  la  Voyelle 
E.  Il  y a quatre  rapports  de  deux  à une  : A , E,  Ce  rapportent 
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à la  Voyelle  E O,  OU  , à la  Voyelle  OU,.,.  È , I , à la 
Voyelle  I,...  EU  , U,  à la  Voyelle  U. 

Ainfi  les  Voyelles  peuvent  fe  prendre  de  quatre  .\  quatre, 
ou  de  deux  à deux  : 2e  cette  réciprocité  devient  la  principale 
def  de  la  langue  Turque  ufuelle  , foit  dans  les  DJclinaifons , 
foit  dans  les  Conjugaifons  ; en  établiflant  ces  deux  Règles 
fondamentales , que  l’on  développera  graduellement. 

1®.  Dans  la  première  clafTe  des  Voyelles , qui  commence 
en  A , fes  quatre  fons  A , E , O , OU  , fe  terminent  à la 
même  lettre  A.  Dans  la  fécondé , qui  commence  en,  E , fes 
quatre  fons  E , I , EU , U , fe  terminent  à la  lettre  E. 

Zèman  , zems.  QecI»  , hyvtr,  Qol , brus,  Bouloot  * nuit, 

Zimana,  au  ttms,  QccKa , h tkyvtr.  au  bras,  Bouloara,  à la  nuit, 

JLlv , maifan.  Kxlid  , ferrw’t.  Guieuz,  acil.  Yui , vtfagt. 

Eve,  à.  la  maifan.  Kilidè , à la  jerrurt.  Guieuzè  , à t'oeil.  Yuzè,  au  vifage. 

1°.  Dans  la  première  clalTe  des  Voyelles,  les  deux  foiis 
A , E , le  terminent  à la  lettre  E ; les  deux  fons  O , OU , • 
aux  lettres  OU.  Dans  la  fécondé , les  deux  fons  E , I , fe 
terminent  à la  lettre  1 ; les  deux  fons  EU,  U,  à la  lettre  U. 

Dolab , armoire.  YeMez , itoile.  Horoz  , coq.  Qoticb , oifeau.  Au  Nominatif, 

Dolabc.  Ycldezc.  Horozou.  Qouchou.  A tAccufaiif, 

Atcch  , feu.  Dtrniz  , mer.  Seuz , parole.  Guiumuch , argent.  Au  Nominatif, 

AurchL  Dènizi.  5«uzu.  Guiumuebu.  A tAceufatif 

Cette  quadruple  relation  eft  la  bafe  des  quatre  harmonies 
des  Voyelles,  A,  E,  font  de  la  première;  O,  OU,  de  la 
fécondé  ; E , I , de  la  troifième  ; EU  , U , de  la  quatrième. 
L’harmonie  des  Voyelles  ne  fe  rencontre  pas  feulement  dans 
les  Déclinaifons  des  Noms  & des  Prenons , dans  les  Conju- 
gaifons des  Verbes;  mais  elle  fe  manlfefte  encore  jufques  dans 
les  Poftpolîtions. 


Dkjiti?^ 
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Les  termes  des  quatre  harmonies  , ou  affinités  des  Voyelles, 
font  relpeclivement  E , OU  , I , U.  Le  premier  terme  peut 
néanmoins  , dans  des  occurrences  allez  rares  , erre  fubllitué 
aux  trois  autres  ; le  troifième  terme  le  lubfliruc  aux  autres 
encore  moins  fréquemment.  Quand  on  recourt  légitimement 
à cette  fubftitution , c’eft  pour  donner  par  une  foible  teinte 
de  variation  paflagère  , un  peu  de  piquant  à l'aflaifonnement 
du  difeours  ; ne  pas  tomber  dans  la  monotonie  ; & établir 
une  diftinélion  plus  marquée  entre  la  poëfie  &:  la  profe. 
Mais  fl  les  mutations  des  Voyelles  fortoient  communément 
. hors  du  cours  réglé  de  la  terminaifon  harmonique  , elles 
‘ dégénéreroient  en  ruftlcité  ; & les  tournures  les  plus  propres 
au  génie  de  l’idiome  deviendroient  intolérables.  On  dit  indif- 
tinftement , fur-tout  dans  la  lecture , fans  pécher  contre  les 
principes  de  la  langue,  ( Efèndim  , Efèndem,  Monfàgneur, 
^Seigneur,  Monfieur , Madame.  Baze  kèrrè  , bazi  kèrrè  , quel- 
quefois. Oldoular,  oldelar,  oldilèr , ils  ont  été).  L’ufage  intro- 
duit dans  la  bonne  compagnie  à Conftantinople , eft  de  s’en 
' tenir  à la  première  expreflîon,  (Efèndim,  Baze  kèrrè,  OldoularJ; 
8c  d’éviter  l’affectation  vicieufe  , qui  croit  ne  faire  honneur 
à fon  goût , qu’en  s’écartant  de  la  route  la  plus  battue. 

Les  changemens  des  Voyelles  ne  s’opèrent  pas  uniquement 
par  fuhflitution  , & par  affinité  ; ils  s’exécutent  auffi  par  eppo- 
fition  , entre  les  Voyelles  de  la  première  claflè  & celles  de  la 
feconde. 

A.  E.  - O.  OU. 

È.  L - EU.  U. 

’ ' A eft  oppofé  à È ; OU  eft  oppofé  à U ; & quoique  le 
meilleur  ufage  fok  de  prononcer  ( Zèman  , tems.  Mubarèk  , 
béni  , faim  , heureux  ) , on  ne  commettroit  pas  de  faute  contre 
l’exactitude  du  langage , fi  l’on  pronpnçoit  ( Zaman.  Moubarèk), 


n 


5° 
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N’cn  concluons  pas  au  refte,  que  tout  eft  arbitraire  dans  les 
Voyelles  Turques.  Les  exceptions  fondées  fur  des  cas  extraor- 
dinaires , loin  dctre  converties  en  maximes  univerfelles  , 
invitent  à relier  attaché  aux  principes  : & la  grande  règle 
pour  les  Voyelles , ell  de  les  faire  jouer  entr’elles  , fuivant 
les  combinaifons  de  l’harmonie  ou  de  l’aftinité  , fans  avoir 
égard  à celles  de  l’oppofition,  &:  de  la  fubftitution. 

Observations. 

1®.  Il  n’exifte  dans  l’idiôme  Turc  aucun  É fermé,  au  moins 
bien  fenfible  ; & avant  les  Confonnes  L,  R,  la  Voyelle  E 
conferve  fans  altération  le  fon  de  l’E  muet.  Dans  Qelpiaq , 
faire.  Qermaq  , rompre  ) , ne  prononcez  pas  à la  Françoil'e 
( Qèlmaq  Qèrmaq  ). 

1°.  La  Voyelle  I initiale,  dans  les  Verbes  8c  les  Pollpolitions , 
i la  fuite  d’une  autre  Voyelle,  fe  transforme  en  Y , que  l’on 
lie  à la  précédente  , pour  ne  former  qu’une  fyliabe  ; 8c  l’on 
en  fépare  les  lettres,  qui  fuivent  cet  I initial. 

( KèclJtè  guiturè  ùlim  , plût  à Ditu  que  je  teujfe  vi),  fc  ptononce  ( Kcclitt 
priturèy  dim.  ) 

( Siikè  Uè  , avec  le  vinaigre  J , fc  ptoDOoce  ( Sitkiy  lè  ). 

3®.  Lorfque  le  figne  Ayin  (’)  ell  initial  , A s’adoucit  ordi- 
nairement par  forme  de  Diphtongue  : il  fait  entendre  EA, 
8c  quelquefois  AE  d’un  feul  fon , en  pallànt  légèrement  fur 
chacune  de  ces  deux  lettres  ; ou  en  faifant  apperccvoir  un 
fon  approchant  de  l’A  ouvert.  Dans  la  leclure  d’un  ouvrage 
en  profe,  6c  dans  un  difcours  public,  ( ’Aziz,  excellent , cher, 
précieux , faim  ) , peut  fe  prononcer  à-peu-près  , comme  s’il 
y avoir  ( ’Èaziz  ). 
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Article  second. 


Confunnes. 


D.ins  le  Turc  ufuel  on  peut  reprefenrer  par  des  carailères 
Fran(j'oIs  les  Confonnes  , en  vingt-huic  lignes  dili'érens. 


b. 

gu. 

I. 

<lh. 


ch. 

guL 

/. 


tch. 

h. 


d. 

k. 

n, 


6- 

dj. 

P- 

y- 


lu 

q- 


Il  y a deux  efpèces  de  Confonnes  Turques  ; la  première , 
celle  des  lettres  afpirées , ou  non-afpirées  : la  fécondé,  celle 
'des  lettres  invariables,  ou  variables. 

Les  afpirations  font  ou  (impies  , ou  compofées.  H dans 
( Hind  tavougliou  , coq  d’Inde  ) , eft  une  afpiration  fimple 
douce;  //dans  (//ayvan  , animal ),  une  afpiration  limple  rude. 
GH  dans  (Yagh  , huile)  y ell:  une  apiration  compofee  douce; 
QH  dans  ( Q/îcfem  , parent  ),  une  afpiration  eompofëe  rude, 
ou  forte.  Les  Confonnes  non-afpirées  font  les  quatre  liquides 
I M , N , L , R , auxquelles  on  doit  réunir  l’Z  graffe  ; 6c  les 
non-liquides,  telles  que  les  labiales.  B,  P,  F,  V;  les  den- 
tales D,  T ; les  fiflantes , CH  , TCH  , J , DJ , S , Y,  Z ; 
les  gutturales  , G , GU  , GUI , K , Q ; & la  nazale  N. 

Les  1 4 Confonnes  invariables  font  CH  , TCH  , F , G , 
GU,  H,  H y J,  N,  P,  R,  S,  Y,  Z,  qui  ne  fubiflent 
jamais,  ou  que  très-rarement  des  mutations.  Les  1 4 Confonnes 
variables  font  B , D , GH , GUI , DJ , K,  L,  Z,  M,  N y Q, 
QH , T,  V. 
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i®.  La  première  &C  la  fécondé  Confonne  liquide  , M , N, 
délî^nenc  les  Pronoms  poflcflifs  Mon  , Ton  , de  la  première  & 
de  la  fécondé  perfonne  ; avec  la  première  la  fécondé  per- 
fonne  du  fingulier  dans  les  Verbes. 

Pedèrim , mon  pire.  Pedèrin , ton  pire.  Validèm  , mire.  Validèn  , ta  mire. 

J écrie.  Yazarfen  , tu  écris.  Guiuldum  ,y'*w  ri.  Guiulduu  ^ tu  as  ri. 

La  troilième  la  quatrième  Confonne  liquide,  L,  R,  font 
les  lettres  caracteriftiques  , qui  diftinguent  le  pluriel  dans  les 
Noms  fie  les  Pronoms  ; avec  la  troifième  j>erfonne  du  pluriel 
dans  les  V'erbes. 

Dania;!ar , les  xrines.  Sir.irUr  , les  nerfs.  Onlar  , anlèr,  eux,  ils. 

Sayarlar,  ils  eompteru.  Kè&cxlcr»  ils  coupent. 

La  dernière  Confonne  fiflante  Z,  ajoutée  à la  terminaifon 
Turque  des  Pronoms  poflèliifs  Mon,  Ton , indique  les  Pronoms 
poffellifs  Notre,  Votre;  elle  s’étend  atilli  la  première  fie  à la 
fécondé  perfonne  du  pluriel  dans  les  Verbes.  Les  deux  dernières 
gutturales  K , Q,  font  propres  à la  première  perfonne  du 
pluriel  dans  le  Parfait. 

Pèdlrimiz,  notre  pire.  Pedèriniz , votre  pire.  Validèmiz,  notre  mire.  Validcaiz  , 
%otre  mire. 

Scvt'riz  , nous  aimons.  Scvcrlîniz  , vous  aime^. 

ScvJik  , nous  avons  aimé.  Tanedoej , nous  avons  connu. 

La  Confonne  dentale  D annonce  dans  les  Noms  fie  les 
Pronoms  , le  Commoratif  avec  l’Ablatif  ; & dans  les  Verbes 
elle  fait  reconnoître  les  Tems  pafl'és , avec  les  Participes 
déterminés. 

PariHlè,  dans  Paris.  Parifdca,  de  Paris.  Bolcé^larda  , dans  Us  poijfons.  Baleqlar- 
Jan  , des  pc-i/fons. 

Stvtîim  , j'ai  aimé.  Sivdiyim,  que  j’aime , que  j’ai  aimé.  Tancdtm , y’tfi  connu. 
l'aoedc^bem  , que  je  cotitiois , que  j'ai  connu. 

i".  La  variation  régulière  de  B , D , DJ  , dans  la  pronon- 
ciation , fans  toucher  à l’orthographe  de  ces  trois  Confonnes, 
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a été  développée  antérieurement.  On  va  brièvement  parcourir 
la  variation  régulière  l’extraordinaire,  que  d’autres  Confonnes 
éprouvent  fous  ce  double  point  de  vue. 

K dans  les  Déclinaifons  &:  les  Conjugaifons,  fe  tranforme 
en  Y après  une  Voyelle , £c  en  GU  après  une  Confonne. 

Ekmik  , pain,  Kkmèyè , au  pat.-u  Rcnk , couleur.  Renguin , de  la  couleur, 

Eurmèlv,  erarelajfer  t treffer.  Eumièyc  , à entrelalfer , ii  trejfcr. 

Q dans  les  Déclinaifons  te  les  Conjugaifons  , fe  trans- 
forme en  GH  après  les  Voyelles  A,  E,  OU. 

> rue.  Soqagha , ù la  rue.  Vaneq  , brûlure.  Varegha  y a la  htùlurt* 

Vaghmaq  , pleuvoir.  Yaglitnagha,  a pUuyoir. 

GH  fe  change  quelquefois  en  H , ou  Q. 

( Miclîghoul  oitnaq  , fe  livrer  , tappUipur , e adonner  ) , peut  fe  prononcer 
( mcchhoul  oiniaq  ). 

(Chayrc,  ghayrii  autre).  Ce  prononce  encore  ( Qayre  , Qayri  ). 

GUI  fe  change  quelquefois  en  K. 

( Guièndi , hù-rr.lme  y foî~mtme)  , reçoit  la  prononciation  de  (Kèudi),  «pris  une 
Confonue  rude,  ou  au  commencement  de  U phrafe  (a). 

L , Z , peuvent  fe  changer  en  N , après  N , ou  N. 

Onlar , eux , île.  Onnar....  Guicurfunlèr , quiU  voyent.  Guieurfimncr. 

Di/ilcmèk  , écouter,  Dlancmèk.  Diyncmèk..^  Anen  la , avec  lui,  Aueu  na* 

M peut  aulfi  fe  changer  en  N. 

Chimdi , dans  peu,  depuis  peu,  tout^à-t  heure , aufîtot.  CbindL 

Chimdin  foflra , dorénavant , dar.s  la  fuite.  ClUndèn  ra*»a* 

A'eft  affujettie  à la  même  variation. 

Sort , fn  y hus  y îffue.  Son. 

Sor.ouna  baq , regardes  , confédérés  quelle  fera  la  fin, 

QH  eft  alTujetti , comme  on  l’a  remarqué  , à la  variation 
en  H. 

(u)  Fort  fouvent  oa  fc  fort  indiftinckment  de  (Kècdi),  qn:!<jae  foti  U lettre 
[icwûkau. 


0 


î+ 
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T fe  change  régulièrement  en  D , dans  la  compofition 
des  Verbes,  après  les  Voyelles  £,!,&:  avant  une  autre 
^’^oyeIIe. 

)'tmck , Itmek  , fitlre,  Ldèrîm  , Wcrim  , jt  fais, 

V fc  transforme  quelquefois  en  F,  dans  le  Turc  vulgaire. 
Se  très-rarement  dans  le  Turc  ufucl. 

Alcv  » fammu  Alcfl 

Observations. 

1°.  Par  Confonne  douce  j’entends  une  des  lettres  fuivantes: 
B,D,J,L,Z,  M,  N,  R,  V,Y,Z. 

x”.  GH  intermediaire  , inféré  entre  deux  Voyelles  , peut 
être  fupprimé  , 5c  remplacé  par  un  trait  d’union  { - ) , qui 
avertit  de  prolonger  un  peu  le  fon  de  la  première  Voyelle, 
fans  la  détacher  de  la  fécondé  ; en  forte  qu’il  en  réfulte  un 
demi  GH  fourd  [a), 

OImag.lu,  if  <tre»  Oîma-a. 

OlJuughou  zciuon , àtins  U tems  <iu'd  itoit  , lorfiiiit  it^U»  OUou-ou  zeman. 


3°.  T initial,  à la  fuite  d’une  Voyelle  , ou  d’une  Confonne 
douce  , peut  adopter  la  prononciation  du  D. 

Turlu  curlu  , de  plujieurs  fortes,  Duilu,  ciurlu. 

Tduna^  t goi.ur,  Daimac^. 


4°.  L’Ayin  à la  fuite  d’une  Confonne  finale , fait  entendre 
le  demi  fon  d’une  Voyelle  harmonique  non-écrite  , en  relation 
avec  celui  de  la  Voyelle  écrite  antérieure. 

(tf)  Le  traii  d’union  fervlroit  encore  h ftfarer  deu*  Voyelles , & a prevenir,  «ju’on 
ne  les  pronon^ âc  pas  en  Diphtongue.  On  peut  orthographier  ( Ma-il  olmai] , iert  tnsUn  ), 
pour  ne  pas  confctidre  fa  prononciation  avec  celle  de  jeu  de  maii. 
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( r)em’,  aàdhion  , aJfimUagt,  rton/ort),  fc  prcoor.ee  ( Djèia-’i  ) , co  loiiTin:  à peiuc 
en:r;voirr! 


CHAPITRE  SECOND. 

Déclinaisons.  ‘ 


Le  Duel  des  Grecs  &:  des  Arabes  eft  inconnu  dans  le  Turc 
U fuel  : & cec  idiome  n’admet  que  deux  Nombres , le  Singulier, 
qui  défigne  une  chofe , une  perfonne  ; £c  le  Pluriel  , qui  en 
deligne  plulieurs.  Chacun  de  ces  Nombres  a (Ix  Cas,  ou  cer- 
minail'ons  difïcrentes  : le  Nominatif,  l’Accufatif  ou  objectif, 
le  Génitif,  le  Datif  ou  tranfitif,  le  Commoratif  ou  habitatif, 
£c  l’Ablatif  Je  ne  forme  pas  du  Vocatif  un  cas  diftincl  ; 
parce  qu’il  s’identifie  dans  la  langue  Turque  avec  le  Nomina- 
tif, en  le  faifant  quelquefois  précéder  d’une  interjection. 

Le  Nominatif  nomme  limplement  la  chofe,  ou  la  perfonne; 
l’Accufatif  aceufe  l’objet  de  l’aétion  , foit  de  la  perfonne  , foit 
de  la  chofe  ; le  Génitif  exprime  le  terme  d’un  être , avec  lequel 
fubfifte  une  rel.ation  ; le  Datif  énonce  le  don  ou  l’attribu- 
tion , la  tranfition  ou  le  paflàge;  le  Commor.arif  ou  habitatif 
indique  la  demeure  ou  l’habitation  ; l’Ablatif  fpécitic  l’extrac- 
tion ou  la  fortie. 

La  Déciinaifon  e(t  l’expofé  de  ces  fix  terminaifons  diffé- 
rentes ; le  tableau  de  l’ordre  progreflif,  qu’obfervent  entr’eux 
Te  Singulier  & le  Pluriel,  avec  leurs  fix  Cas,  dans  les  Noms 
& les  Pronoms. 

Le  Turc  ufuel  a douze  Aceufatift  , huit  Génitifs,  fix  Datifs, 
quatre  Commoratifs , avec  autant  d’Ablatifs  : ôc  ces  douze 
'Aceufatifs  déterminent  à reconnoître  douze  Dcclinaifons , 


J 6 DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 

qui  ne  fauroient  conféquemment  être  caraclërifées , comme  en 
Latin , par  le  Gcnicif. 

J’appelle  mot  radical  ou  Racine  dans  les  Déclinalfons,  l’ex- 
prcllion  uniforme  , qui  fe  retrouvant  ncceffiiirement  dans  tous 
les  Cas,  n’y  eft  dilTc-renciée , que  par  un  Crément , c’eft-à- 
dire  par  une  augmentation  de  terminaifon.  Ainfi  le  Nominatif 
cft  évidemment  la  Racine  dans  les  douze  Déclinalfons  Tur- 
ques ; & par  cette  propriété  il  mérite  fpécialcmenc  la  dénomi- 
nation de  Cas  direct:,  tandis  que  les  cinq  autres  terminaifons 
reçoivent  celle  de  Cas  obliques. 

Dans  le  Nominatif  on  doit  remarquer  fa  dernière  lettre, 
avec  fa  Voyelle  finale,  qui  dirigent  la  clailification  des  Dé- 
clinaifons  en  général,  & fixent  les  Déclinalfons  individuelles. 

La  dernière  lettre  du  Nominatif  eft  ou  une  Confonne  , ou 
une  Voyelle;  &:  cette  diverfité  fait  adopter  deux  dalles  de 
Déclinaifons  Turques.  La  première  Clalîe  , du  Nominatif  ter- 
miné par  une  Confonne , renferme  quatre  Déclinaifons  , 
communes  aux  Noms  & aux  Pronoms:  la  fécondé,  du  No- 
minatif terminé  par  une  Voyelle  , contient  dans  une  première 
divilion  , quatre  Déclinaifons  propres  aux  Noms;  te  dans  une 
fécondé  divifion  , quatre  autres  Déclinaifons  propres  aux 
Pronoms. 

Les  Voyelles  finales  du  Nominatif  font  A , E,  — O , OU 
È,  I , — EU,  U.  Leurs  quatre  termes  E,  OU,  I,  U,  entrent 
dans  la  formation  de  l’Accufatif  5c  du  Génitif:  leurs  deux  termes 
A , E,  dans  celle  du  Datif,  du  Commoratif,  te  de  l'Ablatif. 
D’après  CCS  données , 5c  les  obfervations  antérieures  {a) , on 
procédera  facilement  à l’application  des  Règles  des  Voyelles 
aux  terminaifons  des  Cas  obliques. 

Dans  la  compolition  de  ces  mêmes  Cas , on  doit  aullî  porter 

(j)  48. 
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Ibn  attention  aux  Confonnes  D,  N,  Y,  qui  les  conftituent  par 
leur  mélange  avec  les  Voyelles. 

D précédé  les  Voyelles  du  Commoratif  & de  l’Ablatif, 
dans  les  douze  Déclinaifons  : N y termine  le  Génitif  & 
l’Ablatif.' 

Y précédé  les  Voyelles  de  l’Accufatif  & du  Datif,  dans 
les  quatre  fécondés  Déclituifons  : N y précédé  celles  du 
Génitif 

N placée  avant  les  terminaifons  des  quatre  premières  Dé- 
clinaifons,  donnera  celles  des  quatre  dernières,  qui  n’en  fooe 
dillinguées  , que  par  l’addition  de  cette  Confonne.  [a).  ' 


Observations. 

i”.  Les  Aceufatifs  varient  de  quatre  en  quatre,  félon  cette 
progrcilion  : E,  OU,  I , U,  pour  les  4 premières  Déclinaifons; 
Y£,  TOU,  Yl,  YU,  pour  les  4 fécondés;  NE,NOU,NI,  NU, 
pour  les  4 dernières. 

i“.  Les  ôénitifs  ont  les  variations  fuivantes  : EN,  OUN, 
IN,  UN  , pour  les  4 premières  Déclinaifons;  NEN,  NOUN, 
NIN  , N UN  , pour  les  8 dernières. 

3°.  Les  Datifs  ont  les  terminaifons  A,  É,  pour  les  4 pre- 
mières Déclinaifons  ; YA,  Y£,  pour  les  4 fécondés;  NA,  NÉ, 
pour  les  4 dernières. 

4®.  Les  Commoratifs  fe  terminent  en  DA,  DÈ,  pour  les  8 . 
premières  Déclinaifons;  en  NDA,NDÈ,  pour  les  4 dernières. 

(«}  Voyez  la  111*.  Table,  page  y. 

P 
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5*.  Les  Ablatifs  en  DAN,  DÉN,  pour  les  3 prcmièrei; 
en  NDAN,  NDÉN,  pour  les  4 dernières,  (a). 

Article  premier. 

/'.  Clajfe.  Nominatif  terminé  par  une  Conforme. 

Quand  la  lettre  finale  du  Nominatif  eft  une  Confonne,  on 
faifit  d’abord  ce  principe,  que  le  Nom  ou  le  Pronom  appartient 
à la  première  ClaflTe,  6c  à une  des  quatre  premières  Déclinaifons. 
Mais  la  Voyelle  adjointe  à cette  Confonne  efi  le  figne  uni* 
que,  qui  caracïérife  à laquelle  de  ces  quatre  Déclinaifons  il 
fe  rapporte. 

Les  Voyelles  finales  A,  £,  indiquent  la  première;  O, 
OU  , la  fécondé  ; É , I , la  troifième  ; £U , U , la  qua- 
trième. 

‘ La  première  8c  la  fécondé  ont  le  Nominatif  pluriel  en  LAR; 
la  troifième  6c  la  quatrième  en  LÈR. 

Observations. 

1 “.  Dans  la  i *,  Déclinaifon  l’Accufatif  eft  en  £ , le  Gé- 
nitif en  £N,  le  Datif  en  A,  le  Commoracif  en  DA,  l’A- 
blatif en  DAN. 

a°.  Dans  la  1*.  l’Acc.  eft  en  OU,  le  Gén.  en  OUN,  le 
Dat.  en  A,  le  Com.  en  DA,  l’AbL  en  DAN. 

i»)  Und. 
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3".  Dans  la  3*.  l’Acc.  e(l  en  I,  le  Gén.  en  IN,  le  Dat. 
en  È,  le  Com.  en  DE,  l’Abl.  en  DÈN. 


4°.  Dans  la  4'.  l'Acc.  eft  en  U , le  Gén.  en  UN,  le  Dat. 
en  É,  le  Com.  en  DÈ,  l’Abl.  en  DÈN.  (a). 


§.  I.  Noms  (impies. 


Le  Nominatif  des  Noms  fimples  peut  avoir  pdVir  termi- 
naifon , ou  une  feule  Confonne  , ou  deux  Confonnes  , ou 
une  des  lettres  K , Q.  Nous  expoferons  félon  la  marche  de 
la  méthode  la  plus  rigoureufe , tout  ce  que  ces  trois  branches 
de  terminaifon  du  Nominatif  préfentent  de  particulier. 

Observations. 

I*.  Le  Pluriel  en  LAR  eft  de  la  première  Déclinaifon. 
a°.  Le  Pluriel  en  LÉR  eft  de  la  troillème. 


/*.  Nominatif  terminé  par  me  feule  Confonne. 


Exemples  du  Singulier, 


/*.  Déclinaifon. 


Kpm.  Qar,  U neîgt^ 

Au,  Que»  ne'igt, 

Gém,  Qatcn  ^ «U  U neige* 

DéU.  Qva,  à U neige, 

Cem,  Qaicla»  dnns  la  neige, 

AU*  QvdaD  t de  U neige, 

<«)  Voyn  U VU*.  TaUc,  page  5. 


Qcr»  U campagne, 

Qere , /a  campagne* 

Qereo  y de  la  campagru,  ] 
Qera , à la  eampagne. 
Qer<la , dans  la  campagne, 
de  la  campagne» 
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Z*.  Déclinaifon. 


N9tn, 

Toï , td  pondéré. 

Touz,  le  /il. 

Acc. 

Toiou  » la  pou/fure. 

Touzou  , le  feL  « 

Gin, 

Toroun , de  la  pouffiere. 

Touzoun,  du  ftL 

Ddt, 

Tom  , à la  poujjlere. 

Touza,  au  fel. 

Com. 

Tozfia  , dans  la  poujfùre. 

Tou2da,  dans  le  ftL 

ML 

TokUh  » de  U pouffiire. 

*1  ouidon , eU  fel. 

5*.  Déclinaifon. 

Sont, 

Èl  1 la  main  , le  prochain. 

Dil  » ta  langue,  le  cttufu 

Acc. 

Èli  t l^  main. 

Dtli , la  langue. 

Gin. 

Èlin»  de  la  main. 

Diiin  » de  la  langue. 

Dût. 

Klè  t à la  main. 

Dilè  , a la  langue. 

C^m, 

ÈJiè  , dans  la  main. 

Dildè , dans  la  la  xgut. 

Ail. 

iUdèn  ^ de  U main. 

Dildca,  da  U lai.gue. 

4ff.  Déclinaifin. 

Ifom, 

Cui«til,  fitang^  te  Ue. 

1 Guiul , ta  rofe. 

Acc. 

Guieulu , t iiang. 

1 Guiulu,  la  rofe. 

Gén. 

Gaieulua , de  t étang. 

Guiulun  , de  la  rofe. 

Dtti. 

Guieulè,  ^ titang. 

Guiulè  t a la  rofe. 

Com. 

GuieuUè  • dans  Cétang. 

Guiuldè  , dans  la  rofe. 

AU. 

CuKuUèu  » de  l'étang. 

GuiuUco,  de  la  roje. 

O B s E R V 

A T 1 O N S. 

1*.  Pour  le  Pluriel,  on  ajoute  aux  Nominatifs  du  Sin- 

gulier { Qar.  Qer.  Toz.  Touz  ) , de  la  i*.  ?c  de  U »*. 

-X^éclinaifoi^ , les  termlnaifons  fuivantes  : t-AR  au  Nominatif, 
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LARE  i l’Accufatif,  LAREN  au  Génitif,  LARA  au  Datif, 
LARDA  au  Commutatif,  LARDAN  à l’Ablatif. 

a®.  Pour  le  Pluriel , on  ajoute  aux  Nominatifs  du  Singulier 
( El,  Dil',  Guieul , Guiul  ),  de  la  }«.  £c  de  la  4'.  Déclinaifon, 
ces  autres  terminaifons  : LÈR  au  Nominatif,  LERl  à l’Ac- 
cufatif,  LÈRIN  au  Génitif,  LÈRÉ  au  Datif,  LÈRDÉ  au 
Commoratif , LÈRDÉN  à l’Ablatif,  (a). 

3°.  Si  la  pénultième  fyllabe  du  Nominatif  fingulier  eft  A’,  E, 
I,  U,  le  Pluriel  peut  fe  terminer  en  LER,  quelque  foit 
la  fyllabe  finale;  ( A’za,  le  membre.  A’zalèr,  les  membres.  Èda  , 
le  payement.  Edalèr,  les payemens.  Infan,  l'homme.  Infanlèr, 
les  hommes.  Dunya , le  monde.  Dunyalèr  , les  mondes.  Guiunah  , 
le  péché.  Guiunahlèr  , les  péchés  ). 

4°.  Dans  la  même  hypothèfe  le  Datif,  le  Commoratif, 
& l’Ablatif  du  fingulier  peuvent  fe  terminer  en  È.  ( Dunyayè  , 
au  monde.  Dunyadè , dans  le  monde.  Dunyadèn  , du  monde  ). 

2°.  Nominatif  terminé  par  deux  Conjonnes. 

Quand  le  Nominatif  a deux  Confonnes  finales  confécutives , 
dont  la  fécondé  eft  une  des  lettres  fiflantes  S,  Z,  ou  une  des 
liquides  M , N , L,  R;  & quand  la  Voyelle  finale  de  l’Ac- 
cufatif  eft  immédiatement  précédée  de  ces  deux  Confonnes , 
on  infère  entr’elles  une  des  Voyelles  harmoniques  E,  OU, 
I , U , relative  à la  précédente , pour  le  Commoratif , 
l’Ablatif,  & tous  les  Cas  du  Pluriel. 

(tf)  Voyez  la  VII*.  Table,  page  y. 
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Mc. 

GVa. 

Da:. 

Corn. 

Ml 


Nom. 

Acc. 

Gén. 

Dm. 

Corn, 

Ahl 


Exempta  du  Singulier. 


i‘.  Dèclinaifon. 


Agbz  » touche. 

Agtue  • ia  touche, 
Aghzcn  , de  U touche.. 
Aghra  « it  U touche, 

A ghez(fa  , danj  (a  touche, 
Agî)e£44fi,  de  lu  touche. 


Qhechm , la  fureur. 
Qhc-cfcme,  lu  fureur. 
QhccLuen  ^ de  la  futeur. 
Qbechnia  » a la  fureur, 
Qficchemja  , auns  la  fureur, 
Qhccbemdau  , de  la  fureur. 


2.‘.  Décliaaifon. 


Oghl  > Oghoul  , t enfant, 
Ogiilott  , C enfant, 
Oghioun,  de  t enfant, 
OgbU  , a t enfant. 
Oghoulda,  dans  tenfant, 
ÜghouUaiî , de  Venfan:, 


Boum  » le  r.e^  , la  pointe , le  cap, 
Bouttiou  , le  ne^, 

Bouniüun  , du  ne^. 

Bourra  , au  ne^. 

BourouiuLi , au/u  U 
Bouroundan , du  ne^. 


j‘.  Déclinaijbrt. 


Nom, 

Nt  , la  pajfion , laperfonne.  ' 

Ifin  , le  nom. 

Ace. 

^kctVi , la  palfton. 

Ifint , le  nom. 

Cén, 

NîfMn,  de  la  pajfon. 

irmin  , du  nom. 

Dat. 

Nclsè  ^ a ta  pafion. 

Kmè , au  nom. 

Corn, 

NcHsdè,  dara  la  pafion. 

Ifmidè,  dans  le  nem^ 

Atl. 

îsifisdcn,  de  la  pajjion. 

Ibfudca  a du  nom^ 

Dcdiniitjon. 


Nom, 

Ace. 

Cén. 

Dm. 

Corn. 

AtL 


Heukn) , A*  fentenee  , le 
commandernent, 

Heukiau,  la  fentenee, 
Heul’.mun  , de  la  fentenee. 
llcukmè  , à la  ferJtnce. 
Hcukujcdc , dant  ta  fentenee. 
Hcukumdcn  ^ de  la  fentenee. 


Mulir  , le  fccau  , le  eachet» 

Afuhru , le  feau, 

Mubrun,  du  feau. 

Mubrè , au  J'ceaa. 

Muburdè  , dant  le  fceatt, 
Muhurdèn»  du  feau. 
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O 3 s E B.  V A T I O N s. 

1°.  Les  Nominarifs  du  Singulier  prononcés  d’une  manière 
ifoléo,  ou  avaut  une  Confonne,  ou  au  Vocatif,  exigent,  que 
l’on  y place  la  Voyelle  harmonique  entre  les  deux  Confomics 
finales  î' f Aghez  , Qliechem  , Oghoul  , Bouroun  , Nèfis,  l!îm, 
Heukum  , Muhur  ). 

1°.  Le  Nominatif  du  Pluriel  dans  les  exemples  cités  doit 
être  ainfi  conçu  : ( Aghezlar  , Qhcchcmlar , Oghoullar  , Bou- 
rounlar,  Ncfislèr,  lliniièr,  Hcukumitr,  Muhuiièr  ) ; üi  l’on 
y ajoute  les  cinq  terminaifons  régulières , pour  les  cinq  autres 
Cas  iuivaus. 

3®.  La  Confonne  finale  S,  précédée  immédiatement  des 
Confonnes  P,  Q,  engage  y inlérer  la  Voyelle  I : ( Haps  , 
prifjrt^  Naql  , narration  Ilapisdè  , naqildè  , dans  la  prifon  , 
dans  la  nitration),  [a). 

4®.  Les  autres  Nominatifs  du  Singulier  terminés  par  deux 
Confonnes  , n’ohligent  point  à les  féparer  dans  les  Cas  obli- 
ques , ou  au  pluriel:  (Qourd,  loup,  ver.  Qourdda,  Qcurd- 
dan  , Qourdlar  , dans  U Loup  , du  Loup  , les  Loups  J, 

3®.  Nominatif  terminé  par  les  Confonnes  K , Q. 

K précédé  d’une  des  Voyelles  E , I , U , à la  fin  du  No- 
minatif, fe  change  en  Y,  à l’Acculâtif,  au  Génitif,  au  Datif: 

ftf]  Q avant  t,  l,  Taii  entfnJre  un  demi  E mu« , a£a  de  le  diftingucr  de  K: 

( Na<]i!dè  ] Ct  fioncace  â-^'eu<ftcs  comme  ^ Na<|eildè  . 
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Q précédé  d’une  des  Voyelles  A,  E,  OU,  fe  change  en  GH 
dans  les  mêmes  cas  ; excepté  dans  les  Noms  propres  , où  il 
ell  invariable. 


1°.  Exemples  pour  la  Lettre  K. 


Eurdi'lc  , canard.  Èrik  , prune. 

Keurluk  » aveuglement. 

£urdè)’t. 

rlriyi. 

Kcurltiyu. 

Eurdeyin. 

Èriyin. 

KeuHuyun. 

Eurdèyè. 

Èriyè. 

Kcurluyè. 

Eurdèkdi. 

Èrikdè. 

Keurlukdi. 

Eurdèkdcn. 

Lrikd^n. 

KcurUkdio. 

Exemples  pour  la 

lettre  Q. 

Topraej,  terre  f 

terrein.  Fendeq , noifette. 

Bollouq  , a^ondaace^ 

Topraghe. 

Feodeghtf. 

Bolioughou. 

Topraghen. 

Fcndeghen. 

BoHougliouo. 

Topraglu. 

Fcndcgha* 

Bollougha. 

Topraqda. 

Fendeqda. 

Bollouqda. 

Topraqdan» 

Fendeqdan* 

BoUouqdaQ. 

Obseuvations. 

1°.  K,  Q,  immédiatement  après  les  Voyelles  O,  EU, 
font  communément  Invariables,  ( Keuk  , racine  ) , fait  à l’Ac* 
cufatif  (Keuku)...  (Oq,/ècA«),  fait  à l’Accufatif  [ Oqou).^a). 

1°.  (Guieuk,  ciel.  Tchoq , beaucoup) , font  aflùjettis  à 
une  exception  : 5c  l’on  dit  à l’Accufatif  ( Guieuyu  , tchoghou  ) ; 
au  Génitif  ( Guieuyun  , tchoghoun  ) ; au  Datif  ( Guieuyè  , 
tchogha  ). 

( en  ce  rens,  que  l'on  doit  entendre  le  principe  mis  en  avant  à 1a 
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3”.  K final  3 la  fuite  d’une  Confonne,  fe  change  en  GU 
à l’Accufatif  ; en  GUI  au  Génitif  & au  Datif:  ( Rèck , 
couleur,  rèngui,  rènguin,  rènguiè,  rènkdè , rènkdèn). 

4°.  Q final  apres  une  Confonne  , n’cprouvc  point  de  chan- 
gement. (l’ak],  peuple.  Haejq  , juflice , droit.  Dieu),  au 
Nominatif,  fe  terminent  par  { Halqe  , Haqqc  ) , k l'Aceufatif. 

§.  II.  Pronom. 

Les  Pronoms  terminés  dans  la  langue  Turque  au  Nominatif 
par  une  Confonne  , fe  déclinent  de  deux  manières  : eu  en 
les  détachant  des  Noms  firoples  ; ou  en  les  unifTant  è ces 
Noms,  & en  ne  compofant  avec  eux  par  cette  lialfon , qu’un 
fcul  mot.  Ceux  de  la  première  efpèce  s'appellent  Pronoms 
détachés , défunis  , ifolés  ï &:  ceux  de  la  fécondé  , Pronoms 
ajjlxes  J attachés , réunis. 

Section  première. 

Pronoms  détachés. 

Le  Pronom  interrogatif  f Kim  , qui  ? ) , te  le  Perfonnel 
(Siz,  vous),  fe  conforment  la  marche  des  Noms  fimples; 
fk  fe  règlent  fur  la  troifième  Déclinaifon.  Les  Pronoms  per- 
fonnels  ( Bèn  , moi.  Sèn  , toi  ) , le  Pronom  tantôt  Perfon- 
nel , tantôt  Démonftratif  ( 01 , lui  , ce  ) , fubillent  par  leurs 
ifrégularités  des  exceptions  aux  principes  généraux. 
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Exemples  des  Pronoms  perfonnels. 


I Btn  , moi  , jt. 

Bcni , moi  , me, 

Bvnim , <le  moi. 

Bana  , h moi  t 
fièudè , diiKs  moi, 

Bcndcn  , de  mot,  par  moi, 

1®.  Sèn  , toi , tu. 

Srnî , toi  , te, 

Sènin , de  toi. 

Sâtia  , à loi , te, 

Sèndè,  diiiii  toi. 

Sinden  * de  toi  , par  toi, 

5®.  OI,  O,  iuî , il,  ce,  cet, 

Onou , ane  , lui , le. 

Onoun  , aucn  , de  lui, 

Ona , ana , 4 

Onda,  ai:da»  andè , dans  lui. 
Ondan,  andan»  andèn , de  lui,  par 
lui. 


Biz  , nous. 

Bizi  , nous. 

Bi7im  , de  nous, 

Bize  , à nous. 

Bizdc  , dans  nous. 

Budèn  , de  nous  , par  nous, 

Srz,  vous. 

Sizi , vous, 

Sizin , de  vous. 

Sizè , a vous  , vous. 

Sizdi  , dans  vous. 

Sizdin  > de  vous , par  vous, 

OnUr,  antar,  aiilcr,  eux. 

Onlare^  anUrc  , anlcri,  les. 

Onlaren , aniaren  , anlèriti , <teux, 
Onlara , anlara  , anitrè  , a eux. 
Onlarda , anlarda,  anicrdc , dans  eux. 
Onlardan,  anlardao,  anl^rdûi,  d'eux, 
par  eux. 


Observations. 

i”.  Dans  l’idiôme  Turc  il  n’y  a que  les  Génitifs  de  (Bèn, 
Biz  ) , qui  foient  terminés  par  la  Confonne  liquide  M. 

1°.  Il  n’y  a que  les  Datifs  de  { Bèn,  Sen  ) , qui  ayent  la 
terminaifon  en  A , quoique  la  Voyelle  finale  du  Nominatif 
fo.t  en  E. 

3“*  ( Bcnim  , bizlm  , sènin  , fizin  , onoun  , onlaren  ) , ne 
semployent  avant  un  nom  fimple,  fans  le  fccours  des  Pro- 
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roms  affixes , pour  fignifier  mon,  notre , ton,  votre  ,fon , leur;  ou 
mes , nos,  tes,  vos,  fes , leurs,  que  dans  le  difcours  familier: 
& ils  ne  font  guères  en  ufage  hors  du  Turc  vulgaire.  Ils 
lîgnihent  encore  le  mien  , le  nôtre  , le  tien  , le  votre , le  fien  , 
le  leur  ; ou  les  miens  , les  nôtres  , les  tiens , les  vôtres  , les  jiens  > 
les  leurs. 

4°.  ( Ane  , anen  , ana , anda  , andan  ) , font  des  exprellîons 
plus  élégantes  , que  les  Cas  obliques  ( onou  , onoun  , ona  , 
onda  , ondan  ) : cependant  on  peut  fe  fervir  de  ces  derniers, 
pour  diverlïfier  le  difcours  ; & pour  obfen'cr  les  Règles  de 
l’harmonie  , fi  à raifon  de  la  Voyelle  précédente  , elles  exigent 
plutôt  un  O initial , qu'un  Â dans  le  terme  fuivant. 

Section  seconde. 

Pronoms  affixes. 

Les  quatre  Pronoms,  ou  Adjeâifs  pronomin.iux  pofledifs, 
mon , ton , notre  , votre , font  les  quatre  Affixes  , dont  les 
lettres  finales  en  Turc  foient  des  Confonnes.  Mon  dans  cet 
idiome  fe  termine  par  M ; Ton , par  N ; Notre  , par  MZ  ; 
Votre  , par  NZ  ; & ces  Confonnes  .ajoutées  au  Nominatif  pri- 
mordial ou  radical , produifent  un  Nominatif  fecondaire.  On 
leur  alTocie  des  Voyelles  harmoniques  au  befoln  ; en  les  faifant 
combiner  avec  les  Voyelles  antérieures,  félon  les  maximes 
fondamentales  de  l’harmonie. 

On  ne  peut  établir  que  deux  hypothèfes  fur  le  Nom  primitif 
ou  radical  ; car  ou  fa  lettre  finale  eft  une  Confonne  , ou  elle 
cft  une  Voyelle.  Après  le  Nominatif  primordial  , terminé  par 
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line  Confonnc,  le  fecondaire  eu  l’affise  doit  commencer  par 
une  Voyelle , relative  à celle  de  la  fyllabe  précéilente  : après 
le  Nominatif  primordial  , termine  par  uioe  Voyelle  , c’efl:  par 
une  Confonne,  que  débute  le  fccondaire. 

l‘.  Ilypothijè. 


Rappelions  à notre  fouvenir,  que  le  Nominatif  j>rImordiaI 
peut  fc  terminer  ou  par  une  feule  Confonne , ou  par  deux 
Confonnes  , ou  par  une  des  lettres  K,  Q.  Cette  divtrfitc  de 
terminaifon  entraîne  quelque  différence  dans  la  manière  de 
réunir  les  Afiixes  à la  racine  ; & fans  cette  diftinélion  les 
principes  fur  le  Nominatif  fccondaire  rtfteroicnt  fort  peu 
intelligibles. 


Observations. 


1°.  La  terminaifon  des  AfRxes  dans  la  première  hypothèfe 
doit  être  placée  fous  quatre  colonnes , qui  correfpondent  ref- 
pcclivemcnt  .aux  quatre  premières  Déclinalfons  des  Noms 
simples. 


^tuninatif  fiidndAift* 


t. 

5- 

4- 

lies  f.uxles. 

A.  K. 

0.  OU. 

È.  I. 

ru.  U. 

Mon. 

hm. 

Oura. 

im. 

Um. 

Ton, 

OliD. 

Ja. 

l'n. 

Kotre, 

Fnier. 

Imiz. 

UtruT. 

Lnt7.. 

Ounuio. 

•imz. 

UüUZ.  (t2) 

Vojv  ^ Vil'.  Taibîe,  fages  lo.  il.  ix>  L3. 
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i“.  Ainfi  les  Affixes  ( Em , En,  Enicz,  Enez),  font  de 
la  première  Déclinaifon. 

( Oum  , oun,  oumouz,  ounouz  ) , font  de  la  fécondé. 

( Im  , in  , imiz , iniz  ) , font  de  la  troifième. 

( üm  , un  , umuz , unuz  ) , font  de  la  quatrième. 

I 

1°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  feule  Conjonne. 

Lorfque  le  Nominatif  r.idical  eft  terminé  par  une  feule 
Confonnc  , les  Pronoms  affixes  commciKcnt  par  une  des 
Voyelles  harmoniques  E , OU , I , U , que  l’on  fait  jouer 
avec  la  Voyelle  finale  du  Nominatif,  foit  au  Singulier,  foie 
au  Pluriel  ; Sc  cecie  même  Voyelle  harmonique  fc  répété  entre 
les  Couifonnes  MZ , fie  NZ  des  Affixes. 

Exemples. 

Tach,  piiTTt.  Tacbem,  ma  pierrr.  Tachrn  , ta  pierre.  Tacbemcz , notre  pierre. 
Tathenez , votre  pierre. 

y ferviteur.  Qoutoum  , mon  ftrviteur.  Qouloun  , ton  ferx'iteur.  Qou!ûumouz  , 
notre  ferxiteur.  Qoulounouz,  votre  ferviteur. 

Sohbèc , converfjtion.  SuhbtfHin , mu  conxtrfation.  Sohbètin , ta  converfathn.  Soh- 
benmiz  , notre  eonverfation.  Sohbèiiniz  , votre  converfition.  ( a \ 

Seuz , parole.  Seuzum , ma  parole.  Seuzun  • ta  parole.  Seuzumux , notre  parole. 
5euzuuuz  , votre  parole. 

Observations. 

I Me  Pluriel  LAREM,  LAREN,  LAREMEZ,  L.4RENEZ, 
corrélatif  à la  i'.  fie  .à  la  i'.  colonne  des  Affixes,  ell  de  la 

(dj  B apres  l’arpiration  a un  ion  approchant  du  P j Sc  ^ Solibèt]  fe  pconoace  pteivjue 
coniaie  ( Sohjtêt,’.  Vojca  les  pages  4;,  44. 
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première  Déclinaifon.  Ajoutez-y  E pour  l’Accufatlf , EN  pour 
le  Génitif,  A pour  le  Datif,  DA  pour  le  Commoratif,  DAN 
peur  l’Ablatif,  (uj. 

1°.  le  Pluriel  LÈRIM , LÈRIN , LÈRIMIZ,  LÈRINIZ, 
corrélatif  à la  3'.  £c  à la  4'.  colonne  , eft  de  la  troifiènie 
Déclinaifon.  Vous  y ajouterez  I pour  l’Accufatif,  IN  pour  le 
Génitif,  E pour  le  Datif,  DÉ  pour  le  Commoratif,  DÉN 
pour  l’Ablatif. 

1°.  Nominatif  primordial  termine  par  deux  Conjbnnes. 

Revenons  fur  les  exemples  tracés  dans  les  Déclinaifons  des 
Noms  fimples  ; 5c  faifiITbns  d’un  feul  apperçu  l’enfemble  des 
Pronoms  affixes  avec  le  nom  primordial,  lorfque  deux  Con- 
fonnes  fe  rencontrent  à la  fin  du  terme  primitif. 

Au  Singulier  on  forme  les  Pronoms  affixes , en  y ajourant 
à la  fuite  du  terme  radical,  pour  chacune  des  quatre  Déclinaifons , 
les  terminaifons  refpcélivcs  d’une  des  quatre  colonnes  de  ces 
Pronoms. 

Au  Pluriel  ils  fe  forment , en  y ajoutant  après  le  terme 
radical  en  LAR,  les  terminaifons  de  la  1'.  colonne;  5c  après 
le  Nominatif  en  LER , celles  de  la  3'. 

Exemples. 

f Aghiem,  aghien  » agiizemez,  achzenez. 

Aghz.  j 

( AghezUrem  , aghezlaren  , agliczlarcmcz  , aghrztarenez. 

r Ogbloum  , oghloun,  ogbloumouz,  oghiounouz. 
oghi.  ; 

\ Oghoullarem  , oghoullaren  , oghoulUremcz  , oghoulUrenrz. 

{a)  Voyez  U Vil*.  Table,  (i)  Ibid. 
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( Nirsim,  ncf>in  » oKsimiz,  ncFüniz. 

Nifs.  } 

L Ncfislcrim , ncfisUxin , ncfisl^imiz , ncfisltrlniz. 

t Heukmum  , hcukmun,  beukmumuz,  heukmunuz. 

Heukm.  < 

( Heukumièrim  , heukumîcrin  , heukumltrimiz  , hcakumlt-rtniz. 

Observations. 

1°.  Les  Cas  obliques  du  Singulier  font  relativement  à 
chacune  des  quatre  colonnes  des  Aih'xes , les  memes  que  dans 
chacune  des  quatre  Déclinailons  des  Noms  fimples. 

1°.  Les  Cas  obliques  du  Pluriel  font  relativement  aux 
terminailbns  en  LAR  ou  LER,  de  la  i',  ou  de  la  3'.  Dé- 
clinaifon. 

3°.  Nominatif  primordial  termine  par  les  Confonnes  Kj  Q. 

Quand  la  lettre  K eft  variable  dans  les  Cas  obliques  du  terme 
radical  , on  lui  fubflitue  au  Singulier  la  Confonne  Y,  avec  les 
tcrminaifons  de  la  3*  , ou  de  la  4'.  colonne,  pour  exprimer 
les  Pronoms  affixes‘.“ Quand  la  lettre  Q y ell  variable,  on 
exprime  les  Affixes  , en  faifant  fuivre  au  Singulier  les  Con- 
fonnes GH,  par  les  terminaifons  de  la  1',  ou  de  la  1*. 
colonne. 

Les  Confonnes  K,  Q,  font  abfolument  invariables  au 
Pluriel  , avant  les  Pronoms  afiixes.  Lorfqu’elles  font  invaria- 
bles , foit  au  Pluriel , foit  au  Singulier , on  fe  règle  fur  la 
Déclinaifon  des  Affixes  , placés  après  le  Nominatif  primordial 
terminé  par  une  feule  Confonne.  (<jj. 

(tf)  Voyez  îc$  fagcs  70. 
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Exemples  peur  la  lettre  K. 


Eiudi'k. 


f Eutdtyim  , «utdiyin  . «urdcyimii , eurdèyiüix. 

( Eut<!cklcrim  , curiickLtin  , eurdèklirimiz , eunUkliinniz. 


f Kcurluyum  , keuriuyun,  keurluyumin  , kcDrl'jyunui;. 
Keurlut.  ' 

l Krailukicrim , kcuiluklùrin  , kcuxiukUHmiz , keutlukUtinU. 
Exemples  pour  la  lettre  Q. 


Topraq. 


^ Topraghem  , topraglien  » topragiiemcz  , topraghenci. 

( Topra^Iarem , topra<{laren  , topra<ihtcmtfi  , topraqlarentT. 

{ BoUouglioirni , bolioughoun , boilougliouicouz  , boüoughounouz. 
Balluuq.  ■' 

( BotlouqUrem , boilouqlarcn  , bollouqlaremcz  , bcllouqtarcncz. 


Observations. 


1®.  Les  C.1S  obliques  des  Pronoms  affixes  d’ ( Eurdèk , 
Kcurluk  ) , font  au  Singulier  refpeçtivement  de  la  3'.,  ou  de  la 
4*.  Déclinaifon. 

1°.  Ils  font  au  Pluriel  de  la  3'. 

3°.  Les  Cas  obliques  des  Pronoms  affixes  de  ( Topraq  , 
Bollouq),  font  au  Singulier  rcfpecUvcmcnt  de  la  1'.,  ou  de  la 
2'.  Déclinaifon. 


4°.  Ils  font  au  Pluriel  de  la  i®. 


ANALYTIQUES.  CHAT.  II.  Art.  l. 
2‘.  Ilypoihhfe. 


Les  Affixes  terminés  par  une  Confonne  , peuvent  erre  à 
la  fuite  d’un  Nom  primitif,  dont  la  lettre  finale  foit  une 
des  huit  Voyelles  A , E , O , OU , É , I , EU  , U.  La  lettre 
initiale  de  ces  Pronoms  efl;  dans  cette  fuppofition  M ou  N 
au  Singulier  ; &:  le  Pluriel  eft  précifément  le  même  , que 
dans  la  première  bypothèfe. 


Observations. 

i”.  La  terminaifon  des  Pronoms  Affixes  dans  la  fécondé 
hypothefe  doit  être  difpofée  en  quatre  autres  colonnes  , qui  fe 
rapportent  rcfpeclivement  aux  quatre  premières  Déclinaifons 
des  Noms  flmplcs. 


I. 

X. 

}■ 

4« 

Nominatif fnmordttd.  Ses  VoyeHes  jinaUs. 

A.  E. 

O.  OU. 

È.  I.  ■ 

EU.  U, 

f Mon. 

M. 

M. 

M. 

M. 

Nominatif  fteondaire.  - - - / Aw' 

N. 

Mc7.. 

N. 

Mouz. 

N. 

Miz. 

N. 

Muz. 

^ Votre. 

Nez. 

Nouz. 

Nir. 

Nuz. 

Ainfi  les  Affixes  M,  N,  font  communs  aux  quatre 
Déclinaifons. 

3®.  ( Mez,  Nez  ) , font  de  la  première. 

4°.  ( Mouz  , Nouz  ) , font  de  la  fécondé. 
j°.  ( Miz  , Niz  ) , font  de  la  troifièmc. 

(Muz,  Nuz),  font  de  la  quatrième,  (a).  ' 

( a ) Coiifultn  U VU*.  Table. 

C 
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Exemples. 


0<3j. 


^ Odam  , odan , odamcz  , odanea. 

Ckambrt.  ^ Odalarem  , odalortn  , odalaremez , odalarcnez. 


Qape. 

Porte. 


( Qapem , 
e,  / Qapclart 


qapen,  cjapemez,  cjapcr.ez. 
lartm  , qapcUieu  , qapcJaicmcz*  qapelarencz. 


irpino.  (a).^  Ifpinom  , iffinon  , ifjnnomouz  » irpiDonouz. 

Pinfon.  ^ irpinoluecn  , if}  ùiolaren  , ifpinularemez , irpinoUren». 


Qoitjotu  C Qorqoum  , <]oa]oun  , qon]otiinouz  , qorqounout. 

Crainte,  ^ Qorqoularcm  , qorqoularen  , qorqoularcmtz  , qorqoulareott.. 

Cuièd^è.  C Guu'djtrcn  , guièdjcn  , gutèdjcmiz  , guiidjinlz. 

î^uit.  ^ Guièdjèlcftm  » guièdjUîrin»  guièd;clkimiz  » guièdjcIiriDtz» 

Dèri.  C Dirim  , dirtn  , dèrimtz  , derùih. 

Peau,  ( Dèrilèrim  , dirilçrin , dtriUrimiz , dlrilèriniz , 4:c. 

Article  second. 

JP.  QjJfe.  Nominatif  termine'  par  une  Voyelle. 


Quand  la  lettre  finale  du  Nominatif  eft  une  Voyelle , on 
découvre  du  premier  coup  d’œil,  que  le  Nom  ou  le  Pronom 
appartient  à la  fécondé  Clallè , Se  à une  des  huit  dernières 


(tf)  Vulgairement  ( Sfinot),  ou  ( Ifpinos  ). 
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Péclinaifons  ; que  fi  c’cft  uii  Nom , il  fe  combinera  fur  la 
cinquiciUe,  la  fixième,  la  feptième  , ou  la  huitième;  fie  que 
fi  c’eft  un  Pronom  poflcllif , il  fe  réglera  fur  la  neuvième  , la 
dixième , la  onzième , ou  la  douzième.  L’efpèce  de  Voyelle 
icrminatlve  fera  en  mcTiie  tems  difeerner  le  numéro  de  la 
ClaflTe,  auquel  fe  rapporte  le  Nom  ou  le  Pronom,  [a). 

Dans  les  Noms,  les  Voyelles  finales  A,E,  défignent  la 
cinquième  Déclinaifon;  O,  OU,  la  fixième;  E,  I,  la  feptième; 
EU  , U , la  huitième. 

Dans  les  Pronoms  , la  Voyelle  finale  E caraftérife  la  neu- 
vième Déclinaifon  ; OU , la  dixième  ; I , la  onzième  ; U , la 
douzième. 

La  cinquième  & la  fixième  ont  le  Nominatif  pluriel  en 
LAR  ; la  feptième  & la  huitième  en  LÉR  ; la  neuvième  & 
la  dixième  en  LARE;  la  onzième  &:  la  douzième  en  LERI. 

Observation  Si 
Sur  Us  Noms, 

1®.  Dans  la  y».  Déclinaifon  l’Aceufatif  eft  en  YE , le 
Génitif  en  NLN  , le  Datif  en  YA,  le  Commoratif  en  DA, 
l’Ablatif  en  DAN. 

i°.  Dans  la  6*.  l’Acc.  eft  en  YOU  , le  Gén.  en  NOUN, 
le  Dat.  en  YA  , le  Com.  en  DA  , l’Abl.  en  DAN. 

3®.  Dans  la  7'.  l’Acc.  eft  en  YI , le  Gén.  en  NIN  , le  Dar. 
en  YÈ  , le  Com.  en  DÈ  , l’Abl.  en  DÈN. 

(a)  Voyer  la  III*  Table,  page  y, 

(^)  fjKccpté  pour  les  Pronoais  décach^,  de  la  lo*  & de  1a  si*  Déclinaifon  , donl 
k Pluriel  cA  en  LAR  on  LLR. 
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4°.  Dans  la  S'.  l’Acc.  eft  en  YU,  le  Gén.  en  NUN,  le  Dac. 
en  YÉ  , le  Com.  en  DE  , l’Abl.  en  DÉN. 

Sur  les  Pronoms. 

5°.  D.ins  la  9'.  l’Acc.  cil  en  NE,  le  Gén.  en  NEN , le 
Dac.  en  NA  , le  Com.  en  NDA  , l“Abl.  en  NDAN. 

5°.  Dans  la  lo'.  l’Acc.  efl:  en  NOU,  le  Gén.  en  NOUN, 
le  Dac.  en  NA  , le  Com.  en  NDA,  l’Abl.  en  NDAN. 

7°.  Dans  la  i !'•  l’Acc.  efl:  en  NI,  le  Gén  en  NIN,  le  Dac. 
en  NÈ  , le  Com.  en  NDÉ,  l’Abl.  en  NÜEN. 

S”.  Dans  la  i a'.  l’Acc.  eft  en  NU  , le  Gén.  en  NUN,  le 
Dac.  en  NÈ  , le  Com.  en  NDÈ , l’Abl.  en  NDÈN. 

§.  I.  Noms  fimples. 

Le  Nomin.acif  des  Noms  fimples,  terminé  par  une  ou  deux 
Voyelles  au  Singulier,  appartient  à une  des  quatre  Déclinai- 
fons  l'uivantes  ; &:  quelles  que  foienc  les  Confonnes  antérieures 
à Ta  Voyelle  finale,  elles  ne  font  afTujctties  à aucune  modi- 
fication. 

Exemples  du  Singulier. 

J*.  Déclimiijùn. 


AJa , tic. 

A<1a!e  , ir.f.clatrt. 

Atlaye. 

Adaîryc. 

Adanen, 

Adakncn. 

Adaya. 

Adaîtrya. 

AdaJa. 

Adtfitda. 

AdadaiL 
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6*.  Déclinaifon. 


Sirkc  , vinaigre' 

Siik^yL 

Sirkènin. 

SMyk. 

5irk^dè. 

Sirkcdco. 


SirkcJji , marchand  de  vinaigre, 

SiikciijiyL 

Sirkriijinin. 

SirlMjiyè. 

Sirkcd)idè. 

Siikèdjidèn. 


7'.  Déclinaifon. 


Ifptno  • pi.ifon. 

irpinoyou. 

irpinonoun. 

irpinoya. 

irpinoda. 

ITpmodan. 


Ordoa  , camp» 

Ordouyoo. 

OrdounouQ. 

Ordouya. 

Ordouda. 

Ordoudan. 


S‘.  Déclinaifon. 


Eu  , ta  ville  id£u» 
Euyu. 

Eunun. 

Euyè. 

Eudè. 

Eudèiu 


Keuylu , villageois» 
Kcuyluyu. 
Keuyîunun. 
Keuyluyc. 

Kcujludè. 

Kcuyludèii. 


Observations. 

1*.  Pour  le  Pluriel  , ajoutez  aux  Nominatifs  du  Singulier 
de  la  5*.  & de  la  6'.  Déclinaifon,  la  terminaifon  LAR  dans 
le  Cas  dired  ; LARE , LAREN , LARA,  LARDA , LARDAN, 
dans  les  Cas  obliques. 

a®.  Pour  le  Pluriel , ajoutez  aux  Nominatifs  du  Singulier 

U 
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de  !.i  7'.  & de  la  8*.  Déclinaifon  , la  terminaifon  LER  dans 
le  Cas  direct;  LÈRI,  LERIN,  LÈRÈ,  LERDÈ,  LÉRDEN  , 
dans  les  autres  Cas. 

§.  II.  Pronoms. 


Les  Pronoms  , dont  la  lettre  fin.ile  au  Nominatif  cft  une 
Voyelle,  font  ou  décachés  y oa  affixes  ; & leurs  Déclinaifons 
fe  diverfifient  félon  cette  variété  de  rapport,  que  l’on  traitera 
en  deux  Seélions  ; afin  de  ne  pas  rompre  le  fil  de  l’ordre  mé- 
thodique , auquel  on  a cru  devoir  s’aftreindre. 

Section  première. 

Pronoms  détachés, 

i‘.  Efpèce. 

Le  Singulier  des  Pronoms  détachés,  perfonnels,  démonf- 
tratift,  ou  conjonélifs , terminé  au  Nominatif  en  O,  OU,  I, 
eft  refpcctivement  comme  les  Affixes  , de  la  dixième  & de  la 
onzième  Déclinaifon  : le  Pluriel  en  LAR  précédé  d’un  N , 
ou  en  LER  fans  addition , pour  tous  les  Cas  , fe  calque  fur 
la  première  ou  la  troifième , comme  celui  des  Noms  fimples. 
Les  Cas  obliques  du  troifième  Pronom  pcrfonnel , dont  la  lettre 
initiale  cft  un  O , fe  déclinent  régulièrement , à n’envifager 
que  le  Nominatif  formé  de  cette  feule  lettre.  C’eft  en  partie 
de  ces  Pronoms  , que  j’ai  entendu  parler  danr.  la  fécondé 
Divifion  du  tableau  général  des  Déclinaifons  Turques  (a); 
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& les  autres  Pronoms  de  cette  Divifion  font  les  poflcllifs 
exclufivcmcnt. 

Exemples. 


0,  lui i il,  ce, 

, cet,  Bou»  IcKbou,  ceci,  eelui-:i. 

ee/ui<i.  GuicndiiKèndi,  lui-meme. 

Onou. 

Bounoa. 

ChoUDOU. 

GuièndinL 

Onoun. 

Bounoim. 

Cbounoun. 

Guiendinio. 

Ona. 

Bouna. 

Chouna. 

Guièndinè. 

Onda. 

Bounda. 

Cboimda. 

Guiendindi. 

Ondan. 

Bûucdan. 

Chour.dan. 

GuicndindcJi. 

Onlar. 

BoimUr. 

Chounlar. 

Cuivndücr. 

Observations. 

1®.  Ce  dernier  Pronom  a au  Singulier  les  terminaifons 
des  Noms  fimplcs  d.ins  les  Cas  obliques  , lorfqu’il  ne  fe  rap- 
porte pas  au  Nominatif  du  Verbe  primordial.  ( Guièndiyi  , 
Kcndiyi  , Kèndiuin , Kèndiyè  , Kèndidè  , Kcndidèn  ). 

ï®.  On  y joint  celles’  des  Pronoms  poflèflîfs  M , N , MIZ  , 
NIZ , SI,  pour  exprimer  les  termes  moi-même^  toi-même , 
nous-mêmes  , vous-mêmes  , lui-même.  ( Kèndim  , Kèndin,  Kèn- 
dimiz  , Kèndiniz  , Kèndill  ). 

2'.  Efplce. 

Le  Singulier  des  autres  Pronoms  ifolés , dont  le  Nominatif 
admet  pour  lettres  finales  E , I , le  décline  comme  les  Noms 
fimples  ; & le  Pluriel  a la  terminaifon  en  LLR.  C’eft  uni- 
quement h cette  féconde  cfpcce  de  Pronoms  détachés  , que 
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s’applique  le  corollaire  du  Tableau  général  {a):  6c  l’on  vient  de 
remarquer,  que  ceux  de  la  première  efpèce  doivent  fe  décliner 
au  Singulier , comme  les  Pronoms  poflefllfs  , ou  les  Aflîxes. 


Exemples. 

Djumlè. 

Kulli. 

Djèmr , touU 

Djumlcyi 

KuIIiÿ'i. 

Djèmi'i. 

Djumlèriû. 

KuIIiiiin. 

Djèmi’nin* 

DjuroUyè. 

KuIIiyt. 

Djcmi‘-è. 

Djumlèdè. 

Kullidè. 

D;cmi'dè. 

DjumJèJèd. 

KuIUdin. 

Djèoû’dèiu 

0 B s E 

R.  V A T I 

O N S. 

1 On  dirige  fur  ce  modèle  les  Déclinaifons  des  Subftantife 
& Âdjeélifs  pronominaux  fuivans  : 


Bir  kimèHiè  , bir  kimsi  , bit  kiebi , une  perfonne , qutiqtÉutK 
Hiccb  blc  kimsè , bir  kimsè  , perfjnne , aucun,  ( ^ ). 

Htr  kimsè,  hcr  kicM , route  perfoniUt  chatun. 

Nè,  quel  quoi  f (c). 

1°.  Ce  dernier  Pronom  peut  recevoir  l’addition  des  Affixesj 
avant  le  Verbe  avoir:  ( Nèm  var  , qu  ai-je  ? Nèlî  var  ede, 
quavoit-il  ? ) 

3®.  ( Qanghc , hanghc , quel,  lequel?)  Pronom  indccll- 

{<»)  Page 

(tf)  îx  Verbe  adjoint  a ces  Pronoms  doit  avoir  la  terminaifon  ncgaûvci 
Ce)  Indcclinable  , cjuaiid  il  lîgiufie  quel  i que  J com^en^ 
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nable , eft  fufceprible  des  Affixes  MEZ,  NEZ,  SE;  & il 
fignifie  alors  qui  de  nous , qui  de  vous  , lequel  d’entr'eux  ? ou 
feulemeat  lequel!  (a). 

4*.  Parmi  les  Pronoms  incompatibles  avec  les  Affixes,  je 
compte  le  Relatif  fimple  iadéclinable  , &:  fes  compofés  ; 


Ki  « kim  t qui  f que , /eque/. 

Hve  nè  ki , tout  ee  que.  Hèr  kim  ki , tout  homme  » quUonque.  [ ^ 


J®.  On  peut  exprimer  en  Turc  les  Cas  obliques  de  qui , 
lequel , en  uniflant  au  Relatif  fimple  un  des  mêmes  cas  du 
troillème  Pronom  perfonnel  ; ou  plutôt  en  fubftituant  à ce 
Relatif  la  conjonction  ( vè , Sr } , fi  le  fens  de  la  phrafe  le 
comporte. 

SïCTION  SECONDE. 

Pronoms  affixes. 

» « 

Il  y a deux  fortes  de  Pronoms  poffeffifs;  les  Alfolus &c  les 
Relatifs.  La  première  embrafle  les  Pronoms  Mon  , Ton,  Notre, 
y^otre.  Son , Leur  ; & la  fécondé,  les  Noms  & les  Pronoms, 
avec  les  Participes  des  Verbes,  fuivis  du  Relatif  fimple.  Nous 
avons  déjà  parcouru  dans  La  première  dalle  les  Pronoms,  dont 
la  lettre  terminarive  du  Nominatif  eft  une  Confonne  ; il  ne 
nous  relie  plus  qu’.à  manifefler  les  principes  de  ceux , dont  la 
finale  du  Nominatif  ell  une  Voyelle. 

{ ) On  prononce  afTez  communément  ( Qanguc  » hangue  ). 

(^)  ( Nè,  Kim^,  fc  mctceiu  au  Cas  régi  par  le  Verbe  Tuivanc» 
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Son  , leur,  ont  la  terminaifon  en  E,  OU,  I,U,  après 
une  Confonne  , à la  fuite  du  terme  radical;  en  SE,  SOU, 
SI  , SU  , après  une  Voyelle  , à la  fuite  du  fnême  terme  : 
&:  cette  variation  de  rapports  déclare  la  nécelîité  d’établir  dans 
la  féconde  dalle  , comme  dans  la  première  , deux  hypothèfes 
fur  la  dernière  lettre  du  Nominatif  primordial. 

J',  Hypochefe. 


Suppolons  , que  le  Nominatif  primitif  fe  termine  par 
une  Confonne  : la  Voyelle  qui  la  précédé , fixera  celle  du 
Pronom  pofléllif  fuivant,  d’une  manière  analogue  aux  maximes 
de  l’harmonie;  &i  le  Pronom  ou  l’Affixe  commencera  lui- même 
par  cette  Voyelle  correfpondante. 

Une  feule  Confonne  à la  fin  du  Nominatif  primordial  n’in- 
troduira pas  de  changement  dans  les  Déclinaifons  des  AfKxes. 
Deux  Confonnes  finales , dont  la  fécondé  eft  une  des  lettres 
S,  Z,  M,  N,  L,  R , n’en  amèneront  aucun  au  Singulier; 
& elles  preferiront  feulement  de  les  féparer  l’une  de  l’autre 
au  Pluriel  , par  une  Voyelle  harmonique.  K après  le  Nomi- 
natif radical  fe  transformera  en  Y , £c  Q en  GH , dans  les 
Cas  obliques  du  Singulier;  fans  aucune  variation  au  Pluriel. 
11  feroit  fuperflu  de  répéter  ici  avec  une  prolixité  faflidieufe 
les  maximes  & les  obfervations  , confignées  dans  l’article  pre- 
mier de  ce  chapitre , fur  le  rapport  des  Confonnes  finales  du 
Nominatif  primitif  avec  les  Pronoms. 
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Exiirplci. 

1 °.  Nominatif  primordial  termine  par  une  feule  Confonne. 


Tache  ,yi  furn. 

Qoulou , fon  fe/vittur. 

Solibèd , fa  comerfittofu 

Seuzu , fa  paroUm 

Tachene, 

Qoulounou. 

Sohbèûni. 

Seuzunu. 

Tacheneo. 

Qoulounoun. 

Solibètirin. 

Seuzunua* 

Tachena. 

Qoulouaa. 

Sohbcûnè* 

Sciizunè'. 

Tachenda, 

Qouloin'.da. 

Sohhstindè. 

Seuzundc. 

Tachendan. 

Qou!oui;dan. 

Sohbècindtn» 

Scuzurdùi. 

Tachtare. 

Qounare. 

SohbcclùrL 

Seuzlcri. 

1®.  Nominatif  primordiA 

terminé  par  deux 

Confonnes. 

A^tae  ,fa  ioucJit.  Ogiilou  , fon  fis. 

Nc/si , fl  pajpon. 

Heukmu,  fort  corn* 

mandement. 

Aghiene. 

Ogldounou^ 

Ncf^inû 

Heukmunu. 

Aghzeno. 

Og!)Iounouiu 

Nèftiiùn- 

Heukmunmu 

Agiizena. 

Oghiouna. 

Nifsinè- 

Hcukmunè. 

Aglizei.da. 

Oghlouoda. 

Nèfstndè* 

Heukmundè. 

Aghzendjn. 

Ogldouodan. 

NèrslnJèik 

Hcukmundèn. 

Aghe/lare. 

OghouUare. 

Nc£iUri. 

Heukumlcri. 

3°.  Nominatif  primordial  terminé  par  les 

Confonnes  K , Q. 

Eurdèyi,  fou 

Keurluya,  fonavtagU^ 

Topraghe . fin  ttrrùn. 

BoHoughou  , fort 

canard. 

ment. 

abondance. 

Eurd^ytof. 

Keurluyumt. 

Topraghene. 

BoIIoughounoiL. 

Eurdèyininr 

JCemluyunun. 

TopragKenen. 

Bolloughounoun. 

Eurdeyinè. 

Keurluyunè. 

Topraghena. 

Boüoughotuia. 

Eurdèyindè. 

Kciirluyundè. 

Topraghenda. 

Bolhaughounda. 

Eurdèyindcn. 

Keurluyundèn. 

Topraghcndaii* 

BoIIougiioundan. 

Eurdckliri. 

Keuiluklèri 

Topraqiare.  , 

£oUou<^Ute, 
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Obseu-vations. 

i“.  Au  Pluriel  on  ajoute  à LARE  pour  les  Cas  obliques, 
NE,  N EN,  NA,  NDA,  NDAN. 

1°.  On  y ajoute  à LÈRI  pour  les  memes  Cas  , NI,  NIN. 
NÈ  , NDÈ , NDÈN.  - 

3®.  Lorfque  dans  les  Noms  fimples  K final  fe  change  en 
GU , GUI  pour  les  Cas  obliques , il  fubit  la  même 'variation 
au  Singulier  dans  les  deux  dalles  des  Afiixes.  (u). 

a'.  Hypoihèfe. 


Suppofons , que  le  Nominatif  primitif  fe  termine  par  une 
Voyelle:  vous  ferez  précéder  d’une  S au  Singulier  la  Voyelle 
du  Pronom  pofiedif  ; en  les  mettant  l’une  6c  l’autre  A l’unillbn 
ou  en  confonance , fuivant  les  Règles  de  l’harmonie.  Le  Pluriel 
fera  lêmblabJe  à celui  de  la  première  hypothèfe. 


OJife. 

Sa  ckAtnhrt. 
Qapefe.  ^ 
Sa  potu. 


1 


Exemples. 

Odaftiie,  cxlarcnen»  odafeoa,  odafenda,  odafendan,  od<dara 
Qapefene,  qapefenen.,  qapefenaj  qapeienda^  qapefeodan,  qtpejare. 


irpinorou.  ^ .irpinofounou  , ifiûiiorounoun  ^ irpinofouna.  irpinofoonda  , irpinoroiUH 

- . - i tiou , ifi  inolare. 
oo/i  ptn£on.  \ 

Qgrqoufou.  i Qorqcnirounou  , qûrereufounoun  , qorqourauna  » qorqoufuuuda  , qor- 

- . i OQUloundau , qorooulaxc 

S J crAtntr.  J * i » » 

(«ï)  Voyez  la  page  6$. 
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«5 

OuIMicH. 

? Guièdlcfini  , guièdjèCam  , guièdjUini  , guièdjjlîndè  , guièdjèliniicn  , 

Sa  nuis. 

^ guicdjUcii. 

Dùin. 

V Dcnfliii , dèriimiu,  dcnHnè  • dèriUndè»  d^iifindèn  • dciilcrv 

Sa  peau. 

S 

Observations. 

1 On  peut  indiftin£lement  ajouter  ou  fupprimer  ( onoun  , 
anen  ) , avant  ( odafe  , qapefe  ) &c.  ( a ). 

1°.  Le  Pronom  pofleflîf  de  la  troifième  pcrfonne  , précédé  au 
Singulier  par  le  Génitif  Pluriel  du  troifième  Pronom  perfonnel, 
ou  par  celui  d’un  Nom  (impie , a la  (îgniHcation  de  leur. 

* Onlaren  > anlirin  odafe  > qapefe,  ifpinorou  » ^orqonfou  » guièdjèn,  dtfifu 
l^ur  chamère , /<ur  porte  , leur  pinson  ^ leur  erainie,  leur  nuit , leur  peau, 

3°.  Ce  Pronom  affîxe , précédé  au  Pluriel  par  le  même  Géni- 
tif, lignifie  encore  leurs;  & l’on  peut  y fupprimer  aufli  le  Génitif 
du  troifième  Pronom  perfonnel , en  abandonnant  au  fens  de 
la  phrafe  cette  lignification. 

OnUreu  odalare , qapclaie^  ifpiiiolare  3cc..*  Odalar^,  qapelare  , Upinolare. 

heurs  chambres  , leurs  portes  , le*ifs  pinfons  , ô’e . . . Ses  , leurs  chambres»  Ses  » leurs 
fortes.  Ses  , leurs  pinfons. 


4®.  Par  contraéfion  ou  abréviation , la  Voyelle  finale  de 


(a)  Appliquez  la  mime  Règle  pour  la  première  clalTc  à (Bènim,  Sènio  , Birira , 
$izin  ) . que  l'on  peut  indilTcremmcnc  placer , ou  reuaueber  avant  le  Nom  Cmplc  ; cette 
addidon  au  idle  n'el>  pas  du  ioeUleuc  ufage, 


y 
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l’Accufatif  du  Pronom  pofleffif  de  la  troifième  perfonne,  foie 
au  Singulier , foie  au  Pluriel , s’omec  élégamment. 

Odjfeae  , odalarene.  irpinofounott , irpinoUrene.  D^hCni , dètilèrioi. 

OfUTcn , o<!alaren.  irpixK>r(>un , iij>ioiolareii.  Dèn£n  , dcrilcfin. 

5°.  Quelquefois  on  réunit  en  une  feule  les  terminaifons 
de  ce  Pronom  pour  les  deux  clafles. 

lUpifi,  kèpfi  » tout  U monde,  chacun,  (â). 

Irti  aqchaxnefe  , U foir  du  Jour  fuxvant.  Adcmid  , fon  homme.  Biriiî , Fan» 

Au  lieu  des  cxprt^tonc  hèpi , hors  iufagt  ; Iric  aqchame,  Adèmi,  Biri. 

fi®.  Cet  Affixe , ou  ce  Pronom  Turc , équivaut  fréquem- 
ment dans  la  langue  Fran^oife  à nos  Articles  U , la^  les. 

Bir,  un.  Biri,  Fusu.  Birindji,  premier , première.  BiiiadjUi  « le  premier, 

ia  ptemiere. 

Tki»  deux.  Ikifi,  Us  deux.  Iktndji»  deuxieme.  Ikindjifî,  U deuxieme,  U fécond. 

Uccb  , trois.  Utebu  , les  trois.  Utchundju  , troijieme.  Utcbuni^aru  , le  troijieme. 

Deurt,  quatre.  Deurdu,  deurdundju  , deuidundjura. 

Bèch  , cinq.  Bechi , bèchindji , &C. 

Mte,Jix.  Altefe,  altendje. 

Yidi , fept.  Yidifî , yidindji. 

Sèkiz  , huit.  Sikszi , sikiundji. 

Doqoux , neuf.  Doqouzou  , doqottzound;oo. 

On  , dix.  Onou  , oooundjou. 

Yirrai , vingt,  Yirmifi , yirmindjt. 

Ototiz  , trente.  Ocouzoa  , ocouzoandjoa. 

(43)  (I^Up  t tout  ) e(l  le  terme  radical  indcclinablc , comme  ( hcr  ] « qui  a la  meme 
ft^nifieadiU)  : mais  ce  n‘e/l  qu’au  premier  de  ces  Pronoms , que  Ton  alTocie  les  AAzes 
IMIZ  » INIZ  , pour  indiquer  nous  tous , vous  tous. 
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Qerq,  ^uarantt.  Qetqe  , tjerqcndje.  I 

tlU.  cinquanit,  kliifi , èllindji. 

Alune:ii , fiixantt.  Alcmeche , alcmechendj>. 

Yècmich  , f>ixante~dix.  Yècmichi , yèunïclnndjû 

Sèksèn,  quatrt^ingt.  Siksèni,  sèlcsènindji. 

DociCui , quatrfviagt~dix.  Doqfane. 

Yuz , cttu,  Ymu , U cent, 

Bla , mille.  Bioi , U millet  U millier , 

Milyon , milliw, 

z“.  Pronoms  pojfejjlfi  relatifs. 

Le  Relatif  fimple  peut  s’inférer  , ou  i la  fin  des  Noms 
& des  Pronoms,  ou  à la  fin  des  participes  des  Verbes  ; en 
devenant  dans  l’idiôme  Turc  un  Pronom  poflellîf  relatif,  & 
une  efpèce  d’Affixe , incorporé  au  terme  principal , Sc  analogue 
par  Tes  Déclinaifons  aux  poITdlifs  abfolus. 

Relatif  uni  aux  Noms  Ci  aux  Pronoms. 

1®.  L’Affixe  ou  poflTeflif  relatif,  ayant  la  fignification  de 
qui  eft , qui  font , celui  qui  eft  , ceux  qui  font , fe  met  à.  la 
fuite  des  Noms  fimples  ; êc  comme  il  ell  confiamment  alors 
terminé  par  une  Voyelle,  fa  place  naturelle  eft  d’ctre  introduit 
au  Singulier  dans  la  fécondé  claftè.  Le  Relatif  dans  l’exemple 
fuivant  eft  de  la  i i‘.  Déclinaifon  au  Singulier  ; & de  la  y. 
au  Pluriel. 

(tf)  Ces  Nombres  pris  nn  i un  , deux  à deux,  trois  k trois  &c. , fc  temTincnt  en 
AR  , ER , précédés  de  CH  apres  une  Voyelle  : ( Birér  birèr  , un  à un.  Ikichèr  ikichèr, 
deux  a deux.  Aleechar  altechar,  Jtx  à /sx),  Ce«e  répéciiion  n’a  guères  lieu,  <jue  pour 
Une  (quantité  norable  d'objecs  ; & (i  leur  quantité  eft  crés-bornec,  on  Te  reilramt  à ne 
proférer  ces  nombres  , qu’une  feule  fois. 
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t»d;  ;ki , ivimJèki»  cvin^èki»  èvuniziièk.i , èvinhilèki. 

Celui  gui  efl  dans  la  mat  fort , dans  ma  matfon  , dans  ta  mat  fort  , dans  notre  mai» 
fon , dans  votre  maifon, 

z°.  Le  PofTefllf relatif,  réuni  aux  Génitifs  des  Pronoms 
perfonnels  , énonce  la  propriété  , le  rapport , ou  i’ulage  ; 5c 
l’on  décline  cet  Affixe  comme  le  précédent.  ' 

Bènimki»  seninkt,  biziinki , Czinki,  onounki , onlarenki. 

L#  mien , U tien , le  nôtre  , le  vôtre  , le  Jitn  , le  leur» 

Bvnimkil^r  » sîininkiltr , bizimkilèr , (îùnkilèr  , ODounUl«r , onlarci)kÜir« 

Les  miens , Us  tiens  , les  nôtres , Us  vôtres  , Us  pens , Us  leurs. 


Observations. 


I®.  Le  Relatif  prend  quelquefois  le  fon  de  La  Voyelle  an- 
térieure: ( Buyunku  guiun , aujourd’hui)',  au  lieu  de  ( Bouguiunki 
guiun  ), 

1°.  Le  Relatif  affixe  peut  s’étayer  d’un  Participe  préfent  ; 
afin  de  dillîper  tout  obftacle , qui  préjudicleroit  à la  clarté  de 
la  phrafe. 

Lvtidâ  oUo  , olanlar  , cc/uJ  qui  ejt , ceux  qui  forte  dans  ta  mai  fort. 

Relatif  uni  aux  Participes  des  F erbes. 

Le  Relatif  affixe  eft  plus  ou  moins  apparent  à la  fin  des 
Participes  déterminés  , qui  ont  dans  la  dernière  fyllabe  un 
de  ces  quatre  fons,  DEQ,  DOUQ,  DIK,  DÜK  ; auxquels 
on  peut  joindre  la  terminaifon  des  Pronoms  polTellils  abfolus, 
conformément  à la  Voyelle  harmonique. 


ANALYTIQUES.  CH  AP.  IL  Art.  II.  S? 

QaWcq  , qaztleglie  , qazdcghciu  , qazdeghen  , qa?d  .-gliemex , qazdcgîienez , participes 
dti  y'e^Se  Qazmaq  , creufer, 

Oqo'jdouq  , oqoudoughoa  , oqoudoughoum  , oqoudoughouo  , oqoudoughounouz  • 
particife*  du  Verhe  Oqouinaq  , Ure. 

Ùcdik,  èidiyi,  ècdiylm,  ètdiyiti,  ècdiyum^t  ctdiytni/ « participes  du  Verbe  Llonik  , 
faire, 

Oulcurduk,  guicurdiiyil^  guieurJuyuin , guiciuduyua,  guieurduyumuz»  guicurduyumiz, 
participes  Mi  Verbe  Guicurmck  , voir. 


Observations. 

Dans  les  Affixes  du  participe  en  DIK,  tel  que  fBildik, 
connu  , fçu  , que  l'on  connoif  ) , le  Relatif  fe  diftingue  afTcz 
facilement 

Btldiyi  » (ptil  conrioU ^ qu'il  a connu ^ au  lieu  de  Bildi  ki , jdutot  de  Ki  bîldi  $ 
eKpnJfon  inufitle. 

BUÜytm  , que  je  cannois  , que  j'ai  connu  ; au  lieu  de  Bildi  ki  im  > ou  de  Ki  HMim. 

Bildiyin  , que  tu  connais , que  .tu  as  copnu  ; au  lieu  de  Bildi  ki  in , ou  de  Ki  bÜdin. 

i“.  Le  Relatif  fe  diftingue  \-pcu-prcs  aufti  commodément , 
dans  les  Affixes  du  participe  en  DUK,  tel  tpe  ( Giiicurduk  ). 

Guiturduyu,  qull  a vu;  au  fieu  de  Giieurdu  ka  , ov  plutôt  de  Ki  gmeurdti. 

Guieurduyum  , que  j'ai  ^u  ; au  lieu  de  GuRurdu  kti  ytim,  ou  i/c  Ki  gtiRurdum. 

Ctiirurduyun  , que  tu  as  vû  ; au  Heu  Guicutdu  ku  ymi , ou  de  Ki  guiciuJun. 

3°.  Lorfque  le  K de  l’Affixe  cft  transformé  en  Q ou  Gfl, 
le  Relatif  ne  s’y  entrevoit  plus  guères,  que  par  analogie , dans 
les  participes  en  DEQ,  DOUQ. 
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Qazde^licm , j*ai  creufé ; au  Utu  de  Qazde  ki  ira , qu  plutôt  Je  Ki  qavdera. 

O^oudougliooin , ^ue  /al  /ùj  au  lieu  de  0<^ouiou  ki  im  , ou  plutôt  <ù  Ki  o^oudoum. 

4°.  Au  Singulier,  DEQ  eft  de  la  1*. Déclinaifon  ; DOUQ 
de  la  1';  DIK  de  la  3';  DUK  de  la  4',  pour  les  Affixes 
termines  par  une  Confonne.  Ils  font  refpeclivement  de  la, 
9' , de  la  1 O' de  la  I i* , & de  la  11',  pour  les  Affixes 
terminés  par  une  Veyellc. 


Les  A^es  font  termlies  par  une  Confonne  dans  Dcgiiem  , dcgîien  , deghesicz  ^ 
deghenez...,  Doughoum»  doaglioun,  doughoumouz,  dougliounouz.*. . . Diyioi,  diyÎDf 
dtytraiZj  diyiniz. Duyiun,  duyua  , duyumux  » duyunuz* 

Les  Afîxes  font  te/minés  par  une  Voyelle  dans  Deglie , dougbou , diyî«  duytu 

3°.  Le  Pluriel  des  participes  , dont  la  fyllabe  finale  au  Sin* 
gulier  fe  termine  par  Q,  K , eft  en  LARE  , ou  LERI. 

QazdeqUre , qu'ils  creuftnt , qu'ils  ont  creufe^ 

Oqouiouqlarc  , quils  liferj  , quîls  ont  lu, 

Eedikicri , qu'ils  font , qu  iis  ont  fait. 

Cuicurduklcri  , quils  rayent  » quiü  ont  vJ, 


6°.  Si  l’on  éprouve  de  la  répugnance  reconnoître  ici  des 
Relatifs  affixes , dont  les  principes  ont  plus  d’affinité  avec  le 
génie  de  la  langue  Françoife  ; on  doit  au  moins  tomber 
d’accord  , que  félon  celui  de  l’idiome  Turc , ce  font  des 
Participes  fufccptibles  des  Affixes  des  Pronoms  abfolus  , que 
l’on  ajoute  aux  terminaifons  DEQ  , DOUQ  , DIK  , DUK  j fie 
qui  s’adaptent  aux  Règles  générales  des  Affixes.  (<z). 


(a)  Voyez  les  exemples  ù-dcAiis  de  U 4'.  Obfemùoii. 


Digitized  by  Google 


ANALYTIQUES.  CHAPITRE  III. 
CHAPITRE  TROISIÈME. 


Conjugaisons. 

Les  Verbes  Turcs  n’admetcent  que  deux  Nombres , le 
Siniiulier  & le  Pluriel , comme  les  Noms  : 6c  chacun  de  ces 
Nombres  s’étend  à trois  perfonnes.  Je  , eft  la  première  du 
Singulier;  tu,  vous,  la  fécondé;  /V,  elle,  la  troilième:  nous, 
eft  la  première  du  Pluriel  ; vous , la  fécondé  ; ils  , elles  , la 
troilième. 

La  réunion  du  Pluriel  avec  le  Singulier  exprime  un  Tems  ; 
& cette  dénomination  s’attribue  d’ailleurs  à toute  tcrminaifon 
relative  au  pafte  , au  préfent , au  futur.  On  divife  encore 
les  Tems  des  Verbes  en  abfolus  , ÔC  hypothétiques  ou  con- 
ditionnels. La  langue  Turque  adopte  aulîi  des  Tems  détermi- 
nés , 8c  indéterminés  , pour  les  circonftances  de  l’époque , du 
lieu  , des  perfonnes  ; outre  les  Tems  obligatoires. 

Elle  reconnolt  quatre  Modes  : l’Indicatif,  6c  le  Subjonélif, 
avec  lequel  fe  confond  prefque  en  tout  l'Optatif;  l’impératif, 
6c  l’Infinitif,  dont  plulieurs  Tems  font  déclinables,  fans  les 
Affixes,  ou  avec  les  Affixes. 

La  racine  des  Verbes,  cette  exprellion  fondamentale,  qui 
reparoit  dans  tous  les  Tems,  eft  chez  les  Turcs  l’Impératif, 
que  l’on  forme  de  l’Infinitif,  en  retranchant  la  dernière  fyllabe. 
Cette  fyllabe  finale  de  l’Infinitif  en  MAQ  ou  AlÉK , ayant 
dans  fa  compofition  une  des  deux  Voyelles  A , È , établit 
deux  Claftès  de  Conjugaifons  Turques,  ou  de  Séries  de  ter- 
miiiaifons  dans  les  Verbes.  Ces  Conjugaifons  , au  lieu  de  fe 
différencier  comme  en  latin  , par  la  diftinélion  de  l’Aélif 
d’avec  le  Paflif,  ne  reçoivent  des  nuances  pour  leur  combi- 
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mifon , que  par  l’énoncé  des  terminaifons  du  Poficif , & du 
Négatif,  fubdivifé  en  Négatif  fimple,  & impoillblc.  Creufer^ 
eft  un  Verbe  pofitif;  ne  pas  creufir  y un  Négatif  fimple;  ne 
pas  pouvoir  creufer , un  Négatif  impoflible.  Ainfi  la  Voyelle 
de  la  dernière  fyllabe  de  l'Infinitif,  eft  le  figne  caraiftériftique, 
qui  claliifie  les  Conjugaifons  : la  première  Claflè  a cette  Voyelle 
en  A , 6c  la  fécondé  en  E;  que  l’on  fait  précéder  de  la 
Confonne  M , 6c  fuivre  d’une  des  Confonnes  Q,  K.  Later- 
minaifon  MAQ  à l’Infinitif  eft  de  la  i*.  Clafte  , MÈK  eft  de 
la  i',  pour  les  Verbes  pofitifs  : MAMAQ  de  la  i* , MÈMÈK 
de  la  i',  pour  les  Négatifs  fimples  : AMAMAQ,  YAMAMAQ 
de  la  I*,  ÈMÈMÈK,  YÈNIÈMÈK  de  la  a' , pour  les  Négatifs 
impoflibles. 

Chacun  de  ces  Infinitifs  des  Verbes  négatifs , fimples  ou 
impoflibles , n’embrafle  qu’une  feule  Conjugaifon;  6c  la  Voyelle 
terminative  du  préfent  de  fon  Indicatif  leur  eft  refpecllvement 
analogue , en  A 6c  È. 

Les  Infinitifs  des  Verbes  pofitifs  renferment  dans  chacune 
des  deux  Clafles  cinq  Conjugaifons  ; 6c  La  Voyelle  terminative 
du  préfent  de  leurs  Indicatifs  eft  refpecUvement  pour  les  trois 
premières  en  A,  E,  OU  , 6cÉ,I,U,  dans  la  pénultième 
fyllabe  ; elle  eft  pour  les  deux  autres  en  E , OU  , 6c  I,  U,  dans 
la  dernière.  Les  terminaifons  de  la  i Clafte  font  au  préfent  de 
l’Indicatif  AREM,  EREM  , OUROUM  , REM,  ROUM  î 
celles  de  la  féconde  font  ÈRIM  , IRIM  , URUM,  RIM , 
RUxVI.  {a), 

(a)  Voyez  U VIII'.  Table,  page  t j. 
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ANALYTIQUES.  CIIAP.  III.  Art.  I. 

Observations. 


5»  3 


1®.  Dans  les  Tems  Turcs  une  partie  des  terniinaifons  fe 
calque  fur  la  Voyelle  finale  de  l'Infinitif , A , É : tels  font 
le  Subjonilif,  les  Tems  obligatoires , le  Participe  préfent , & 
le  Participe  futur,  {a). 

1®.  Une  autre  partie  des  terminaifons  fe  règle  fur  la  Voyelle 
finale  de  l’Impératif,  A , E,  — O,  OU  , — È,  I , — EU  , U ; 
tels  font  le  Participe  paflTé  , les  Tems  compofés,  les  Tems  fur- 
compofés , & les  autres  Participes,  (è). 

,3®.  Quelques  terminaifons  Turques  font  relatives  à la 
Voyelle  finale  foit  de  l’Infinitif,  foit  de  l’Impératif  : tel  eft 
le  Préfent  de  l’Indicatif,  pour  les  cinq  Conjugaifons,  Scc.  (c), 

4®.  Pour  faifir  l’ordre  admirable  des  Conjugaifons  Turques  , ' 
on  eft  obligé  de  s’écarter  un  peu  de  la  méthode  ufitée  dans 
les  langues  Françoife  & Latine  ; en  ne  féparant  pâs  le  Sub- 
jonctif d’avec  l’Indicatif.  On  indiquera  par  des  numéros  uniques 
les  Tems  doubles  du  Préfent , du  Pafle  ou  Prétérit  ; fans 
s’appefantir  toujours  fcrupuleufemcnt  à les  défigner  individuel- 
lement par  des  noms  particuliers.  (</). 

Article  premier. 

Verbes  pojitifs. 

La  bafe  des  Conjugaifons  dans  la  langue  Turque,  fpécialemenc 
des  Verbes  pofitifs,  eft  le  Subftantif  auxili.Tire  ( Olmaq,  être): 

{a)  Voyez  la  VIII'.  Table,  page  i y.  (i)  IbtJ.  (f)  Voyez  la  IX'.  Table, 
page  1 ( , Sic.  (i)  Ibid. 

a a 
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ôc  non-feuIcment  il  s’infinue  dans  !a  fotmaiion  de  prefque 
tous  ceux  de  la  première  Cathcgorie  ; mais  l'habitude  hcureu- 
femcnc  contracVéc  de  le  Conjuguer  fans  cfl'crt  , facilite  la 
Cor.jugaifon  meme  des  Négatifs.  Ce  Verbe  auxiliaire  au  relie 
c(l  irrégulier  dans  quelques-unes  de  fes  terminaifons. 


Observations. 

j“.  Les  Tcms  élémentaires  des  Verbes  font  ou  primor- 
diaux , ou  fecondaires  : fe  ils  tirent  leur  origine  du  Verbe 
Subftantif  ; dont  le  Prifent  6e  Kîmparfait  méritent  la  déno- 
mination de  Tcms  primordiaux  , par  leur  univerfalité  , 6e  par  la 
prérogative  qu’ils  ont  d’entrer  dans  une  partie  des  fecondaires-, 
qui  font  fufceptibles  comme  les  primitifs,  des  Conjugaifons, 
6e  des  variations  harmoniques.  Le  furplus  des  fecondaires  n’efe 
pas  conjugable  , mais  déclinable  avec  ces  variations  ; ou  il 
n’cll  afiujetti  à aucun  de  ces  changemens.  Les  Participes  indé- 
terminé , déterminé , 6e  préfent , font  des  Tcms  élémentaires 
fecondaires  6e  fubordonnés.  (u). 

1°.  Le  Préfent  6e  l’Imparfait  du  Verbe  auxiliaire  obcilTuit 
aux  loix  de  la  transformation  harmonique  ; en  fe  conformant 
à la  Voyelle  correfpondante  dans  la  fyllabe  antérieure.  A,  E, 
dans  cette  fyllabe  exigent  E pour  ces  deux  Tems  ; O , OU, 
ell  corrélatif  à OU  ; È , I , à I ; EU , U , à U. 

(d)  Voyti  la  XU'.  Tabte,  page  j t. 
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Singulitr, 


Pluncl. 


ANALYTIQUES.  CHAP.UL  Art.  1. 
Tems  EUmentaires  primcrdiaux, 
Prcfini. 


I. 

%, 

J* 

4- 

1®.  j4pres  une 

Confvnne. 

1 

r tm. 

Oum. 

Jm. 

Um. 

Ji  fuis. 

) 

t®.  Àprh  une 

VoytUt, 

1 

[ Vcm. 

Ycura. 

Vira, 

Y«m. 

Tu  es  , vous  êtes. 

Seo. 

Soun. 

Sin. 

Sun, 

U efi , cUe  ej!. 

Dcr. 

Dour. 

Dir. 

Dur. 

I®.  Apiis  une 

Confonntr 

\ 

' Ef. 

Ovez. 

h. 

Vz. 

Kous  foT.mes,  <. 

\ 

1 

1®.  Après  une 

Voyelle, 

1 

[ Vti. 

Ybuz. 

Yia. 

Yiz. 

l^ous  êtes,. 

Seriez. 

Sounoui. 

Siniz. 

Sunuz. 

Ils  font  t tUes  font. 

Detldf. 

Dourl^u. 

Dùlcr. 

Du  rit  r. 
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Singulier» 


Pluriel» 


Imparfait. 


1^.  Aprrs  une  Conforme» 


Tetois.  E<lem. 

Oudoum 

Idim. 

UduflU 

Tu  itois  t voue  etie^.  Eden. 

Oudoun. 

Idin. 

Udun. 

Il  éeoit , elle  étoie,  £de. 

1 

OudoLU 

ldi. 

Udn. 

Nous  étions.  Ede^. 

Oudouq. 

Idik. 

Uduk. 

y^ous  étie^»  Edcncr. 

Oudounouz. 

Idintz. 

Udunaz, 

Us  étuiene , eUes  itoiene.  EdcUr. 

Oudoular. 

Uiiir. 

Udulèr. 

Par  eontraSion» 

1 

C D«m. 

Doum. 

Dtm. 

Dum. 

Singulier,  s Dca. 

Doua. 

Din. 

Dun. 

( De. 

Dou. 

Di. 

Du. 

f Deq. 

Douq. 

Dik. 

Dok. 

Pluriel.  J Deneï. 

Dounotix. 

Dinii. 

Dunuz. 

{ Laide. 

Larde. 

Lctdi. 

Uidi. 

a®.  Après  une  VoyelU* 

r Ydem. 

Ydoufti. 

Ydini. 

Ydum. 

Singulier.  J Vden. 

Ydoun. 

^'din. 

^’dun. 

( Ydc. 

Y‘dou. 

Ydi. 

Ydu. 

r Ydeq. 

Ydouq. 

Ydik. 

Yduk. 

PlurieÉ  < Ydciiez. 

Ydounoux. 

Ydiniz. 

Ydunuz. 

t YdeJar. 

Ydoular. 

Ydilèr. 

Ydulèr. 
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-ANALYTIQUES.  CH  AP.  III.  Art.  L 

3*.  La  troifième  perfonne  du  Singulier  du  Préfent , pour 
les  Tems  élémentaires , s’omet  dans  la  compofition  du  Préfent 
des  Verbes. 


Qizarem,  je  creuft,  Qazarfcfl  , tu  ertufes.  i*.  6*  i*.  perfonne  du  Singulier,  {a), 
Qozar , H creufe  : Au  lieu  de  Qazaider.  j perfonne, 

4°.  La  fécondé  perfonne  du  Pluriel  du  Préfent  ne  fe 
réduit , dans  cette  compofition  , à une  feule  fyllabe  ( Sez , 
Souz , Siz , Suz  ) , que  dans  quelques  manufcrits  : Sc  cette 
licence  ne  fe  rencontre  guères  dans  l’ufage , que  chez  les 
hnbitans  de  l’Anatolie,  ou  chez  les  Pcrfans  tout  nouvellement 
^ familiarifés  avec  l’idiôme  Turc: 


Qaiarez , nous  ertufons,  i *•  perfonne  du  Pluriel, 

Qazaireoez,  vous  ereufe^  .*  Au  lieu  de  Qazarfez.  a.*,  perfonne* 

j“.  La  troifième  perfonne  du  Pluriel  du  Préfent  fe  borne 
prefque  toujours , dans  cette  compofition , à la  dernière 
fyllabe  LÂR , L£R  ; en  retranchant  comme  au  Singulier  U 
première  D£R,  DOUR,  DIR,  DUR: 

Qazarlai,  Ht  cr/uftm  ; Au  Heu  de  Qa7acderlar.  j*.  perfonne  du  Pluriel, 

Vètiilèr , iU  donnene  : Au  lieu  de  vciiidirlir. 


6°.  Toutes  les  perfonnes  de  l’Imparfait  fubiflènt  ordinai- 
rement une  contraékion  , dans  la  formation  des  Verbes  ; 8c 
ce  Tems  ne  conferve  guères  la  Voyelle  initiale,  qu’à  la  fuite 
d’un  Nom  , ou  d’un  Pronom  : 

(<*)  Voyei  li  prnniire  colonne  du  Verbe  Sublbndr,  ( Ém,  Sen  ): 

( S } Ibid,  l Ez  , Suiez  ). 

hh 
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QaTarJem  , qarrudm , qazarde  , j<  créa  fois , tu  trtufois  , U crtufoit. 

QazarJcq  » qazardf  nez  , qazarUrde  » nous  creufons  , vous  crcufe^  , iis  <r(ufoient% 
Au  lUu  de  Qazarcdem , qazarcdeo , qazarede , ujîte  dans  lt  Tun  vulgaire, 

Zcnguin  odam  ede  , e'iroit  un  homme  riche. 

Au  lieu  de  Zcnguin  adam  de. 

7°.  La  Voyelle  initiale  de  l’Imparfait  fe  transforme  en  Y , 
à la  fuite  d’un  mot  terminé  par  une  autre  Voyelle  , foit  pour 
les  Verbes , foit  pour  les  Noms , & les  Pronoms. 

Kèchkè  qazaydem  , plût  h Dieu  » que  jeujfe  creuje  I 
Babafcy  de  , c*étoit  fon  p'ere,  [ 4 ). 

8®.  Remarquez  la  différence  de  la  troifîème  perfonne  du 
Pluriel  de  l’Imparfait,  après  une  Confonne,  ou  par  contraction, 
ou  après  une  Voyelle,  EDELAR,  LARDE,  YDELAR  ; 
crainte  de  mélanger  ces  prononciations.  Vous  employerez 
EDELAR  à la  fuite  d’un  Nom , ou  d’un  Pronom , & rare- 
ment d’un  Verbe,  terminé  par  une  Confonne  ; LARDE  dans 
la  compofition  d’un  Verbe  ; YDELAR , à la  En  d’un  Nom, 
ou  d’un  Pronom,  & d’un  Verbe,  terminé  par  une  Voyelle,  {b), 

9°.  Le  Participe  indéterminé  du  Verbe  auxiliaire  peut  fe 
réunir  au  Préfent , ou  à l’Imparfait  du  même  Verbe  ; en 
éprouvant  comme  cet  Imparfait  , des  changemens  dans  la 
fyllabe  initiale.  De  cette  réunion  réfulte  le  Parfait  , Ce  le 
Plus-que-parfait  indéterminé , du  Verbe  Subftantif. 

» 

( d ) Evitez  de  prononcer  avec  le  bas  peuple  ( Babafe  yede  ). 

(A)  Cette  Obfervation  fur  EDELAR  cft  applicable  à OUDOULAR,  IDILf.R# 
UDULKR;  celle  fur  LARDE,  applicable  àULRDIi  ceUe  fur  YDELAR,  applicable 
i YDOULAK.  VUILÈR,  YOUliU. 
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Tems  Élémentaires  fecondaires. 

Conjugables. 

Participe  Indéterminé  ^ combiné  avec  les  Tems  primordiaux. 
Parfait  indéterminé. 


J®.  j4pres  une  Conforme. 


Sing. 


Plur. 


Tai  éti.  (<j). 

Emechetn. 

oumouchoum. 

imichim. 

umuchum; 

Tu  as  été. 

EmechfeQ. 

oumouckfoun. 

imichnit. 

umuchruR. 

U a été. 

Emecha 

oumouch. 

imich. 

umuch. 

Kous  avons  été.  Emech^z. 

oumouchouz. 

imichiz. 

umuchuz. 

V'ous  ave^  été. 

Emechrenez. 

oumouchTounouz. 

imichfîniz. 

umuchfunuz. 

lis  ont  été. 

Emecblai. 

oumouchlar. 

imichlèr* 

umuchlèr. 

Par 

contraâion. 

r 

Mechetn. 

mouchoum. 

micKim. 

muchonie 

Singulier.  < 

Mechfcn. 

mouchroua. 

michfin. 

rauchfun. 

( 

Mcch. 

tnouch. 

miche 

mueb. 

c 

Mcchrz. 

roouchouz. 

mickiz. 

mueboze 

PlurieL  ^ 

Mechfenez. 

iflouchrounouZa 

mich/îniz. 

mucbfunuz. 

l 

Mechlar. 

mouclUar. 

nûchUr. 

nuebièr. 

1®,  Apres  une  Voyelle* 

S 

Ymccheœ. 

ymoachoum. 

ymicKim. 

ymuchuitW 

SingrUier.  ^ 

Yroechreo. 

ymouchfoim* 

ymickfin. 

ymucbfuiu 

( 

Yinecli. 

ymouch. 

ymich. 

ymuebe 

( 

Ymcchci. 

ymoueboaz. 

ymichiz. 

ymuebuz. 

PturieL  «J 

Ymeclirenez. 

ymouchrouoouz* 

ytnicbCniz. 

ymucbAiauz. 

( 

Ymcchlar. 

ymouchlar. 

ymicklèr. 

ymucblèr. 

(d)  Ce  Tems  a encore  U lignification  de  l'Impdcatif:  j’étoù , tu  itoii , il  étoic, 
Koiu  étions , vous  dt/cj , Us  éioieru,  , 
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Plus-que-parfAi  Indéterminé, 


i**.  Apru  tint  Confon.it, 


Sing. 


. J'avots  iti. 

I Tu  avais  été. 
U avoit  été. 


SinguUtr, 


PluritL 


SinguUtr. 


PluritL 


Emcchdcra. 

oumouchdoum. 

itnichdim. 

amuchdum. 

Emcchdeti. 

oumouchdoun. 

imtchdin. 

umtichdua. 

Fmcchde. 

oumouclidou. 

imiclidi* 

umuebdu. 

Emcchdeq. 

oumoacltdouq. 

imichdik. 

umucliduk. 

Emechdcnei. 

oumouciidounouz. 

imichdiniz. 

umuchdunu^ 

Emechlirdc, 

oumoucKI^dc. 

imichl  Cf  di. 

umucblèrdi. 

Par 

consraHion, 

Mechdem. 

raouchdoum. 

michdim. 

muchdom. 

Mechdcn. 

mouchdoun. 

miclidin. 

muchdun. 

Mcchde. 

mouchdou. 

miclidi. 

muebdo. 

Mechdeq. 

mouchdoïKj. 

michdik. 

muebduk. 

Mechdenez. 

mouchdounotn. 

miclidiiiiz. 

muebdunuz» 

McchUrde. 

mouchlarde. 

michltrdL 

muebUrdi* 

X*.  Apr^s  une  Voyelle. 

Ymeclidcm. 

ymouclidonm. 

ymiclidim. 

ymucbduflW 

Ymechden. 

ymouchdoua. 

ymichdin. 

ymucbdtiiu 

Ymechde. 

ymouchdou. 

ymicbdL 

ymuebdu. 

Ymechdeq. 

ymouclidouq. 

ymiebdik. 

ymuchduk. 

Ymechdenez. 

ymouclidoimouz. 

ymichdimz. 

ymucbdunuzî 

YmechUrdei 

y mouchlarde. 

ymiclUèrdt. 

ymucblèrdii 

io°.  Le  Participe  indéterminé.  Été,  qui  a été,  qui  étoit^ 
que  l’an  enchâfle  dans  le  Parfait  , & le  Plus-que-parfait , eft 
(Emech,  Oumouch,  Imich,  Umucji  ),  après  uneCopfonne, 
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& à la  fuite  des  Noms , ou  des  Pronoms  : ( Mcch,  Mouch, 
Mich,  Much) , par  abréviation,  dans  la  formation  des  Verbes: 
(Ymech,  Ymouch , Ymich  , Ymuch),  après  une  Voyelle, 
Sc  à la  fuite  des  Noms  , des  Pronoms , ou  des  Verbes. 

1 1 Les  quatre  colonnes  du  Parfait , 8c  du  Plus-que- 
parfait  indéterminé , font  relatives  aux  quatre  variations  har- 
moniques, conformément  à la  Voyelle  de  la  fyllabe  précédente; 
comme  au  Préfent  8c  à l’Imparfait,  donc  on  ajoute  les  ter- 
minaifons  au  Participe. 

II*.  La  troilième  perfonne  du  Singulier  8c  du  Pluriel  au 
Parfait , ne  reçoit  pas  communément  les  crémens  ou  ter- 
minaifons  des  Tems  primordiaux  ; 8c  elle  ell  au  Pluriel  en 
LAR  , LER  ; celle  du  Plus-que-parfait  admet  ces  crémens  au 
Singulier  ; 8c  elle  e(t  au  Pluriel  en  LARDE , LÈRDI. 

I 3®.  Dans  la  compolition  des  Tems  d’un  Verbe  quelconque, 
où  entrent  les  terminaifons  du  Préfent , ou  de  l’Imparfait , 
du  Parfait , ou  du  Plus-que-parfait  indéterminé  du  Verbe 
Subftantif,  les  tableaux  que  l’on  vient  de  tracer,  expofent 
l’ordre  des  trois  perfonnes  du  Singulier  8c  du  Pluriel.  Il  fuIHra, 
pour  en  diriger  l’application , de  reconnoître  à quelle  colonne 
appartient  la  fyllabe  finale  de  ces  Tems  , à la  première  per- 
fonne du  Singulier  ; 8c  la  Voyelle  de  cette  fyllabe , fera  la 
boulTole  ^ qui  règlçra  la  route. 

14®.  Outre  les  Tems  élémentaires  conjugables,  il  exifte 
encore  des  Tems  fecondaires , aflùjettis  aux  Déclinaifons  , 
8c  aux  mutations  harmoniques  des  Voyelles.  Il  font  formés 
du  Participe  déterminé , auquel  fe  lient  les  terminaifons 
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iléclinables  des  Affixes  , fuivant  les  principes  énoncés  à la  fia 
du  fécond  Chapitre,  (a). 

Tems  Élémentaires  fecondaires. 

Déclinables. 


Participe  déterminé. 

I®.  Aprti  tint  Conjvrtne. 

- Ea«i. 

Oudouq.  Idik. 

Uduk. 

1 

^ Qut  r on  itoit. 

J r 0.1  a été.  (A).  ^ 

l 

1 

Par  contralilon, 
Douq.  Dik. 

1®.  Aprts  ufte  VoytlU, 

Duk. 

[ 

VHcq. 

Ydouq,  Ydik. 

Ydult.  {cy, 

15“.  Dans  le  Participe  déterminé  du  Verbe  Subftantif,  on 
r’employc  5c  l’on  ne  décline  communément , que  les  Pronoms 
affixes  de  la  3'.  colonne,  ( Idik , idiyim , idiyin,  idiyimiz  , 
idiyiniz , idiyi }. 

I Les  terminaifons  DEQ,  DOUQ,  DIK,  DUK,  fuivies 
des  Affixes , font  ufitées  dans  la  formation  du  Participe  dé- 
terminé des  autres  Verbes;  en  joignant  ce  crément  à leur 
Racine.  (Tanedeghem,  que  je  connais  ^ que  j’ai  cormu.  Tane- 
madeghem  , que  je  ne  cannois  pas  , que  je  n ai  pas  connu  ), 

(tf)  Page  tl  ic  fuir. 

( ^ ) Ce  Participe  s’étend  aufTi  à toutes  les  perfonnes  des  deux  Nombres* 

(c)  Voyei.  la  XII*.  Table. 
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font  les  Participes  déterminés,  (Tanedeq,  Tancniadcq  ) , 
fuiyis  du  Pronom  aflixe  de  la  première  perfonne  ; fie  leurs 
Racines  (Tane,Tanema),  font  les  Impératifs  des  Verbes  (Tane- 
maq,  co/wo/Vc.  Tanemamaq  , ne  pas  connaître). 

1 7°.  Le  Parfait , fie  le  Plus-que-parfait  déterminé  , fe 
forment  de  l’Imparfait  du  Verbe  auxiliaire.  Pour  le  Parfait 
déterminé  , on  ajoute  à la  Racine  d’un  Verbe  quelconque , 
conformément  à fa  dernière  Voyelle  , la  colonne  correfpon- 
dante , fie  la  terminaifon  par  contraélion  dans  cet  Imparfait. 
Pour  le  Plus-que  parfait,  on  ajoute  au  Parfait  déterminé  la 
troifième  perfonne  du  même  Imparfait  , tant  au  Pluriel  , 
qu’au  Singulier  ; mais  ce  Tems  n’efl:  pas  fréquemment  mis 
en  ufage  ; fie  fouvent  on  lui  fubroge  le  Plus-que-parfait 
indéterminé. 


Ermarlaijem  » jaî  rtcommandé.  Erinoila  tji  la  Racine  ; Dcm  , t Imparfait  du  Vtrht 
"Suhfantif 

EfmarUdcmde , recommandé  ; ou  F.rmarlamcchdeni.  ( <i). 

Sordoum , jai  demandé , j'ai  interrogé.  Sordouindou , j'avoii  demandé  ; ou  Soiinoucla 
doum.  (i&). 

Guicldim  ÿ yV  fuis  venu.  Guièldimdi,  f étais  venu;  ou  Guitlmichdim.  (c). 

Guieurdum  , j‘ai  vù.  Guicurdumdu  » vu;  ou  Guieucicuchdum.  (^). 

I 8“.  Le  Parfait  déterminé  pour  l’époque  fie  le  lieu,  fuppofe 
dans  la  perfonne  une  connoilfance  , nullement  terminée  par 
des  nuages  ou  des  incertitudes  ; mais  abfolue  fie  particulière. 
Si  cette  connoiflance  eft  incertaine , douteufe,  vraifemblable , 
pour  des  faits  récens  ; ou  acquife  par  des  relations  , même 

(û)  On  dit  encore  au  Parfait  déterminé  Efmirladeydcm.  (^)  Sordouydorm. 

Guitldiydim.  (d)  Guieuiduydom Faites  entendre  entre  K,  6’  la  fyllaht 

fuivante  f une  petite  fujper/ion , un  repos  de  voix  pref^ue  imperceptlhle* 
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certaines , qui  ont  pour  objet  des  faits  très-recuîés  , c’eft  le 
Parfait  indéterminé  auquel  on  a recours.  Lorf  |ue  l’on  eft 
perfonnellement  afluré  de  la  vérité  d’une  aflertion  , & que 
le  tems  ne  s’envifage  pas  comme  totalement  terminé  ou  pafle, 
à raifon  de  fes  effets  , qui  continuent , on  employé  encore 
le  Parfait  indéterminé.  Fort  fouvent  on  s’en  fert  aulfi  dans 
la  convcrfation , pour  une  propofition  inconteflable  , qui  ne 
fait  aucune  mention  ni  du  lieu , ni  du  tems  ; mais  cet  ufage 
ne  doit  pas  tenir  lieu  de  Règle  : & quelquefois  en  outre  on  lui 
fubftitue  le  Parfait  déterminé.  Le  Participe  & le  Plus-que-parfait 
indéterminé  fuivent  proportionnellement  les  Règles  du  Parfait. 


Efmarlamechem  > foi  rtcommanM  ; je  crois  avoir  reeommandi, 

Sormonclioum  » j‘ai  interrogé  ^ il  me  fembU  avoir  interrogé, 

Guiclmicbim,  yr  fuis  venu  j j‘ai  été  s je  préfume  avoir  été, 

GuUurmucbdar , guieunnach,  il  a vû  / on  raconte  ^ qu’il  a vu;  il  efi  vraifernhlabU^ 
quil  a t'u. 

GuieurmucUu  , il  avoit  vû,  à ee  qu*on  dit  ; on  prétend,  qu’il  avait  vû  ; ilparoiti 
quil  avoit  vû. 

Naql  ki , Soalcan  Moncad  Taltanaceoda  bir  Pacha  var  ede,  ou  Tar  cnecl^ 

On  raconte  , que  fous  t Empire  du  Sultan  Murat , il  y avoit  un  Pacha , édc, 

I 9°,  Le  Participe  préfent  du  Verbe  auxiliaire , ( Ikèn  ^ 
kèn  , étant  , tandis  que  , puifque  l’on  efi  , que  l’on  étoit  ) (a) , 
pour  toutes  les  perfonnes  du  Singulier  & du  Pluriel , n’eft 
fufceptible  ni  de  Conjugaifon  , ni  de  Déclinaifon.  Il  fert 
d’élément  aux  Participes  du  même  genre  pour  les  Verbes  , 
foit  Pofitifs,  foit  Négatifs;  en  l’unifiant  à la  troifième  per- 
fonne  du  Singulier,  au  Préfent  de  l’Indicatif,  & cette  per- 
fonne  fait  alors  elle-même  les  fonéüons  de  Participe. 

( a ) Que  je  fuit , que  eu  et , &c. 
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Ermartar  ikèn , en  recommandant } ou  Ernuilar  ken. 

Sorar  ik^n  , en  demandant  { oa  Sorar  kciu 
Guiclic  Lkèa  » en  venant  ; ou  Cuitlir  k6o, 

Cuieurur  ikèn , en  voyant  { ou  Guieurur  kèo. 


io°.  Les  acced'oires  aux  Tems  élémentaires  , pour  la 
compofition  des  Verbes , font  les  terminaifons  des  Tems 
conditionnels  , & des  Tems  obligatoires.  Les  Conditionnels  ne 
font  que  conjug.ibIes  ; 8c  les  Obligatoires  , qui  le  font  tous  , 
fublifenc  en  partie  les  loix  des  Déclinaifons. 


1 1°.  Les  Tems  conditionnels  du  Verbe  Subdantif,  après 
une  Confonne  , offrent  les  quatre  changemens  harmoniques  , 
dans  la  pénultième  fyllabe  du  Préfent , 8c  dans  l’antépénul- 
tième de  l'Imparfait  : ils  n’offrent  que  deux  de  ces  variations  y 
ou  par  contraction , eu  après  une  Voyelle. 


Tems  condiiionneb, 
Préfent. 


i*.  tac  Confirme» 


$ing. 


Plur.  ^ 


Si  je  fuis. 

ECun. 

oofam. 

«Ira. 

asinu 

St  tu  es. 

Èfan. 

ouHiO» 

isia. 

•sèo. 

S'il  ef. 

Efa. 

ouTa. 

iii. 

usé. 

Si  nous  fimmej. 

Efaq. 

ouTaq. 

ûik. 

usèk. 

Si  vous  êtes. 

ECum. 

oufaDex* 

êiniz. 

uséniz* 

S'ils  font. 

Efalar. 

OttfaUr. 

ttsélir. 

Far  contraâion. 


Sam. 


«èo. 


t®.  Àpr^s  une  Voyetie» 


Yf«m, 


yrsèm. 

dd 
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Imparfait. 


Sing. 


1°,  Apres 

une  Confonne. 

Si  jétOiS, 

Efjy<icm. 

oufjydcm. 

iîiydim. 

usiyÆm. 

Si  tu  irais. 

Efaydcn. 

OttTayderu 

hèydin. 

uscydin. 

S'il  était. 

ECiyde. 

oufayde. 

btyds. 

miydj. 

Si  nous  étions. 

ECiydfq. 

ouniyJe<j. 

istydik. 

uscydik. 

Si  vous  érte^. 

Efaydenez. 

ou(aydeucz* 

isèydinir. 

usiydiiiit. 

S’ils  étoient. 

EfalarJc. 

oufalarde. 

Ucterdî. 

usiictdi. 

Par  comraüion^ 


Scydem. 

s^ydinw 

Apres  une  Voyelle. 

Yraydero» 

yv  ydim. 

î 1°.  ( Sam  , Yfam  ) fc  con}aguent  comme  ( Efam  ) , ao 
Singulier  & au  Pluriel  : ( Sèm , Ysèm  ) , comme  ( Isèm  )... 
( Saydem  , Yfaydem),  comme  ( Efa.ydcm  ) ; & ( Sèydim  , 
Ysèydim  ) , conune  ( Isèydim  ). 

i3°.  Les  terminaifons  des  Tems  conditionnels  par  contrac- 
tion , dans  le  Verbe  auxiliaire,  s’ajoutent  à la  Racine,  ou 
À l’Impératif,  pour  la  formation  des  Tems  femblables , dans 
les  autres  Verbes. 

Yaqram  , fi  je  hruU  , fi  j'allume,  Vatifaydcm  * fi  je  brûlots , fi  j*tugt  bruU, 

De  \’aqma<|  ^ brûler  , , , . Raeîna  , Yaq  , brûle, 

Guictirsvm  , fi  j'apporte.  Guiinrsi-ycUm  , fi  j apportois  , fi  j'eujfit  apporte. 

De  GuictùcDck,  apporter..,.  Racine ^ Guictir,  apporte. 
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14°.  Les  terminalfons  des  Tems  conditionnejs , quL  com- 
mencent par  une  Voyelle,  ou  par  la  Conlonne  Y,  fe  rapportent 
prcfque  toujours  aux  Noms  2c  aux  Pronoms  exclufivement. 

Z 5°.  Parmi  les  Tems  obligatoires,  diftinguons  ceux  qui 
font  tout-à-Ia  fois  déclinables  2c  conjugables , d’avec  ceux  qui 
font  conjugables  uniquement. 


L«  cremens  (Adjaq,  EHjèk  ) , après  une  Confonne;  ( Yadjaq  , Yèdjèk  ) , après  une 
Voyellcj  font  de  la  première  erpèee,  ^ui  ne  revoie  qu  improprement  la  dcnûmii^otioa 
de  Terus  obligatoire.  ^ 

Les  crèmens  ( Mate  » Mèli  ) » relatifs  aux  Infinieifs  en  ( Maq  » Mck  ) , font  de  la 
fec^ude  rfpcce.  [a). 

■ lé®.  Le  Verbe  ( Guièrèk,  il  faut.  Guièrèydi , il  fallait)., 
uni  aux  Tems  conditionnels,  & .1  l’Infinitif  des  autres  Verbes, 
énonce  une  troifièmc  efpèce  de  Tems  obligatoires,  {b). 

Z 7®.  Après  ces  préliminaires  indifpenfables  fur  les  confti- 
tutifs  des  Conjugaifohs  Turques  , il  ne  fubfifle  plus  d’obftacle, 
qui  trous  arrête  dans  l’expofé  du  Verbe  auxiliaire.  II  fe  règle 
fur  la  troifième  Conjiigaifon  des  Verbes  pofitifs  en  (Maq)  ; (c) 
en  lui  faifant  fubir  quelques  légères  exceptions.  (I).  Le  Préfent 
2c  l’Imparfait  de  l’Indicatif  ont  déjà  été  jufqu’ici  pleinement 
développés,  (e).  ... 


(fl]  Voyez  la  IX'.  Sc  U X'.  l'aUe,  avec  ks  Coujugaifons  ^Ltaillées  dans  le  couu 

de  CCS  ^mess. 

( b ) ibid. 

(e)  IX'.  Table. 

(d)  XII'.  Table  , pa^e  y,; 

(ej  Pages  yy,  Sc  fuir. 


) 
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\ 

Conjugaifon  du  V trbe  Subflantlf  olmaq  , itre  , devenir. 
Racine , ol , fois  , deviens. 

Indicatif  ù Subjonclif. 


Tems.  iV®,  i.  F u T a r.  d ï 

L*  I N D 1 C A 1 l t. 

y Olouroum. 

olourfouo. 

oloar. 

Singulier,  ^ Je  ferai. 

tu  feras. 

il  fera. 

f Je  de%'i<ndrai. 

tu  deviendras. 

il  deviendra. 

Ç Olourouz. 

olourfouoouz. 

olourlar. 

Pluriel,  < Nous  ferons. 

vous  fere^. 

ils  feront. 

( Nous  deviendrons. 

vous  deviendre^. 

ils  deviendront. 

^ P K i s C N T 

COMDITIONH 

t l. 

T OlourJoum. 

olourdoon. 

olourdou. 

Sing.  Je  ferais. 

tu  feroie. 

il  ferait. 

\ Je  deviendrais. 

tu  deviendrois. 

il  deviendrait. 

r Olourdouq. 

oIourdounouT, 

olourUrtk* 

Plttr,  ^ Nous  ferions. 

vous  ferie^. 

ils  feraient. 

V Nous  deviendrions. 

n'eus  deviend/ie^. 

ils  deviendraient, 

%,  CMouriuouchaum. 

je  dcx'enois. 

Olourmouchdoum. 

je  ferais  devenu. 

N^.  5.  ^ Olourfam. 

olourfan. 

olourCa. 

P,  ^ Oloucfaq. 

otourTanez» 

plourlarHi. 

Si  je  fuis  dans  la  fuite.  Si  je  deviens  un  jour. 

Quand  je  ferai,  Qufind  je  deviendrai, 

( *î  ) Je  u’indiquerai  ic  ne  coD^uguciai  «n  plein  , ^oe  !»  T^Jaw  I»  plu5  ^ ou  qui 
une  plus  de  rapport  avec  le 
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oloutfayde. 

olourrahrdc. 


ANALYTIQUES.  CH  A P.  III.  Art.  I.  i-o 

5.  OlouKaydcm.  olourfjyJcn. 

P.  01ourfa)'dc<j.  oloucraydcnrz. 

Si  J'ttoij  dans  11  fuite.  Si  Je  de\'enois  un  jour, 

î^,  4,  PjiisBNT.  (dV 

^ Oloiiyoroum.  olouyorfouo.  olouyor. 

) Je  deviens.  tu  df.-îeaj,.  U devient. 


S. 


P. 


Olouyoroai. 
Nous  devenons. 

Olouyordoum. 


tu  df.-ienj„ 

olouyorfounoox. 
vous  devene^. 

Imparfait, 


I Jt  devenoLs* 

r Olouvordouq. 

' Nous  devenions. 


olouyordouu. 
tu  devenois» 

olouyordounouz. 
vous  devenie^. 


>r.  y. 


oîouyorfar. 
i/s  deviennent, 

olouyordou. 
il  devenoit, 

olouyorlarde. 
i/s  devenaient. 


Olouyormouciiou  tn. 

Titois  , je  fiiffe , j'avais  fté. 

Je  devenais , je  devinée , j'étois  devenu. 

Olouyormouchdoum. 

Tavois  été,  j'aurois  été ^ j'eujfe  été, 

J’êtoU  devenu,  je  ferais  devenu  , je  fuffe  devenu,  (i). 

Olouyorfam  , ft  je  fuis  , fi  je  deviens  aSuel/emeni. 
OlouyotCiydcni , Ji  j'étais  , Jl  je  devenais  préeédemmint. 


ftf)  Ce  PrcTent,  & rîmparfait  fuivanr,  n’âppartiennent  qu’au  Verbe  devenir. 
(^)  Cor;foimcment  au  fens  de  la  phrafe,  & à ce  qui  précédé. 
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•N-, 


Présent  du  Suotonctie. 


SOlaytm. 

Jt  fois^ 

Je  devlcvte. 


oIa(?n. 
tu  fais, 
tu  dcvicvus. 


!0!â!ero. 

Kous  ftyons. 
Nous  divcrtxous. 


ola. 
il  fait, 
il  dsvunnt,  ' 

o!d!ar. 
ils  foitnt. 
ils  dovicMoit. 


o!a(tnf7. 
vous  fjy<\j> 
vous  dovcn:.-;^. 

Ou,  je  ferai.  Je  desicnéai. 

Imparfait. 

S.  OlayJcnu  olayJcn.  olayje. 

P.  ^ Olaydeq.  olaydener.  olaUrJe.  (tf). 

Si  j'étoîs.  Si  j'avots  été.  Que  je  fujfc.  jtujfe  été. 

Si  je  dcvenois.  St  j'étois  devenu.  Que  je  devinjjè.  Que  je  fujfe  devenu. 

Tcms  relatifs  a la  K oyclle  finale  de  rinfinuf 

. 8.  5.  ^ Oladjaglicm.  oUdjacifcn.  oladjaq. 

P.  ^ 01at!;ag!i«.  o!ad;aq(cnez.  oUdjaqlar, 

Je  dois  être  J deveiir.  T ai  a devenir.  (^). 


S.  -J  OtADTAghedt:m.(« 

ghejeq.  gheden«. 

Je  de-^'ois  être  , devenir.  J'avots  It  devenir. 


gKfdeu. 


ghede. 

qlardt. 


f Ou  ( Ol-ydclar  ). 

(^)  Le  Verbe  devoir  fe  prend  ici  pour  Tannoncc  d'un  effet  certain  , ou  cr^s-probabîe. 
(c)  lycs  lettres  majurculcs  de  ce  Terns , & de<  autres  fuivons , fe  répétcut  avant  les 
termiuairoQS  des  cinq  perfonues,  au  Singulier  ic  au  Pluriel. 

C (É)  Ou  ( Oladjagiictîilar  ). 
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K*. s.  { 


OLAOjAOHcmecHcm. 

emechcz. 


cmrchfcn. 

emcchtcr.cz. 


3’ui  du  itre  t devenir.  T ai  eu  à devenir. 

5.  OLACTACiiemechiicm.  «mcchden. 

P.  ^ cmfchdcq.  etncchdcucT. 

J'avais  dû  ùrc , devenir,  Tavois  eu  ù devenir. 


N".  10.  Oladiach  OLdouin. 


P,  douq. 

Tai  dû  être , devenir,  6v. 


douji. 

dounouz. 


cmcch. 

cmecidar.  {a  Y 


emcclidc. 
cmiicDarde.  (•&). 


don. 

doulzik 


5.  ^ Oladiach  OLdoumdou.  douodou. 

^ dûuydouq.  douydounouz. 

Pavais  dû  être  ^ devenir, 

N®.  II.  5.  Oladiach  oïdoumfi.  dounïÎL 

P.  ^ douqfa.  dounouïfi 


Si  J ai  dû  être , devenir. 


S.  ^ Oladiach  OLdounifayde.  doutifaydc. 

P.  ^ douqfayde.  dounouzlaydc. 

SI  J avais  dû  être  , devenir. 


douydou. 

douydjurar. 


douyfo. 

doularf^ 


douyfayde. 

doularfayd^. 


(d)  Ou  ( OIadi.nqlarincch ), 

(A)  Ou.(  OladjaglieiMfchdelar  \ 
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.V».  II. 


Olaeuch 


Oioutoum.  h dtvrai  itre  , if.tnir. 
Olourdcum.  Je  ievroh  itre , tU-renir, 


A’". 


« 5- 


OlADIAEH 


A".  14.  OlABIACH 


f Oiajem.  Je  Mye  itre,  deyenir, 

( Olaydcm,  Si  je  devoir , f j avoir  dû  itre , devenir, 
Qi:e  je  eUJe  , tjue  j'euffe  dû  être  , devenir, 

^ Elam.  Si  je  doir  prifentemera  itre  6'c. 
i El’aydtni.  Si  je  devoir  prifentement  itre. 


A “.  I J. 


f Olfam.  Si  jamair  je  doir  être, 
OlADIACH  d 

( Oîiaydcm.  Si  jamair  je  devoir  itre. 


A“ 


( Olouifam.  Si  je  doir  danr  la  faîte  itre.  Quarai  je  devrai  itre, 
te.  OlADIACK  .J 

f Oloutfaydcm.  Si  je  dev'oir  danr  la  fuite  itre. 


A’".  17.  Oiijiti. 


P.  I faq. 


Si  jamais  je  fuis» 


fao. 

fanez. 


fa. 

faUr. 


S.{Or  SAvdcm. 

P.  { deq. 

Si  jamais  j'etois. 


<!en. 

(knez. 


de. 

deUr , ou  olfalardtf* 


18. 


Olî 


f guièrèk.  1/  faut , que  je  fois» 
AM  } 

( gv:ièrcydi. 


Il  falhit  ^ que  je  fujfc.  (4]. 


(4'  On  ceniugue  (Otfom',  comme  au  N®.  1 7 : les  autres  terminaitons  de  ce 
Tems  & des  fubl'wviuens  fout  iuvdtiables. 
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N®,  ao. 


lî. 
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N**,  If.,  OlSAM  GCÙ&IY 


Olsam  cuùrxy 


■N**.  II.  Olma<% 


Olmaq  ccuaW 


f Midi.  //  a faû'u , qiu  jt 
C Mididi.  U avûit  fMiu , que  je  fu£e, 
/ Sè.  S'ilfai 

iRXY  ) 

{ %di.  S’il 
r Guicrèyim.  //  m 
( Guiérîyilim.  Jl  . 

KRSY  I 


fjllu , que  je  fujfe, 
Sè.  S'il  faut  » que  je  fois, 

l fulloit , que  je  fufe, 
Guièrèyim.  //  me  faux  être. 

me  filtoit  ésre.  («')• 
Michim.  Il  m’a  fallu  être. 


I}.  OtMAQ  CUÙRSY 


Miclidim.  Jl  m'axoit  fallu  êtie. 


^ S£m.  S'il  me  faut  être. 

J Sèydûn.  S'il  me  falloit  etrf. 


U. 


N**.  14.  OlMALE 


ij,  Olualeymkck 


Oemam  ol 


170  O1UAX.E  OL 


&S.  OlilALE  OL 


Yem.  Je  dois  être.  Il  faut , que  je  fois*  Jt  fuis  obligé  stésrt* 
Ydem.  Je  dévots  lire.  ^ ^ 
r Em.  J*ai  du  être. 

I D«n.  Tavois  dû.  être. 

Doom.  Toi  dtf  être. 

Douindou.  J'avois  du  être. 

Doumfa.  Si  j'ai  du  être. 

Doumfayde.  Si  j'avois  du  êtrei 
Ourou«n.  Je  devrai  être. 

OurdouoL  Je  devrais  être. 


^ {m)  Dant  ces  trois  Tems,  (Olmaq)  ne  rarie  point;  & l'on  ne  conjugue  que  le 
Verbe  ( Guièrèk  ). 

{b)  Ici  le  Verbe  devoir  indique  une  oHigacion  , ou  ûridc  & rigoureufe , ou  inipar** 
faite  & de  pure  convenrioii. 

ff 
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Aycm.  Je  doive  èire, 

Aytltra.  Je  dùjfe  itre. 

dois  prifentcment  écre^ 
je  dévots  fnjinumeat  être» 

Sara.  Si  jamais  je  dois  être. 

Saytitm.  Si  jamais  je  devais  être, 

^ Sam.  Si  je  dois  dans  la  fuite  être. 


A'",  x^.  Olmale  ol 

30.  Olmaley 

A’**.  J K OtMAti  01 

A’®,  } X.  OlMaLS  OlOUR 


1 

( Sam.  Si  je  do 
I Savdcm.  Si  je 


^ Saydcm.  Si  je  dévots  dans  la  fuite  être» 


yr. 


ST- 


Tans  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  ITmpératif. 
Te  ms  fimples. 

Parfait  DÉTERMisi  de  t' Indicatif. 


f Oldoum. 

oldoun. 

oldou. 

Slng.  . 

) Tai  été.  , 

tu  as  été. 

U a été» 

( Je  fus. 

tu  fus. 

il  fut. 

1 

f Oldouq,  • 

oldounouT. 

oldouiar.  ( ^ 

Tlur.  • 

\ Jéous  avons  été. 

vous  <n'c^  été. 

Us  ont  été. 

1 

L îéous  fûmes. 

vous  fûtes. 

Us  fârent. 

P I Ü 5“QÜ  E-P  A R F A 1 T DÉTERMINE  DI  L‘ INDICATIF. 


Ç OMoumdmi. 
Sing.  ^ Oldouydûum. 
( J" avois  été» 


undou.  \ 
uydoun.  s 


oIJoundou. 
oldouy 
tu  avois  été. 


oldouydou* 

il  avoit  été. 


(4)  T.a  3*.  perfonne  du  Parfait  au  Pluiiel , e(l  la  feule  qui  ne  foit  point  calquée 
fur  i'Imparfait  par  contracUon, 
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Flur. 


34. 


iS- 


ir.  I e. 


Tlur. 


S!«e-  I 


OUouydouq. 

oldouyJounouz* 

oldoiiydoubr. 

aviom  été. 

vous  tn'ie^  été. 

ils  avoient  été. 

Oldoumra.  ) 

t 5; 

OIduu)Taiu. } 

j'ai  été. 

Oldoumfaydc.  ^ 
Oldou)  faydcin.  ^ 

Si  j'avois  été. 

Olouiârcm.^ 

[•  Je  ferai • 
Olcsèrim.  3 

Oloufardem.)  _ , . * * 

\ Je  ferotJ.  {a), 
Olesirdim.  3 

Tems  compojës  & indettrminis. 

R F A t T D 

I l'Indica 

1X1, 

Oimouchoum. 

olmouchroun. 

olmouchdour.  (^)«. 

J'ai  été. 

tu  as  été. 

il  a été. 

Je  fus. 

tu  fus. 

il  fut. 

OTmouchouz. 

olmouchlbunoDZ. 

olmouchlar.  (c)_ 

Jéoui  avons  été. 

vous  dvep  été. 

ils  ont  été. 

Jéous  fumes. 

vous  fûtes. 

ils  furent. 

P L ü R-Q  tr 

E-PARTAIT» 

Olmouchdoum. 

olmouchdoun* 

ohnouclidou* 

J" avais  été. 

tu  avois  été. 

il  avait  été. 

( tf  ) Ce  Numéro  cfb  inufitt  hors  <îes  manufcrits. 

(A)  On  fupprimc  <]uel<]uefoK  ( (four  ) à U perfonr.c  â\i  Singulier. 

(e)  On  ajoute  allez  rarement  à U 5*.  perfonne  du  Pluriel,  U ccrmiiiaifon  ( <fer  ). 
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f Olmouclidouq.  olmouchdounouz.  olmouchlarde. 

Piur.  ' 

( JVotfi  avhns  tu,  vous  aviei  été.  Us  avoUnt  été. 

RlDUPLlCATIF, 

A-“.  ,7. 

f Oum.  J'ai  été. 
OJ.MOUCH  Ol'MOUCH  >: 

l Douitt  Pavois  été.  («), 

AmtsRIIUKS  IMMIOI4T1» 

N".  38. 

f Doum.  J’ai  été,  je  fus  ; h aujfîtôt  apres  , 
Olmovch  ol  < 

( Doumdou.  Pavois  été. 

f Doumfa.  Si  j‘ai  été, 
Oluouch  Ol  < 

C Dounifayde.  Si  favois  été. 

A’”.  45. 

L Oum.  J'aurai  été, 
OlMOUCH  OlOVR  f 

^ Duum.  Paurois  été. 

P 

ARFAtr  iT  Plus -QU  IMPARFAIT  DO  Su  b;  onc'tzf« 

N".  41. 

• 

f Yem.  J’aye  été, 

Olmouch  ola  * 

^ Ydem.  J'eujfe  été,  Si  favois  été. 

JV“.  41. 

^ Sam.  Si  fai  été. 
Olmouch  ou  < 

( Saydem  Si  favois  été. 

A'».  45. 

f Sam.  Si  jamais  fai  été, 
Olmocch  ül  < 

( Saydem.  Si  jamais  j'avois  éfé. 

‘V”.  44. 

( Sam.  Quand  f aurai  été. 
Olmouch  olour  J 

( Saydcm.  Si  favois  été. 

< a)  Comme  6 l'on  pouvoic  dire,  j'ai  eu  cté ^ j‘avotj  eu  hé ^ avant  un  Xom  , ou 
u:i  Piononu 
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{ Oum.  î 

OlMOt’CH  OLMOÜCH  | !■  îitufti, 

( Doum.  3 


A*”.  4(f.  Slng, 


^ Soyons. 


Impératif. 

01.  [a). 


olfoun.  oHoun. 
çtt’iY  foir. 


olounouz.  olfounlor.  otTouoIâr. 

foy^Xp  qu‘Us  foUne, 


Infinitif. 

Tems  relatifs  à la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif. 


1^.  Déclinables. 

Sans  Us  Affixes. 

Participe  présent. 

l Olan.  olane.  otanco.  olana.  olanda.  olandan. 

47*  < Olantar.  olanlarc.  olanlarcn.  olanlara.  olanlaida.  olanlardan. 

f Qùeji.  Cequie/i,  Ctlui  qui  tfit  qui  itoit , qui  a itt,  qui  avait  itL  ^c. 

Présent  de  l’Inpinxtit. 

f Ounaq.  maghc.  inagheu.  magha.  maqda.  maqdan. 

N*.  4t.  Sing.  ^ ^ ^ 

l Etre.  Être*  dÊtre.  Être,  en  Étant.  tfEtre.  (c). 

f a ' Dans  les  anciens  manuferits  on  rcnroncrc  par  intervalle  f ghcl  ),  ajouté  à la  Racine 
du  V'^erbe , pour  déllgr.cr  rimpérarif. 

( i ) Par  contraéiion  Üloun.  ( c ) Le  Pluritl  n*cft  pas  uHré. 
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I iS 


Avec  Us  Affixcs, 


A’®.  4ÿ.  Sing. 


OtADTAq.  ghe.  gheo.  gha#  qda.  qdan.  Qui  àoit  Urt^ 
Olaiiiaghem. 

OUdjaghcn. 

Oladjaghemcz.  { 

Olad/agbenez, 

Oüdjaghe.  ^ ne.  nen.  nn,  nda.  ndao,  (a). 


e.  en.  a.  da.  dan. 


Plur. 


OLADlAqtar. 

larem. 

larcn.  V en*  ^ ^ 

larcmcz. 
larenez. 

lare.  ^ ne.  nen.  na.  nda.  ndan. 


A*.  5 0.  Strg, 


Plur. 


Otma. 


ye.  nen.  ya,  da.  dan.  Èm, 


e.  en.  a.  da.  dan. 


ne.  nen.  na.  nda.  ndan. 

} 

OLUAlar. 
larcm. 

laren.  \ e.  en.  a.  da.  dan. 
laremez.  \ 
larenez. 

lare.  J-  ne.  nen.  na.  nda.  ndan. 

( 4 ) Conrultez  la  VII*.  Table , pour  les  décUiuùfons  des  Noms  dinples , & des  Pronoms. 
ii)  Ibid. 


i 
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1®.  Indéclinables. 

JI. 

^ Olour.  Qji  fera.  ( <i  ). 

Olouyor.  Qui  de^'ienr. 

A-.,,. 

Ola.  Être.  D’êire.  A être. 

N\  ,4- 

OU  oU.  A force  ttêere.  En  continuant  ttitrt. 

JV“.  SS. 

r ouïe.  X 

) > Depuis  que  ton  ejl  , que  je  fuis  , 6^e. 

( OUIdan  beri.  ' 

N”,  s S. 

ÛLaraq.  En  étant, 

A'°  J 7. 

maden.  Avant  d'être. 

A”.  ,8. 

male.  On  doit , il  faut  être. 

AT». 

maghen.  Parce  que  ton  a été.  Oc,  ^ 

N”.  <o. 

maqfezen.  Sar.s  être. 

Tems 

relatifs  a la  U oyelle  finale  de  V Impératif. 

1®.  Déclinables. 

Sans  Us  A^es. 

AT».  <1. 

Oioudjou.  Qui  efl. 

Avec  Us  A^xes.  * 

A?“.  <1. 

Sing. 

f OLDOuq.  ghoum.  ghoun.  ghoumotiz.  ghounouz. 
( Que  ton  eji  f que  je  fuis  , Oc, 

Flur. 

•/  OtnouQLAB.  em.  en.  «nez  cnei.  e. 

Iï$ 


En  ajoutant  à c«  deux  Tems  (iken,  ktn  ) , il  en  réfulte  la  fignificatîon  , 
Tandis  que  ton  efl , que  t on  fera  , que  je.  fuis  , que  je  ferai  Ùc. 

Dun$  une  acBon  comuiuée. 
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l".  iNDIClINABLEi. 


( 

' Otou». 

En  étant.  Ayant  été. 

6 y ' 

i 

AT”.  6y 

dxn. 

D'étre, 

A’“.  6 J. 

Oioudja. 

En  étant.  Ayant  été. 

A'".  6 i. 

Après  avoir  été. 

A'”.  67.  1 

- nJja.  Âyani  ité,  Tarnüs  que  Con  efl^  que  je  fuist  6v. 

) ndjayadaq.  Jufquà  et  que  fon  foit ^ qu'il  foit,  6v, 

A’”.  «5, 

ndjaq. 

En  étant.  Puifqu'il  (jl. 

A’".  69. 

OLir.ouch. 

Été. 

A”.  70. 

- roouclida. 

En  ayant  été. 

A".  7>. 

icouchdan. 

D'avoir  été. 

A“.  7x. 

mouchtkèn. 

Tandis  que  F on  a été,  6v. 

A”.  7). 

douqdja. 

Toutes  les  fois  que  ton  eji , autant  que  ton  ejî , 
que  je  fuis  , &e. 

î8°.  Les  fept  premiers 

Numéros  du  Verbe  Subftantif  font 

relatifs  à la  Voyelle  finale , foit  de  l’Impcratif , foit  ' de  • 
l’Infinitif. 

19°.  Dans  les  Numéros  des  Tcms  conditionnels,  fimples 
ou  compofés , le  premier  Tems  s’adopte  fréquemment  pour 
le  fécond.  Ainfi  l’on  employé  refpeclivement  (iTam,  olfam  , 
olourfam  , olouyorfam  ) , pour  ( Efaydem  , olfaydem  , olour- 
faydem  , olouyorfaydem  ). 

30°.  Le  4'.  Numéro  (Olouyoroum)  fignific  encore  quel- 
quefois , Je  me  fais  , tu  te  fuis  , il  fe  fait. 
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31“.  ( Yo  ) inféré  avant  les  terminaifons  ( Roum,  rdoum  , 
rfam , rfaydem  &c  ) , n’indique  pas  feulement  un  effet , un 
aéle  paflager  ; mais  il  dénote  dans  tous  les  Verbes  pofitifs  ô'u 
négatifs  une  fuite,  une  continuation  d’aéles,  ou  des  effets  fuc- 
cellifs.  Les  Tems  fufceptibles  de  cette  infertion,  peuvent  en 
recevoir  à jufte  titre  la  dénomination  de  Continus. 

31“.  Les  Numéros,  dans  la  combinaifon  dcfquels  s'introduit 
le  Participe  { Mouch } , appartiennent  tous  aux  Tems  indé- 
terminés. 

33®.  Les  Tems  indéterminés  ou  déterminés  de  l’idiome 
Turc  , ne  fe  confondent  nullement  avec  les  Tems  indéfinis 
ou  définis  de  la  langue  Françoife.  Le  Parfait  défini  je  fus , 
& l'indéfini  j'ai  été  y correfpondent  indiftinélement  l’un  Sc 
l’autre  au  feul  Parfait  déterminé  Turc  (Oldoum , oldoun,  oldou). 

34°.  J’ai  prévenu,  que  le  Numéro  3 5 eft  inufité  hors  des 
manufcrits  , pour  avertir  que  l’on  y recourt  très-rarement  dans 
la  converfation.  En  faire  un  ufage  fort  modéré  , ne  feroit  pas 
tranfgreffer  les  maximes  de  la  pureté  du  langage. 

3 5®.  Au.  Numéro  yt  ( Kèn , étant)  y eff  plus  gracieux 
qu’  ( ikèn  ) ; & ce  Participe  s’unit  fouvent  aux  Noms  & aux 
Pronoms , fans  le  concours  des  autres  Participes  du  Verbe 
auxiliaire. 

3 6°.  Les  Numéros  57,  y 9 , ne  font  guères  connus  , que 
dans  les  manufcrits  ; £c  le  Numéro  6 1 eft  fort  peu  ufité  hors 
de  l’Anatolie. 
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37".  On  le  1ère  communément  du  Numéro  67  , au  lieu 
du  <>  5';  & dans  le  Turc  vulgaire  on  dit  par  erreur  (Oloundjas), 
préférablement  à { Oloundja  ). 

y» 

38°.  La  fin  de  la  X'.  Table  raflemble  d’un  feul  coup 
d'œil  les  Numéros  des  Tems  les  moins  ùfités  , tant  dans  le 
Verbe  auxiliaire,  que  dans  les  autres  Verbes  polltifs. 

3 9'’.  Quoique  dans  les  Tems  élémentaires  primordiaux  & 
fecondaires  , après  une  Confonne  , l’ufage  univerfel  foit  d’ap- 
pliquer aux  Verbes  les  terminaifons  par  contraélion,  néanmoins 
l’harmonie  & le  goût  de  la  phrafe  peuvent  engager  à les  unir 
encore  aux  Noms  & aux  Pronoms.  Le  meme  motif  détermine 
en  certaines  circonftances  à ne  pas  abréger  les  crémens  dans 
la  formation  des  Verbes  ; 8c  l’emploi  des  terminaifons  com- 
plettes  y a fon  mérite  , quand  il  eft  foutenu  par  fon  extrême 
rareté. 

40®.  L’expreffion  ( Var  , exifîant , fubfiflam  ) , jointe  aux 
Tems  élémentaires,  8c  aux  conditionnels,  équivaut  aux  Verbes 
avoir,  il  y a,  il  y avait , il  y efl , il  y étoit.  On  l’ajoute 
encore  au  Participe  { iken  ) , pour  reprélénter  le  Participe 
François  Ayant. 

Var  e<k  , var  emedi.  Il  y m/oU. 

QonagHen  var-me  î Ave^  vous  un  houl  ? 

Vax  efa.  Si  vous  en  ave^  un , 

41”.  Le  Verlie  { Olounmaq,  yê  /aire,  être  fait  ) , Ce  modèle 
pleinement  fur  la  conjugaifon  du  Verbe  Subftantif , à l’excep- 
tion des  Tems  élémentaires,  8c  des  conditionnels. 
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41®.  L’Optatif  peut  s’aflimiler  totalement  au  SubjoiicUf  ; 
ou  s’en  écarter  par  les  modlHcations  fuivantes  : 

0!am  t au  litu  je  fois.  Olfoun  » au  lieu  <^OU , quil  fait. 

Ohvci , 'OUjrci; , au  lieu  <fOUlcm  , que  nous  foyons.  Olfounlax , au  lieu  <f01a!ar, 
quiU  fuient. 

§.  I.  Clajfe.  Infinitif  terminé  en  maq. 

A rafpctn:  fcul  d’un  Verbe  pofitif , dont  la  dernière  fyllabe 
à l’Infinitif  eft  en  MAQ , on  prononce  aflertivement , qu’il 
fe  range  fous  la  première  clade  ; mais  cette  clef  eft  par  elle- 
meme  infuffifante  fans  l’Impératif  ou  la  pratique  , pour  dé- 
couvrir à laquelle  des  cinq  Conjugaifons  il  appartient , & 
quel  fera  le  Préfent  de  l’Indicatif. 

La  fyllabe  antérieure  à la  terminaifon  de  l’Infinitif,  eft  la 
terminaifon  de  l’Impératif;  & la  dernière  lettre  de  l’Impératif 
doit  être  prife  en  confidération  : ou  cette  lettre  eft  une  Con- 
fonne  , ou  c’eft  une  Voyelle.  Quand  la  lettre  finale  de  l’Im- 
pératif énonce  une  des  Voyelles  A,  E,  le  Préfent  de  l’Indicatif 
eft  en  REM  , & de  la  4®.  Conjugaifon  : quand  elle  énonce 
une  des  Voyelles  O , OU,  ce  Préfent  eft  en  ROUM,  & de 
la  5®.  ou  dernière  Conjugaifon. 

Si  la  lettre  terminative  de  l’Impératif  eft  une  Confonne , 
il  n’eft  plus  permis  de  s’appuyer  que  fur  des  approximations, 
pour  difeerner  à laquelle  des  trois  premières  Conjugaifons  il 
fe  rapporte  ; & il  faut  fe  conduire  par  le  flambeau  de  l’ufage , 
pour  y arrêter  définitivement  la  Conjugaifon  individuelle.  Cette 
Confonne  terminative  eft  elle  précédée  d’une  des  Voyelles  A,  E? 
Le  Préfent  de  l’indicatif  eft  de  la  i®.  ou  de  la  i®.  Conjugaifon 


Digitized  by  Google 


1 14 


DÈFELOPPEMEKT  DES  TABLES 


des  Verbes  pofitife.  Eft-elle  précédée  d’une  des  Voyelles  O, OU? 
Ce  Préfent  eft  de  la  i'.  ou  de  la  3*,  Conjugaifon. 

La  coniioiflancc  du  Préfenc  de  l’Indicatif  en  AREM , 
EREM  , OUROUM,  REM  , ROUM,  amène  réciproquement 
celle  de  l’Infinitif,  qui  ne  fauroit  être  qu’en  MAQ  : mais 
elle  ne  décide  pointfi  certe  terminaifon  eft  précédée  ou  non  d’une 
Voyelle  ; ôc  elle  ne  communique  des  lumières  fur  l’Impératif, 
que  par  approximation.  ( Qazarem  ,ye  creufe.  Qazerem , je  rade  ) , 
dont  l’Infinitif  eft  ( Qazmaq,  creufer.  Qazemaq  , radtr),  n’in- 
diqge  pas  néceftairement,  que  l’Impératif  foit  (Qaz,  Qaze), 
plutôt  que  ( Qaza  , Qaz  ). 

Ainfi  dans  la  Conjugaifons  des  Verbes  pofitifs  pn  a com- 
munément befoin  de  poITéder  deux  données,  le  Préfent  de 
rindicatif  avec  l’Infinitif,  ou  ce  Préfent  avec  l’Impératif, 
pour  régler  la  terminaifon  de  tous  les  autres  Tems. 

Section  première. 

Impératif  terminé  par  me  Conjbnne. 


Lorfque  dans  les  Verbes  pofitifs  en  MAQ , la  dernière 
lettre  de  l’Impératif  eft  une  Confonne,  ils  admettent  trois 
Conjugaifons  différenciées  par  le  Préfent"  de  l’Indicatif.  La 
I',  a ce  Préfent  en  AREM , la  1'.  en  EREM  , la  3*.  eq 
OUROUM. 

Ouymaq  , imittr  , rtJfemhUr»  Ouy  , imitt.  Ouyarem  , j imite, 

Qalmaq  , refter,  Qal  , refit.  Qalerem  , je  refit, 

pou)’ourauq  , commander.  Bouyour»  commande.  Bouyouroiirotun , y>  commandât 


\ 
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A l’Indicatif  & au  Subjonctif,  les  Teins  de  ces  trois  Con- 
jugaifons  envifagees  dans  le  point  de  réunion  d’un  Tableau 
général , fubiflent  trois  divifions  , eflencielles  à la  clarté  de  la 
méthode  , & à'  la  folidité  des  principes.  L’une  embralle  les 
Tems  relatifs  à la  Voyelle  finale  loit  de  l’Infinitif,  foit  de 
l’Impératif  ; l’autre  les  Tems  uniquement  relatifs  à la  Voyelle 
finale  de  l’Infinitif;  la  troifième  les  Tems  relatifs  feulement 
à la  Voyelle  finale  de  l’Impératif.  A l’Infinitif  ces  Conjugai- 
fons  ne  font  afl’ujetties  , qu’aux  deux  dernières  divifions. 

Des  quatre  termes  d’harmonie  E , OU , I , U , les  trois 
premières  Conjugaifons  ne  mettent  en  œuvre  , que  les  deux 
premiers,  E,  OU,  qui  fe  calquent  fur  les  Voyelles  harmoni- 
ques A,.  E,—  O,  OU,  de  la  terminaifon  de  l’Impératif. 

La  différence  de  ces  trois  Conjugaifons  ne  fubfifte  à l’In- 
dicatif &:  au  Subjonélif,  que  pour  les  fix  premiers  Numéros  ; 
& les  lubfcqucns  font  communs  à ces  Conjugaifons,  pour  les 
Tems  relatifs  à l’Infinitif. 

Je  propoferai  pour  modèles  de  Conjugaifons  trois  Verbès 
pofitifs  , dont  l’Impératif  ou  la  Racine  efi:  monofyllabe  ; tc 
qui  n’offriront  aucun  obftacle,  ni  dans  la  compofition  des 
Numéros , ni  dans  la  prononciation. 


I,  Acmaq,yVrf#r,  lanctr.  At,  jettt.  Atutra , je  jme* 

I.  Almaq , prenne  , retevoir.  Al , prends.  Alcrem  , je  prends. 

J.  Ourmaq,  & communément  Vourmaq,  frapper.  \ouv , frappe,  Vourouroum^ 
je  frappe. 


Les  Racines  de  ces  Verbes  font  refpe£livcment  AT,  AL, 
VOUR  , qui  fe  rencontrent  néceflairement  dans  la  formation 
de  tous  les  Tems.  AT , AL  , font  de  la  première  harmonie  ; & 
VOUR  eft  de  la  féconde. 
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Tcms.  N"'. 


Indicatif  Ù Subjonclif  (o-f 

l*.  Conjugaiforu 


( 

L ATarcm« 

ar&n. 

vr. 

Sing.  <( 

( 

' Je  jette. 

eu  jettes. 

il  jette. 

1 

C Ararex. 

arfenez. 

artar. 

Plur.  J 

( 

f hlous  jettons. 

vsus  jette^. 

ils  jettent. 

< 

{ ATardem. 

aideo. 

ardc. 

Sing.  J 

< 

f Je  jettois. 

tu  jettois. 

il  jettoît. 

( 

1 Aiardeq. 

ardeoez. 

arlarde. 

Ptur.  J 

( 

r îdous  jettions. 

vous  jettie\. 

ils  jettoient. 

At 


At 


At 


At 


i; 

i: 


armecliem. 

armccbdem. 

acfam. 

arrajrdenu 

ayoroum. 

yordoum. 


At 


Sing.  I 


Aiereirb 


Jt  prends. 


Je  jettoit, 

Taurois  jet  té. 

Si  je  jette  dans  la  fuite. 

Si  je  jettois  dans  la  fuite. 

Je  fuis  dans  Faâion  de  jettes, 
JUtois  dans  taBion  de  jetter, 
yormouchouni«  Tétois  dans  taSion  de  jetter. 
lyormouchdouffl.  faurois  été  dans  taBion  de  jetter, 
ayorfam.  Si  je  fuis  dans  t aâion  de  jetter. 

Si  j'étois  dans  taSion  de  jetter, 
Conjugaifon, 

erfcD.  a, 

tu  prends,  il  prends 


ayoïfaydenu 


[tf]  Voyez  la  1X^  Table,  page  itf. 
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1 

r Aieteu 

errenez« 

erlar. 

Plur.  < 
1 

} 

( Nous  prenons. 

vous  prene^. 

ils  prennent* 

1 

[ ALcrdem. 

erden. 

eide. 

Sing.  ^ 

\ 

E Je  prenois. 

tu  prends. 

il  prenait* 

( 

[ Atcrdeq. 

0 

erdenex. 

erUrde. 

Plur.  < 

1 

• Nous  prenions. 

vous  prenie^. 

ils  prenaient* 

( ermecbem. 

Je  prenois. 

V 

»• 

Al  \ 

t ermecbdem. 

Jaurois  pris. 

r erfam. 

Si  je  prends  dans  la  fuite. 

J- 

Al  \ 

1 erraydem. 

Si  je  prenois  dans  la  fuite. 

Al 


i: 


Al 


Al 


eyoroum.  Je  fuie  daru  taSîon  de  prendra 

yordoum.  Tetoii  daris  taHion  de  prendre. 

eyormoucboauL  Titoit  dans  JaSiM  de  prendre. 
eyormoucbdoum.  Taurois  été  dans  taSion  de  prendre* 
cyorfam.  Si  je  fuis  dans  taSion  de  prendre* 

eyor^ydem.  Si  j'étoîs  dans  Cadion  de  prendre*  * 

J*.  Conjugaifon. 


1 

r VouRouionm. 

oiuroun* 

oor. 

Siag.  i 

) 

1 

il  frappe. 

i 

[ J t frappe. 

tu  frappes. 

1 

' VoVROurouz. 

ourfouooaz. 

ourlar. 

Plur. 

\ 

] 

[ Noms  frappons. 

vous  frappe^. 

ils  frappent* 

1 

r VouxourdoQjiit 

ourdouQ. 

ourdou. 

Sing.  » 

1 

f Je  fripais. 

tu  frappais* 

il  frappait* 
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I iS 


Phr. 


^ VüCHooï’JoU'.^.  oiu<iouuoui.  ouiUrdc. 

\ Nous  fruppions.  vous  fruppiti-  Us  frappoitnt. 

^ ourmouclioum.  Je  frjppois. 


Voir 


VovR 


{ ourmoudiiûum. 
^ ourfam. 

l 


Voi'»  ^ 


ourfiivdcm. 


ouyorouiQ. 


J’auroh  frappé. 

Si  je  frappe  dans  la  fuite. 

Si  je  frappais  dans  la  fuite. 

Je  fuis  dans  V aÜion  de  frapper, 
J'étois  dans  F aâion  de  frapper, 
J'étois  dans  ta3ion  de  frapper. 


VoUR 


VOÜR 


\ ouyordoum. 
r ouyorraouchoum. 

( ouyormouchdoiini.  J'aurois  été  dans  Fanion  de  fapper, 
^ ouyorfain.  Si  je  fuis  dans  Faâion  de  frapper. 

\ oayorfaydeiB,  5/  j'étois  dans  Faâian  de  frapper. 


Tems  reUtifs  a la  P'oyelle  finale  de  Vlnfinuif.  (a J. 
Racines  refpeclives  AT....  AT....  VOUR. 


Ayem.  Je  jette.  Je  prenne.  Je  frappe.  ( h ), 

Aydem.  Si  je  jettois.  Si  je  prenais.  Si  je  frappait. 


(tf)  Dans  la  Conju^aifon  du  Verb«  ( Olmaq  fai  ylacd  ce  dire  avant  le  N*.  9é 
aiîa  de  faire  mieux  reconnottre  entre  deux  accolades  les  fculs  Tems  obligatoires.  Je  le 
remets  ici  avant  le  N°.  7 , comme  daus  le  Tableau  general , a£n  de  £lüff  dans  uo  mems 
eufcinble  les  Tems  communs  aux  crois  premières  ConjugaifooSi 

Préfeiu  du  Sub|ooÛif. 
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Adiagh 


»• 


• !• 


14. 


IJ- 


Aoiach  . 


Adiach  . 


Aciach  . 


AdIACH  I 


Adiaoh  .> 


Adiach  , 


Adiach  . 


Aoiach  < 


em. 

Je  dois  jetter  , prendre  , frapptrs 

edem. 

Je  devou  jetter,  &c,  (o). 

cfflccbem. 

Toi  du 

emeebdem. 

J'avois  dû 

oldoum. 

Tai  dû 

oldouradoUe 

Tavois 

oldoumra. 

Si  fai  dû 

oldoum  Cayde. 

Si  favois  dû 

olouroum. 

Je  devras 

olourdoum. 

Je  devrois 

olayem. 

Je  doive 

oUydem* 

Si  je  dévots 

efam. 

Si  je  dois  prifentement 

efaydem. 

Si  je  dévots  préfenument 

olfam. 

Si  jamais  je  dois 

oîfaydcm. 

Si  jamais  je  devais 

olouifame 

Si  je  dois  dans  la  fuite 

olourfaydem. 

Si  je  dévots  dans  la  fuite 

■ - - È 

( d ) Vous  ajouiereA  à chaque  Tcms  . jufqu’au  N^.  i 6 inclufivcmcut  » les  Infinitifs 
jttttr  , frtrtdrt , fr.ipFtr. 

k k 
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»7- 

^ Cam. 

\ faydem. 

Si  jamais  jt  jttu , je  prends  , je  frappe. 

Si  jamais  je  jettois  , je  prenais , je  frappais. 

iS. 

Sau 

^ guièrèb 
[ gui^rcydi. 

Il  faut  , que  je  jettes  que  je  prenne  , que  je  fiappe, 
Jt  fallait,  que  je  jettaffe,  que  je  priÿe , que  je  frappafe, 

5am 

r guicrcymich. 

( guièrèymichdL 

Il  a fallu  , que  je  jettajft , Oc, 

U aurait  fallu  , que  je  jettaffs , Oç, 

1#. 

Sam 

f guicrèysi. 

( giiièrèysèydi. 

S'il  faut , que  je  jette . . , 

S'il  fallait  , que  je  jettajfe , . , 

Xi, 

Maq 

^ guièrèyim. 
\ gui^icydim. 

lime  faut  jetter , prendre,  frapper. 
Il  me  fallait  jetter  Oe. 

1%. 

Maq 

^ guicrcymichim. 

^ guictL-ymiclidim. 

Il  m'a  fallu  jetter . . , 
Uni  avait  fallu  jetter,,^ 

ij. 

Maq 

^ guiiicysvin. 

\ guicrèysijdim. 

S’il  me  faut  jetter,,. 
S'il  me  fallait . . . 

*4* 

Male 

r ycm. 

( yd<m. 

Je  dois  jetter  , Oc, 
Je  dévots  . • . 

Xf. 

Male 

ç ymecl'.em. 

^ ymeclidcm. 

Jai  dâ 
J'avais  du 

i4. 

Male 

^ oldoum. 

\ olJoumdou. 

J‘ ai  dâ 

Jqvois  du 

Digitized  by  Google 


ANALYTIQUES.  CHAP.  III.  Art.  I.  131 


^ oldoumra. 

Si  fiai  dû 

»7- 

Male 

1 oldoumrayde. 

Si  fiavois  dû 

r olouroum. 

Je  devrai 

il. 

Male 

) 

\ olourdoum. 

Je  devrais 

e olavrm* 

Je  doivé 

1». 

Mali 

C olaydem* 

Je  dajfe 

C yfam. 

Si  je  dois  prefentement 

JO. 

Male 

f yfaydtrm* 

Si  je  prefintemens 

( olfom. 

Si  jamais  je  dJs 

»>■ 

Male 

; 

^ olûydcm. 

Si  jamais  je  devais 

( olourfam* 

Si  je  dois  dans  la  faite 

)»■ 

Male 

) 

^ olouxûydcm. 

Si  je  devais  dans  la  fuite 

Tcms  rcldtifi  à 

la  Voyelle  finale  de  ITmpèratifi. 

t 

"Eiianj  Us  crimtns ^ apres  A,  E,  da!U  cttte  VoyelU  finale. 

OU  dans  les 

erémcfis , apres  O , OU , da.u  la  meme  Vcydlt* 

f dcm. 

Tai  jette.  Je  jettai.  J'ai  pris.  Je  pris* 

1 dcitidc. 

J'aveis  jette,  J'avoîs  pris* 

})• 

J doum. 

J'ai  frappé.  Je  frappai* 

^ doumdoiL 

J avois  frappé. 
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17- 

^ fun. 

Si  jamais  jt  jittt  » jt  prauis  , jt  frappt. 

^ {àydtm. 

Si  jamais  jt  jtttoU , jt  prends , je  frappoU, 

ç guièrèlu 

Il  faut  , que  je  jette , que  je  prenne  , que  je  fiappt. 

IS. 

Sau 

^ guimy<ii. 

Il  faüoit , que  je  jtttajfe , que  je  prijfe  » que  je  frappajfe* 

f guicrèymich. 

Il  a fallu  , que  je  jettafft , 

>7' 

Sam 

t guicrcymichdL 

U aurait  fallu  , que  je  jettafft , 

r guièriysi. 

57/  faut,  qui  je  jette... 

1». 

Sam 

( guièrèysèydL 

S'il  falloit  t que  je  jettaffe... 

^ guihèyim. 

lime  faut  jetter,  prendre,  frapper. 

Xi, 

Maq 

\ guicicydim. 

Il  me  fallait  jetter  (/e. 

^ guiircymicliim. 

Jl  m'a  fallu  jetter , . , 

1 1. 

Maq 

{ gaicièymicbdini.  llmaxoit  fallu  jtstcr,,. 

^ guîhèyscm. 

\ guicrcysiyJim. 

S'il  me  faut  jetter,.. 

ij. 

Maq 

S'il  me  fallait . . , 

f ycm. 

Je  dois  jetter , &c. 

*4* 

Male 

{ ydem. 

Je  dcvds  . . , 

ç ymccl’.cm. 

T ai  dâ 

Max? 

^ ymcchdcm. 

J'avais  du 

( oMoum. 

J'ai  du 

i4. 

Male 

) 

^ ulduumdou. 

Jqvds  du 

Diqitized  by  ( 
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^ oldoujnfa. 

Si  j'ai  du 

»?• 

Mal*  J 

{ oldoumfd/de. 

Si  j*avois  dà 

r olouroum* 

Je  devrai 

li. 

Mali  3 

( olouidoum» 

Je  devrais 

f oU^’em• 

Je  dx>ivt 

19. 

Mal*  3 

( olaydtm. 

Je  dujfe 

V yfam. 

Si  je  dois  prefentement 

JO. 

Male  / 

( yfaydcm. 

Si  je  devcîs  préf,ntemens 

t olfam. 

Sî  jamais  je  dJs 

)>• 

Mals  3 

/ olCiydcm* 

Si  jamais  je  devais 

C olourfam* 

Si  je  dois  dans  la  fuite 

Jl- 

Male  ' 

^ olouiuydem. 

Si  je  devais  dans  la  fuite 

Tcms  rclacifi  à 

la  Voyelle  finale  de  l’Impératif. 

i 

R^ans  Us  crémtns^  apres  A,  E,  dans  (eut  VoyelU  fixait. 

OU  dans  Us 

erèmens , apres  O , OU , dans  la  mime  VeyeUt» 

f dem. 

J ai  jette.  Je  jtttaî.  J'ai  pris.  Je  pris* 

1 dcmde. 

J'aveis  jette.  J'avois  pris» 

> J* 

^ J 

i doum. 

J'ai  frappé.  Je  frappai. 

V doumdou. 

3’avois  frappé. 
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dcmfa. 

Si  j’ai  jetté.  Si  j’ai  pris. 

dcmTayde. 

Si  j'avois  jetté.  Si  j’avois  pris. 

doumE^ 

Si  / ai  frappé. 

doumrâyde. 

Si  j’avois  frappé. 

efatem. 

. Je  jetterai.  Je  prendrai. 

ilaCdcm. 

Je  jettcTois.  Je  prendrais. 

ouf-rcm. 

Je  frapperai. 

oulaidcni. 

Je  frapperais. 

Mî.ch 


AÎovch 


cm. 

dem. 

oiim. 

Jgum. 


T ai  j<né.  Je  jittat.  J’ai  pris.  Je  prit, 
J avoi s jitté,  J'avois  prit^ 

J ai  frappé. ^Je  frappai, 

J’axois  frappé. 


î"- 


Mich 


MoVi:îl 


emccî.cm. 

emecKdcni. 

cuniDu^r^Dum. 

ouir.uuchdouni» 


J'ai  jette.  J'ai  pris, 
J'avois  jette,  J'uvcis  prit, 

J'tii  fappé, 

J'avois  frappé. 


Î9' 


Mich 
Mot;  CH 

^Î£CH 

Moicm 


5 

l 


oUu‘jr.t. 

o!doamdou. 

oMoun.fa. 

oljoui-îfaydc. 


J'ai  jette ...  6’  aujfttàt  apres  épe, 
J'avois  jetté, . , 

Si  f ai  jetté . . . 

Si  j’avois  jetté , . • 


5 

AEoycH  I 


olouroura. 

olourdoam. 


J’aurai  jetté. 
J'a-arois  jetté. 


•M. 


M:ch 

y.crre.i 


f claycm. 
/ cîjydtiiî. 


Jaye  jetté. 

Jet-Jfe  jette.  St  j’avois  jetej. 
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Mlch  I 

' cfarn. 

5/  /‘ai  jette*  S:  /':*!  pus. 

1 eni}clcnu 

Si /‘ttvcis  jtttc*  Si  j'avoix  prit, 

< 

Movch  / 

1 oufain. 

Si  J ai  frappé. 

( 

oulaydcm. 

Si  j’axoîs  frappé. 

MeCH  I 

j olCun. 

Si  jamais  j'ai  jetté...l 

Mouch  I 

1 olfaydcm. 

Si  jamais  j‘a\ois  jetû% 

Mech  j 

J olourfam. 

Quand  j'aurai  jetti,,. 

< 

Modch  I 

[ o^outraydcm. 

Si  j'avois  jtzté. 

Mech  | 

^ olmouchoum. 

T ai  jetté,,.. 

Mouch  I 

[ olmouchdoum. 

f avais  jetté. 

Impératif. 


4«. 


At. 

jette. 

atrcn.  f«V/  jette. 

AI. 

prends. 

alfcn.  qu'il  prenne. 

Vour. 

fiaprt. 

vourfoun.  qui/ frappe. 

Aulein.  lettons. 

atcnei. 

j<“n- 

acfcnlar.  qu‘i/s  jettent. 

Alalem.  prenons. 

aîencz. 

prcnei* 

alfeclar.  qu’i/s prennent. 

Voataltm.  frappons, 
\ 

vourouMOUï./rtf/»pfj. 

^<i)  vourfounlar.  qui/s  frappent. 

(d)  Par  ahrhiation , Aten , Alen , Vouroun. 


// 


HKTïd  by  Google 





13+  DlFELOPPEMEXT  DES  TABLES 

Infnhif. 


Tons  relatifs 

à la  L^oyclie  finale  Je  ITnfiniiifi. 

i”. 

DECtlNABLKS. 

Stiis  Us  Affixes. 

^ Ar.'.n. 

a!dn. 

vouran.  (tf). 

\ Q:i!  jttte. 

qui  prend. 

qui  feu, Te. 

f Atniat]. 

almaq. 

vourma<]fl 

C Jcltir. 

prendre. 

frapper. 

A\ee  Us  Aj^.xes. 

r Atadjaq. 

aladjaq. 

vouradja<]. 

( Qlî  doit  jetur.  qui  doit  prendrt^ 

qui  doit  frapper. 

( Aana. 

aima. 

vourma. 

( /errer. 

prendre. 

frapper. 

i“.  I 

NDicLlNABLC 

S. 

f Atar. 

alcr. 

vourour. 

( Qui  jttte. 

qui  prend. 

qui  frappe. 

r Atayor. 

aleyor. 

Yourouyor. 

^ Qi/  fji  <i*i^s  tatlion  de  jetttr^  de  prendre  , 

^ Ata. 

ala. 

voura. 

^ /errer. 

prendre. 

frapper,  6v. 

(fl)  Voytz  le  Verbe  ( OIina<]  ] , page  117,  pour  ce  Tems  Sc  ks  trois  fuisans. 
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^ Au,  ara. 

ala , afa. 

voura , voura. 

^ A foret  d<  jetur , 

«V  p.-eid-'t. 

de  frapper» 

f Au’e. 

a!J(r. 

vourale. 

^ Aîüitian  befi. 

ata!Jan  bciL 

vouraîJau  btri« 

f Dcfuis  que  C on  jette 

, que  ton  prend. 

que  T on  frappe» 

f Aura']. 

aîarar^. 

vouraraq. 

\ En  jettant^ 

en  prenant. 

en  frappant» 

^ Atnuden. 

a!maJcn. 

vourtnaden. 

^ Avant  de  jet  ter. 

de  prendre , 

de y ir. 

f Atmalc. 

almalc. 

vourmale. 

( On  doit  jetteff 

prendre , 

frapper» 

( Atmaglicn. 

aimaghen. 

vourmagbtn. 

( Parte  que  Ton  a jette. 

pris  , 

frappi. 

r Atmaqrczen. 

aJma^rtzen. 

vourmaqfczcn. 

( Sans  jetter. 

fans  prendre. 

fans  frapper» 

Tems  relatifs  a la  V oyelle  finale  de  l'Impératif. 


1°. 

DlCLXNABtt 

s. 

Sans  les  Ajfixes, 

^ AteJjc. 

aledjc. 

vonroudjou. 

^ Qui  jette. 

qui  prend. 

qui  frappe» 

BÈFELOV'PEMENT  DES  TABLES 


Avt(  /«  Ajixts. 

/ Acde^. 

aljeq. 

vourJouq. 

J Auîcglicm. 

aldtgl\cm. 

vourdoughoum,  &c. 

que  je  prends. 

que  je  frappe^ 

r®,  I N D 

SCLINABL 

t s. 

r Atcb , 

a!cb, 

vouroub» 

1 vn* 

«n. 

2n. 

j da. 

dj. 

da. 

'*  En  jtuant. 

en  prenant. 

en  frappant. 

C Atcbdan. 

alcbdac. 

vouroubdai). 

( De  jetur. 

de  prendre. 

de  frapper. 

f AccJja. 

alcdja. 

vouroudja. 

( En  jetrant* 

en  prenant. 

en  frappant. 

^ Audjaq. 

alcdjaq. 

vouroudjaq. 

\ Apres  avoir  jetti , 

pris. 

frafpc. 

. Atendja. 

alcr.dja. 

vouroandja. 

1 Ayant  jette  , 

pris  , 

frappé. 

j Acendjayadaq. 

alendjayadaq. 

vourcundjaradaq. 

\J..fluaceqaer onjette , 

, que  Con  prerjit , 

que  Von  frappe. 

^ A:er,d;aq. 

alcndj.iq. 

vouroundjaq. 

i En  jettant. 

en  prenant. 

en  frappant. 

\ 
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voHfmoucli.  I 

frappl. 

rourmauchda. 
frappi. 

yourmouc{i<Ua. 
frappi. 

Tourmouch  Uilai 
frappi. 

rpufdouqdja. 
t an  frappa. 

Observations, 

1°.  Les  principes  établis  dans  la  Conjugaifon  du  Verbe 
auxiliaire , font  généralement  communs  aux  autres  Verbes 
tant  politifs , que  négatifs  ; & les  exceptions  ne  roulent 
guères , que  fur  les  changemens  harmoniques  des  Voyelles. 

Le  gage  d’un  fuccès  rapide  eft  de  graver  d’abord  impertuba- 
blement  dans  fa  mémoire  le  Tableau  de  cette  Conjugaifon 
fondamentale. 

1°.  Au  premier  Numéro,  leS  expreflîons  (Atarem,  Ale- 

rem  , Vourouroum  ) , & au  Numéro  7 , ( Atayem  , Alayem , 

Vourayem  ),  qui  font  refpeélivement  le  Préfent  de  l’Indicatif 
& du  Subjonélif,  admettent  encore  la  fignification  du  Futur , 
je  jetterait  je  prendrai  , je  frapperai. 

m m 


70. 


7«. 


7»- 


7J" 


Acmech. 

almech. 

hué. 

prit. 

m 

Atmech^. 

almecbda. 

£ü  jtttl  ^ 

pris  , 

Atmecliian. 

almechdao. 

D'avoir  jati , 

pris  , 

Atmecii  ikèa* 

almecb  ikèo* 

Tandis  que  ton  a jttti , 

pris , 

At(le(jdja. 

aUeqdjy. 

Toutes  les foisque  ton  jette,  que  t on  prend 
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*3 

3°.  Au  fécond  Tems  du  N“.  i , ( Atardem  , Alerdem , 
VourourJoum  },  fignilicnc  aulîi  comme  au  Préfenc  condicion- 
ncl , je  jctterois  , je  prendrais  , je  frapperais  ; &c  ces  deux 
Obftr/ations  doivenc  seccndre  indilHnclement  à tous  les 
'N'^crbes. 


4°.  Lorfque  dans  le  Verbe  Subftantif,  un  Tems  Turc  a 
plufieurs  fignirications  en  François,  la  meme  propriété  reparoit 
pour  les  Tems  correfpondans  des  autres  Verbes  pofitifs  ou 
négatifs.  Ainlî  au  N°.  5 ( Atarfam  ) ne  lignifie  pas  feulement 
y?  je  jette  dans  la  fuite  ; mais  il  équivaut  d’ailleurs  à cette 
expreflion  , quand  je  jetterai  ; comme  { Olourfam  ) prélente 
ces  deux  fens  , f je  deviens  dans  la  fuite  , & quand  je  de~ 
viendrai. 

Section  seconde. 

Impératif  terminé  par  une  V oyclle. 

Si  la  lettre  finale  de  l’Impératif  e(l  une  Voyelle , dans  les 
Verlrcs  pofitifs  en  MAQ  , le  Préfenc  de  l'Indicatif  ne  peut 
recevoir  qu’une  des  deux  terminaifons  , REM,  ROUM,  qui 
établilTent  deux  nouvelles  Conjugaifons. 


Tar.cmacj , eonr.oUrt,  Tane  , eonnois.  Tanerera  , }t  cannois. 
Ouyoumaq , dormir,  Ouyou , dors.  Ouyoutoum  , Je  dors. 


Les  fix  premiers  Numéros  de  ces  4'  & 5'  Conjugaifons  fe 
rapportent  à la  Voyelle  finale  de  l'Impératif,  ou  de  l’Infinitif; 
le  premier  & le  fécond  renferment  des  Tems  propres  à chacune 
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de  ces  Conjugaifons  ; les  fuivans  énoncent  des  Tems  , qui 
leur  font  communs  : &:  les  trois  premiers  commencent  par 
la  liquide  R , tandis  que  les  autres  , jufqu’au  feizième  in- 
clufivement , débutent  par  l’Y  Conlonne.  Cet  Y s’omet  dans 
les  Numéros  fubfcqucns , qui  adoptent  une  Confonne  pour 
lettre  initiale  de  la  tcrminaifon;  & il  fe  reprend  dans  tous 
les  Tems , qui  ont  une  Voyelle  à la  première  lettre  de  leur 
crément  : afin  d’éviter  un  hiatus  , ou  la  rencontre  peu  har- 
monieufe  de  deux  Voyelles. 

La  Racine  des  Verbes,  que  je  vais  défigner  pour  modèles, 
eft  compofée  de  deux  fyllabes  ; fie  la  férié  de  leurs  Numéros 
fera  facilement  faifie , dès  que  l'on  n’aura  point  perdu  de 
vue  les  Conjugaifons  antérieures. 


4.  Oynamaq , jouer»  Oyna,/oaf.  Oynarem  , je  joue, 

y.  Oqouxnaq,  lire  t réciter , prononcer,  Oqou  , iis.  Oqouioum  » yV  lis. 


L’Impératif  OYN  A cfl:  de  la  première  harmonie  ; OQOU  , 
de  la  (econde  : Ce  il  n’exiltc  aucun  Tems , où  ne  reparoifl'ent 
ces  Racines. 


Indicatif  & Subjonclif. 


Ttmt.  !T’. 


4*.  Conjugûifon.  (4% 


4* 


OYNAfCm. 

tCkOu 

r. 

Je  Joue. 

tu  joues» 

il  joue. 

OYNArei* 

tCentt. 

tUs. 

Kous  jouons. 

vous  joue^. 

ils  jouent. 

(a)  Voyei  la  IX'.  Table. 
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r OYNAtdem. 

rden. 

rde. 

Siig. 

1 

[ Je  Jouais, 

iu  jouois. 

il  jouait. 

r OrHArdcq. 

tétOCla 

tlttia. 

Plur. 

) 

[ Nous  jouions. 

vouj  Jouie^. 

ils  jouoiemti 

• OTNArmechem. 

tmechren. 

tmtch. 

Sing. 

1 

« 

[ Je  jouais  , &f. 

( 

• OYN*rmechez. 

CfBCchfcnci. 

tmcchltr. 

Plur. 

1 

[ Nous  jouions , (ie. 

• 

\ 

[ OYNArmecbduB, 

mtecbden. 

noecUi. 

Siug.  y 
1 

1 

t J’turois  joui,  (ie. 

( 

. OYNArmechilcq. 

rmechdcDcz. 

nneclilatdt. 

Plur.  ' 
( 

\ 

[ Nous  aurions  joui , Oc. 

5*.  Conjugaifotta 

( 

0({ODroqm. 

rfoun. 

r. 

.^iug.  j 

Je  lis. 

tu  llSo 

il  lit. 

( 

OQOurouz; 

rfounouz. 

tlu. 

Plur.  ; 

Nous  lifons. 

vous 

ils  liftnt. 

1 

OQOcrdoum. 

rdoun* 

rdou. 

Siug.  j 

Je  lifois. 

tu  iifoisu 

il  lifoit. 

( 

Oqourdouq. 

rdounouz. 

tiatdc. 

Plur.  j 

Nous  li/ïons. 

\'OUS  lifiti. 

ils  lifoient. 

Digitized  by  Google 

^■l -irT  ' 


ANALYTIQUES.  CH  AP.  III.  Art.  I.  141 


Sing. 


Plur. 


OvtOurmoucboum. 


nnouchroun. 


rmouch. 


Je  lifjis , hc. 
O^^ourmouclioui. 
Notu  tifiom  , C’c. 
OQOUimoucbdouau 


■1 

f UQOUimouchdou 
Sing.  ) 

( J‘ aurai  S lu  » (/t. 

r 0< 

Pltir.  J 

\ 


tmouclifouoouT.  rmoucUar. 


rmouchdoun. 


rmoucbdoQ* 


OQOurmouchdouq. 


rmouchdoiinoui.  raoucKlard^ 


^oui  aurions  lu  t ^c. 

Terminaifons  a unir  aux  Racines  OYS\.»,  OQOU. 
f rfam.  Si  je  joue  , p je  lis  dunt  la  fuite» 

{ rfaydem.  Si  je  jouais  , p je  lifois  dans  la  fuite» 

( yoroaa.  Je  fuis  dans  t aâion  de  jouer , de  lire» 

I yordoum*  J'itois  dans  taâion  de  jouera  de  lire, 

f yotmouchouriL  J'étais  dans  taHion  de  jouer , de  lire» 

( yormoucbdoum.  Tafirois  été  dans  taRion  de  jouer  ^ de  lire, 
f yorfom.  Si  je  fuis  dans  raRion  de  jouer  ^ de  lire» 

( yoifaydem.  Si  j étais  duns  taâion  de  jouer,  de  lire» 

Tans  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif. 


yayera. 

yayticm. 


Je  lift.  ( a ), 
Si  je  lifois. 


( a ) Lc5  Vcrbei  tcrniincs  en  A ou  en  È dans  leur  Racme , n'ont  qu'une  5y!Iabe  au  1*'  Teins 
du  7*  Numéio.  ^ Ûynayem  > je  joue  ) > au  lieu  d' ^ Oynayayem  )«  qui  eil  uis-peu  ufir^. 

n n 
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1“.  Les  tcrminaifons  des  Tems  fubféquens,  pour  la  4*  6c  la 
5'  colonne  des  Conjugaifons  des  Verbes  politifs  en  MAQ  , 
font  tracées  dans  la  1X‘.  Table  analytique,  {a). 

1°.  Confultcz  dans  le  développement  des  trois  premières 
Conjugaifons,  {b),  le  fens  de  ces  terminaifons  ; en  fubftituant 
les  Verbes  jouer,  lire,  xa'x.'Vethes  jetter , prendre  , frapper. 

§.  II.  II‘.  Clajfe.  Infinitif  terminé  en  mèk. 


Les  Verbes  politifs,  caraclérifés  à l’Infinitif  par  la  Syllabe 
MliK  , font  circonferits  dans  la  leconde  dallé , qui  comme 
la  précédente  embrallé  cinq  Conjugaifons.  Les  trois  premières 
en  ÉRIM  , IRIM  , URUM,  au  Préfent  de  l’Indicatif,  le 
rapportent  rimpératil  terminé  par  une  Conlonne  ; 6c  les 
deux  dernières  en  RIM,RUM,  lont  à ce  Mode  terminées 
refpeclivemcnt  par  une  des  Voyelles  È,  I,  ou  EU,  LL 

Section  première. 

Impératif  terminé  par  une  Confimne. 


Les  trois  premières  Conjugaifons  de  la  fécondé  clallè 
n’admettent , que  les  deux  termes  d’harmonie  I , U , qui  fe 

( «I  ) Pag.  1 7 ic  fuiv.  • 

( A ) Pag.  I i ^ fie  fuiv. 
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règlent  fur  les  Voyelles  harmoniques  È,  I,  — EU,  U,  de 
la  fyllabe  finale  de  l'Impératif.  J'indique  ici  pour  prototypes 
de  ces  Conjugaifons  trois  Verbes  pofitifs,  dont  la  Racine  n’a 
qu’un  fon  fimple. 

i.  Ècmîk  t faire.  Et,  fais,  rUcriiti , je  fais, 
t.  Vèrmck,  donner.  Ver,  donne.  Vèririm , (d)  je  donne. 

Eu!nick,  moarir,  Eul , meurs,  Eulurum  , yr  meurs. 


Les  Racines  ET,  VER,  appartiennent  à la  troifième  har- 
monie ; fie  EUL  à la  quatrième.  La  Confonne  T de  la  Racine 
ET  le  transforme  en  D,  avant  une  Voyelle,  pour  rendre  la 
prononciation  plus  coulante. 


Indicatif  ù 

Suhjonciif  (b). 

Tcmi.  N°‘. 

t'. 

Conjugdifon. 

S.^ 

Èoetim. 

crlîn. 

«r. 

1.  P.  < 

1 irit. 

èriliûz. 

crièr. 

i 

^ Je  fais  , fi*»:. 

Èucidim. 

k 

irJin. 

îrdL 

P.  < 

^ èsdik. 

irdiniz« 

irlcrdû 

1 

^ Je  faifoiSf  ûv. 

î.  to  , 

^ crmichim. 

^ èrmichJim. 

Je  fai  fais, 

J aurais  fait. 

r 

( d ) Par  concradion  ( ^'èrrim  )• 
' i ) V'oycz  la  \®.  Table. 
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î* 


4- 


crsèm. 

èrse) 

èyoroura. 

c-yordotun, 


St  je  fats  tLtns  la  fuite» 

Si  je  faifois  dans  la  fuite. 

Je  fuis  dans  Camion  de  faire. 
J'étois  dans  laffion  de  faire. 


èyorcnouchoura. 

cyormouchdoum. 


J'étois  dans  faliion  de  faire, 
J'aurois  été  aans  taSion  de  faire. 


m 


^yocfani. 

iyoriiiydcm. 


Si  je  fuis  dans  VacUon  de  faire. 
Si  j'étois  dans  CaBion  di  faire. 


I. 


4. 


1*.  Conjugaifon, 


^ Vtnirim. 
i 

ir^în.  ir. 

V.  . 

j xriz- 

isüniz.  irlèr. 

( 

Je  donne , Ùc, 

s.  y 

VÈRÎrdim. 

i 

irdia.  irdi. 

P.  < 

. irdik. 

irditùz.  irlèidi. 

i 

I 

^ Je  donnait,  Ifc, 

V ' 
V«ii  ^ 

1 

J irraichim. 

1 irmlchdim. 

Je  donnoît, 
J'aurois  donné. 

Vie  1 

j irscm. 

! iibtydlm. 

Si  je  donne  dans  la  fuite. 

Si  je  donnoU  dans  la  fuite. 

VÎK  1 

îyofoum* 

iyordoiim. 

Je  fuis  dans  t aelîon  de  donner, 
réxois  dans  éaRton  de  donner. 
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f iyormouchoum.  TétctJ  dans  taSiion  dt  donntr. 

( iyormouchdoum.  J' aurais  iti  dans  VaÜion  de  donner. 


) iyor&ydem. 


Si  je  fuis  dans  CaHion  de  donner. 
Si  fesois  dans  C aüion  de  donner. 


} *.  Conjugaifon, 


S.  ( EuLunun. 


Je  meurs , &c. 


5.  [ Euuuduiu. 


Je  mourois , &c. 


urmuchum. 


Je  mourois. 


urmudidum. 


Je  fcrois  mort. 


\ urstydii 


Si  je  meurs  dans  la  fuite. 
Si  je  mourois  dans  la  fuite. 


uyordoum. 


Je  fuis  dans  Cdtlion  de  mourir, 
J'etois  dans  laiJion  de  mourir. 


J'étois  dans  taHion  de  mourir, 
J'aurois  etJ  dans  t aâton  de  mourir. 


^ uyorfanu 


Si  je  fuis  dans  taciion  de  mourir. 
Si  j'étois  dans  t aJIton  de  mourir. 
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Observatioks. 

1°.  Je  raflemblerai  fous  un  feul  point  de  vue  les  traits, 
qui  diftinguent  les  divers  Participes  dans  ces  trois  Verbes  ; 
& d’après  les  combinaifons  développées  dans  les  Conjugaifons 
antérieures  , leur  application  ne  fautoit  entrainer  aucune 
difficulté  réelle;  fans  qu'il  foit  nécelTaire  de  tracer  en  plein 
ces  nouvelles  Conjugaifons. 


Ètdtk. 

vèrdüc. 

eulduk. 

Èunich. 

virmich. 

eulmuch. 

Èdin. 

verin. 

culèn. 

Èa^djik. 

veredjik. 

culidj^k. 

Etmèli. 

vèrmèli. 

culmèli. 

Èaib. 

vèrib. 

euJub. 

a®.  Recourez  pour  la  terminaifon  des  autres  Tems,  à la 
fuite  du  Tableau  général  des  Conjugaifons  dans  la  X'  Table; 
& variez  celle  de  chaque  perfonne  dans  les  deux  Nombres 
du  Singulier  fie  du  Pluriel , conformément  aux  principes  des 
Tems  Élémentaires , Primordiaux  ou  Secondaires , fie  des 
Conditionnels,  [a). 

3®.  Au  lieu  des  expreffions  ( Etmèk.  Vèrmèk.  &c.  ) , on 
fe  fert  des  fuivantes  ( Itmèk.  Virmèk.  ) dans  la  ledlure  des 
manuferits  Turcs  : mais  cet  ufage  ell  aujourd’hui  banni  uni- 
verfellement  de  la  bonne  fociété  ; fie  il  porte  avec  lui  une 
teinte  d’affiecbtion. 


(«)  P»S-  Jî-  fS-  ICO.  toi.  105.  io(. 
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Section  seconde. 


Impératif  terminé  par  une  K oyelle. 

Quand  la  lettre  finale  de  l’Impératif,  dans  les  Verbes 
pofitifs  en  MEK,  eft  une  Voyelle,  RIM  eft  le  Ton  final  du 
Préfent  de  l’Indicatif  à la  quatrième  Conjugaifon  , & RUM 
à la  cinquième.  Les  Verbes  énonces  dans  cette  Seélion  comme 
prototypes  , ont  deux  Syllabes  à leur  Racine , qui  fe  répété 
fans  aucune  diRinéfion  dans  tous  leurs  Tems. 

4.  ScuyUmèk , dtrt.  St\àyV&  ^ parU»  Scuylcrim  , yV /tfr/r. 

Uchumèk  , avoir  froid,  Ucha  , aie  froid,  Uchurum  , fai  froid. 

L’Impératif  SEUYLÈ  eft  de  la  troifième  harmonie;  UCHU, 
de  la  fécondé  : & l’on  appercevra  fans  efFort  à la  X'  Table 
les  Tems  correfpondans  fous  un  de  ces  rapports  harmoniques  , 
relativement  à la  Voyelle  terminative  de  ces  Racines. 


Indicatif  ù Subjonciif. 

Tems,  A****.  4'.  Conjugaifon, 


^•1 

f^SiUYLirim. 

rfin. 

r. 

P. , 

/ liz. 

tdniz. 

tlèi. 

1 

Je  parle , je  dis  , (/e. 

1 

f SxuYLsrdim. 

rdin. 

rdi. 

P. . 

' rdîk. 

rdiniz* 

xlàdû 

Je  parlais , 
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^'1 

5£uvs,irinicliini. 

rmichiîn. 

zir.ich. 

P.  < 

' rmicha. 

rmicliiû^iz. 

fcâchlèr. 

( 

^ /e  pûr/o(S  t 6*;-. 

5., 

''  SLiiYLirmichdim. 

rmichdia. 

rmtchdL 

r.  < 

j miiclidilc. 

rmiebdiniz. 

miichlcrdh 

i 

J' aurais  perlé , ^c. 

Conju^aifan. 

UcHvrum. 

rfun. 

r. 

1 

rfunuz. 

fier. 

i 

f 

J'ai  froid  f 6^c. 

UcHurdum. 

k 

tdun. 

rdu. 

P-< 

rduk. 

rdunuz« 

tierdi. 

( 

f 

J‘a\oîs  froid,  6v. 

S.  r 

UcHirmucham. 

rmuchfun. 

ffnucl). 

P. } 

^ rmuebuz. 

1 

rinucbruouÿ. 

rmuclJèr. 

i 

J'dvois  froid , 6v. 

M 

Uciicrmudidum. 

rmuchdun. 

rmuchdit. 

\ 

rmucUduk. 

rmuclidunuz. 

rmucLlècdk 

( 

J'auroîs  froid, 

0 B s E R. 

V A T I 0 N S, 

1°,  La  texture  de  la  X*  Table  exprime  tous  les  Parti- 
cipes de  la  4*  & de  la  5*  Conjugaifon  , pour  les  Verbes 
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poHcifs  en  MEK , félon  leur  rapport  avec  la  tenninaifon  de 
rinSnitif  ou  de  l’Impératif.  Je  me  bornerai  à indiquer  les 
principaux  Participes , félon  l’ordre  des  Tems  , PalTc , Prefent 
ifc  Futur,  dans  les  Verbes  cités  pour  modèles. 


Stuylèdik. 

uchuduk. 

Seoylèmicb. 

ucliumucli. 

ScuylcyiiL 

ucliuycn. 

Scuyliyldjck. 

iichuyvJjck. 

ScU)  Icmèlu 

ucltunitli. 

Scuylèytb. 

uchuyub. 

1°.  Le  détail  de  ces  deux  dernières  Conjugaifons  en  MÈK 
fe  retrouve  tout  entier  dans  celui  des  trois  premières  en  MAQ  : 
avec  la  diiî'ércnce  feule  des  Voyelles  , qui  jouent  entr'elles 
luivant  les  Règles  de  l’harmonie  ; & avec  le  changement 
rdpeclif  des  Confonnes  Q , K , en  GH  , Y. 

Article  second. 

U erbes  négatifs. 

Le  Verbe  auxiliaire  , envifagé  dans  le  fens  négatif,  lè 
termine  à l’Infinitif  par  { Olmamaq  ) ; & il  cefle  d’être  régu- 
lier dans  les  Tems  Elémentaires  primordiaux , dans  les 
Conditionnels  , où  il  cft  précédé  'de  l’adverbe  ( Dèyil  ) , qui 
cft  un  figne  de  Négation.  Mais  il  reprend  les  terminaifons 
régulières  dans  les  Tems  fuivans  ; comme  les  autres  Verbes 
négatifs  de  la  première  ClaCTe  en  MAMAQ. 


PP 
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Terni  Elèmentairet  Négatifs, 


Priftnt, 


( 

. DèyÜiiru 

dèyilfîo. 

dè)ildu. 

Sing.  ^ 

/r  ne  fuis  pas. 

tu  n'es  pas. 

il  nef  pas. 

DèyiUz, 

dèyÜJftuiz* 

dcyildirUr. 

Plur.  j 

Kous  ne  fommes  pcs. 

vous  néus  pas. 

ils  ne  font  pas. 

Imparfait, 

f 

Dvyiliiim. 

dcyildin. 

dcyildi. 

S/ng.  Z 

nitoit  pas. 

tu  n'éiois  pas. 

il  nétoit  pas. 

DèyiUik. 

dcyildiniz. 

dèyiüèrdi. 

P/ur.  Z 

Kous  n étions  pas. 

vous  n'étie^  pas. 

ils  nétoitnt  pat. 

Parfait  indéterminé. 

S 

Dvytlmicliim. 

dcyilmichlia. 

dèyilmichdir. 

Sing.  / 

Je  n'ai  pas  été. 

tu  n'as  pas  été. 

il  na  pas  été. 

Dc)'iIm>cKiz. 

dcyilmichfmiz« 

dcyilmichl^. 

Ptur.  Z 

Nous  n'avons  pas  été. 

vous  n’ave^  pas  été. 

ils  nont  pas  été. 

F/us-que-pa^ait 

indéterminé. 

( 

t 

Dcyilnilchdim. 

dèyiUntchdin. 

dtyilmicbdi. 

S:f>g.  Z 

Je  n'avois  pas  été. 

tu  n'avois  pas  été. 

il  navoît  pas  été. 

Dcyilmkkdik. 

d^yilmicbdiniz. 

dryilniichlètdL 

Ptar.  ) 

l 

Nous  n'avions  pas  été. 

vous  n'ivie^  pas  été. 

ils  navoientpas  été. 
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Tems  conditionnels  Négatifs. 


Préfint. 


( DcyiUèm. 

dcyilstn. 

dèyilsè. 

Shg. 

) 

Si  je  ne  fuis  pas. 

Ji  tu  nés  pas. 

s'il  n'ejl  pas. 

r Dèyilsèk. 

dè)'ils«niz. 

dèyilsèUr. 

Ftur. 

1 Si  nous  ne  fommes  pas. 

f vous  n‘Ues  pas. 

s'ils  ne  font  pas. 

Imparfait, 


c 

D^yiUiydim. 

dèyihcydio. 

dvyÜbcydu 

Sing.  ^ 

Si  je  n'éeois  pas. 

Ji  tu  n'e'rois  pas. 

s'il  n était  pas. 

f 

Diyilsèyaik. 

dcyilsèydiaiz. 

dèyilsèUrdi. 

Plur.  J 

l 

Si  nous  nètions  pas. 

Ji  vous  nétUt^  pas. 

s'ils  n étaient  pas. 

Observations. 

1 °.  Au  lieu  des  expredions  ( Dèyildir.  Dèyildirlèr.  Dèyil- 
michdir.  Dèyilsèlèr.  ),  l’ufage  le  plus  univerfel  eft  d'employer 
les  fuivances , ( Dèyil.  Dèyillèr.  Dèyilmich.  Dèyillèrsè). 

1®.  Les  Participes  obligatoires  négatifs  en  ( Adjaq , Yadjaq. 
Edjèk  , Yèdjèk.  ),  unis  aux  Tems  Elémentaires  &c  aux  Con- 
ditionnels , font  fuivis  de  l’Adverbe  de  négation  , avant  ces 
Tems  du  Verbe  Subftantif. 


AtaJjaq  dêyilÿn.  Je  nai  pas  tiejfeia,  je  ne  mt  propof  pas  à<  jetter, 
Kdèdjck  Je  navois  pas  intention  de  faire. 


. 5 i DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 

§.  I.  Verbes  Négatifs  ' fimples. 

Les  Verbes  Pofitifs  ou  Négatifs  fc  terminent  à l’Infinitif 
par  la  même  Syllabe  AIAQ , MEK  ; ôc  la  ligne  de  démar- 
cation fe  rencontre  exclufivement  dans  la  Syllabe  antérieure 
MA,  ME,  qui  devient  la  note  caraclériftique  de  l’Impératif 
Négatif.  Chaque  Clalle  des  Verbes  pofitifs  renferme  cinq 
Conjugaifons  , diverfifiées  par  le  Préfent  de  l’Indicatif  ; &: 
elles  n’aboutilTent  toutes,  pour  les  Négatifs  en  MAMAQ  , 
AIEMEK , qu’à  une  feule  Conjugaifon , dont  la  Voyelle 
^ finale  eft  la  même  au  Préfent  de  l’Indicatif,  que  celle  de 
l’Infinitif 

Section  première. 

P.  Cla£s,  Infinitif  terminé  en  MAMAQ. 

La  Conjugaifon  des  Verbes  Négatifs  fimples  en  (mamaq), 
ayant  l’Impératif  en  MA  terminé  par  une  Voyelle,  fe  règle 
fur  la  qu.atrièmc  des  Verbes  Pofitifs  en  MAQ  , à l’exception 
des  Numéros  i , a , 3 , 51;  & fa  Racine  eft  de  la  première 
harmonie. (Atmam.  Vourmam.  O/namam.  Oqoumam.Olmam.  ), 
n’ont  qu’une  feule  terminaifon,  à la  première  perfonne  du 
Préfent  de  l’Indicatif  ; £c  il  n’en  doit  réfultcr  pour  les  Verbes 
Négatifs,  qu’une  feule  Conjugaifon.  La  Racine  dans  les  exemples 
allégués  eft  ( Atma.  Vourma.  Oynama.  Oqouma.  Olma.  ), 

Ttms.  K". 

s.  f Atmaih.  7fcn,  2. 

X.  P.  / yex.  a.rcttc|i  aUr. 

f Je  ne  jette  pas  , ÊV. 
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( 

^ ArMAzeiem. 

zden. 

zdf. 

P.  < 

zdenez. 

zUrde. 

< 

' Je  ne  jettoi*  pas , ^c. 

s.  ( 

. ATMAZffiechem. 

zmeclifeiu 

zmech. 

P.  < 

[ zmecbez. 

zmeclifeuez* 

zmecKUr. 

i 

" Je  ne  jettois  pas  > tic. 

s.  1 

r ATMAzmeefadem. 

zmechdcQ. 

zin«chde. 

P.  . 

r zmtchde<). 

zjn«chdencz. 

zmechlarde. 

( 

r Je  nauroi*  pas  jetti  » 

&c. 

s.  , 

f ATUAifain. 

zfan. 

zfa. 

P.  ■ 

s ^‘<1- 

xTanez. 

zUrfa. 

1 

t Si  je  tu  jette  pas  dan*  la  fuite , tic* 

s. 

Ç AjUAzCüydtm, 

zfaydcti. 

zTayde» 

P. 

zTayde^. 

ztâydenez. 

zTalardc. 

Si  j<  ne  jettois  fa*  dan*  U fuite , 


f ATUATikèn , otf  zk^. 

/ Tandi*  ^ue  ton  ne  jette  pas. 


Observations. 

i'’.  Âu  lieu  des  terminaifons  ( Zfam.  Zfaydem. } du  Numéro 
3 , l'ufage  autorife  à fe  fervir  encore  des  fuivances  ( SSam. 
SSaydem.  ),  en  transformant  Z en  S.  ( Almaflam.  Almaflaydem. 
Vourmaflam.  Oynamaflam.  Oqoumailam.  Olmaflam.  ) 

i®.  Le  Numéro  i du  Verbe  Négatif  fimple  (Olmamaq) 

î ? 


_pifli{izdd  by  Google 


*54 


DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 


emporte  auflî  la  fignification  du  Négatif  impoflible.  Ainfi 
( Olmar.  Olmazde.  ) fignifient  en  même  tems  cela  ne  fera 
pas  , cela  ne  ferait  pas  ; & cela  ne  peut  pas  être , cela  ne 
pouvait  pas  être.  Comme  ( Olour  ) peut  lignifier  tout-à-la  fois 
cela  fera  , cela  peut-être , au  N°.  i ; & qui  fera  , qtù  peut  être  y 
au  N'°.  J I.  (a)  . 

3°.  Au  Pluriel  de  l’Impératif  Négatif  N°.  4^,  la  fécondé 
perfonne  eft  fufceptible  indifféremment  d’une  de  ces  trois 
terminaifons  ( Mayenez.  Mayen.  Man.  ) , que  l’on  ajoute  à 
l’Impératif  Poficif.  Ainfi  vous  pouvez  adopter  à votre  gré  une 
de  ces  trois  expreflions  (Atmayenez.  Atmayen.  Atman.  ne 
jette:^  pas.  ) 

4°.  Les  Participes  Pofitifs  du  N®.  6 1 ( Atdeq , que  l’on 
jette.  Aldeq,  que  Von  prend.  Vourdouq  , que  Von  frappe.)  , 
s’énoncent  au  Négatif  par  ( Atmadeq  , que  Von  ne  jette  pas, 
Almadeq  , que  Von  ne  prend  pas,  Vourmadeq  , que  Von  ne 
frappe  pas.  ) 

Section  seconde. 

IP,  Clajfc.  Infinitif  terminé  en  MÈMÈK. 

Les  Verbes  Négatifs  fimples  en  (mèmèk)  , dont  l’Impé- 
ratif en  ME  fe  termine  par  une  Voyelle , fe  calquent  fur  la 
quatrième  Conjugaifon  des  Verbes  Pofitifs  en  MEK , à l’ex- 
ception des  Tems  N°‘.  i , i » 3 > 51;  & Jeur  Racine 
appartient  h la  troifième  harmonie  en  I.  Une  feule  Conjugaifon 
enibraiTe  les  Négatifs  { Érmèm.  Eulmèm.  Seuylèmera. 

(a)  Pages  loS  , 1 1;. 
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Uchumèm  ) , dont  la  Racine  ou  l’Impératif  doit  être.  (Etmè. 
Eiilmè.  Seuylèmè.  Uchumè.  ) , conformément  à la  maxime 
générale. 


Tms.  N"‘. 


s. 

Ç ÈTM&m. 

zlîn. 

2. 

P. 

< yiz. 

zlîuii. 

xlir. 

f Je  ne  fais  pas  , 6*^. 

s. 

C ÈTMizHinu 

tdio. 

zdi. 

P. 

c zdik. 

z<üuiz. 

iltfdi. 

\ 

f Je  ne  faifois  pas , (/e. 

s. 

C ÈTUixmichim. 

zmichfin. 

tmich. 

P.  ■ 

( imiclûz* 

imichitûiz. 

zmichlir. 

1 

L Je  ne  faifois  pas  » 

5. 

C ÈTMczmiclidim. 

xmicli^a* 

imichdu 

P. 

< zinichciik. 

zmicluimit* 

xmicliliidi. 

1 

( Je  n aurais  pas  fait , frf. 

5.  1 

' ÈTMnsèm. 

nhn. 

2(i. 

P.  < 

1 Tsèk. 

zsènix* 

xlirsi. 

i 

. Si  je  ne  fais  pas  dans 

la  fuite , 

\ 

ÈTM^scydim. 

xsèydiiu 

25èjJi. 

P- 

[ xç«y4ik. 

x&èydiniz. 

Tsclird). 

Si  je  Ht  faij'tit  pat  dont  la  fuitt , be. 


}'• 


f UTUÈzikèn  , ou  ikin. 

/ Tandis  tan  ne  fait  pas. 
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Observations. 

1®.  Il  eft  permis  de  dire  indiftindlement  ( Ecmèfsèm. 
Ècmèfsèydim.  ) , ou  { Ècmczsèm.  Etmèzsèydim.  ) , en  fublH- 
tu.-mc  S à la  leccre  Z. 

1°.  Ne  confondons  pas  au  refte  ( Étmèscm.  Êcmcsèydim. 
Si  je  ne  fais  jamais.  Si  je  ne  faifois  jamais.  ) , qui  font  du 
N®.  1 7 , avec  { Etmèfsèm.  Ecmèfsèydim.  ) , qui  font  ren- 
fermés fous  le  N®.  3 ; 8c  appliquons  cette  réflexion  aux 
memes  Numéros  de  la  première  ClalTe  des  Verbes  Négatifs, 

§.  II.  Verbes  Négatifs  Impqffibles, 


Ici  fe  préfente  de  nouveau  i nos  regards  la  divifion  fi 
fréquente  dans  les  Déclinaifons  8c  les  Conjugaifons  Turques, 
celle  de  la  terminaifon  par  une  Confonne  ou  une  Voyelle. 
La  difFérence  des  Verbes  Négatifs  impolfiblcs  efl:  fondée  fut 
celle  de  l’Impératif  pofitif  : car  ou  cet  Impératif  cft  terminé 
par  une  Confonne,  ou  il  l’efl:  par  une  Voyelle;  8c  cette 
double  ramification  me  foxunira  deux  SecUons , que  je  vais 
traiter  fuccintement. 

Section  première. 

Impératif  Pofitif  terminé  par  une  Confonne. 

Dans  les  deux  Clafies  des  Verbes  Pofitifs , chacune  des 
3 premières  Conjugaifons  a l’Impératif  terminé  par  une  Con- 
fonne , à laquelle  on  ajoute  une  des  Voyelles  A,  È,  pour 
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commencer  plus  agréablement  la  terminaifon  de  l’Infinitif  des 
Verbes  Négatifs  impoflibles.  La  i'.  Clafle  en  ( maq  ) a cet 
Infinitif  en  AMAMAQ;  & la  1'.  en  ( mèk  ) a le  fien  en 
ÈMÈiVtÈK.  En  retranchant  la  dernière  Syllabe  (maq  ou  mèk), 
il  vous  relie  uniquement  la  Racine  ellentielle  ( ama  , ou 
èmè  ) , que  l’on  unit  à l’Impératif  Pofirif,  pour  ne  produire 
refpeélivement  dans  chacune  de  ces  Clafles  , qu’une  feule 
Conjugaifon  Négative,  dont  le  Préfent  de  l’Indicatif  a la 
première  perfonne  en  { amam , ou  èmèm  ). 

Vous  aurez  pour  la  i'.  Clafle  des  Verbes  Pofitifs , les 
Infinitirs  Négatifs  impoflibles  , ( Atamamaq  , Alamamaq  , 
Vouramamaq,  ne  pouvoir  pas  jetter...  prendre...  frapper), 
avec  les  Impératifs  { Atama.  Alama.  Vourama  ) ; 8c  pour  la 
1'.  Clafle,  ( Edèmèmèk,  Vèrèmèmèk,  Eulèmèmèk,  ne  pouvoir 
pas  faire...  donner...  mourir)  , avec  les  Impératifs  ( Edèmè. 
Vèrèmè.  Eulèmè  ). 

Ces  Impératifs  des  Verbes  Négatifs  impoflibles  rentrent 
dans  la  Règle  des  N égatifs  Amples , comme  l’infpeélion  feule 
du  1".  Tems  en  convaincra,  fans  qu’il  foit  néceflTaire  de  par- 
courir les  autres. 


5.  1 

r ÀTAMAm. 

T(«n. 

Z. 

P.  < 

tfenei. 

llêX, 

1 

^ Je  ne  peux  pas  jetter  ^ ^c. 

5.  , 

^ ÈDsuIm. 

zHn. 

Z. 

P.  < 

,u. 

‘zdniz. 

’ilèr. 

1 

[.  /f  rtf  peux  pas  faire  t &c. 



Observa 

T I 0 N s. 

l”.  Il  y a cette  différence  entre  ( Olmaz , ù Olamaz  ) , 
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que  (I  le  premier  terme  dénote  quelquefois  le  défaut  de 
poiïibilité  au  mobs  préfumé , 1a  dernière  exprelllon  bdique 
toujours  une  impoilibilité  abfolue. 

a°.  La  non-polBbilité  s’énonce  encore  par  les  Adjeâifs 
( Mumkin  , Qabil,  pojjîble)  , fuivis  du  Verbe  Auxiliaire  Né- 
gatif, Cmple  ou  impoflible , conformément  aux  exemples 
fuivans. 


Chou  bèmm  kiube  yaznaq  mamktn  nù } Mumkin  <Uyil  dir  $ ou  roumkiolîz  dir. 
Eft-il  poJpiU  iCterire  et  livre -ci,  ^ui  mappartitntî  Ctia  n‘efi  pas  po^blt.  Cela  efi 
impcÿible, 

Yaren  biz«  guiMmèk  qabil  mt  \ Goièlmèk  qabil  dèyil  • ou  qabilftz  dir.  Vous  tfi~il 
poJfîbU  dt  venir  demain  ekei^  nous  î 11  ne  m'tfi  pas  poffihte  de  venir.  Cela  m'efi 
impofiUt* 

3°.  La  non-puiflance , le  non-pouvoir , s’exprime  en  outre 
par  l’Adjeâif  ( Qader,  qui  a le  pouvoir,  la  puijfance,  la  force), 
fuivi  du  Verbe  Subftantif  Négatif. 

O balitcbèyi  bclUnijrb  <)ader  ne  î Qadu  dèyil , ou  tfidaCn  der.  Ptat-il  tichtr 
et  Jardin^lÀ  f II  ne  le  peut  pas.  Cela  lui  efi  impoffihle. 


4®.  Le  Verbe  ( Bilmèk  ) , qui  a au  Pofitif  la  lignification 
de  pouvoir,  lorfqu’il  eft  précédé  d’un  autre  Verbe  , au  Tems 
N®.  5 3,  a au  Négatif  impoflible  celle  de  ne  pouvoir  pas  ; 
mais  cette  manière  de  parler  eft  à-peu-près  infolite. 


Caitdiyin  èvdè , Èfindiyi  guieutb  bitdin  ni  ? Guienii  bilèmidim  , su  ^ut6t  goieii- 
rèmèdim.  Ave^  vous  pu  voir  le  Maùre,  le  Seigneur,  dans  la  maifon  ou  voue  êtes 
alléf  Je  n'ai  pas  pu  le  voir, 

Euyut  diynèmèyènin  tchi  raft  oU  bil^mèi , ou  pLaôt  olamax.  Les  affaires  de  eelui 
qui  n écoute  pas  de  confeil,  ne  fauroient  réuffir. 

Keutuy  U ou  keutulàr  le  qooouchan , rahatleq  boula  biUxkèx  , ou  boularoax.  Celui 
qui  fe  mile  avec  les  michans , ne  peut  pas  trouver  de  repos. 
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Section  seconde. 


M9 


Impératif  Pojîtif  terminé  par  une  V^oyelU. 


Dans  la  4'.  & la  5*.  Conjugaifon  Pofitive  l’Impératif  fe 
termine  par  une  Voyelle,  à laquelle  s’ajoute  la  Confonne  Y, 
pour  ménager  un  palTage  plus  doux  à la  terminaifon  de  l’In> 
finitif  des  autres  Verbes  Négatifs  impoilibles.  Les  deux  dernières 
Conjugaifons  poHtives  en  ( maq  ) ont  l’Infinitif  Négatif  im- 
poffible  en  YAMAMAQ  ; & les  deux  dernières  en  ( mèk  j 
l’ont  en  YÈMÉMEK.  La  Racine  eflentielle  ( yama , ou  yèmè  ) , 
qui  fe  joint  dans  tous  les  Tems  à l’Impératif  Pofltif,  mani- 
fefle  par  fon  unité  pour  chacune  des  deux  Claflcs  des  Verbes 
du  même  genre , l’unité  de  Conjugaifon  Négative  coixef- 
pondante. 

On  aura  pour  la  i‘.  Claflè  les  Infinitifs  Négatifs  impofTibles 
( Oynayamamaq,  Oqouyamamaq  , ne  pouvoir  pas  jouir...  lire)y 
dont  les  Impératifs  Négatifs  font  (Oynayama.  Oqouyama  ) ; 
& pour  la  1'.  ClafTe  , ( Seuylèyèmèmèk  , Uchuyèmèmèk  , ne 
pouvoir  pas  parler . . avoir  froid  ) , dont  les  Impératifs  font 
( Seuylèyèmè.  Uchuyèmè  ). 

Ces  Impératifs  Négatifs  impoffibles  doivent,  comme  les 
Négatifs  fîmples , appartenir  h la  4'.  Conjugaifon  des  Verbes 
Pofitifs  , à la  réferve  des  Tems  N°’.  1.  1.  3.  51.;  & je  ne 
tracerai  en  preuve  de  ce  principe,  que  le  premier  Numéro 
de  cette  exception. 

s.  r Otmatahaid.  <rol.  t. 

P.  J yei.  ifenn.  ilar. 

( /(  iw  pui*  pat  jautr , frt. 
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I Co 

s.  f SiuviiïÈMtm.  ilin.  t. 

P.  yh.  ïCnii.  ïlir. 

Jt  ne  peux  pas  parler , lie. 

Observations. 

1°.  Le  défauc  de  pofllbilité , de  prob.ibilité , d’efpérance, 
relativement  au  Verbe  Avoir,  s’énonce  avant  les  Tems  Elé- 
mentaires Sc  Conditionnels  du  Verbe  Auxiliaire,  par  l’expref- 
fion  ( Qabil  ) , fuivie  de  l’Affixe  de  la  troifième  perfonne, 
5c  de  l’Adverbe  de  Négation  ( Yoq  , ou  Yogh.  ) 

Sirin  le  bou  guiun  guièimc^yè  guitsèk  , qabitî  var  me  dcr , ou  var  me  ? Qabili  yoq 
<K>ur.  de  la  foffihiliti  «r  et  que  nous  allions  aujourt£hui  avec  vous  a la  pro^ 

mer.ade  l U ny  a pas  de  poffthilitér.  Cela  efl  impo/fil^le. 

Sana  bir  riUjam  ou  rcdjam  var  ; adjaba  qabiti  yoq  mou  dour  » ou  yoq  mou  3 Qabili 
yoq.  J'ai  une  prière  à vous  futit  j ejl-ce  qu'il  ny  a pas  de  popôilUi  ? Il  n‘y  a pas 
de  pojflbilité.  Cela  ne  fe  peut  pas. 

Dcn  iî/è  bir  chèy  efmaxUdemde  i o tch  birmènin  qabili  yoq  mouy  dou  1 Qabili 
yogh  oudou.  Je  vous  avais  recommandé  une  chofe  ; eji~ce  qu'il  n'y  avoit  pas  dt 
pojfiàilité  à terminer  cette  affaire  ? Il  n'y  avait  pas  de  poj^bdité.  Cela  n était  pas 
poésie, 

î”.  Lorfque  cette  expredion  fe  change  en  celle  de  ( Qa- 
biliyyèt  ) , qui  lignifie  encore /<;  la  capacité , l’habileté, 

le  mérite,  elle  ell  lufccptible  des  Affixes  de  toutes  les  perfonnes, 
dans  la  même  hypothèfe,  que  la  précédente. 

Vèlir  lè  rcuyièclîmêyë  qabiliyyctim  var  me  î Qabiliyyètin  yoq  dour.  Y a-tdl quelque 
tfpérance , que  je  puijfe  m’entretenir  avec  le  Vijirî  11  n'y  a pas  de  pojftbîiUé  ^ 
et efpérance. 

Cbeiiylè  bir  Ta-at  yapmagha  qabiliyyètin  var  me  ? Qabiliy/etim  yoq.  Pou^  tq^Mous 
faire  une  montre  fur  et  modtle  ? Je  ne  fuis  pas  ajfe^  habile. 

Tchoq  laqcrdc  rcuy!-.:di  ; amma  idjr-rtna  qabiliyytti  var  me  î Qabiliyycti  yoq.  Il  a 
proféré  beaucoup  de  paroles  ; mais  a-t-il  le  tatou  de  l'exécution  ? Il  ne  fa  point. 
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3*.  L’Adverbe  ( Yoq,  ou  Yogh)  , après  le  Relatif  ou  le 
Participe  déterminé,  fuivi  des  Affixes  , repréfente  le  Négatif 
/impie,  la  privation  d’occalion  ; & cette  tournure  eft  familière 
à l’idiome  Turc. 


Guienrdayum  yoq  dour  , ou  guieotduyum  yoq.  It  nui  jamais  tu.  owapon  de  Uvoir* 
Je  lu  fai  pas  vd.  Jt  nt  fai  jamais  \d. 

Ichirdiyimiz  yoq.  Hqus  nt  f avons  jamais  entendu,  Nous  n*aoons  pas  eu  occapom  dé 
ftntendrt. 


CHAPITRE  QUATRIÈME, 

Conjonctions. 

Les  expreflions  fpécialement  confacrées  à la  connexion, 
à la  jonction  des  Noms,  des  Pronoms  & des  Verbes  , s’ap- 
pellent Conjonctions  ; & félon  le  rang  qu’elles  occupent  dans 
la  phrafe  T urque , elles  fe  divifent  en  antécédentes , fubfé- 
quentes , & intermédiaires,  les  Conjonctions  antécidentes 
précédent  les  termes  qu’elles  vont  unir  , pour  peindre  la 
penfee  ; les  fuhfequentes  fe  mettent  à la  fuite , à la  fin  de 
toute  la  phrafe,  ou  après  un  membre  de  période,  immédia- 
tement avant  la  ponétuation  ; les  intermédiaires  Ce  placent 
entre  les  Noms,  les  Pronoms  & les  Verbes,  dont  elles 
forment  l’enchaînement.  Le  premier  Article  traitera  de  celles 
qui  font  communes  aux  Noms,  & à ces  deux  autres  élémens 
du  difeours  ; le  fécond  fera  mention  de  celles , qui  font  uni- 
quement propres  aux  Verbes. 
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Observations. 


I 6 1 


I®,  Je  tracerai  conformément  à la  marche  alphabétique 
de  rOrthographe  employée  dans  cet  ouvrage  , les  principales 
Conjondions  Turques  , en  les  accompagnant  de  la  fignifica- 
tion  Françoife  la  plus  ufitée , £c  me  référant  pour  le  furplus 
à la  pratique  de  cet  Idiome. 

a®.  Les  Dialogues  familiers , qui  termineront  ce  livre  , 
offriront  des  exemples  continuels  d’un  bon  nombre  de  ces 
ConjoncHons  , fans  qu’il  foit  néceffaire  d’en  propofer  ici  une 
foule  d’autres  pour  chacune  d'elles  ; & dans  l'explication  de 
celles  , qui  pourroient  n'être  pas  faifies  au  premier  coup- 
d'œil , je  n’accumulerai  aucune  réflexion  fuperflue , ou  difficile 
à comprendre. 

Article  premier. 

I 

ConjoncHons  communes  aux  Noms  , aux  Pronoms  & aux  N trbes. 
« 

Il  exifte  des  Conjonéiions,  qui  fervent  de  lien  aux  Noms  ou 
aux  Pronoms , fans  l’énoncé  formel  des  Verbes,  prefque  tou- 
jours alors  fous -en  tend  us.  Mais  comme  elles  reparoiflènt 
toutes  dans  l’union  feule  des  Verbes  , on  va  raflembler  fur 
une  même  Table  celles , qui  font  communes  à ces  trois 
parties  du  difcours.  S’il  femble  au  Leéfeur , que  quelques- 
unes  de  ces  exprelîîons  eufîent  été  mieux  claffées  dans  la 
lifte  des  Adverbes  , quoiqu’elles  foient  ici  annexées  à celle 
des  ConjonéiUons , fur  les  traces  d’excellens  grammairiens 
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François , il  peut  à fon  grc  les  y tranfporter  par  le  fecours 
de  l’imaginacion. 

Adjaba.  adjcba.  adjab.  adjcb.  Signtt  ttiiuerrogaiion  ^ tf admiration  , it étonnement» 
EJi-ee  . . î Q^upi  / comment  ? &c. 

Amma.  Mois. 

Beuylè.  chcuyU;.  euytè.  Bcuylcdjè.  cheuylcd)è.  euyUdjè.  Beuylcdjcnè.  cb«uylcdjinè> 
cuylèdjcnè.  Ainji.  Si.  Tei/ement. 

Bile.  Au^  encore,  enfin,  enfemhie.  mate  encore,  mime,  pas  mime. 

‘Bii  daha.  bir  dabi.  bir  daqlû.  Encore,  une  autre  fois. 

Da.  dè.  Aujfi.  certainement,  encore,  mime.  0. 

Daha.  dahi.  daqhe.  daqhi.  D*aiUeurs.  encore,  en  outre,  mime,  une  autrefois.  &. 
Daha  tcho].  dabi  echoq.  Encore  p/us. 

Èyèr  . . èycr.  Ou  ..  ou.  --  fois  . .fois.  --  tant . . que. 

Guiah . . guiah.  « - kiah  . . kUh.  Tantôt . « tantôt. 

Cuibt.  Comme.  aajfi~t6t  que.  des  que.  lorfque. 

Guièuè.  ycni.  guinè.  yini.  Aujfi.  de  mime,  de  nouveau,  encore,  mime. 

Cuicrck..  guièrèk.  Ou. .ou.  fait  ..fois.  tant, .que. 

Guioya.  gaiouya.  Comme. 

Ilèm.  Encore,  ou.  &.  ^ 

. lUm . • TC  bèm.  Ou,,  ou.  foit , .foit.  tant.,  que.-- 
lAèr  . . Ou.,  ou.  --  fait.,  fait. 

Me  mou.  mi.  mu.  Signes  d interrogation.  Efi-ce  que  « . ? 8cc. 

Ne. . uè.  nè  . « vi  DC.  . . ni.  — > Rf  • . ne. 

Vc.  (/.  ou. 

Ya.  Ou. 

Vaqhoud.  yahoud.  yaqhod.  yahod.  Ou.  ou  Sien. 

^'a'ni.  C'efi-à-dire.  /avoir. 

Yo^fa-  yoqfam.  Autrement,  ou.  ou  üen.  /mon. 


Observations. 

1®.  Les  Conjonclions  ( Bile.  Da.  Dè.  ) font  intermédiaires 
ou  fubféquentes  ; & leur  ufage  eft  familier  dans  la  compo- 
ficion  Turque,  fpécialement  celui  des  deux  dernières,  qui 
varient  félon  les  principes  de  la  double  harmonie  , ( a ) & 


(a)  Pige  4l. 
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qui  comme  réplécives,  communiquent  plus  d’énergie  au  difcours. 


Arfirt  1.1  cTè  bile  dèyil , sèyicè  bile  guicmem.  Non  feulemtnt  jt  ne  vais  pas  à U 
mjifon,  mais  pas  mime  à la  promttade^  avec  un  efroatl. 

Tcdjrubc  itmèdiyin  adem  !è  bilè  dourma.  AV  rt^e^  point  dans  la  fociité  dl un  hommes 
dont  vous  nave^  pas  fait  l'épreuve^. 

Sar.a  biri(i  kcmlik  ynpdey  la  bile»  sèn  èylil;  èyli  \ bir  Yaqt  oU  ki  bilè.  Si  quelqu'un 
vous  a fait  mime  du  mal , faites  lui  du  bien  ; un  tenu  viendra  , quil  le  neonnottra. 

Vèrdiym  Tadaq^ye  Haqq  itchin  Toun , Allah  fana  da  tclioq  kèrèm  baghetldafea. 
Offre^  en  vue  de  Dieu  l’aurnéu  que  vous  donner , afin  que  Dieu  vous  auorde  aufi 
beaucoup  de  bienfaits. 

GhayrcUren  routckouooa  feoylèmè,  ?.ira  sctiiiikini  de  feuylcrlèu  Nr  pa  poisU 
des  fautes  des  autres , pareequt  t on  parlera  aujfi  des  vôtres. 

Oayqou  vaqdi  yac  da  ; ibadèc  vaqti  dè  ouyour  bouloiinma.  Couckeq^  voue  h la  bonne 
heure  pour  le  terne  du  fommtil  j mais  que  ton  ne  voue  troteve  pas  tndoroU  au  tems  dn 
eultt  religieux.  ^ 

1*.  Les  Conjonétions  ( Daha  Daqhi.  ) font  antécédentes, 
fubféquentes  , ou  intermédiaires  ; & l’on  s’en  fert  indiffé- 
remment dans  le  Turc  ufuel  , en  y accordant  toutefois  la 
préférence  à la  première , qui  dans  les  Livres  cède  le  pas  à 
la  fécondé. 


Ducbmuchlcrè  tisèlli , vè  daha  imdad  èylc}  fana  da  Maqdan  yarJem  yèiilir.  Confo/ei 
oeux  qui  font  déchue  de  leur  état , djnne-^  leur  meme  du  fecours  i vous  en  fire^  aidé 
de  Dieu. 

Bilraèdiyini  feuylèrfinj  bildiyini  daqhi  hir  yerdc  Tcuylèmi.  y^ous  parlei  de  ce  que 
voue  ne  fave^  pas  i ne  parle^  pas  eéi  toute  occafion  même  de  ec  que  voue  fsveq^. 

3®.  La  Conjonéfion  ( Guibi  ) eft  intermédiaire  ou  fubfé- 
quente  ; & la  lîgniFcation  de  comme  n’cll:  guètes  applicable 
qu’aux  Noms  , tandis  que  les  autres  fignifications  ne  s’unifient 
communément  qu’aux  Verbes. 


Kiamillcrdcn  ol  > vc  tebodjouq  guibi  fcoiordèn  degn^dju  otma.  Soyeq^  du  nombre  des 
pa'jaits  i 6’  ne  foyc^  pas  variable  dans  vos  paroles  armme  * • enja-t, 

Aalîltat  ichitdiyin  , ou  cchi:diyin  gutbi,  'omcl  eylè.  DiS  voue  entende^  un  avis, 
mettei  le  en  pratique. 
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Hay^  9u  havr  ècmck  guibt,  guiuièl  'amèl  olmat.  Ji  ny  a pas  dt  plus  htlUaÜion^ 
fut  ttlU  de  faut  da  bitn. 


4“.  Les  Conjonébions  { Me.  Mou.  Mi.  Mu.  ) font  fubfé-  , 
quences  ou  intermédiaires  ; & elles  fe  règlent  fur  les  maximes 
de  la  quadruple  harmonie,  (a).  Lorfqu’ellcs  viennent  immé- 
diatement après  le  Verbe , elles  manifedent  qu’il  e(b  dans  la 
forme  interrogative  : mais  lorfqu’elles  précédent  le  Verbe , en 
fuccédant  à un  Nom  , ou  à un  Pronom  , elles  ^clignent  que 
l’interroiiation  combe  fur  un  de  ces  derniers. 

O 

5^01  guMBtdu  mu  } y'ous  a-t^l  va  ? Sèfli  mi  guieurdu  ? vous  qu*il  a va  ? 

Sacchen , fac^aleu  agbardc  i daha  mrafdùi  aghnamaz  ma  feo , eu  aghoanu  me  fen  } 
V’os  chtvtux  U votre  l*ar^  om  Uancki  f na\t^  vous  pas  encore  appris  un  peu  de  aîf- 
etétion  ? ( ^ ). 

Kulèouèr  sènin  yènuè  eu]mè)’or  ; da<)hi  eucèyt  fikr  htmkz  mi  Ha  , ou  ècmè  mi  üo  > 
Les  mourons  ne  meutens  point  à votre  plate  i ne  petfe[  vous  pas  encore  a t autre  vie  ? 


Il  réfulce  du  fécond  & du  troifième  exemple , i®.  que  ces 
Conjonébions  s’insèrent  avant  les  Tems  Elémentaires  primor- 
diaux, qui  encrent  dans  la  formation  des  Verbes.  i°.  Que 
l’on  peut  dans  les  Verbes  Négatifs  retrancher  la  Confonne  Z, 
quand  elle  précède  une  des  quatre  Conjoncbions  interrogatives  , 
n elles  font  fuivies  de  ces  Tems  Elémentaires. 


HaÜndèn  rèch^ki  èderfîn  ; fana  olounan  ikram  yètichmez  mi  » ou  yèrmH  mi  ? 
Vous  vous  plaigne^  de  voue  itas  / Ckontteur  que  Ion  vous  fait^  ne  fi^ fit-il  pas  ? N'ejt- 
il  pas  fufifodu  i 


Ce  feroit  commettre  une  faute  impardonnable  , que  de 
prononcer  ( yècichmè  mi , ou  yètmè  mi  ) , dans  ce  quatrième 
exemple,  où  la  phrafe  finit  par  la  Conjonébion,  fans  l’addition 
du  Verbe  bubftantif. 


(«)  Page  48*  (^)  (/ghnamam  avec  interrogation  fait  .AgKnarnazmeyem  ? 
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5°.  Les  Conjon6bions  (Nè.,  nè--  Nè..  vè  nè),  qui  font 
toujours  antécéJcntes , prefcrivenc  d’énoncer  au  Pofitif  le 
Verbe , qui  s’y  rapporte  en  Turc  , quoiqu’il  foit  exprimé  au 
Négatif  en  François. 


Nè  faqrindèn  chikiayct  èylè  ; nè  zènguinliyini  hikiayèt  iylc.  Ut  formt^  pas  dts 
plainus  fur  x'otrt  pauvreté  ; (d  ne  faites  pas  thi foire  de  vos  riekejfes. 

Nè  «èuiièn  kimsè  tmljiniin } vè  nè  sèn  kimsèdèn  iiui)iu.  Que  perfonne  ru  s'cjenfe  da 
vous  ; (j  ne  vous  ofe  tfc^  de  perfonne. 

Nè  » sèvcrlènè  » sèvin  i vènè,  yèrèrlèrsë  » yèrin.  Ne  foye^  pas  charmé,  lorfyue  fort 
vous  chérit  ,*  Ü ne  vous  offligt[  pas  , lorfqae  f on  vous  afîige. 


6°.  La  Conjonéfion  antécédente  ( Vè  ) , fréquente  &: 
prefque  continuelle  dans  les  manufcrits , pour  imprimer  de  la 
confiftance  au  difcours  , & le  parer  d’une  tournure  plus  pé- 
riodique , fe  fupprime  très-fouvent  dans  la  converfation , entre 
les  Noms  ou  les  Pronoms , & même  entre  les  Verbes,  pour 
le  rendre  plus  vif  & moins  embarralTé. 


Bir  adèmin  asiene , Umini , kèmalmi  forma  : feuylèdiyi  kclamdèn  ma'Ioam  olour» 
Ne  vous  informels  pas  de  f origine  , de  la  fcienee  & des  hortnes  qualités  et une  perfonne  : 
vous  en  ftre\  infiruit  par  tes  difcours  quelle  proféré. 

La  phrafe  Turque  devient  encore  moins  traînante  & plus 
dégagée , quand  après  avoir  fupprimé  entre  des  Verbes  cette 
Conjonélion  copulative  , on  repréfente  les  premiers  par  les 
Participes  poHtifs  £B,  OUB,  IB,  UB,  après  une  Confonne , 
YEB,YOUB,  YIB,  YUB, après  une  Voyelle, en  quelques  Tcms 
que  foient  les  derniers,  quand  même  ceux-ci  feroient  au  Négatif. 


Vareb , c|aldeghen  ahbabe  onfanderma*  Ne  caufe^  pas  de  tennui  à la  compagnie,  oh 
vous  alle^,  0 oit  vous  vous  arrête^.  Comme  s'il  y avoit , Vardrgheii , vé  qald^hen 
ahbabe  oufanderma,  qui  fatteroit  moins  f oreille,  par  la  monotonie  de  la  aouhle  déf- 
nence  en  deghen. 

NèddjciÎDt  duebunub , mouhatarale  yèrlèrè  guuüJji  olma.  P<^f<l  aun  confîquences , 
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Ù ne  tranfforte^  point  dont  des  enduits  dangereux.  Duchunub  eorrefpcnd  ici  k 
duchun  » terme  pojîtif. 

Guieurduyünê  mèyil  vcrib , fourècinè  aldaimia.  l^e  lixre^  pas  votre  inclination  k ce 
que  voue  voye^  , & ne  vous  laijfe^  pas  tromper  par  fa  figure.  Ici  Vèrib  équivaut  k 
Vèrmèyib,  c>a  Vèrmè  , terme  négatif. 


Ces  Participes  ont  encore  la  lignification  ordinaire , qui 
leur  a été  afiîgnée  dans  les  Coiijugaifons  au  Numéro  63  ; & 
peuvent  fe  traduire  quelquefois  en  François  par  une  des  Con- 
jonctions Lorfque , Quand. 

Kèlam  fcuylèmènin  vaqtt  ou  vaqdi  bile  guicltb , laqerdeya  sèn  adjêlè  icmè.  Le  tems  de 
proférer  votre  aifeours  étant  même  venut  ne  metie\  pas  de  la  précipitation  à prendre  la 
parole.  Ou  » Ht  vous  hâte^  pas  de  parler  » lors  mime  que  le  tems  de  faijir  la  parole 
efi  venu. 

Il  n’y  a pas  chez  les  Turcs  jufqu’au  bas  peuple  , qui  ne 
foit  familiarifé  avec  ces  Participes  , 6c  avec  les  Tems  déclina- 
bles , terminés  par  les  Aifixes , dont  l’ufage  e(t  non-interrompu 
dans  leur  idiome.  La  première  réflexion  que  vous  fuggère 
un  batelier  du  port  de  Conitantinople,  qui  doit  vous  recevoir 
dans  fa  barque  , pour  vous  faire  parcourir  le  canal  de  la  mer 
noire  , eft  la  demande  fuivante  : ( Guidib  guièlmèyè  mi?  Efl-ce 
pour  aller  ù venir  ? ] au  lieu  de  ( Guitmèyè  vè  guièlmèyè 
mi  ? ) , qui  feroit  moins  analogue  au  génie  de  fa  langue. 

La  ConjonéVion  Turque  ( Vè  ) fe  remplace  quelquefois  à 
l’imitation  des  Arabes  par  ( u.  ou.  ) après  une  Confonne,  6c  par 
( Vu } après  une  Voyelle.  Dans  la  première  hypothèfe , ( u.  ou.  ) 
fe  prononce  comme  lié  au  mot  précédent,  6c  ne  compofant 
avec  lui  qu’un  feul  tout. 

Ma'rlTtcini  guieurè  » fana  ikram  u izz^  oloiir.  On  vous  honorera  on  vous  glo^ 
rifiera  , a proportion  de  votre  intelligence. 

Dyan  u guieunuldcn  Ta/ireya  qouHouq  èytè.  Dieu  de  toute  votre  ame  & de  toute 

votre  afieclion*  L'exprtjfton  triviale  efi  ahufivement  Djani  guicunuldèn  * ou  Djaae 
^uieunuldèn. 
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7°.  La  Conjon£lion  antécédente  ( Ya  ) s’omet  prefque  tou- 
jours entre  les  Nombres. 


Bir  ikî  djrnk.  Un  ou  dtux  combats.  Au  iUu  dt  Bir  ya  iki  d)ink. 

Bcch  a(ce  ktclii  Cinq  ou  Jix  perfonnts. 

Q<rq  qcrc)  deurt  guiun.  Quarante  ou  quarantt-qmaire  jours. 

Biiinè  on  on  béch  kur  cdcifîn  Koui  «a  profit  de  d-'x  à qun^e  peur  un. 
Hcr  birmè  bccbcr  onar  alieo  virildi.  On  a donné  à chacun  de  cinq  à aix  fe<iuins. 


Cette  Conjonélion  s’omet  auflî  quelquefois  entre  les  Verbes, 
pour  annoncer  une  efpèce  d’incertitude;  en  mettant  le  premier 
au  Pofitif,  & le  fécond  au  Négatif. 


Oloar  oloiaz  > uu  lieu  de  ya  oloar , ya  otmaz.  Ou  qui  peut  être , ou  qui  ne  peut 
fat  être. 

InandcD  , ioanmadeo.  Au  lieu  de  ya  inanden , ya  inanmadcQ.  Ou  vous  cru  » 
ou  vous  n*aveq^  pus  eru.  Il  peut  fe  faire , que  vous  nuye^  pas  cru  ^ comme  il  peut  fe 
faire,  que  vous  ayei  cru. 

• 

Akticle  second. 


ConjonSions  propres  aux  V trbes. 


Une  plus  grande  madè  de  ConjonéUons,  qui  ne  s’adapte 
ni  aux  Noms  , ni  aux  Pronoms  feuls  , e(l  deftinée  à fervir 
de  liaifon  aux  Verbes  tant  Podtifs  , que  Négatifs  ; & leur 
connoiflànce  n’influe  pas  moins  que  celle  des  premières , 
dans  la  prompte  intelligence  d’un  difeours  Turc.  Je  vais 
offrir  le  faifeeau  des  principales  , toujours  en  m’aftreignanc 
à l’ordre  alphabétique , pour  que  l’on  en  confulte  au  befoin 
I le  tableau  avec  plus  de  facilité. 


AIcl  boarotts.  Bref,  principalement,  fpkialemtnt,  fur~tout, 
Âxansn  kL  Mais  fi. 
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Andjaq.  A ptint,  mats*  ftultmtnt.  fuppoje  que, 

Aiu!;cla/en.  boundjouUyen.  oodjoubyea.  De  cette  forte,  en  cette  manure. 

AqcbvC.  aqebieil  émir.  Aqhcr.  aqheiu!  émir.  Bnjin.  fnaltment, 

Az  qa!d«.  az  qalde  Ici.  az  qaldcydc  M.  Peu  s'en  tfi  fallu  que. 

BélJcL  bélkidé.  bélki  daqhi.  Mais  plutôt,  peut-être. 

Beuylc  ki.  chcnylc  ki.  «uylé  ki.  De  maniéré  que.  de  forte  que.  enforte  que.  fi.,  que  — 
tellement . . que. 

Beuylcy  sè.  cbeuylèy  sè.  euylcy  tè.  Ainji.  par  conftqtMX.  puifqae  cela  efi  ainft.  fi  cela 
efi  ainfi. 

Birtè.  bir  lié.  Aufii-tôt  que.  Des  que.  Lorfqut. 

Bou  qadai  ki.  chol  qadar  ki.  chou  qadar  ki.  ol  qadar  ki.  o qadar  ki.  Si,,qt»e-» 
tant . . que. 

Tchun.  Comme,  dès  que.  lorfjue.  quand. 

Tchunki.  tchunku.  Puifque. 

Deyi.  Afin  de.  afin  que.  pour,  pareeque. 

Dcyimdi.  d^yindi.  Agiffê^  donc,  courage  donc,  or  fus, 
ifCl  hafel.  vèl  hafel.  Pour  conclufion. 

Èndjame.  énd;ameuda.  èodjame  kiar.  èndiami  kum.  Erfin.  fiaalement. 

E(a.  oufa.  isé.  u^.  yfa  ysè.  Mais.  or.  lorfqut.  quand. 

Èlyér.  Si.  fuppop  que. 

Kyèrcclii.  guièrcclii.  guiércebi  ki.  Quand  mane,  bien  que.  enserre  qta,  qualque. 

Eyèr  ki.  Si  jamais. 

Farza.  farz  cdclim.  farz  èdèlim  ki.  Dans  thypothèf:  que.  fuppofé  que. 

Farza  ki.  Comme  fi. 

Ghatiba.  ghalibén.  Principalement,  vraifemblablernem.  trrs-proôaSlement, 

Guioya  ki.  guiouya  ki.  Comme  fi. 

Handa  qalde  ki.  qatidè  qalde  ki.  Combien  plus  . . ? 

Hacchan.  hatchan  ki.  Qatchan.  qaccban  ki.  Lorfqut.  quand. 

Flatta.  Même,  tellement. 

Hér  guiah  ki.  Toutes  les  fois  que. 

Hcr  n«y  sè.  Quoiqu'il  en  foU. 

Houfoufa.  houfouran.  boufousèn.  Qhouroura.  qhoufouran.  qhouTouséa.  Particu- 
lièrement. ffêcialement.  fur-tout. 

Ilia.  Autrement,  hormis,  hors  que.  mais.  fauf.  finon. 

Imdi.  yimdi.  Ende.  oundou.  indi.  uodu.  Vende,  youndou.  yindi.  yundu.  Ainfi.  donc. 
Ki.  kim.  Que.  afin  que.  pareeque. 

Lakin.  vé  lakin.  Au  refit,  cependant,  néanmoins» 

Madam  ki.  madame  ki.  Tandis  que.  tant  que. 

Mabaidè.  haldè.  \'aqetda.  vaqcr.  Vaqiede.  vaqie.  Zamaodè.  zaman.  Zémandc. 
zéman.  Lofque.  quand. 

Mabfous.  mahfousen.  Maqfous.  maqCoQsén.  De  propos  délirêré.  exprejfèment.  fpi- 
ttalemev. 

Meveki.  Par  exemple,  comme. 

Meyer.  Au  refte.  or.  A moins  que,  hors  que.  finon.  par  accident,  par  kafard.  peut-être. 

U U 
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Miqdare.  miqJar.  Nfeqdirc.  meqdir.  Mutant  que.  félon  et  que. 

MouliJirul  kUam-  mouha/Tali  kclam«  MouhalTcl  kclaxn.  mouhailclc  kclam.  Buf.  pour 
conclure. 

Né.  Quelque  ehofe  que.  quoique,  tout  ce  que. 

Nè  qadar.  Combien  ? quelque  . . que.  quand  même. 

Nt'iidjè.  nètidjèi  ktlam.  Confequemment.  en  confequence.  fnalemene. 

Nè  vaqit  ? at  Tcmao  î En  que/  terne..  / Quand.  . ? 

Ne  vaqiccdèlc-  nè  icmanadaq  1 Jufques  a quel  terne  f jufques  à quand  ? 

Nit<hé  bir  ? Enfin  jufques  a quand  f 

Nihayct.  nihayèd.  Avec  tout  cela,  cependant,  toutefois,  conféquemment.  finalement, 
Ola  ki.  Peut-itre. 

OI  malialdè.  ol  vaqec.  ol  vaqit.  ol  raman.  ol  acman.  o mahaldè.  o vaqct.  o raqitf 
O zaman.  o xcman.  Vaqda.  Alors,  en  ce  tsms-là. 

Pcs.  Or. 

Pes  imdi-  pès  indi.  Or  donc. 

Qadar.  Autant  que.  tant  que. 

QhouU^ci  kèlam.  qhoulasèi  nièram.  Bref,  pour  ahr/per  le  difeours,  pour  couper  couru 
Sanki.  Cefl-ik-dire.  comme,  comme  fi.  fuppofe  que. 

Ta.  ta  ki.  Jufquà  ce  que.  afin  que.  afin  de.  pour. 

Taqdirdè.  caqdirdjè.  En  cas  que.  fuppofe  que. 

Tek.  bèraan  «k.  Pourvu  que. 

Tèkrar.  tèkrarèn.  De  nouveau,  de  rechef,  une  autrefois. 

Tout,  coucaiccn.  Tout  ki.  coutalem.  ki.  Suppofé  que.  fuppofons  que. 

Var  cfa.  Èycr  var  cfa.  S'il  y a.  S'il  y en  a. 

Vè  ilia.  Autrement,  cependant,  néanmoins,  finon.  toutefois. 

Ya.  Mais.  or.  (t. 

Ya'ni  ki.  Ctfi~b~dire  que. 

Yo^fa  ki.  yoqfam  ki.  Autrement  fi.  ou  bien  fi. 

Zira.  zira  ki.  Car.  vu  que. 


Observations. 

1 La  Conjonftion  antécédente  ( Bèlki  ) , dont  la  figni- 
fication  la  plus  reçue  dans  la  fociétc  eft  celle  ie  Peut-être  ^ 
eft  encore  communément  fufceptible  de  celle  de  Mais 
dans  les  livres. 


plutôt 


Guitndinè , ou  kèndinè  dayanma  s bèlki  utnidint  AUab  u Tè- alayè  èylè.  Ke  voua, 
appuye\  pas  fur  vous  mime  ; mais  plutôt  mette^  votre  efpérance  en  celui  qui  efi  Dieu 
ii  U T As -haut* 


._Digitized  by  Goo<^Ie 


ANALYTIQUES.  CH  AP.  IV.  Art.  IL  171 

1°.  La  Conjonction  fubféquente  ( Bir  ilè  ) , &:  par  abré- 
viation ( Birlè  ) , quoique  fondée  fur  un  ufage  légitime  , cft 
fort  peu  connue  dans  la  pratique  hors  des  manuferits , fpécia- 
leinent  la  première. 

Haycrie  ichlèri  ùdiyîo  birle»  Tonra  maghrourUnma.  vous  tnorgutîllijfe}^  pas  ^ 
avjjttôt  que  vous  aurt^  fuit  quelques  bonnes  ceuvres. 


3”.  La  Conjonélion  antécédente  (Tchun)  , étayée  fur 
un  ufage  non  moins  refpeélable  , paroit  auflî  très-rarement 
hors  des  livres  ; & elle  peut  s’allier  avec  les  Tems  dérivés  des 
Conditionnels. 


Tchun  senî  bir  aH^m  ind|idir,  ou  indjidirsè  , anen  ^oufonrana  , ou  «joufourounoa 
bagbcchla,  mèthanùc  boulafen.  Lorfquun  homme  vous  offenfe , pardonne^  lus  fon  iw4«- 
quement , afin  que  vous  trouviez  miferieorde. 


4°.  La  Conjonélion  ( Dèyi  ) cft  fubféquente  ; & au  lieu 
d’exprimer  en  Turc  par  l'inlinitif  le  Verbe  qui  la  précède  , 
on  le  fait  accorder  pour  le  nombre  & la  perfonne  avec  le 
fujet  principal  de  la  période  , ou  d’un  membre  de  phrafe  ; 
en  regardant  cette  Conjonétion  comme  appartenante  au  Verbe 
( Dcmèk.  Dire.  ) , avec  la  lignification  du  Participe  En  difant. 


Zènguin  vh  Tagh  olayem  dèyi , du-a  èdidji  olma  : Ta/n’fnen  reiafene  iAè.  Ne  faites 
pas  des  prières,  pour  être  riche  ou  bien-portaru  : dèfrer^  le  bon  plalfr  de  Dieu.  Comme 
ail,  y avait  , Ne  faites  pas  des  prières , en  difant  , ceji  afin  que  je  fois  riche  ou  bien'- 
portant. 

Duchman  da-ima  liayenneq  qafl  èdèr , bana  muhtadj  olfounlar  dèyi.  Un  ennemi 
fait  toujours  des  projets  de  trakifon  > afin  que  f on  aie  befoin  de  lui.  Comme  s’il  y 
avait , Un  ennemi  fait  toujours  des  projets  de  trahifon,  en  difant,  e’ejl  afin  qu'ils  ayent 
befoin  de  moi. 


5°.  Les  Conjoniftions  antécédentes  ( Èndjame  kiar.  Èndjami 
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kum.  ) font  ncs-pcii  mifes  en  œuvre  ; & on  leur  fubroge  dans 
la  pratique  journalière  , ( Èndjame  , ou  EndjamenJa  ). 

Haycr  icMtmcyè  tchalechan  , cndjamen<!a  udjrcùn  a!er.  CtUi  qui  s'efforce  de  faire  U 
bien , en  refait  enfin  lu.  rUampenfe, 

6°.  Les  Conjonèlions  intermédiaires  ( Efa.  Oufa.  Isè.  Usé.), 
& par  contraclion  ( Sa.  Sè.  ) , .\  la  fuite  d’une  Confonne  , 
ou  ( Yla.  Ysè.  ) après  une  Voyelle,  ont  la  ligniHcation  de 
Mais.  Or.  Au  rejlc. 

V 

Guieorduklèrinè  natihat  danecherfen  i muraden  efa  para  qapmaq  oImarcn>  Vous  eom^ 
munique^  des  avis  à tous  ceux  que  vous  > mais  que  votre  dtffcin  ne  foie  pas 

eCeferoquer  de  tardent. 


Ces  mêmes  Conjonèlions  devenues  fubféquentes , préfentenc 
la  lignification  de  Si  , Lorfque , Quand;  &:  on  ne  les  em- 
ploie pas  avec  les  Affixes.  Elles  s’identiHenc  alors  avec  les 
Tems  conditionnels  , & avec  ceux  qui  en  dérivent,  comme 
le  démontre  le  limple  expofé  des  Conjugaifons , ou  de  leurs 
Tables  analytiques. 


Baqdem  e(â  » ou  BaqderoHi,  au  lieu  de  Baqdeyfam»  Si  fai  regardé  ^ lorfque  fai 
regardé  , quand  j 'ai  regardé. 

Guieurdum  usé  , ou  Guieiirdumsé , au  lieu  de  Guieuidu/sém.  Si  j'ai  vu , lorfque 
j'ai  vu , quand  j'ai  vu. 

Les  Tems  conditionnels , & ceux  qui  en  émanent , étant 
radicalement  formés  des  mêmes  Conjontlions  , auxquelles  on 
réunit  les  tcrminailons  d'une  perfonr.e  du  Singulier  ou  du 
Pluriel , on  ne  fera  pas  étonné  fans  doute  , qu’ils  pofsedent 
la  lignification  de  Si,  Lorf.^ue^  Quand,  comme  les  Conjonc- 
tions conditionnelles. 


1/3 


analytiques.  CHAP.  ir.  Art.  il 

Seuyîèr  isèn  , 0 plus  o'rdînutrtmtnt  fcuylèr^lo,  hAycr'e  feuyltr  i bilmèt  «en, 

ou  pUt6t  bitm^rsèn , ou  bilmeisco,  fukiouc  èylè.  \ols  parU^  , .'orj'qut  vous  par/e^  , 
vous  parl<i , proférai  dt  bons  difiourS  ; f \ous  ntn  iiiS  /4>  ca^  d^lc,  ^urdiT 

U fiUnct^ 

7°.  La  Conjonâion  antécédente  ( Èyèr  ) s’unit  toujours 
aux  Tems  conditionnels  , & à ceux  qui  en  découlent.  Sa 
fupprelTion  , loin  d’obfcurcir  la  compofition  Turque  , fenible 
iui  prêter  de  la  léj;creté  avec  de  l’elcgance,  pourvu  que  la 
netteté  de  la  plirafe  n’en  preferive  pas  l’exprellion  ; 6e  cette 
omillîon  la  fait  lentrer  dans  les  Coiijonéfions  du  Kunicro 
précédent. 


Lyèr  hcr  iAciliyini  <lcr;in  , sènin  iichin  dé  inèmèdiyini  dèrlir.  Si  voui  dites  tout 
ce  ^ue  vous  vouie^,  on  aira  aujjî  oe  vous  et  que  \ous  nt  voudriez  pas* 

8®.  La  Conjonélion  antécédente  ( Eyertchi  ) , plus  connue 
fpécialcment  dans  les  livres  , que  les  deux  autres  ( Guièrtchi. 
Guièrtchi  ki.  ) , doit  s’allier  aux  Tems , dans  la  formation 
defquels  entrent  les  Conditionnels.  Mais  le  ftyle  de  la  colt; 
verfation  exige  communément*  qu’on  lui  fubftitue  la  Conjonc- 
tion ( Bilè  } , à la  fuite  de  ces  Tems  hypothétiques. 

Eyertchi  bir  kimsè , ncAintn  ardena  duchub  , aqelle  yem  lann  idèisè,  ou  plutôt^ 
Bir  nèfsinin  ardena  duchub,  aqelle  yem ‘aann  idèrsè  Uilè  » adeMIèrib  almaglie 

O dour.  Q toique  ton  fe  eroye  rempli  ^ ej'prit , Ji  ton  Je  livre  à fa  pa0ion , dis  lors 
on  tfi  U ptus  fol  did  hoTAmtS» 

9°.  Les  Conjonélions  ( Ilia  Vè  ilia.  )'  font  plutôt  antécé- 
dentes , que  fubféquentes  : elles  peuvent  néanmoins  s’ir.férer 
à la  fuite  des  Verbès  , fans  déroger  aux  loix  de  là  bonne 
compofition. 

Ddflouâ  fist  ètxhMfn  dtlin  ü^ylètièâ  illï»  tfd  itta  fcoylèTsbi»  èkfikliyîiii  etnr. 

O XX 
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Ke  pas  à votre  langue  de  critiquer  votre  ami  ; ou  bien  Ji  voue  en  parier^ , 

<o«i»r^j  fs  defaut  s > 

Èvmin  zâbiti  ol } olmaifan  vi  ilia,  ou  vè  illa  otmaxrao  , thbtyyèiî  fonra  guiudj 
olour.  Soye^  Cinfpecleur  de  votre  famille  i autrement  f vous  ne  fîtes  point,  fon  édu^ 
cation  deviendra  erfuite  di^cile. 


t o°  Les  Conjonftions  ( Imdi.  Indi.  ) font  indiftinclement 
antécédentes,  intermédiaires,  ou  fubféqucntcs.  ( Guièl  imdi. 
Guièl  indi  E" ine\  donc  ),  Les  ConjonéUons  ( Ende.  Oundou. 
Indi.  Undu.  ) après  une  Confonne , & ( Yende.  Youndou. 
Yindi.  Yundu  ) après  une  Voyelle,  font  tantôt  fubféquentes, 
tantôt  intermédiaires. 


Cheuylè  ma'rifètU  ol  ki , batq  bè^’itind^ , baq  ende,  guiettr  undu,  dèyi,  bitt  birini 
sèni  guieuAerlinnèr.  Soye\  f habile , que  dans  la  multitude  chacun  vous  montre  tua  k 
f autre  , en  difant , regarde  donc , vois  doru. 


11°.  La  ConjonéLion  copulative  { ki  ) , au  lieu  de  Ce 
féparer  quelquefois  comme  en  François  du  terme  précédent 
par  une  virgule  , doit  toujours  s’y  tenir  unie  dans  l’idiome 
Turc;  & par-là  elle  mérite  la  dénomination  de  fubféquente. 
La  Conjonâion  ( kim  ) eft  prefque  bannie  du  Turc  moderne, 
fpécialement  avant  une  Confonne  ; mais  il  conviendroit  néan- 
moins d’y  avoir  recours  avant  une  expreHion  , dont  la  lettre 
initiale  ferait  la  Voyelle  I. 

Aqhirèc  ou  ahrk  tidariyini  dunyadè  haxer  iylk  ki , aqhiüètdè  xahmèt  tcbèkoièyèiîn. 
Faites  en  ce  monde  des  préparatifs  pour  la  vie  future , de  peur  que  dans  f autre  vie 
vous  naye^  des  peines  h fouffrir. 


Les  Turcs  généralement  parlant,  montrent  autant  d’op- 
poütion  à employer  la  Conjondàion  ( ki  ) , que  nous  mettons 
d’alFeélation  à nous  fervir  dans  notre  langue  des  Conjonâions 
Que , AJtn  que  ; 6c  non-feulement  elle  difparoii  chez  eux 

O 
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par  le  fréquent  ufage  du  Relatif  uni  aux  Participes  des  Ver- 
bes , ils  la  retranchent  encore  aufli  fouvent  que  le  comporte 
la  clarté  de  la  compolition  ; ou  ils  la  remplacent  par  une 
tournure  appropriée. 


Da-ima  Itfanen  na , ou  Uranen  la  haycr  Tcuylè  ; fana  da  chcrr  reuylcmèCnnèr.  Serx't^ 
vous  toujours  de  votre  longue , pour  porter  en  &onne  part  / de  crointe  que  I on  ne  porte 
enfuite  mal  oe  vous. 

Fan  oUd  chèylèrt  èvladena  euyrèc } fonra  faqirlikd^  qalmarcD.  Enftlgnt^  à votre 
enfant  tes  ckofes  auxquelles  il  ef  tenu  j afin  quil  ne  refie  pas  un  jour  dans  la  pauvreté» 


Il  y a telle  occurence  , où  la  Conjonéiion  Turque  ( ki  ) 
n’ed  pas  l’équivalent  de  la  Françoife  Que  ; mais  où  elle 
contribue  à défigner  uniquement  d’une  manière  plus  précife 
la  connexion  de  la  propofition  ou  de  l'idée  fuivante  avec 
l’antérieure  , fans  qu’elle  y foit  au  relie  d’une  nécellité  in- 
difpenfable. 


Nadbac  toutmayana  kt  fctrt  rcuylèmüTin , ou  r«uylàmicliCn , nè  faidè } Vous  ave^ 
parti  à un  homme  , qui  ne  refoit  pas  d'avis  , quelle  utilité  en  retire\  vous  f 

Kiamillik  bou  door  ki , bir  Tcuylè/tb , iki  diynimèk.  La  perfeüion  confifie  à parler 
mne  fois , a en  écouter  deux. 


1 1*.  Outre  la  relation  de  la  Conjonéiion  antécédente 
( Madam  ki.  Madamè  ki.  ) avec  plulieurs  Tems  de  l’Indicatif 
& du  Subjonélif,  elle  a encore  un  rapport  direél  avec  le 
dernier  de  l’Infinitif,  Numéro  73, 


Miduni  ki  bou  dunyadè  fagh  oIdou<}dja,  bèladào  vè  tèdjrubèdèn  qtiali  olmaq  mum- 
kin  dtfyil  dir.  Tant  que , ou  Tandis  que  ton  fuhfifie  en  te  monde , il  n'efi  pas  poÿîble 
dtitre  exempt  de  malheurs  0 ^ épreuves. 


I 3*.  Les  Subllaniifs  ( Mahaldc.  Haldè.  Vaqetda.  Vaqitdè. 
Zamandè.  Zèmandè.  ) à l’Ablatif,  ou  ( Vaqet.  Vaqit.  Zaman. 
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Zèrrun.  ) au  Nominatif,  é-^uivalent  aux  Conjonftions  Françoi- 
fès  LjrJlfue  , Quand , fie  dans  la  langue  Tur.]ue  à des  Conjonc- 
tions l'ubCéquentes  , que  l’on  place  immédiatement  après  des 
Tems  termines  par  des  Aflixes  ; en  préférant  ( Vaqet  Vaqit. 
Zaman.  Zèman  ) à ( Vaqetda.  Vaqitdè.  Zamandè.  Zèmandè.  ) , 
qui  fe  montrent  rarement  dans  les  ouvrages  bien  écrits. 

$ana  fu-al  » ou  fou-al  ^cdiklèri  mahaldè  , ou  kaldi»  duchonèr^k  djèvaS  vèr.  Quand 
en  veut  fait  unt  qut/iton  ^ nt  donne^  la  réponft , quoptis  y avoir  ptf.p, 

BaYcrguUn  ifrac  tic  oldouj^liou  vaqic , ou  ztman  , nè  /ayda  èdèr,  ni  laraf. 

Lorfquun  marchand  efi  cxcejfivcmcnt  timide  t U ne  fait  ni  profit  • ni  perte. 


Les  Conjonélions  antécédentes  ■(  Hatchan.  Hatchan  ki. } 
font  de  la  même  valeur,  que  celles  donc  je  viens  de  tracer 
l'explication;  mais  les  Verbes  qui  les  fuivenc , n’admettent 
point  d’AiHxes,  fiC  ils  reçoivent  feulement  la  terminaifon  des 
Tems  conditionnels. 

Hatchan  tôt  la  bit  adèm  hiimcc  èdèrsè , khindà  hayer  otmar.  Quand  a/i  homme  m 
fert  que  par  force  , il  nefi  pat  pojfiole  que  fon  travail  foit  6ien  fait, 

1 4°.  La  Conjonéiion  antécédente  ( Mèyèr  ) devient  quel- 
quefois Intermédiaire  ; 8c  elle  ne  caufe  aucun  changement  dans 
les  Verbes,  qui  la  précédent , ou  qui  la  fuivenc. 

Èskt  adet  Jièüliact  > nwy&  rabmèt  ilè.  Une  antieratk  k^ieudt  ni  fe  ditrait  ^'‘avec 
peine. 


15°.  La  Conjonftion  antécédente  ou  intermédiaire  ( Nè. 
Quoique.  Quelque  chofe  que.  Tout  ce  que.  ) , prefcric  après  les 
Verbes  la  terminaifon  conditionnelle. 

Dell  olaa , lifancoa  nè  guklirsè  » feuylèr.  Le  fou  dit  tout  u qui  fe  prffente  a fa 
langue. 

Hèr  adèm  nè  idèrsè  , guièrck  ha>’er,  guiètèk  chèrr,  kèndi  dè  €uylè  bnulour.  Quelque 
âhofe  que  fajfent  les  hommes  ^ foit  hitn  ^ foit  mal,  iU  le  retrowvetu  enfuite. 
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1 6°.  La  Conjonction  ( Nè  qadar  ) avec  la  fignification  de 
Quelque...  que.,  & Quand  meme,  cft  antécédente;  Sc  elle 
régit  auflî  la  terminaifon  des  Tems  conditionnels. 


Aslendan  kh  bUmîch , kiamil  • *alim  olan  adèm , ne  qadar  rutbèH  olmafla , vaqt 
ilè  i'cibar  qaiancr.  Quan<i  même  un  homme , qui  des  U prtactpt  tnter.d  Us  affaires  ^ qui 
tfi  mûr  & infiruit , n aurait  pas  de  ai^inilion  ^ il  acquerra  de  la  confdêration  a\ee 
le  tems. 

Éyri  olan  adèm , nè  qadar  zènguin  sè  dè , adj  der,  doymaz  : da^ima  halqen  ma* 
lindè»  ni'mètindè  guieuzu  dur.  Doghrou  olan  adem  , nè  qadar  fouqaray  fa,  toq  Jour, 
adj  olmaz  : AlUben  vèrdiytnê  qara*ac  eder  (Quelque  riche  que  foie  un  homme  , qui 
marche  obliquement  , il  a faim,  & il  ne  fe  raffafe  point:  fes  yeux  fe  portent  toujours 
vers  le  bien  0 ta  fibf fiance  d autrui.  {Quelque  f ouvre  que  fois  t homme  droit , il  efi 
rajfajié,  & il  ne  fouff/e  pas  de  la  faim  : il  fe  contente  de  ce  que  Dieu  lui  donne. 


1 7®.  La  Conjonction  fubféquente  ( Qadar  ) , & les  équi- 
valentes ( Meqdar.  Miqdar.  Meqdare.  Miqdare.  ) exigent  que 
les  Verbes  qui  leur  font  annexés  , ayent  la  terminailbn 
des  ÂfKxes. 


Iqrar  > ou  plutât  eqrar  toutdoughoon  qadar , kiamil  olourfoun.  f^ous  fere^  d* autant 
plus  parfait,  que  vous  tiendrez  mieux  vos  promeffes. 

Llindco  guictdiyi  qadar,  hèr  înfanen  qalbini  ma'motir  èy!è.  Autant  quil  efi  en  votre 
difpofition , rende[  content  le  cœur  de  tous  les  hommes. 

Bir  fu-ali  ècdiyin  miqdare , ou  miqdar  , djèvabcne  diynèyidji  oL  autant  attentif 

d écouter  la  réponfe , que  vous  C été  à faire  la  demande. 


1 8°.  Les  Conjonctions  ( Taqdirdè.  Taqdirdjè  ) font  de  la 
cathégorie  des  lubféquentes  ; 8c  l’on  termine  par  des  Afiixes 
les  Verbes  qui  les  précèdent. 


Yaxdeghen  taqdirdè  , ferr  olan  maddèyi  facb  ètmè.  Dans  tkypothefe  que  vous  ayej^ 
écrit  des  objets  fecrett , ne  les  révéUq^  pas. 

Sana  bir  amanèt  , ou  èmanct  vctdiklcri  uqdirdjè,  pèk  beft  èylè.  Suppofi  que  ton 
vous  donne  un  dépôt , gardep^  le  fort  exaàement. 

On  peut  fubroger  à ces  Conjonctions  les  antécédentes 

y y 
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{ Tout.  Tout  ki.  Toutalem.  Toutalem  ki.  ) fans  les  AfHxes  ; 
& il  eft  encore  plus  analogue  à l’ufage  des  perfonnes  qui 
s’énoncent  délicatement,  de  fupprimer  toutes  ces  Conjonélions, 
en  mettant  à la  fin  du  Verbe  hypothétique  la  terminaifon  des 
Tems  conditionnels. 


Guicunul  âyinè«  oa  ayna  guibi  dir  ; qeKt<ffa,  bir  daqhi  yapelmai.  L'affecUon  tf 
commt  U miroir  i f^ppofl  qu'il  ft  htift , on  nt  U fahriqut  pas  uns  ausrt  fois. 

1 9°,  La  terminaifon  conditionnelle  avec  le  Verbe  Subf- 
tantif,  précédé  de  l’exprellion  ( Var  ) , nous  offre  encore  une 
efpèce  de  Conjonékion  fubféquente. 

Èchicmidilc  ou  ichitmidib  bir  chiy  vat  elâ , D>ql  iyli.  S'il  y a quoique  chafi  quê 
ton  n'ait  pas  tnttndu,  raconte^  U. 

1 0°.  Dans  les  paradigmes  des  Conjonélions , que  j’ai  mis 
fous  les  yeux  du  Leébeur , &C  dans  ceux  que  j’ai  à lui  com- 
muniquer pour  les  Prépofitions  , les  Poftpofitions  , les  Adver- 
bes , les  Interjections  , mon  intention  • n’eft  pas  de  ne  rien 
laiiïèr  à défirer , en  épuifant  la  matière  ; mais  d’y  raflemblet 
un  très-grand  nombre  d’expreflions  connues,  & de  le  foulages 
dans  la  peine  , que  l’on  éprouve  à confulter  l’ufage. 

CHAPITRE  CINQUIÈME. 

Prépositions  et  Postpositions. 

Les  exemples  crayonés  dans  cet  ouvrage  auront  déjà  fait 
reflbrtir  le  rapport  intime , qui  fubfifte  dans  la  formation 
des  Langues  Turque  & Latine , par  la  tranfpofition  conti- 
nuelle des  termes  ; avec  cette  différence  au  refte  , que 
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l’inverfion  eft  plus  foutenue  chez  les  Turcs,  & moins  éloignée 
en  Latin  de  la  tournure  Françoife.  La  rellemblance  renaîtra 
encore  dans  leur  ufage  mutuel  des  Prépolitions  8c  des  Poft- 
pofitions  ; mais  l’emploi  de  ces  dernières  fe  borne  en  Latin 
à l’exprellion  Tenus  ^ ou  à fort  peu  d’autres  termes  à la  fuite 
des  Pronoms , tandis  que  les  premières  y font  fréquentes  : 
& les  Turcs  font  aufli  réfervés  pour  les  Prépofitions  , qu’ils 
multiplient  les  Poftpofitions  avec  prodigalité. 

J’appelle  Prépofitions  des  mots  , dont  la  pofition  ou  la 
fituation  précède  dans  la  condruékion  de  la  phrafe  leur  régi* 
me  ; & les  Poflpoftions  font  des  mots , dont  la  pofition  lui 
eft  poftérieure.  Les  unes  ôc  les  autres  fe  divifent  en  unies  & 
définies  , en  féparables  & inféparables , à raifon  de  leur  réu- 
nion à une  exprellion  difl'érenre , pour  n’en  compofer  plus 
qu’une  feule  totale  ; ou  à raifon  de  l’impollibilité  de  cette 
aggrégation.  La  difeuflion  de  deux  Articles  relatifs  à cette 
double  matière  ralTemblera  fans  diffufion  ce  qu’il  eft  eftentiel 
aux  Commençans  de  connoître  fur  ces  nouveaux  Élémens  du 
difeours. 


Observations, 

1®.  Si  quelques  Conjonéfions,  employées  dans  le  Chapitre 
quatrième,  vont  reparoître  dans  l’aéluel  fous  une  autre  forme, 
c’eft  qu’elles  appartiennent  également  à ces  deux  Chapitres  ; 
& qu’elles  ont  befoin  de  cet  éclairciflement  , par  la  diverfité 
des  nuances,  ou  par  la  convenance  d’infifter  plus  forcement  fur 
ce  qui  n’a  été  qu’ébauché  ailleurs. 


1°.  L’intelligence  des  Articles  fuivans  n’eft  pas  moins  la 
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clef  de  l’idiome  Turc,  que  celle  des  précédens;  & leur  détail 
elf  par  anticipation  une  portion  de  la  Syntaxe. 

Article  premier. 

Prépofuions, 

Les  Prépofitions  Turques  les  plus  ordinaires  font  au  nombre 
de  feize , que  l’on  expofera  dans  des  Obfervacions  méthodi- 
ques , après  en  avoir  indiqué  par  ordre  alphabétique  la  valeur 
ou  la  fignifîcation. 

*AIa  tontre.  relativcmtnt  d.  fur.  vtrs, 

Aferim.  afcrin.  Brave,  courage,  bon.  bien, 

6a.  Avec,  en, 

Ba'dè.  badè.  Après. 

6è.  A.  au.  avec  dans,  fclon. 

Bèr.  A.  avec,  auprès,  en.  par,  feloru  fuivant.  fur, 

Bi.  ( Exprefion  Arabe.  ) A caufe  de.  avec,  dans,  par, 

Bi.  ( Terme  Perfan.  J Sans,  - 

Bila.  Sans. 

Doghrou.  Droit  à.  vers. 

Fi.  Avec.  dans.  de.  en.  entre,  par,  fur.  , 

La.  Sans. 

Li.  A caufe  de.  en  vue  de.  pour, 

Klin.  De.  depuis. 

K»a.  Son.  Signe  de  privasion. 

Ta.  u^.  Tcbaq.  Jufquà. 


Observations. 

1 ® Les  Arabes , comme  les  François  & les  Grecs , font  pré- 
céder les  Noms  ÔC  les  Pronoms  par  des  Articles,  dont  l’ufage 
eft  étranger  à la  langue  Turque,  qui  ne  les  adopte  que  dans 
des  cas  rares  fie  extraordinaires.  La  Prépolition  (’Ala)  s’unit 


'TT»»* 
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toujours  à l’article  ( èl  ) , que  l’on  prononce  féparément  du 
Nom  ou  du  Pronom  , auquel  il  fe  rapporte  ; & il  efl:  permis 
de  n’y  pas  faire  appercevoir  le  fon  antérieur  de  l’Ayin,  comme 
dans  tous  les  exemples  allégués,  où  je  m’en  fuis  fervi  néan* 
moins  pour  déligner  les  occurrences , qui  en  permettent 
l’emploi. 

La  ConjonfUon  ‘Alct  houlous  , ou  Alèl  hon(ou$  > ( ) rtconnoit  pour  fej  conjlituttft 
la  Prfpojtthn  Arahe  *AU«  tartUlc  vA,  O QbouTous , ou  houTous. 


Les  Prépofitions  défuuies  ( Afèrim.  afèrin.  ) régiUent 
le  Datif  ; la  première  e(l  plus  ulitée,  &c  la  fécondé  plus  con- 
fprme  à l’orthographe. 


Saoa  bir  tch  èmîr,  èmr  oMouqda  , cyi  vè  cclupeq  guieurursin  , afèrim  fana»  dcrUr. 
Quand  on  vous  commandt  un  travail , fi  vous  vous  y appliqusi  bien  & promptement  » 
on  dira  que  vous  mlrùe^  des  éloges. 


3°.  La  Prépolition  féparable  ( Ba  ) n’eft  pas  d’un  ulàge 
fort  étendu  ; je  vais  indiquer  une  maxime  , qui  la  ren- 
ferme. 

Btr  btnayè  mubachirèc  èylcdiyindè  » ba  houfous  qomcboularerui  rarar  olmafen.  Lorf- 
que  vous  commence^  un  édifies , ays[  fpécialemcnt  foin  , quil  n'en  arrive  pas  de  dont- 
mage  à vos  voifins. 

4°.  La  Prépolition  féparable  ( Ba’dè  ) , qui  s’énonce  quel- 
quefois fans  régime  , comme  les  Adverbes , s’emploie  alTez  fré- 
quemment de  la  manière  fuivante  chez  les  perfonnes  un  peu 
cultivées. 


^a'dè  bou<  Apr}s  eeci.  apres  eela.  enfuite. 


(c)  Page  t6î. 
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La  Prépoficîon  défunie  ( Bè  ) ne  fe  rencontre  pas 
communément  dans  l’idiome  Turc  ; & elle  s’alTocie  avec  le 
Nominatif.  J’en  citerai  un  exemple,  qui  préfentera  en  même 
tems  la  Prépofition  féparable  ( Ta  ). 

Ta  bè  fabah  ouyoumayan  adèmin  aqle^  guiundm  bilè  ouyqou  icchbdè  guibi  qtler. 
Vtfprit  ^un  komm«t  dormi  jttfquau  matin  ^ refit  en  quelque  forte  dans  U 

fommeil  t mime  durant  le  jour. 

6°.  La  Prépofition  { Bèr  ) , tantôt  unie  au  Nominatif 
qu’elle  régit,  & tantôt  défunie,  efl;  beaucoup  moins  méconnue 
que  les  précédentes  dans  la  langue  Turque, 


Bèrboudar.  bérbudar.  btrqhordar.  Celui  qui  jouit  inné  heurtufe  famL  heureux, 
fiin. 

Bèr  murad.  Selon  la  volonté  ^ le  deffein  ^ Vindination.  contentement,  content, 

Bèr  qarar.  Avec  confiance,  avec  fermeté,  confiant,  ferme. 

Bèr  raraf.  A part,  féparément.  feparé. 

Bèr  vèdjbt.  En  forme  de.  par  manière  de.  • 

Euylè  guiuicl  amcl  icbtc  ki , tchoq  kimsèlèri  bèr  murad  èylèyèiîn*  Faites  de  fi  hellet 
avions , que  vous  eontentie^  beaucoup  de  perfonnes.  .»• 

7°.  La  Prépofition  Arabe  ( Bi } admife  par  les  Turcs  , 
s’allie  en  certaines  circonftances  avec  l’article  ; & dans  d’autres 
elle  n’exige  pas  cette  addition. 


Bi  hikmct  illahi.  Bi  hikmèd  Qhoada.  Far  la  fagejfe  Divine.  Far  la  fageffe , la  pro* 
vidence  de  Dieu. 

Bit  kalUyè.  Totalement,  ahfolumtnt.  pleinement.  Comme  s*tl  y avait  ^ Bi  èl  kulliyè. 

Billahi  t eu  büUh.  / ar  Dieu.  Ce  jurement  devient  plus  exprejfif  en  ces  termes , \'alUbi, 
billalu  » ou  Vallah  , biüah  ; & il  acquiert  fon  complément  par  ceux-ci,  qui  font  moins 
uftés,  Billalii.  talUht.  Vallabi. 

Bi  nèf^ihi.  En  pefonne.  perfonnellement. 

Bii  zarouri  , au  lieu  de  Bit  r.arourè.  De  mauvais  gré.  par  force.  Cette  exprejfion  pro- 
vient de  Bi  el  zarourè  » en  tranformant  la  Confonne  de  t artide  en  cette  du  mot  fuivant, 
éi  en  élida.it  fs  K oyelle. 

Bit  ia%  Far  ejfcnce.  ejfcntiellement.  Cette  exprejfion  fe  forme  dr  Bi  èl  zat , fuivant  les 
mimes  principes. 
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Kéndinè  payé  olfoun  dèyi , buyuklèidén  asie  yo«j  yiïi  silam  vé  ftui  guitoturin  , 
bil  kuîliyè  funouoda  rèvil  olour.  Cttid  qui  pour  avoir  un  g'adt , un  tmploi , pont  funs 
auc  ittt  autorifulioa  la  paraît  (j  U fulut  de  la  part  des  Grands , tfl  à la  fin  pleinement 
tourne  en  ridicule. 

Bra  larouri  guitonilèn  khdcn , liaytr  guieimilmix.  Il  ne  rlfulte  aucun  bien,  il une 
afaire  à laquelle  on  fe  livre  maigri  foi. 

8*.  La  Prépofition  Perfane  ( Bi  ) eft  féparable  , & elle 
entre  dans  la  compoficion  d’une  foule  de  termes  Turcs  , où 
elle  retient  la  fignifîcation  de  particule  privative. 


Bi  tcbarè.  Sans  rtmcdtc  funs  rtffuurcc.  fans  fecours.  infortuné» 

Bi  uaiir.  Qui  ne  peut  pas  avoir  de  regard,  de  pendant,  fans  égal,  uteomparahle. 
Bi  nihayè.  Sans  fn.  infini,  fins  limites, 

Bi  IdJtliT.  Sans  (tremonie.  Sans  fofon, 

Bi  vaqic.  Hors  de  faifon.  à contre^iems. 


9°.  La  Prépofition  défunie  ( Bila  ) oiFre  le  même  fens  , 
& elle  a la  même  force  que  la  précédente  , fans  avoir  à 
beaucoup  près  en  Turc  fon  extenfion. 


BiU  ma’itféL  Sans  capacité,  fans  indufiiie, 
Bila  sèbèb.  Sans  motif,  fans  raifon, 

Bila  tèkhf.  Sans  fifoa.  fans  cérémonie. 

Bila  ièvè<]<]Ouf.  Sans  délai,  fans  retard. 


10®.  La  Prépofition  Turque  { Doghrou  ) eft  défunie  du 
Datif  qu’elle  régit  ; & comme  elle  peut  indifféremment  être 
placée  à fa  fuite,  elle  a la  propriété  de  pouvoir  aulli  mériter 
la  dénomination  de  Poftpofition. 


Doghrou  doftouna  » ou  dofVouna  doghrou  guider  gnibi  , duchmaoena  guidilmèz. 
On  ne  va  pas  à fon  ennemi  , comme  on  va  droit  à fon  ami. 


11°.  La  Prépofition  féparable  ( Fi  ) , accompagnée  de  fon 
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régime  au  Nominatif,  femble  répandre  de  la  grâce  dans  le 
difcours. 

Fil  Au  ütu  de  Fi  cl  djumiè.  En  tout,  totalement,  entre  tout,  finalemenr. 

pour  conchjio.i. 

FU  lui-  Au/ptôt.  ircontinent,  ‘vite,  promptement,  fur  le  champ. 

FU  haqiycja.  En  vérité,  vraiment,  dans  la  réalité,  réellement. 

FU  va<|c.  ru  vaijc’-a.  En  eftt.  efeÜivement, 

IbûiU't  nulutlindcn  fîl  haï  tchc<]ayetn  dcmc.  île  dites  pas  , que  vous  fortire^  prompt 
ume^.t  du  lieu  defini  an  culte.  Ou  plutôt , ne  cherche^  pas  h fortir  promptement  du  lieu 
defini  au  culte. 

Sana  èmr  olmayan  chêyi  kcndiliyindèn  guicurmc  j sènin  guieurmcn  fil  haqiy'qa 

faidè  (ït.  dir.  Ne  vous  applique^  pas  de  vous  même  h une  chofe , qui  ne  vous  ef  point 
prefcrite  i autrement  votre  application  ef  réellement  fans  utilité. 

11°.  La  Prépofition  féparable  ( La  ) fert  à la  produélion  de 
plufieurs  mots  compofés. 

La  Uadj.  Sans  rem'ede.  irrémi Jfhlement,  a^folument.  promptement, 

La  nazir.  Sans  égal,  fans  comparaifon.  incomparable. 

13°.  La  Prépofition  ( Li  ) fe  confond  quelquefois  avec  le 
terme,  à la  formation'  duquel  on  la  fait  concourir. 

Lillahî.  Pour  tamour  de  Dieu.  Cette  exprefîon  ef  un  peu  recherchée  , éd  tout  U monde 
n'ef  pas  état  eCen  faifir  d'abord  la  valeur, 

1 4°.  La  Prépofition  ( Min  ) peut  fe  détacher  du  mot  fuivant 
dans  les  termes  compofés;  ou  fe  prononcer  fans  intervalle, 
comme  leur  demeurant  unie. 


Qhfyanèri  zahir  olan  adèm  lè  min  ba’id  , ou  minbaid , ou  minba'd  guicuruchmèk 
chèr-i  dcyil  dir.  Il  nef  pas  raifonnahle  de  f:  faire  voir  dorénavant  avec  un  homme , dont 
la  perfdie  ef  mani/tfe. 

13°.  La  Prépofition  ( Na  ) eft  un  figne  de  privation  , de 
négation  ; & communément  elle  eft  inféparable  de  l’expreflion 
fuivante,  quelle  modifie. 
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Kahoch.  ItMfpçJe. 

Namaqboul.  Nu^emcnt  d^rcallt.  dèfagrtahU. 

I Les  Prcpofitions  dtifunies  ( Ta.  Taq.  Tchaq.  ) , qui 
ont  le  Datif"  pour  régime  , s’emploient  indifl'éremment  l’une 
pour  l’autre  : cependant  l’ufage  le  plus  admis  eft  de  placer 
( Ta  ) avant  les  Verbes,  en  fe  fervant  du  Tems  N°.  67  ; £c 
( Taq  ) , ou  plutôt  encore  ( Tchaq  ) , avant  les  Noms  Sc 
les  Pronoms. 


Tchaq,  0u  Taq,  ou  Ta  bourayadaq.  Jufqu*tci.  Tchaq  orayadaq.  Ju/que /à* 
Ta  bwu  guicUiidjè,  bèkU.  Atunàt\^  jufquà  et  que  je  vienne. 

Akticle  second. 

Pofipofuions. 


Outre  la  divifion  générale  des  Prépofitîons  & des  Poftpo- 
fitions  en  unies  fie  défunies  , les  Poftpofitions  en  particulier 
fe  divifent  encore  en  déclinables  Ce  indéclinables.  Toutes  mar- 
chent refpeéHvement  à la  fuite  de  cinq  Cas  feulement  du 
Singulier  ou  du  Pluriel  ; c’eft-à-dire , du  Nominatif,  ou  du 
Cas  diretb,  fic  du  Génitif,  du  Datif,  du  Commoratif,  de 
l’Ablatif,  ou  de  cinq  Cas  obliques  : mais  il  n’en  efl;  aucune 
qui  régifle  l’Aceufatif.  Crainte  d’introduire  de  l’obfcurité  dans 
les  notions  de  ces  divers  régimes , en  raflemblant  fous  un  feul 
titre  le  détail  des  principes,  qui  fe  rapportent  à cette  double 
branche,  mon  plan  eft  d’établir  ces  règles  par  dégrés  en  deux 
Paragraphes. 
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OBSEK.VATIONS. 

i“.  Les  Poftpofitions  déclinables  font  des  Subftantifs , 
des  Adjeélifs,  ou  même  des  Adverbes,  fufceptibles  des  Cas 
réguliers , avec  la  terminaifon  des  Affixes  : on  les  place  en 
Turc  après  l’expreflîon  , qui  communément  fe  préfeme  la 
fécondé  en  François  ; quoique  dans  ce  dernier  idiome  les 
termes  correfpondans  aux  Poftpofitions  déclinables  devancent 
cette  expreflton.  Je  tracerai  en  gros  caraûères  ces  mots  décli- 
nables , & en  petits  caraébères  les  Affixes  équivalons  à nos 
Pronoms , Son , ou  Leur,  Mon  , Ton  , Notre  , Votre , que 
l’on  ajoute  à la  Racine  de  ces  PoRpoütions. 

Exemples  des  Pojlpofitions  déclinables. 


Achache.  Te.  m.  n.  met.  nei.  A hat.  enhoj,  fous,  dtfous.  au^£ou$, 

Alt.  e.  em.  en.  emn.  cnex.  Sous.  au~dsJfous. 

Ara.  Ce.  m.  n.  niez.  nez.  Parmi,  entre,  au  milieu. 

Arp.  e.  em.  en.  emez.  enez.  Derrière,  à la  fuite,  ^pr^s.  en  cachette. 

Bsri.  Û.  m.  n.  miz.  niz.  En  defa.  de  ce  c6té~ci.  depuis. 

BiYN.  Mabiyn.  i.  im.  in.  imn.  inix.  Entre,  parmi,  au  milieu. 

BiROtfN.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au  dehors. 

TcHsvRi.  fl.  m.  n.  miz.  niz.  Autour. 

Tchoq.  ghou.  ghouÆ.  ghouo.  ghoumouz.  gbouoouz.  Beaucoup.  En  transformant 
q « gh. 

Dachka.  Dichari.  DichaRc.  Tachra.  fe.  m.  o.  mei.  ner.  Hera,  dehors,  au 
dehors,  par  dehors,  au  de-th. 

Dzck.  Tach.  e.  em.  en.  emez.  eoez.  Idem, 

Daqhil.  i.  im.  in.  imiz.  ioiz.  Dans,  au  dedans,  h.  en. 

Dèroqn.  L im.  in.  imiz.  iniz.  Dans  tintérieur.  dans.  en.  au  dedans,  au  fond» 
du  fond. 

Diroun.  q.  om.  un.  umuz.  nnuz.  Idem. 

Dib.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au  fond,  du  fond.  fous,  par  dejfcus.  aupris.  h. 
Doghrou.  Tou.  m.  n.  mouz.  nouz.  Droit  a.  vers,  du  côté  de. 

Htraf.  e.  em.  en.  emez.  enez.  Autour,  tout  autour. 

£vn.  Euyn.  u.  um.  un.  umuz.  nnuz.  Devant,  au  devant,  en  préfence. 

Eut^.  ü.  m.  n.  miz.  nh.  Au  de~là.  par  de-là.  de  tauere  coté. 

Èttil.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Avant,  plutôt  que. 
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GütiU.  fi.  m.  0.  wii.  nu.  £n  arriéré,  aprh. 

Haqq.  c.  cm.  en.  cmcx.  ener.  Par  rapport  à.  relativement  a. 

HouzouR.  ou.  oum.  oun.  oumouz.  ounoux.  En  préferue.  devant,  du  e6ti  de» 

Houzour.  u.  um.  un.  umuz.  unuz.  Idem. 

Houzovr.  î.  im.  in.  imiz.  iniz.  Idem. 

IisRt.  fi.  m.  n.  miz.  niz.  Avant,  au  de~Ià.  plutôt  que.  plut  que.  plut  avant  que» 
en  avant. 

ItcH.  i.  im.  in.  troiz.  iniz.  Dont.  en.  au  dedans,  h.  parmi,  entre. 

Itchîr.  i.  im.  in.  imtz.  iniz.  Au  dedans,  intérieurement,  dans  tintérieur,  dans. 

Itchcri.  fi.  m.  n.  miz.  niz.  Idem. 

Miyan.  e.  cm.  en.  cmcx.  «nez.  Au  milieu,  parmi,  entre. 

MovQABii..  Mu^abil.  L im.  in.  imiz.  iniz.  En  face,  à t oppojlte.  en  échange,  en 
dedommagement, 

Mou^Asèic.  fi.  m.  n.  miz.  niz.  En  échange,  en  dédommagement. 

Orta.  (c.  m.  n.  mez.  nez.  Au  milieu,  parmi,  entre. 

Qarche.  fe.  m.  n.  mcz.  nez.  Contre,  à t endroit  oppofê.  aCoppofite.  en  face,  malgré» 

Qat.  Qet.  c.  cm.  en.  emcz.  enez.  Pr^s,  auprès,  h côté. 

Qharid).  Harioi.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Hors»  dehors,  au  dehors»  par  dehors» 
au  de-là. 

Tarat.  e.  cm.  en.  emcz.  enex.  A côté,  de  côté,  h part. 

Usr.  U.  um.  un.  umuz.  unuz.  Sur.  au-deffus.  par-dejfus. 

UzzR.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au-deffus.  par~dejfus.  fur»  touchant,  eonctrnant.  h» 

Yan.  e.  cm.  en.  emcz.  enez.  A côté.  près,  auprès. 

Yaqen.  e.  em.  en.  emez.  enez.  Près,  proche,  tout  proche. 

Yaqin.  i.  im.  iii.  imiz.  iniz.  Idem. 

Yo*;îare.  Yodqarr.  Te,  m.  n.  mez.  nez.  En  haut,  plus  haut  que.  au-dejfus.  par^ 
itffut.  fur. 

1°.  Les  Poftpofitions  indéclinables  font , ou  des  termi- 
naifons  que  l’on  unit  d'un  lien  indiflbiuble  avec  le  mot 
primitif;  ou  des  Tems  particuliers  des  Verbes,  que  l’on  tient 
féparés  de  cette  Racine;  ou  des  Subftantifs  ôc  des  Adjeclifs 
non-fufceptibles  de  changement  dans  la  dernière  Syllabe , au 
moins  félon  l’ordre  des  Déclinaifons. 

Exemples  des  Pojîpofitions  indéclinables. 

Acliere.  A travers,  au  travers,  après,  au  de-la.  outre,  par-dejfus, 

Arrecj.  Plus,  davantage. 

Bachqa.  Outre. 

Bina-ca.  Par  rapport  à»  relativement  h. 
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Oa.  nda,  --  De.  ndè.  Dans,  tn.  aupùs.  che^^ald  diffojstlon  de.  fur.  touchant pgné 
de  demeure. 

Dan.  ndan.  - - Dèn.  ndln.  Avec,  de.  par.  ^figne  de  pajfage.  * 

Da;:^.  dck,  — Djai].  djek.  — Da«hcu.  deyin.  — Guitlindjc.  Guirindjè.  Varendja.  Juf^ 
qu’à,  juflua  ce  que  ton  vienne , que  ton  entre , que  l'on  aille. 

Dja.  djafena.  ndja.  — D;è.  djcrinc.  ndje.  --  Auè.  yanc.  £/i.  dans.  avec,  filon,  fiuivane, 
conformément  à.  comme. 

• Djciayen.  djoulayen.  djiltytn.  Ndje!ayeru  nd;ouIayer.  odjilèyiu.  A tinfiar.  à U 
mani'ere.  h texemple.  comme,  en. 

Doghroudja.  Droit  à.  vers,  du  côté  de. 

Ela.  oula.  ilè.  ulè.  - U.  !c.  - na.  ne. --y«Ia.  youla.  yilc-  yu!è.  - yla.  ylc.  Avec,  par 
le  moyen  de.  Dans,  pendant,  Lorfque.  Quand. 

EUd.  oulan.  ilèn.  ulcn.  -nan.  ncn. -*yelan.  youlan.  yiicn.  yulèn.  -ylan.  yUn.  îdem, 
Èkfik.  Moins. 

Èmûl.  mîfal.  A tinfiar.  comme.  fcmUahle.  tel  que. 

EmCkiL  niifali.  misli.  mtlÜli.  Idem. 

Eucuru.  Pour,  à caufe  de.  a t egard  de. 

Kuydun.  iUri.  fnouc|add«:m.  Avant,  plutôt. 

Ghayre.  <jayrc.  Hors,  excepté,  outre. 

Guibi.  kibî.  Comme,  tel  que. 

Guieurè.  Selon.  /Avant,  conformément  d. 

irehin.  cchin.  — itchun.  tchun.  Pour.  à.  a caufe  de.  parccque, 

Icctirc.  Parmi,  entre,  au  milieu,  dans,  en. 

Layen.  Ilyin.  A l'ir.flar.  d la  manière,  d l'exemple,  comme,  en, 

Ma-ida.  ma-adè.  Hors,  excepté,  outre. 

Moudjibindjà.  Selon,  fuivar.t.  conformement  a, 

Nifpit.  Malgré,  au  mépris  de.  avant,  d caufe  de.  par  rapport  d, 

<^adar.  La  valeur  de.  comme. 

Qarib.  Près,  proche,  auprès. 

Set,  Toux.  fil.  fux.  Sans. 

Soira.  faniya.  fainyin.  Après. 

Tarafa.  Du  côté  de.  de  la  part  de.  vers. 

U/xc.  uzeri.  Selon,  fuivant.  conformément  d.  au^dejfus.  par-dejfus.  fur, 

Vaiia.  A caufe  de.  par  rapport  d.  qua^^  d,  du  côté  de,  vers,  pour, 

Zarouci.  Malgré. 

/iyadé.  Plus  de.  plus  que. 


§.  I.  Pofipofiùons  avec  le  Cas  direct , ou  le  Nominatif. 


Les  termes  liés  en  François  à une  Prepofition  , meme  par 
une  des  particules  de.,  de  la,  du,  des  , qui  paroillent  an- 
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noncer  un  Génicif,  Sc  placés  en  Turc  avant  une  Poftpofition 
déclinable , fuivie  des  Alfixes  , peuvent  fe  rendre  en  ce  dernier 
idiome  par  le  Nominatif,  ou  le  Cas  direct  ; fi  ces  termes  ne  font 
pas  des  Pronoms  interrogatif  s , pcrfonnels  , ou  démon flratifs. 

El  alcendan  ich  yapmaq , munafcqlcq  der.  Faire  une  affaire  par  deffbus  main , eft 
kypaerijie.  Au  lieu  ahendan. 

Aghadj  Tayclî»  ou  guiculguitlî  alterda  otourouyoroum.  Je  fuis  affis  à t ombre  dun 
arbre.  Au  lieu  de  guiculguièduin  aitenda. 

Pcndjcùai  carafena  yape  tclieqma , ou  tcheqarma  ; havame  qapar.  Ne  eirei  pas  la 
bàtiffe  du  côté  de  ma  fenêtre  ; elle  m'uuercepte  l'air. 


Les  Poftpofitions  indéclinables  , qui  gouvernent  le  Nomi- 
natif , fc  réduifent  aux  fuivantes.  ( Achere. . . Da.  Dè.  Nda. 
Ndè. . . Dan.  Dèn.  Ndan.  Ndèn. . . Dja.  Djè.  Djafcna.  Djc- 
linè.  Ndja.  Ndjè. ..  Djelayen.  Djoulayen.  Djilèyin.  Ndjelayen. 
Ndjoulayen.  Ndjilèyin. Ela.  Oula.  Ilè.  Ulè.  ficc...  Emfali. 
Mifilli.  Misli. . . Guibi.  Kibi.  . , Itchin.  Tcliin. . . Itchrè. .. 
Layen.  Lèyin.  ..  Moudjibindjè. . . Qadar. . . Sez.  Souz.  Siz. 
Suz. . . Uzrè.  ) , fur  Icfquelles  on  ne  fauroit  fe  difpenfer  de 
former  refpeétivemcnt  quelques  courtes  réflexions. 

Observatioms. 

1°.  L’ufage  a proferit  la  Poftpofition  (Achouri)  , à laquelle 
il  a fubrogé  ( Achere  ). 

StfUnik  achere.  Au  de-la  de  Salonique.  - - Bofun  arliere.  De  l'autre  côté  du  verger. 

1°.  Le  Commoratif  femble  nôtre  autre  chofe  que  le  No- 
minatif, auquel  on  ajoute  une  des  Poftpofitions  inféparables 
( Da.  Dè.  ) après  les  Noms  fie  les  Pronoms  fimples ,..  (Nda. 

bbb 
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Ndè.  ) après  un  Pronom  terminé  par  une  Voyelle  , qui  fert 
d’Affixc.  Cccte  Poftpoficion  eft  delHnée  à énoncer  le  repos 
abfolu  d’un  objet , ou  du  moins  foii  mouvement  dans  un 
endroit  qu’il  ne  quitte  point  ; d’où  il  réfulte  une  crpèce  de 
repos  relatif. 


Hèr  chèydc  d!cli!  laiem.  Un  guide  efi  néctjfaire  en  toutes  ckofes. 

Hirch  kimsâ  guiah  tahatdc , guiaJi  mihnècdè  , bir  ^aiardè  qalma't.  Performe  ne  refit 
dans  U même  ajfiette , foit  au  tenu  de  ta  tranquilité , fait  pendant  la  tribulation. 

Saray,  ou  Seray  icchindè  tchoq  yuruyub,  djumlènni  lèfiich  èylcdi.  U s‘efi  beaucoup 
promené  dans  t intérieur  du  Sérail , du  Palais , Ù il  a tout  examiné. 


Les  Poftpofitions  ( Da.  Dè.  ) , par  leur  union  avec  les 
Participes  ( Eb.  oub.  ib.  ub.  — Yeb,  youb.  yib.  yub. },  fie  ( Deq. 
Douq.  Dik.  Duk.  J,  forment  des  Tems  particuliers,  tracés  dans 
les  Conjugaifons. 


Vareb.  varebda.  En  allant,  étant  allé.  Sèvib.  sèvibdè.  En  aimant,  ayant  aimé» 
Varde<jda.  Lorfquii  eut  été  a..  Scvdtkdè.  Quand  il  eut  aimé. 


Ces  Poftpofitions  s’allient  encore  plus  élégamment  i la 
terminaifon  des  Affixes  dans  les  Verbes,  avec  la  fignification  de 
LorfquCy  Quand. 

Ba<]d«gbemda.  Lorfque  je  regarde,  Quasul  j'ai  regardé.  ••  Guitttrduyumdè.  Lorfque 
je  vois.  Quand  j'ai  vu. 

Elles  fe  fuppriment  au  contraire  quelquefois  dans  les  Noms. 

Goièdji  vè  guiundm , ou  Guièd^  guianduz.  Pendant  la  nuit  0 pendant  le  Jour, 
Nuit  & jour.  Au  lieu  de  Guièdjèdè  vè  guiuoduzdè. 

CuUcchiTuch  zètnaodè,  ou  lèman.  Au  temspafil.  Zèmane  fabeqda,  ou  zèmane  fabeq. 
Dans  t ancien  tems. 


}“.  Les  Poftpofitions  unies  ( Dan.  Dèn.  ) i la  fuite  des 
Noms  8c  des  Pronoms  Gmplcs ,. . ( Ndan.  Ndèn.  ) à la  fuite 
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des  Pronoms  terminés  par  un  Affixe  & une  Voyelle,  carac- 
térifent  l’Ablac'f  ou  Tranlîtif;  Ôc  la  première  eft  féparable  dans 
la  phrafe  que  l'on  va  indiquer. 


Tcboqdan  dan  der.  U y a hngttms  que  cela  tft. 


Elles  s’emploient  néceflairement , pour  défigner  le  paflage 
d'un  endroit  ou-  d’un  objet  à un  autre  , la  fortie  & l’ex- 
iraétioru 


Kibarcn  hizmètindè  oUn , decbaredan  guiclcn  abbabe  guibi , kèrem  guieurctnèz. 
Celui  qui  ejl  au  fervice  d’un  Grand , nen  peut  pat  voir  des  marques  fpleiales  de  bien- 
fai  fonce  f comme  une  compagnie  qui  lut  vient  de  dehors. 

. Kiamillèr  mènzülciinddn  ayrelmaz.  Les  parfaits  ne  s'écartent  pas  de  la  route  qu'ils 
tiennent. 

Fouqaradan  bir  adam  var  ede.  Parmi  les  pauvres  il  y avait  un  homme.  Ou  plutôt , 
H y avait  tue  homme  pauvre. 


4®.  Les  Poftpofitions  ( Dja.  djè  - - Djafena.  djèfinè.  ) à la 
fuite  des  Noms  & des  Pronoms  fimples,..  ( Ndja.  ndjè  - - 
Ndjafena.  ndjèfinè.  ) à la  fuite  des  Affixes , font  inféparables. 
On  leur  fubftitue  quelquefois  ( Anè  ) après  une  Confonne, 
& ( Yanè  ) après  une  Voyelle,  comme  Poftpofitions  unies  ; 
quand  elles  peuvent  recevoir  le  même  fens  que  les  précé- 
dentes. 

Babadja.  babadjafena.  babayani.  En  p'ere.  patemeÜttntnt.  - - Anadja.  anadjaCena.  ana* 
yanfe.  En  m'tre.  maternellement. 

Ed^blidje.  ÿdfb!td)«finè.  En  homme  modèle.  Dilirdjà.  biUrdjènoè.  En  homme  qui  fuit. 
Bilmèzdjè.  bUm£zd)ifinè.  En  homme  qui  ne  fait  pas. 

Bilemdjè  Avec  moi.  Bilcndjè.  Avec  toi.  Bilèdndji.  Avec  foi,  avec  lui.  BUcnizdjè. 
Avec  nous.  &c. 

Boundja.  Choundja.  Comme  ceci,  autant.  Boa  qadardja.  Chou  qadardja.  Autant,  tant. 

Kèadilèrdj<.  Avec  eux.  comme  eux.  KiudiUriodjè.  A côté  d'eux,  auprès  (Ceux,  avec 
eux. 

Franfezdja.  franrez  lifanendja  , ou  dilindjè.  En  Franfois,  Firènkdjè.  Èfrvoddjè.  A la 
Franque.  Talyaudja.  En  Italien,  a thalienne.  Latindjè.  En  Latin. 
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5^.  Les  PofVpofitions  ( Djclayen.  djoulayen.  djilèyin.  - - 
NJjelayen.  ndjoulaycn.  ndjilèyin.  ) font  infcparablcmcnt  unies 
leur  réirime. 

InranHjcîaj’tn.  Comme  tut  homme,  en  homme.  Tcliodjouqdjoul.iyctt. 

Comme  un  enfant,  en  enfant. 

BènJ;i*iyin.  Comme  moi.  ^^ndjtlvyiu.  Comme  toi.  Andjc!.iycn.  OudjcuUycQ.  Comme 
lui.  BitJji'cyin.  Comme  nous.  lie. 

6°.  Les  Podpofitions  réparables  { Ela.  Oula.  Ilè.  Ulè.  J après 
une  Conforme,  Sc  parcontradlion  (La.  Lè.  ), ..  ( Yelj.  Youla.  Yilè. 
Yulè.  ) après  une  Voyelle,  & par  abréviation  ( Yla,  Ylè.) , varient 
fuivant  les  principes  fondamentaux  de  l’harmonie,  [a).  Certe 
variation  rend  plus  tolérable  l’ufage  continuel  de  la  Poftpo- 
fition  ( Ilè  ) , que  l’on  emploie  fans  interruption  avec  les 
Noms , les  Pronoms  5c  les  Verbes.  On  écarte  encore  mieux 
la  monotonie , par  l’addition  de  la  lettre  N à la  fin  de  ces 
Poftpofitions , avant  une  Voyelle  ; 5c  le  goût  de  la  lançue 
Turque  , qui  montre  de  la  prédileclion  pour  ce  qui  approche 
du  fon  n.afal,  permet  en  outre  un  peu  abulivement  d’ajouter 
cette  lettre  , même  avant  une  Confonne. 


Tabratifii  bilmjdiyia  adam  cia  doftlouq  bagblama.  AV  //Vy  pas  amitU  avec  un  homme  ^ 
dons  vous  ne  eonnoiffei^  pas  le  earael'ere , le  naturel. 

Aqelle  clan  » dod  oula  duchmèni  ftrq  ctirèii  y layeq  o!aii  bou  dour.  21  faut  que 
celai  qui  a Je  tefprit , faffe  la  diÿerence  Jun  ennemi  iCavec  un  ami  ; cefl  en  cela  que 
conjêjle  le  mérite.  ^ 

Munafeq  » kimicnin  biri  birinè  muliabbiit  il«  g'jlcuntcbduyun  tc]ièi;mci.  Vhypoerite 
ne  foudre  pas  , que  les  hommes  communiquent  entreax  avec  amitié. 

iJir  iqrar  ki  » ulè  otoub  « guicuynundè  olma/fa,  onoun  idjrafe  olina?^  Si  une 
promefe  t qui  txifle  en  parole  t ncxijle  pas  dans  Caffuîîon,  dans  la  bonne  volonté  , 
fon  exécution  eji  impojjible. 

Qhetanltq  , ou  Qlictanneq  la  vaqri  gutèteben  j fonradan  dtuvlèc  boulfa,  kimsèyè 
havre  olmat.  Si  celai  qui  pajfe  le  tems  avec  léjine  , trouve  enfutte  un  état  de  profpcrité^ 
tl  ne  fera  du  bien  a perfonnp. 


(d)  Pages  47.  48. 
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Kèndirti  scnèmlLk  lè  guiecchicèn  , hir  kèiî  sèrscm  faner.  C^/ui  qui  ft  comporte  axte 
itourdcici  î«^  tout  U monde  efl  étourdi, 

Iofant)*>’écè  paha  olrcaz  ; p^ray  tan  aJeb  facelmaz.  Il  rty  a pas  de  prix  d f humanité  }■ 
elle  ne  s'uchete  pas  avec  de  t argent. 

Èyi  iyiy  le  guieuruchur  •,  keutu  keutuy  lèn  achena  olour.  Les  bons  fe  font  voir  avec 
les  bons  f les  méehans  fe  font  amis  avec  les  méchant. 

Zor  ilè^  7JOS  uuia.  lor  la.  zor  oulan.  zor  laa.  Avec  violence,  par  force,  par  contrainfe. 


La  Poftpofition  ( Ilè  ) avec  fes  changemens  harmoniques , 
placée  immédiatement  après  les  Affixes  des  Verbes , a la 
lignification  de  Lorjque , Quand,  Aujfuôt  que , Dès  que. 

Baqdcghem  la.  baqdeghey  la.  Aujfnàt  que  feus  regardé,  qu'il  eut  regardé.  --Guieur- 
duyun  lè.  guieuiduklèriy  lè.  Lorfque  tu  as  vu.  Des  quils  eurent  vu. 


Cette  Poftpofition,  à la  fuite  du  Préfent  de  l’Infinitif  en 
Turc,  corrcfpond  à la  Prépofition  Françoife^/*,  placée  avant 
le  Participe  préfent. 

Baqmaq  ilè,  ou  plutôt  Baqmagh  ela  , baqmagh  la.  En  ••  Guieurmèk  ili« 

eu  Guîeunuè  yiU , O mieux  encore  Guieurmèy  lè.  En  voyant. 


Il  exifte  certaines  circonftances , où  cette  Poftpofition  peut 
fe  retrancher  après  un  Nom  ; Sc  c’eft  à l’ufage  légitime 
feul , qu’il  appartient  de  fixer  les  limites , dans  lefquelles  cette 
permillion  eft  circonferite. 

Guicdjè  ytiè.  güicdjèy  lè.  guicdjcy  lèyin.  guièdjcdè.  gui^djclikdè.  De  nuit,  la  nuit, 
pendant  la  nuit,  durant  la  nuit.  . On  ef  autorifi  à remplacer  toutes  ces  tournures  par  la 
feule  exprejjton  Guiedjè  , fans  Pofipoftion. 

Applique^  cette  réflexion  à Guiun  ulè.  guiim  lè.  guiundux.  guiunduzlèyin.  giriundè. 
guîuniuicdè.  De  jour,  le  jour,  pendant  le  Jour,  durant  le  jour  q 1/  fubjlitue^-y  à votre  gré 
te  terme  Gumn,  fans  addition. 


On  peut  fubroger  les  Poftpofitions  inféparables  ( Ane.  Yanè. } à 
(Ile) , quand  elles  font  fufceptibles  de  cette  nouvelle  fignification. 

c c c 
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Èdèbane*  Avtc  modeftit.  modtfianent. . Commt  s'il  y «voit  ( È4cb  Ile.  ) 

7°.  Les  Poflpofitions  défunies  ( Èmfali.  mifali.  misli.  miCIIL 
Guibi.  kibi.  ) ne  font  pas  ici  envifag^es  comme  de  fimples 
Conjondbions  dellituées  de  régime,  & confacrées  (pécialemenc 
à unir  des  exprefllons.  G:  font  des  mots  conddérés  dans  leur 
relation  k un  régime , qui  e(l  le  Nominatif  ou  le  Génitif  ; 
£c  il  s’enfuit,  que  fous  cet  afpeé^  elles  dévoient  être  clalTées 
dans  une  nouvelle  dénomination. 

MariFèt  Cn  adèm  chounoun  èmrali  ki,  y^mich  vènnèz  agbadj  guibi  dir.  Un  homms 
fans  capacité  a cetti  rtÿemUanct , qu'il  tfi  cemmt  t arbre  qui  ne  donna  point  <U  fruit. 

Doftouna  yabandje  mifali , ou  misli , ou  mifUi  fcuylèroè.  Na  parlai  ^ 
comme  a un  étranger, 

Yeuruyuchua  , ocoorouchoun  ktamillèr  guibi , ou  kiamiMjèfînè  oUbao.  Soie  que  vous 
marchiai , fois  que  vous  foyei  ajjis , Que  votre  attitude  fe  conforma  a celle  des  parfaits. 

'Alimlèrin  feuzu  guibi  6ii  euxu.  L'intérieur  des  favans  efi  conforme  à leurs  paroles. 


8“.  Les  Poftpofitions  féparables  ( Itchin.  tcliin.  ) font  pref- 
que  les  feules  de  leur  efpèce,  que  l’on  entende  à Condanti- 
nople  dans  la  bonne  fociété  ; & il  n’y  a guère  que  des  perfonnes 
forties  de  l’Anatolie  , ou  leurs  defeendans  immédiats , qui 
les  remplacent  par  la  particule  ( Itchun  ) , ou  ( Tchun  ). 


Tcbal«chdegken  tebi  Icindta  icebio  goiaurmè  ; fa-irl^  <laqbi  fayda&n , ou  fa>i<lè/îa 
guieurfunoèr.  Ne  vous  applique^  pas  pour  vous~mime  à t affaire , qui  vous  oteupe  / Qaf 
las  outras  an  voient  auffi  t utilité. 


La  Poftpoiltion  ( Itchin  ) , à la  fuite  des  Tems  terminés 
par  les  ÂfExes , équivaut  à la  Conjonélion  Françoife  Par- 
ceque. 


Baqde^wnet  itebin.  baqde^Iare  irchio  » ou  ba<)d«<)larey  tclxin.  Pareeque  vous  stvei 
rtgardi.  pareequ'ils  ont  regardé.  Guieurdayunuz  itchin.  guleurduklcri  itchin  , ou  guienr- 
duklèriy  tchin.  Parteque  vous  ove^  vu.  pareequils  ont  vu. 


Dioitize-:  ^ ^ ^npnlç 
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Après  le  Préfentde  rinfinitif,  elle  correfpond  aux  Conjonc- 
tions Afin  de.  Pour. 


Baqnuq  i;chin.  baqmagh  îtchin.  j4fin  de  regarder,  pour  regarder,  - • Guieuimcic  itchin. 
goieurmè  yitchin,  ou  guieurni«y  tcHia.  Afin  de  •voir,  pour  voir. 


On  peut  l’omettre  dans  quelques  occafions  rares , fpëciale- 
ment  après  les  Pronoms. 


Bcuyli  yalenei  nè  guicièyorroun , ou  guièriyorfoun  ? Pourquoi  refie^  vous  aînfi  f<ul 
à voiu  promener  ? Au  lieu  de  Ne  icebin  , ou  niicbia  guîèzèyorfbun  ? 


9°.  L’ufage  de  la  Poftpofition  défunic  { Itchrè  ) n’eft  rien 
moins  que  familier  hors  des  manuferits. 


Hayvaolar  itchiè.  Entre , parmi  Ut  animaux.  Au  milieu  det  animaux. 


1 0.  Les  Poftpofitions  ( Layen.  Lèyin.  ) ne  font  qu’imper- 
ccptiblement  défunies  ; & fi  on  les  fëparc  un  peu  du  mot 
prëcëdent , ce  n'eft  qu’en  foutenant  la  voix  fur  fa  dernière 
fyllabe, 

Aqchamtayra.  Au  foir.  - Guiundirtlèym.  Pendant  la  journle,  de  jour,  - Guièdjtlcyin , 
ou  guièdjèy  lè/ia>  Pendant  la  nuit,  de  nuit. 

Ces  Poftpofitions,  après  les  Affixes  des  Verbes,  correfpondent 
i nos  Conjonctions  Françoifes  Dès  que  , A mefiure  que , A 
proportion  que. 

BaqJcqlayen.  Guicurduktèyin.  A mefure  que  t on  regardait , que  ton  voyait, 
fiaqdegbenUycn.  Guieurduyuulèyin.  Des  que  tu  as  regardé , que  tu  as  vu, 

I i“.  L’application  de  la  Poftpolîtion  dëfunie  ( Moudji- 
bindjè  ) fe  failît  d’abord  par  le  feul  énoncé  d’un  exemple. 
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PèvgUambèrlir  moudjibindjc.  5(/on  Us  Prophhts»  ••  Tcftcr  ou  dôAèr  moudjibindjè* 
Conformément  au  Livre  de  compte. 

11°.  La  Pollpofirion  féparable  ( Qadar  ) ne  prcfente  pas 
plus  de  didicultés  à réfoudre  ijue  la  précédente. 


OI  guituM  ccliirtlik  dfurt  bin  gourouch  ou  grouch,  qouroucb  ou  i^rouch  <jadar  Cren 
alendc.  Ce  beau  domaine  a été  acheté  pour  la  fomme  de  quatre  mille  pijjlres. 

Zerrè  qadar  hafrètiyi , ou  baftalcghe  qalmade.  Il  ne  rtjle  pas  ae  Jd  maladie  four 
la  valeur  d'an  atome. 

Hs;r  kès  qabiliyycti  qadar  fcuylèr.  Chacun  parle  fuivar.t  fa  capacité. 


13°.  Les  Poftpoficions  ( Sez.  Souz.  Siz.  Suz.  ) varient  dans 
la  proportion  harmonique,  fiiivant  la  Voyelle  finale  du  terme 
qui  précède.  Si  par  leur  compoficion  elles  concourent  à ne 
former  avec  lui  qu’un  feul  mot,  elles  font  inféparables  ; mais 
fi  elles  ne  produifent  pas  un  compofé  avec  ce  terme , elles 
peuvent  s'y  allier  , ou  en  être  foiblement  défunies  , félon 
que  le  diélera  l’oreille  , Sc  que  le  preferira  la  cadence  de  la 
phrafe. 

I..èzxèc{i£,  ou  lèzètiix.  Jnjipide.^^  Liait  dx.  Sans  faveur,  fans  goût,  DUda.  Muet, 
Dil  dz.  Sans  langue. 

Aqel  fez,  Sam  efprit.”  Qorqou  foux.  Sans  crainte.  Chubbè  dx.  Sans  doute.  •- 
S<u/.  fuz.  Sans  parole,  privé  de  la  parole. 

Udjrec  Gt  guteurulèn  icbdcn  bayer  guitimèx.  Il  ne  réfulte  aucun  bien  d'un  travail , 
auquel  on  s'applique  fans  récomper.fe  , fans  rétribution. 

Hir  rahmliin  fonounda  fafale»  ou  t^afe  var  der  ; bir  icb  miknèc  dz  olmaz:  fukkèr 
ou  cliikèr  djqhi  agû/enda  tchiynèincyindjè,  youdoulouz  U ny  a pas  ae  peine , qui  n'ait 
enf  l fon  ptaifr  ; aucune  affaire  ne  fe  fuit  fans  embarras  : te  fuert  meme  ne  s'avale , 
qu  apres  avoir  été  mâché  dans  la  bouche. 


14°,  Les  Poftpofitions  féparablcs  ( Uzèrè  Uzrè.  ) peuvent 
appartenir  aux  Noms  Ôc  aux  Pronoms,  ou  aux  Tems  des  Verbes 
fuivis  des  Affixes. 


Lltin  uni  olman.  Kt  A77  rinqaUttuit. 
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« Ba(](ieqlare  uzrè  , ou  uziré«  De  Li  maniéré  dont  iU  ont  regardé.  ••  •Cutciuduklèri  uzr<. 
Selon  ce  qu  iis  ont  vu. 

Ba.)maq  ou  baqmagh  uzrc.  Guieurixick  in.ré.  Pour  regarder,  pour  voir,  à condition 
de  regarder^  de  voir,  fur  C action  de  regarder , de  voir. 


1 5°.  Plufieurs exprefïïons  indéclinables  comme  Poftpofitions, 
font  fufcepcibles  de  la  terminaifon  des  Affixes , de  décli- 
naifon  , comme  Noms  Subftantifs  ou  Adjecbifs.  C’eft  ainlî 
qu’en  François  le  mot  Proche  eft  en  même  tems  Adjcclif 
&c  Prcpolition. 


Bachqa.  Ghayrt.  Outre.  - Bachqalare.  Ghayrelare.  Les  autres. 

Èkflk.  NiIpcC.  Se  déclinent  comme  Suhf  antifs  , avec  la  fgnlfcation  refpectîve  de 
( Manquement  ou  défaut.  Rapport  ou  relation.  ) 

§.  II.  Pojlpojiùons  avec  les  Cas  obliques. 

Des  quatre  Cas  obliques  régis  par  Içs  Poftpofitions  , le 
Géniiif,  le  Datif,  le  Commoratif , Sc  \ Ablatif , les  deux 
derniers  fe  trouvent  déjà  expofés  d’une  manière  générale,  par 
les  principes  établis  fur  les  Poftpofitions  ( Da.  Dè.  - Dan. 
Dèn  ) ; ( a ) & il  ne  reftera  plus  qu’à  fixer  celles  qui  gou- 
vernent l’Ablatif,  après  avoir  indiqué  celles  qui  font  relatives 
au  Génitif  £c  au  Datif. 

Toutes  les  Poftpofitions  déclinables  terminées  par  des  Affixes 
peuvent  avoir  le  Génitif  des  Noms  pour  régime  , mais  fans 
exclufion  du  Nominatif,  {b). 

Bou  adèm,  ou  adèmio  haqqe&da  ne  bouyoorourrouoooz  ? Que  prefcrivei'- vous  par 
rapport  à cet  homme  ? 


( o)  1^9*  >90* 
C^)  Page  i8y. 
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Gutein:,  ou  guicir^un  itchtndè.  Au  dedoju  dt  Qonaq,  ou  <joaagheo  irchè* 

rifîndc*  Da  u t intérieur  de  l'huul. 

Ces  Poftpofitions  réginem  exdufivemenc  le  Génitif  des 
Pronoms  interrogatifs , perfonnels , démonftratifs  , { Kim.  Nè. 
Bèn.  Sèn.  O.  Ol.  Biz.  Siz.  Bou.  Chou  ). 

Kimin  arafccida } Parmi  qui  ? Bcnim  eunumdc.  Devant  mou  - - Sènin  liouioarottiida4 
En  votre  préfttue.  - - Bizim  orcamezda.  Au  milieu  de  noue. 

Les  mêmes  Pronoms  fe  mettent  encore  au  Génitif  avant 
les  Poftpofitions  indéclinables  ( Ela.  Oula.  Ilè.  Ulè.  &c...  Emfali. 
Mifali.  Mifilli.  Misli...  Guibi.  Kibi. ..  Itcbin.  Tchiu...  Mou- 
djibindjé  J. 

Kimin  lè  } Avec  qui  ? • • Anen  la  , ou  onoun  la.  Avee  lui.  > - Nèntn  iuKin  , ou  Nè 
icchin  » ou  Nicchin  i Pourquoi  ? - - Bouooun  itcbin  ki.  Cboonoiin  itcbin  kû  Pareeque. 

Le  Datif  eft  gouverné  par  les  Poftpofitions  déclinables 
( Doghrou. . . Mouqabil.  Muqabil. . . Qarche. . . Yaqen.  Yaqin.  ) ; 
& par  les  indéclinables  ( Daq.  Dèk.  Djaq.  Djèk.  Daghcn. 
Dèyin.  Guièiindjè.  Guirindjè.  Varendja. . . Doghroudja. . . Èmfal. 
Mifal. . . Guieurè. . . Nifpèt.  Nifpètèn. . . Qarib  ). 

\d Ablatif  eft  régi  par  les  Poftpofitions  déclinables  { Achaghe... 
Bèri. . . Tchoq. . . Oachra.  Dcchare.  Dichare.  Tachra. . . Eutè. . . 
Èvvèl. ..  Guièri...  Ilèri. ..  Itchèri...  Yoqare.  Youqare.  ) ; & 
par  les  indéclinables  ( Ârteq.  . . Bachqa. ..  Ékfik. ..  Eururu. .. 
Euydiin. Eundun.  Mouqaddèm. . . Ghayre.Qayre. . . Itchin.  Tchin.. , 
Ma-i3a.  Ma-adè. ..  Sonra.  Saniya.  Saniyèn. . . Tarafa...  Yana... 
Zarouri.  . . Ziyadè  ). 

Le  détail  des  Obfervations  ne  portera  que  fur  les  objets 
cflentiels  ; & fans  y propofer  des  exemples  faftidieux , rela- 
tivement à chacune  de  ces  Poftpofitions , qui  pour  la  plupart 
fe  préfentCDt  ailleurs  dans  le  cours  de  ces  Élémens , on  ne 
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s’arrêrera  qu’aux  principales  , £c  à des  explications  d’une  né- 
celGté  rigoureufe. 


Obseicvatioks. 

I®.  Les  PoftpoGcions  déclinables  pour  tous  Us  Cas  Gmples 
fans  les  Affixes,  font  ( Achaghe.  ( a )..  Ara.. . Ard. ..  Tchèvrè. .. 
Tclîoq. ..  Dachra.  Dechare.  Dichare.  Tachra. ..  Dèroun. .. 
Dib. . . Ètraf. . . Eu cè. . . Houzour. . . Mouqabèlè. . . Orta, . . 
Qarche. . . Taraf. . . Uft.  . . Yan. . . Yoqare.  Youqare.  ) ; - - 
Pour  le  Datifs  le  Commoratif  8c  Y Ablatif  ^ ( Bèri. ..  Guièri. .. 
Yaqen.  Yaqin.  ) Pour  le  Commoratif  ic.  Y Ablatif ^ ( Dech. 
Tach. . . Daqhil. . . Èvvèl. . . Itchèr. . . Miyan  ).  Le  Com- 
moracif  & l’Ablatif  d’  ( llèri  ) font  refpetfivement  { Ilèrdè. 
llèrdèn  ).  Le  furplus  des  Poftpofitions  n’eft  guère  déclinable, 
qu’avec  le  complément  ordinaire  des  Affixes;  & communément 
cette  addition  des  Affixes  dans  la  terminaifon  n'a  lieu  que 
relativement  au  Datif,  au  Commoratif,  à l’Ablatif. 

Aliéna.  alcenAa.  altcnian.  Au-dejfous,  » (av€C  mouvtmmt  ^ ou  fans  mouvemtm,  ).*  D% 
dijfüus.  par~dtffout. 

Ardcna.  arJenda.  ardendan.  En  arriirt. . Di  FarrUri.  par^rriert. 

Ètrafena.  ècxafcnda.  ècrafendan.  Autour. . Des  environs,  tout  autour. 

KutèGoè.  eutèAndè.  eucèfmden.  Au  de^/à. , De  t autre  càté  par  t autre  eâté. 

ItcAirvè.  itchindi.  iichindèn.  Au  dedans.  . Du  dedans.  tCentre.  par-dedans. 

Ortafena.  orufenda.  orufendan.  Au  milieu..  Du  milieu,  d'entre,  par  U milieu, 
UAunè.  udundè.  uAunden.  Au  dejfus.  fur.  . De  dejfus.  par-deffus. 

Utchnè.  CEtèruidè.  uxciindèo.  Sur.  au  deÿus..  De  dejfus.  par^dejfus. 


t°.  Les  Poftpofitions  indéclinables  ( Bina-èn. ..  Djaq.  Djèk. 


(tf)  ( Achaghe.  acliagheye.  achaghenen.  achagheya.  achagheda.  achaghedan.)  Cette 
PoftpoAtion  fait  encore  au  Daiif  ( Achagha , ou  acha-a,  vulgairement  acbaya.)»  aa 
Commoratif  ( Acftaghda  » & achada.  ) , à rAblacif  ( Acbaghdaxi , ^ achadao  ). 
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Daghen,  Dèyiii...  Doghroudja. . . Èmfal. . . Euydun , oh  Eun- 
dun. ..  Itchfè. . . Nifpètèn. ..  Qarib. . . Saniya,  Üaiiiyèn. . . 
Uzèrc.  ) font  d'un  ufage  moins  fréquent , que  les  autres  de 
la  même  cathégorie  , dont  la  lignification  eft  équivalente. 

Èvvil.  ilcri.  moucjadJem.  Àvmi , . . ft  préfirenc  a EuyiluD.  cundun. . Ce  dernier 
ttrme  efi  moins  ufité  que  le  préiédent, 

ScMra.  j4pres,.*  fe  préféré  dans  U Turc  ufuel  a Saniya.  fanlyèn».,  qui  font  au 
refie  des  exprefiions  plus  recherchées. 


3'’.  Les  Poftpofitions  déclinabUs  fimples  (Bèri. ..  Èvvèl. . . 
Guièri. . . Ilèri.  ) , qui  régiflent  \ Ablatif  ^ Ce  rapportent  aux 
Noms,  aux  Pronoms , & à tous  les  Tems  déclinables  des 
Verbes , terminés  même  par  des  Affixes. 

Bac^deghemJan  biri.  Depuis  que  j'ai  regardé.  - - Cuicurduyumdèn  èvvèl  s ou  ilèri. 
Avant  que  j'eujfe  vu. 

Sabalidaû  bèri.  Dés  le  matin.  - - Bizdèn  èvvcl  » ou  ilèri.  Avant  nous. 


La  Poftpofition  ( Bèri  ) fe  fupprime  quelquefois  après  un 
Nom  ; mais  cette  omiflion  ne  fauroit  être  adoptée  pour  les 
Poftpofitions  ( Èvvèl.  Ilèri.  ) , qui  ne  peuvent  fe  retrancher 
qu’à  la  fuite  d’un  Verbe. 

Tchoqdan  bèri , ou  Tckoqdan.  Depuis  longtems.  • - Eaeedèo  bèri , ou  Eutèdèn.  De» 
puis  tréi-longtems. 

Bachena  bir  qaza  guièlmèdèn  èvvèl,  ou  gaièlmèxdèn  èwcl , ou  giiiètmcdcn  , ou 
encore  guictmèxdèn , naUhat  taleb  èylè.  Recherche^  des  avis  , avant  qu’il  ru  vous  arrive 
un  malheur, 

Bir  ich  toatmadan  èwèl , ou  toutmaidan  cwèl , ou  tourmadan,  ou  touunazdan,  du* 
chunmèU.  Avant  (t entreprendre  une  a faire  t il  faut  réfiitkir. 

Bouloundoughoun  mèdjiisdè  , ihciyarlèrdèn  èvvèl,  fouylèyidji  olma.  Dans  les  cercles, 
dans  les  afembiées  ou  vous  vous  trouve^  , ne  vous  mette^  pas  à parler  avant  Us 
vieillards, 

4®.  Les  Poftpofitions  indéclinables  ( Bachqa.  . . Euturu.  . . 
Euydun.  Eundun.  Mouqaddèm. . . Ghayre.  Qayre.  t . Ma-ida. 
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Ma-adè. . . So/ira.  Saniya.  Saniyèn. . . Ziyadè.  ) , qui  gouver- 
nent l’Ablatif,  font  encore  communes  aux  Noms  , aux  Pro- 
noms & aux  Verbes:  (So«ra)  fe  rapporte  principalement  aux 
Participes  DEQ.  DOUQ.  DIK.  DUK. 


Chou  èmri  Elan  ou  falan  adimè  gtiieunir  ; fcuylèdiyimdèn  ghayre,  eu  <]ayr«,  laqerdr 
qanna.  Porte  cet  ordre  k une  telle  perfonru  g nagoute  aucune  parole  au  de~là  de  ce  que 
/ai  dit. 

Halq  Pachaye  tcvmèyorlar  ; aadèn  ghayre  gaieuruch^djèk  Pacha  yoq  mou  2 Le  puUic 
nainxe  pas  U Pacha  g eji~ce  que  t on  na  pas  d" autre  Pacha  à voir  que  lui  ? 

Zarif  mèktoubou  oqouyaolar , yaiao  adèmdèn  aacuru  medh  cdirlèr*  Ceux  qtù  liferu 
uru  lettre  élègarue , font  C éloge  de  la  perfonru  qui  t a écrite. 

Doghrou  feuadèo  eururu  guiudjènmè.  Ne  vous  fàehe\  pas  d^un  difeours  ingénu. 

Baqdeghemdan , Guieurduyumdèa  ma-ida,  ou  ma-adè.  Outre  que  gai  regardé ^ que 
fai  vtt. 

Bir  caiiri  Tana  iki  dèf-a  ètdiicdèn  fonra  • nicchin  èkCklèrim  duzèonèiim  \ Pourquoi 
ne  corrige^  vous  pas  vos  défauts , apres  que  C on  vous  en  a fait  des  reproches  à deux 
reprifes  f 


La  Poftpofition  ( Sonra  ) fe  retranche  quelquefois  avec 
grâce , à la  fuite  d’un  Pronom  ; mais  cette  fuppreflion  ne 
peut  jamais  s’admettre  après  un  Verbe , pareeque  l’on  ne 
diftingueroit  plus  fi  ce  Verbe  lui  appartient , ou  à la  Poftpo- 
fition ( Èvvèl  ). 

Arzou  dèdiklèri  ai  bir  azdan  Toara , ou  az  bir  axdan  dcE  olour.  Ce  que  t on  appelle 
déjîr , fe  dijfipe  après  quelque  terns. 

Iqrarenda  qavi  dour , bir  azdan  foma , ou  bir  a^dan  pèchiman  » ou  pichman  olma. 
Soye^  ferme  dans  vos  promenés  g ru  vous  en  repente^  pas  hientôt  après» 

5“.  Parmi  les  Poftpofitions  déclinables  ( Tchoq. . . Dachra... 
Eutè. ..  ItchèrL..  Yoqare.  ) , & les  indéclinables  ( Arteq... 
Ekfllc. ..  Itchin. ..  Tarifa. ..  Yana. . . Zarouri.  ) , qui  preferi- 
vent  l’Ablatif,  fi  plufieurs  peuvent  être  inférées  après  les 
Verbes , leur  ufage  le  plus  confiant  eft  de  les  placer  à la 
fuite  des  Noms  Sc  des  Pronoms.  Quoique  la  Poftpofition 
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(Icchin  ) puifle  exiger  l’Ablatif,  lorfqu’elle  équivaut  à (Euturu), 
on  accorde  néanmoins  au  Nominatif  la  préférence  fur  ce 
Cas  oblique.  L’emploi  de  la  Podpolition  ( Zarouri  ) eft  fort 
peu  connu  même  dans  les  livres  ; & on  la  remplace  par  la 
Poftpofition  ( Nifpèt  ) avec  le  Datif. 


Chillirtièn  <Uchra  » ou  dechare.  Hors  de  U Ville*  - Q^fabadan  cuti.  Au  deAa  du 
Bourgs  du  Faux-iourg.  • Keuydèn  i(cKèrt  Au  dedans  du  Village. 

Orughen  la  guiearuchsèD , al«cbandan  vthcbiûdin  icchin , ou  plutSt  alccben  vèrichia 
itchin  laqerd«  fcuyli.  Quand  vous  vous  verre^  avec  votre  affoeU  ^ parU[  lui  iatkat 
de  vente  ; Que  vos  dîfcours  /oient  fur  U commerce, 

Bèndèn  tarafa.  De  ma  part,  de  mon  côté,  près  de  moi,  - S^dcn  yana.  Vers  toi, 
envers  toi.  par  rapport  à toi,  quant  à toi. 


é®.  Les  Poftpofitions  ( Iraq.  eraq.  yeraq.  Ouzaq.  Zo/«.  ) fone 
déclinables  fans  les  Aifixes. 


Iki  ytnluluk  hèodèn  iragh,  ou  eragh  oiroun.  Loin  de  moi  la  duplicité, 
DolUarcadan  ouzaq  dourma.  Ne  re/ei  pas  loin  de  vos  amis. 


7®.  On  a traité  en  premier  lieu  des  Poftpofitions  , qui 
prefcrivent  l’Ablatif,  parcequc  leur  ufage  revient  plus  aflîdu- 
menc  que  celui  des  Poftpofitions,  qui  gouvernent  le  Datif. 
Les  plus  fréquentes  parmi  ces  dernières  font  les  déclinables 
( Doghroa  . . Qarche. . . Yaqen.  ) ; & les  indéclinables  ( Daq. 
Dèk.  Djaq.  Djèk.  Daghea  Dèyin.  Guièlindjè.  Varendja. . . 
Mifal. . . Guieurc. . . Nifpèt.  ) , dont  le  plus  grand  nombre 
fe  place  communément  tant  après  les  Verbes,  qu’après  les 
Noms  & les  Pronoms.  Les  Poftpofitions  ( Daq.  dèk.  djaq.  djèk. 
dagben.  dèyin.  ) font  unies  ; ou  fi  elles  fe  détachent  du  terme 
antérieur  qui  eft  au  Datif,  elles  n’en  font  que  très-peu  féparables. 
• • 

r , , . 

Fc^ü^arancn  du-afe  sèmay^ , ou  guienyè , ou  guieure  , ou  guîeoklcxè  doghrou  tchfcjar. 

JA,  prière  du  pauvre  monte  droit  au  Ciel  » ou  aux  deux. 
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Aqcham  oloundja , qouchdja  qoucli  dog^rou  y*ouvarena , ou  youvarcna  doghrou  guidèr. 
Lorfi^ue  U foir  efi  arrivé  , chaque  efpice  cCoifeaux  va  droit  à fon  nid. 

jcjrarena  qarcbe  ichlimè.  hî'agi/ftq^  pas  contre  votre  promeffe, 

Sa-ac  deurdè  bcchèdjck  , ou  plutôt  bècbcdck  ouyoudou.  U a dormi  jufqu'a  quatre  ou 
cinq  heures, 

Chimdiyèdck.  chindiyèdek.  Chimdiyèdèyin.  chindi)’èdcyin.  Jufquà  préfcnt. 

Bou  ané  guièlindjè.  Jufquà  ce  moment-ci. 

O anè  varendja.  Jufquà  ce  moment-lcu 

Baqdeghema  , guieurduyumè  guieurè.  Selon  ce  que  fai  regard*  ^ ce  que  fai  vu, 

Bana  nifpct.  A cauje  de  moi.  par  rapport  à moi.  - Malgré  moi, 

Bir  ad^mc  , èvioè  guirmè.  Ji'entreq^  pas  dans  la  maifon  et un  homme  malgré  lui, 

8*.  La  Poftpofition  ( ArJ  ) déclinable  avec  les  Affixes  peut 
être  accompagnée  de  rexprellîon  indéclinable  ( Sera  ) , que 
l’on  ajoute  dans  les  mêmes  circonftances  i la  Poftpoficion 
( Arqa.  Sur  le  dos.  Derrière)  : toutes  deux  gouvernent  le 
Nominatif  ou  le  Génitif. 


Ardemei  Ttia.  A notre  fuite.  - Arqatnei  f«ra.  jyerrVere  nous. 

Saiia  guièl  dcmèyèn  adémin  ardefera  duchmè.  Ne  vous  traine^  pas  à la  fuite  ^ua 
homme , qui  ne  vous  dit  pas  d*  venir , qui  ne  vous  y a pas  engagé, 

9°.  Les  Poftpofitions  (Uft...  uzèr. ..  uzrê.  ) , qui  régif- 
fent  aulTi  le  Nominatif  & le  Génitif,  reviennent  fort  fouvcnt 
dans  la  langue  Turque. 

Aqcham  uAu.  Sur  le  foir, 

Aq  farayen  ufl  bachenda  , ouiubachcnda  ototirour.  îl  demeure  près  de  la  partie  fupé- 
rieure  du  ferail  hlane  , du  palais  hlanc, 

Bach  uiltinè.  bachem  uflunè.  Bach  mèrinè.  Bach  iniè.  Guieuiam  azr^.  Tres-volon- 
tiers  , , ( A la  lettre  ) , fur  ma  tlte.  fur  mon  mil. 


10°.  Souvent  le  Datif  équivaut  à la  Poftpofition  ( Itchin); 
& non-feulement  il  lui  fuccède  dans  les  Noms  & les  Pro- 
noms ; mais  on  le  lui  fubroge  encore  dans  les  Tcms  déclina- 
bles des  Verbes.  C’eft  à l’ufage  à éclairer  fur  les  circonftances 
particulières , où  cette  fubftitution  eft  indifférente  ; 5c  fur 
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colles  qui  en  faifant  tomber  dans  une  équivoque , rendroienc 
inévitablement  le  difeours  peu  intelligible. 

Biqmagha,  ou.  baqma-a.  Vour  rtgardtr,  afin  de  regarder,  à regarder,  - Au  Heu  de 
6av^:naq , ou  baqmagh  iccbtn. 

Guicurraèyè.  Pour  voir,  afin  de  voir,  a voir,  - Au  lieu  de  Cuieurmek  itchtn  j ou 
Guicurmé  yiichin. 

Bana.  Pour  moi.  à moi.  ~ Au  Heu  de  Bènim  icchtn. 

Bi£è.  Pour  nous,  à nous.  - Au  Heu  de  Bizim  ftebin* 

CHAPITRE  SIXIÈME. 

Adverbes  et  Interjections. 

Les  deux  derniers  Élémens  à difeuter,  qui  contribuent  k 
l’cnfemble  d’un  difeours  Turc  , font  les  Adverbes  & les  Inter- 
jections , que  l’on  réunit  fous  un  feul  titre  général , & en 
deux  Articles  parallèles , à raifon  de  leur  reOèmblance , ou 
do  leur  propriété  d’être  le  ligne  des  modifications,  foit  de  la 
penfée , foit  des  fentimens.  Cet  examen  8c  leur  explication 
ne  nous  occupera  que  rapidement , pour  ne  pas  faire  languir 
hors  de  faifon  fur  chaque  matière  à propofer, 

Observations. 

1°.  Le  développement  de  ce  Chapitre  ne  répétera  point 
les  exprellions  Turques , traduites  en  François  dans  les  deux 
Chapitres  antérieurs , parmi  les  Conjonctions , les  Prépolitions 
8c  les  Pollpofitions  ; quoiqu’elles  puiflènt  être  aufli  revêtues 
de  la  lignification  d’une  Interjection  ou  d’un  Adverbe. 

a®.  Je  ne  réitérerai  pas  dans  les  Tables  des  Adverbes  8c  des 
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Interjeftions  , les  exemples  qui  auront  déjà  été  cirés  prélimi- 
nairement , parmi  les  notions  à ébaucher  au  commencement 
de  chaque  Article. 

3°.  Les  Adverbes  François  rendus  en  Turc  par  un  Subf- 
tantif , précédé  d’un  Nom  de  Nombre  ou  d'un  Pronom , fans 
le  fecours  d’une  Prépofition  ou  d’une  Poftpofition  , font  telle- 
ment multipliés , que  leur  férié  complette  enfleroit  énormé- 
ment Sc  avec  peu  d’avantage  l’apperçu  des  Adverbes  , que  l’on 
va  tracer  dans  l’Article  fuivant. 

Ar.ticl£  premier. 

Adverbes. 

On  entend  par  Adverbes  des  exprellions  fimples  ou  compofées, 
adjointes  fpécialement  aux  Verbes,  & moins  principalement 
aux  Noms  ou  aux  Pronoms , pour  les  modifier  quant  aux  cir- 
confhinces  du  tems,  du  lieu,  de  la  chofe  , &.  de  la  perfonne. 
Tantôt  les  Adverbes  Turcs  ne  fe  diftinguent  point  des  Con- 
jonéUons,  des  Prépofitions,  des  Poftpofitions  ; tantôt  ils  réful- 
tent  d’une  Conjonélion,  d’une  Prépofition,  d’une  Poftpofition, 
fur-tout  d’  ( Ilè.  ou  Uzrè.  ) , qui  fe  réunit  à un  terme  quelcon- 
que ; tantôt  ce  ne  font  que  des  mots  déclinables  ou  indécli- 
nables , deflinés  à énoncer  une  modification , auxquels  on 
aflocie  quelquefois  la  terminaifon  ( En  ).  C’eft  un  principe 
reconnu  & fenti  par  la  teneur  même  de  cet  ouvrage,  que 
l’on  fait  concourir  afiez  fouvent  à la  compofitlon  des  Adverbes 
les  Poftpofitions  fuivantes.  ( Anè.  Yanè.  - Dja.  Ndja.  Djafena. 
Ndjafena...  Djè.  Ndjè.  Djèfinè.  Ndjcfinè.  - Djelayen.  Djou- 
layen.  Djilèyin.  Djulèyin.  - Layen,  Lèyin  ).  (u}. 

Ca)  Pages  iji.  iji.  lyj. 
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AUy  la.  Pompeufcment.  avec  pompe,  avec  cortege.  - Dcf-ac  üè.  Beaucoup  de  fols. 
Hhch  bir  vèdjh  ilè.  En  aucune  manière. 

Do(llou<]  U7rè.  Amicalement,  avec  amitié,  conformément  à t amitié. . On  dit  encore 
Do/Vanè.  > Mudavèmèc  uzrè.  Continueilement. 

Ri-ayécgn.  ri-’ayèl  ilèt  Eu  égard  à.  par  égard  t par  refpeâ  pour. 


Obseuvatioks. 

i“.  J’appellerai  dans  les  exemples  fuivans  Adverbes  Jedi- 
nahles  , non-feulement  ceux  qui  font  fufceptibles  de  tous  les 
Cas , ou  des  Affixes , mais  encore  ceux  qui  ne  s’étendent 
qu’à  un  ou  deux  Cas  obliques.  On  ne  groflîra  pas  au  relie 
cette  lifte  alphabétique  par  les  termes,  que  régiflent  par  forme 
d’ Ad  verbes  compofés  les  Prépofitions  défunies , ou  les  Poftpo- 
fitions  diftinguées  du  Commoratif  & de  l’Ablatif,  afin  de  ne 
pas  embrafler  un  détail  interminable  ; & la  pratique  réfléchie  de 
l’idiome  Turc  fuppléera  bientôt  à cette  omilfion. 

Exemples  des  Adverbes  déclinables. 


Anda.  andè.  Onda.  orada.  orda.  Ol  y^rdi.  o yèrdc.  Vi.  en  cet  endroit-liu 
Andan.  andén.  Ondan.  oradan.  ordan.  01  yàrdèn.  o yètdco.  De^.  de  cet  tndroit4à. 
par-ta.  par  cet  endroit-là. 

.AJclinè.  aqfcna.  D‘une  manière  inverfe.  à tenvers. 

Asla  bir  nèfnè.  Abfolmmeru  rien. 

A^cham.  aqchamen.  aqchama.  aqchamda.  Le  foir,  au  foir, 

Az.  a/adjeq.  bir  az.  Un  peu.  quelque  peu. 

Belder.  beldcrda.  Vannée  dernière. 

Bounda.  cbounda.  Bourada.  bourda.  cbourada.  chourda.  Bourad)«q.  bouradjeqda. 
cbouradjeq.  cbouradjeqda.  Bou  y^rdè.  chou  yirdè.  Ici.  en  cet  endroit-ci. 

Boundan.  choundati.  Bouradau.  bourdan.  cbouradan.  chourdan.  Bouradjcqdan.  cboa- 
xadjcqdan.  Boa  yirdèn.  chou  yèrdèo.  D'ici,  de  cet  endroit-ci. 

Cbimdi.  chiodi.  chimdidè.  cbindidc.  Cbimdilik.  cbindiUk.  cbimdiükdè.  cbiudilikdi» 
A préfent.  préfentement.  maintenant. 

Tcbin  fabab.  ccbin  fabahdan.  cchin  Tabahlayen.  De  grand  matin. 

Tchoqlouq.  tchoq  bir  cbcy.  tcboqdja.  Beaucoup,  une  infinité  de  perfor.ncs , de  ckofts. 
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Dun.  duQ  ki  guiun.  dun  ku  guiun.  httr»  - Dim  acjchara.  Hur  au  Joir.  • Dun  guièdjè. 
La  nuit  d’hitr,  hUr  pendant  la  nuit.  >Dun  dèyü  o bir  guiun.  Avant  hier, 

Djuz-i.  djux-'idjc.  DjuzvL  djuzvidji.  Peu,  un  peu. 

Èlbêc.  èibè(dè.  èlbcttè.  èlbèclèrdè.  Abfolument,  totalement,  infailliblement,  néeejfaire* 
ment,  finalement. 

Lndibdè*  Tout  au  bas.  - Endibdèn.  d‘ en  bas, 

JLitèfi  guiun.  irtè  guiun.  Le  lendemain. 

Eutè  guiun.  eutèyi  ou  eucèy  guiun.  euteuy  guiun.  L'autre  jour,  avant  hier.  - Eui^ 
guiunIcrJè.  Ces  jours  paffés. 

Gbayèr.  ghayècde.  - Qayèt.  qayècdè.  Très,  beaucoup. 

Guièrecbèk.  guièrtchckdèn.  Vraiment,  prieufement. 

Guiundui.  guiunduzun.  guiunduzdè.  De  jour,  le  jour, 

Hane.  banda.  Ncrcdè.  nèrdè.  Oui  En  quel  endroit.  ( Sans  mouvement  ).  -Hanc\*a. 
Nècèy^.  Ou  ? En  quel  endroit  î ( avec  mouvement  J.  - l^Iandan.  oèridcn.  nèrdin.  D’où. 
Par  où  ? 

Hicch.  hîccli  bir  chèy.  Ilitch  nèfne.  Rien,  aucune  chofe.  aucun  objet. 

Ibdida.  ipcida.  D’abord,  au  commencement,  en  premier  lieu,  premièrement. 

Naülè.  nafilèJèn.  Inutilement. 

Sabah.  Demain.  - Sabah.  fabaheo.  fabablaycn.  Le  matin,  - Saboh  aqcbam.  Toubliu 
mifa.  Matin  & foir, 

Sagbda  Tolda.  A droite  & a gauche. 

Tahinin.  tahmina.  tahminèn.  tahmindjè.  ConjeRuralement.  par  conjeÜure.  probablement. 

Tahqiq.  tahqiqa.  uhqiqèn.  Certainement. 

Yabanda.  ycbandè.  Au  dehors,  au  loin. 

Yaren.  yaren  ki  guiun.  yaren  ku  guiun.  Demain.  - Yareodan.  Le  jour  fuivant,~  y^rtn 
dè;  il  O bir  guiun.  Apres  demain. 

i°.  Quelques  Adverbes  indéclinables  paroîtront  dans  la  Table 
fuivante  devoir  fe  confondre  avec  le  Génitif,  régi  par  un 
des  Subftantifs  ( Vaqtindè.  zèmanenda.  ) fous  - entendus  ; 
mais  la  particularité  de  l’exprelTion  ( Euylèyin  ) , au  lieu 
d‘  ( Euylènln  ) , la  ^feule  conforme  aux  principes  généraux 
des  Déclinaifons  , démontre  que  les  Adverbes  ainfi  terminés 
n’appartiennent  nullement  à la  cathégoric  des  déclinables. 

Exemples  des  Adverbes  indéclinables. 

Adcm  adem.  Pas  a pas, 

A'Ia.  Tres-bien. 

Anrez.  apanTez.  Inopinimera,  fubitement. 
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Asia.  hltch  asU.  aslèn.  Jamais^  ahfolumcnt  ^oint, 

Ayaq  ^yaq.  Pitd  à pied. 

Al  M.  axar  aiar.  Peu  à peu. 

Bari.  Du  moins,  au  moins. 

Bcd.  fena.  Aîul.  - Bc:cr.  pire, 

Beîi.  Certainement,  oui.  üen. 

Eèrabcr.  Jinfembte.  t un  avec  t autre. 

Bocli  jrètè.  yainement.  en  vain. 

Boura  chôma.  Ça  0 ià. 

T c h apcc] . Promptement. 

Tchoq  uhoq.  Un  grand  nombre  de.  - Daha  tchoq.  Beaucoup  plus,  encore  plus. 
Daim,  daima.  daimèn.  Toujours,  continuellement, 

Dcmin.  dcmtodjè.  dèmmdjtk.  Tout-a-theure.  préfentement.  il  ny  a qu'un  moment» 
Dcyil.  flon.  nullement,  aucunement. 

Doghfou.  doghroudja.  Droit,  jujle.  bien, 
arteq.  Plus  ou  moins, 

Kn  fo/rra.  Enfin,  finalement. 

Èr.  èrdjè.  - f>kèn.  èrkèndjè.  De  bonne  heure. 

Euylcyin.  A midi, 

Èvid.  èvèt.  Oui. 

tvvèla.  èwèla  cvvèla.  èwèUn.  Premièrement,  tout  dabord. 

Èyi.  èyidji.  - Pek  èyi.  pèkèy.  Bien,  fort  bien, 

Féqac.  Seulement,  uniquement. 

Fèvri.  fèvridjc.  alèl  f^vri.  Au  plutôt  poffible.  a tinflant. 

Guièteh.  guiertchè.  Tard,  ajfe^  tard. 

Guiin.èl  guiuièldjè.  ptk  guiuzèl.  Bien,  ajfei  bien,  joliment.  ajft[  joliment,  fort  bieni 
fort  joliment. 

Hala.  Aiaintenant.  préfentement.  aHuelUment, 

Haqiyqat.  Réellement,  vraiment. 

Héman  chitndi.  Auffnôt.  - Héman  dèm.  A Cinfiant.  - Hèman  fa^ac.  Tout~à~t heure.  « 
lUm^D.  Aujfitôt. 

Heniz.  Tout  récemment,  au  moment. 

Hitch  olmazfa.  hicch  olmalTa.  Au.  moins,  du  moins,  tout  au  moins,  * 

Ichtè.  Voici,  voila. 

Ifrat.  Excefftvement.  extrêmement. 

)kindiyin.  Aux  trois  quarts  de  la  journée. 

Ikramèn.  Honorablement,  avec  honneur, 

Imamè.  En  face,  en  préfence. 

Ictifaq.  Fortuitement,  par  kafard. 

Maqoul.  pek  maqoul.  A propos,  convenablement.  tres~bîen, 

Mérdanè.  Virilement,  avec  courage. 

Mcrh.imècèn.  Aiifericordieufement.  avec  commîfération, 
iVlouqarrèr.  Incotuefiablement.  certainement. 

Nadir.  Rarement,  peu  communément. 


Digitized  by  GoogLe 


ANALYTIQUES.  CHAP.  VI.  Art.  II.  xoj 

Kafcl.  Commt.  dt  la  mlmt  maniire  que. 

Nafcl  \ Nè  chèkil  "i  Nidjè  } Commenf  l de  quelle  maniéré  ? 

NitcKiii  } Pourquoi  ? par  quelle  raifon  l 
Nota.  Soit,  à la  bonne  heure. 

Oghroun.  oghroundja.  oghroun  oghrouo.  A la  dlrobie.  furtivement. 

OroudjouD.  Durant  le  jeûne. 

Para  para,  para  paré-  paré  paré.  «Partcha  pancha.  En  piïeet,  par  morteaux- 
Pèk.  pekd,<.  pèk  pèk.  Fort,  ajfe^  fort,  tris-fort. 

Qacch  déf-a  i Qatch  kcrrè  } Qatch  yol  ? Combien  de  fois  ? 

Qate.  qati.  Beaucoup,  fort, 

Qechen.  Pendant  C hyver. 

QoücKloughoun.  Au  quart  de  ta  joumde. 

Qbayer.  bayer.  Nullement,  point  du  tout,  non, 

Qboch.  bocb.  bochdja.  bir  bochdja.  Bien,  mieux,  trie-bieu.  un  peu  mieux, 

Saf  faf.  En  haie,  par  ordre. 

Sahih.  Ajfuriment.  furement.  vraiment. 

Sal  fai.  Chaque  année,  tous  les  ans.  <T annee  en  année, 

Seq.  Teq  feq.  Teqdja.  feqdja  feqdja.  Souvent,  tres-fouvent, 

Sèbèb  ? sèbèbi.  Nè  sèbèÛèn  \ - Asie  1 asle  oè  ? Par  quel  motif  î Quel  en  eft  le  motif  f 
Sèbeidjc.  bir  sèhèl.  Un  peu, 

Sèyrèk.  Rarement. 

Sourèta.  En  appartnee, 

Tckèr  mèkèr.  En  roulant, 

Tèi,  cczdjè.  Vite,  plus  vite,  tres-vlte, 

Vadr.  Copitufement.  beaucoup, 

Yap.  yap  yap.  yaptcba.  yapuha  yapccba.  Lentement,  doucement,  tres^lentement.  à voix 

hajft. 

Yacfeyen.  Deux  heures  apres  le  coucher  du  foieil, 

Vavacb.  yavacb  yavacb.  yavacbd^.  Doucement,  tout  doucement. 

Yazen.  Pendant  flté. 

Yoq.  Non.  - Yoq  yèrè.  Nullement. 

Zahir.  zabirèn.  Manifejlement.  évidemment,  eertatnemeru, 

Zèrrèdjè.  De  la  valeur  dun  atome. 

Ziyadedjè.  Dn  peu  plus. 

Article  second. 

InterjecÜons. 

L’infertion  dans  le  difcours  d’une  expreflîon  courte  & rapide, 
qui  peint  les  pallions  ou  les  mouvemens  intérieurs , qui  énonce 
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en  peu  de  mots  des  fentimens  d’admiration , de  furprife , de 
joie , de  confiance  , d’encouragement  , de  compalTîon  , de 
douleur,  de  colère,  d’indignation,  de  crainte,  de  défit,  ou 
des  vœux  , qui  eft  comme  une  projection  fubite  & intermé- 
diaire des  afl'ections  de  l’ame  , fe  nomme  Interjeclion.  Elle 
eft  fimplc,  quand  elle  ne  renferme  qu’un  feul  mot;  & com- 
pofée,  quand  elle  réfulte  de  plufieurs.  Tantôt  elle  a un  régime, 
comme  ( Afèrim  fizè.  Brave.  - Sana  yazeq.  yazeq  fana.  Cela 
efi  fâcheux  pour  toi.  - Vay  fana,  vay  bachena.  Malheur  a toi. 
malheur  fur  ta  tête.  ) ; & tantôt  elle  eft  deftituée  de  tout 
régime  , comme  ( Afèrim.  Afèrin.  Brave,  courage,  fort  bien.  - 
Yazeq  der.  yazeq.  yazeq  ki.  Ceji  dommage,  c’efl  dommage  que.- 
.Vay.  Aih.  - Vay  vay.  Aih  aih  ). 


Observations. 

1°.  Les  exprefiions  fuivantes  font  des  Interjeûions  com- 
pofées,  mais  fans  l’intervention  d’aucune  Conjonôlion. 

Allah  Allah  ! O Dieu  , a Dieu  ! - Allah  ekber.  Grand  Dieu  ! Dieu  ejl  grand.  - Allah 
kirim.  Dieu  efi  tienfaifant,  - Eacèk  Allah  1 Dieu  Saint  ! Subhan  Allah  ! Que  Dieu 
foie  tiéni  ! 

Allah  goieuA^rmèlin.  Que  Dieu  ne  le  permette  pas.  A Dieu  ne  plaife.  Que  Dieu  ne 
nous  fajfe  pas  voir  ce  malheur. 

Allah  inayet  èylèyc.  Que  Dieu  en  faffe  la  grâce,  - Allah  ?èrè , ou  vètHn.  Qi.r  Dieu 
le  fajfe. 

Allah  muyKsèr»  ou  nasb  èylèyc.  «Allah  ^olay  guièùrè.  Qolay  gaièlè.  Que  Dieu  en 
facilite  le  fucees. 

Allah  sèlamèt  viré.  Que  Dieu  vous  fajfe  profpérer,  vo.’»  fajfe  reujfr. 

Allah  bèrèkiat  vèr£n , ou  fmplement  Bèrèkiac  vèriln.  Que  Dieu  vous  accorde  Tabon^ 
dance , ^abondantes  bênJdiÜions. 

ÈAaghfiroulIah  , ou  eAafiroulIah.  Que  Dieu  nous  en  preferve,  nous  en  garde. 

Hay  meded  Allah.  O Dieu , aàde^  moi  / vene\  à mon  fecours. 

Incha  Allah.  ÎDchallah.  viciiallah.  icliallah.  Si  Dieu  le  veut,  f c‘tf  le  bon  plaijir  de 
Dieu. 
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Maclia  AlUh  , eu  machailah.  Ct^  t auvrt  de  Dieu,  cela  ejl  admîrahle.  6 hienfait  de 
Dieu  ! 


1°.  Une  Conjonebion  termine  ces  autres  Interjections,  qui 
fe  prefentent  plus  rarement  dans  la  langue  Turque. 


Boulay  kt.  bolay  ki.  bola  ki.  Plut  ii  Dieu  que-  faffe  U ciel  que. 

Kiachki.  ktachkè.  Plus  communément  kèchkè.  Idem.  - Cette  InterjeSion  fe  fupprime 
quelquefois  avant  Us  Verbes. 
ki.  Il  eji  tripe  que. 


3°.  En  faifant  l’énumération  des  Interjections  fimples  , 5c 
de  celles  qui  en  dérivent  par  forme  de  compofition  , la  pliiparc 
des  fuivantes  méritent  la  première  place  , à raifon  de  leur 
fréquent  retour  dans  la  bonne  fociété. 

A.  Ya.  r’.  Donc,  certainement,  fans  doute,  kola.  ko. 

A.  \a.  Ya  a.  ty.  Bc.  Hcy.  O!  kola,  ko.  . Signes  du  Vocatif 
Adjaycb  l Cela  ef  merveilleux.  Que  cela  efi  furprenant  ! 

Ah.  Ak. . Soupir. . Signe  de  douleur. 

Ah  vah.  Aih.  hélas. 

Alarga.  M.ette[  vous  au  large.  Retire^  vous  en  arriéré. 

Amaiu  Pardon,  mipricorde.  de  grâce. 

A<jh.  Ak.  . . Ordinairement  fgne  de  fatigue. 

Ay.  Htf.  . Cn  d'effroi  & (Tétonnement. 

Bè  hèy.  Donc-  ô ! kola.  ko. 

Birc.  berè.  btè.  O l kola.  va-t'Cn.  - Eirè  hcy.  kola. 

Birè  mèdèd.  vay  mèded.  ya  m<dcd.  Hélas,  au  fecours. 

Tchoq  yacha , ou  yachè.  Vive^  longues  années.  Que  Dieu  vous  accorde  une  hrgue 
vie. 

Dè  lia.  Quelle  anerie  ! 

Dirigh.  dingha.  Cela  efi  fâcheux,  malheureufcment. 

Ky  vah.  Ak.  hélas. 

Èy  vallali.  Oui  par  Dieu.  Que  ce  fait  en  vue  de  Dieu. 

Ha.  Ho.  - Ha  ha.  Uo  ha. 

Hacha.  Qar  Dieu  m’en  garde  , m’en  pr/ferve. 

Hay.  Hélas,  ka.  - May  bre  medèd.  Hélas,  ho.  au  fecours. 

Haydc.  haydèo.  Hors  d'tct.  parteq^.  retirez-vous,  paffez-  Mltz  vous  eu.  Allons  donc. 
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Hay  lïay.  Oui^da.  vratrrunt  oui.  tres^îtn, 

Hayf.  hayfa.  hayef.  bayefa.  Aih*  hélas* 

Hêlè.  Allons  foyt\  attentif* 

Himo  hèmo. . Cn  de  marinier* 

Hcy.  O î ho*  kola. 

Hcy  hay.  Ah.  hélas. 

Ho  iio.  Ho  ko.  '' 

Hob  ! InterjtÜion  ufnée  , guand  on  fait  fauter , ou  que  ton  paume  un  objet. 

Hou.  Hola.  - Hou  hou.  Hota  ko. 

Kich.  Place.  - Kich  kich.  Place  place. 

Lcbbèyk.  L<pp^.  Que  vous  plait-il  / Que  dcfre^  vous  î 

Leqieq...  Imitation  da  bruit , que  produit  teaUt  en  fartant  lentement  une  bouteille  p 
ou  en  entrant  dans  la  gorge  d‘une  perfanne  qui  Je  noyé* 

Mèrhaba.  Salut.*  Signe  de  félicitation. 

Moutlou  l Na  ou  ne  moutlou  1 Haureux  l Combien  ef  heureux  I 
Of . « Signe  cCangoiJfe , dé  embarras. 

Oh.  Oh. 

Ouf.  Ouf. 

Oqh.  oqh  oqh. . Signe  d applaudijfement , de  contentement. 

Où.  Ha. 

Pch  , ou  pth  ne  yazeq  l Ak  quel  dommage  l 

Poh.  - Poh  poh.  - Pouh  pouh.  Oh.  • 

Pouy  pouy.  - EuiF.  - Pèff.  fi. 

Savoula.  Rettre[-vous.  faites  place. 

Sous.  “ Sous  a.  - Sous  ol.  Chut,  flenct.  taifepj-vous  donc,  garder  le  flence* 

Vaqh.  Ah.  hélas. 

Vah  vah.  Aik  aih.  ' 

Ur« . Signe  tCincommodité  de  la  chaleur. 

Tèy.y  ha  ^ oa  de  ha.  Le  voilà  , regarde. 

Va  l Oui-da.  Quoi  ! 

Zinhar.  Prends  garde,  fais  attention* 


4°.  Les  Interjetions  fubféquentes  ( A.  È.  ) après  une  Con- 
fonne  , 8c  ( Ya  ) après  une  Voyelle  , fe  placent  à la  fuite 
des  Noms,  des  Pronoms  8c  des  Verbes,  fans  les  cn  trop 
féparer.  Cette  tournure  dans  certaines  occurences  paroit  n’étre 
qu’une  particule  réplétive. 


Qeyafittnè  btq  fan  a.  Regarde  donc  ton  ajufiement , ta  parure,  la  manière  dont  tu 
s'habilles. 

Aqellilare  gaieur  sèn  è.  Kois  donc  les  gens  d efprit,  fais  donc  atteruion  aux  fages. 


•©tgrtlzer 
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Baq  a » adèmièr,  feuTiinuKiè  yalaa  olmarcn.  O kommts  , foy^X  attentifs  h <e  qu'il 
n'y  ait  pat  de  menfonge  dans  vos  paroles. 

Guieurdu  ya.  Il  ta  vu  fana  doute.  - Tchoq  îAcmcdik  a.  Kous  n avons  certainement 
pas  beaucoup  demandé. 


j°.  L’Interjeiftion  (Haydè)  eft  au  Singulier,  & (Haydcn) 
au  Pluriel. 


Haj'dè,  ogUlao.  Bjetiretoîi  - Haydèn , ccUodjouqlar.  Enfant  ^ alUi  vous^ea. 

6°.  L’Interjedlion  ( Nè  moutlou  ) peut  équivaloir  i une 
Picpolicion  , donc  le  régime  feroit  le  Datif. 


Nè  moutlou  hachfna  ki , bèr  qazadèn  qourtouldoun  l Que  vous  êtes  heureux  . ( d 
la  lettre  J,  Qu'il  efi  heureux  pour  votre  titt  ^ d avoir  été  délivré  de  tout  malheur  l 


CHAPITRE  SEPTIÈME. 


Syntaxe. 


XjEs  conftitutifs  de  la  plirafe  Turque  ayant  été  jufqu’ici 
traités  féparément,  la  marche  progreflive  de  la  méthode  nous 
a naturellement  conduits  au  rapprochement  régulier  de  Tes 
parties , 6c  à la  difpolition  fymétrique  des  matériaux  du  dif- 
cours.  Comme  la  première  idée  de  cette  conftruéHon  par 
principes,  ou  de  la  Syntaxe  de  l’idiome  Turc,  fait  éclore 
d’elle-même  la  divifion  de  cet  arrangement  grammatical  en 
deux  branches  , l’une  pour  les  Noms  ou  les  Pronoms  , Sc 
l’autre  pour  les  Verbes , on  fe  propofe  d’expofer  en  deux 
Articles  confécutifs  les  maximes  les  plus  importantes  à con- 
noîtro  fur  ce  double  objet. 
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Observations. 

i”.  La  Règle  fondamcnt.aIe  de  La  I.angue  Turejuc  , par 
r.ipporc  aux  Noms  6c  aux  Pronoms  , n’cft  nullement  d’établir 
comme  en  Latin  la  concordance  entre  les  Nombres , les  Cas 
6c  les  Genres  ; mais  de  ne  les  décliner  , ou  de  ne  les  faire 
accorder  pour  les  Nombres,  qu’autant  que  le  dicie  la  clarté 
de  la  phrafe,  6c  la  néceflité  d’éviter  les  équivoques. 

a”.  C’eft  une  Règle  elTentielle,  relativement  aux  Verbes, 
que  l’on  eft  autorifé  à ne  pas  multiplier  les  terminaifons 
femblables  entre  plufieurs  Verbes  du  même  Tems  ; 6c  à ne 
pas  faire  accorder  , fans  un  befoin  abfolu,  les  Nombres  du 
Singulier  ou  du  Pluriel  des  Noms  6c  des  Pronoms  , avec  le 
feul  Verbe  auquel  ils  fe  rapportent. 

Article  premier. 

Syntaxe  des  Noms  ù des  Pronoms. 

Les  Règles  ou  Obfervations  jufques  ici  développées  relati- 
vement aux  Noms  6c  aux  Pronoms , à l’occafion  des  diverfes 
parties  du  difeours  , font  par  anticipation  une  portion  de  la 
Syntaxe , qu’il  feroit  fuperflu  de  rappeller  fous  ce  titre.  On 
y traitera  feulement  d’abord  en  général  de  la  manière  de 
divifer  les  Noms  , de  les  former  8c  de  les  combiner  ; on  y 
joindra  enfuite  fur  les  Pronoms  quelques  principes,  que  le 
Chapitre  des  Déclinaifons  n’auroit  pu  contenir  fans  une  pro- 
lixité alors  déplacée  ; 6c  les  Obfervations  fubféqucntes  traite- 
ront en  particulier  des  maximes  analogues  à chaque  Cas  des 
Noms  8c  des  Pronoms. 
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Les  Noms  Turcs  fe  divifcnc  1°.  en  Suhjlantifs , qui  énon- 
cent J.i  fubftance  ou  la  fubfillance,  la  chofe  ou  la  perfonne; 
& en  AdjecUfs  , qui  s'y  ajoutent , pour  exprimer  la  qualité 
de  la  perfonne  ou  de  la  choie.  Ils  n’appartiennent  point  comme 
en  Latin  au  Mafeulin,  au  Féminin,  ou  au  Neutre,  pareeque 
ces  Genres  font  inconnus  dans  la  langue  Turque,  qui  a au 
relie  comme  la  Latine  quelques  termes  communs  aux  Adjcclifs 
& aux  Subllantifs.  Au  befoin  on  fupplée  au  défaut  des  Gen- 
res , par  l’addition  de  quelque  exprelîion  relative  au  fexe , 
comme  ( Qez.  Fille,  Dichi.  Dichèli.  Femelle  ). 


QaiJach.  Frire.  Qtt  qardach.  Soeur. 

VaLm.  Menfotïge.  men/bnger.  menteur. 

Adam.  adem.  infan.  Homme.  - Hcïif.  Homme  vH,  mêprifahle. . font  des  Suhfantifs, 
Bir  kichî.  bir  kimsè.  Une  perfonne.  - Bir  tat.  Une  perfonne  refptciüble.  . font  d'autres 
Subjiantifs  , prècédis  <tun  Nombre  adjeciif 


L'Adjcélif  placé  avant  le  Subllantif  eft  indéclinable , par- 
eeque le  fens  en  cll  fuffifamment  fixé  par  celui  du  Subf- 
tantif , félon  la  première  Obfervation. 

TiliÜkcIi , qa7.ale  yèrièrdèn  alarga  dour.  Tene\  vous  eUîgné  des  endroits  dangereux  ^ 
^ui  vous  exyoferoUnt  d quel^jue  malheur.  - Au  Heu  de  TèhlikcÜdèn , qa^alcdan. 

Kyà  tchchreli  kimsèden  cudundj  aheche  , ou  aqtcbè  lAèmè.  AV  cherche^  pas  a emprunter 
de  f.f!gens  <Cur.e  perfonne  t dont  ie  vifage  efl  refrogné. 


Le  Subllantif  mis  avant  l’Adjeélif  ne  fc  termine  meme  à 
la  fuite  d’une  Voyelle,  que  par  un  des  Affixes  ( E.  OU.  I.  U.) 
prononcés  brefs  ; & jamais  par  les  Affixes.  ( Se.  Sou.  Si.  Su.). 
Alors  l’Adjeclif  pâlie  par  tous  les  Cas  , qu’auroit  fubis  à fa* 
place  le  Subllantif. 

Babi  humavoan.  La  Porte  ïmplrlaîe  ; au  lieu  i^Humayoun  bab , gui  efl  hors  d’ufjge, 

- Veziri  a'azam  , ie  Vifr  fuprime , le  grand  Vifr  ; au  Heu  A'azam  Vèiir.  - Zebanc 
lucki,  la  langue  Turque;  au  lieu  de'Tüski  zibaa  , ou  Ufan. 
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Zèmani  Tabecj.  timane  faboqda.  Zcmani  èvaÜ.  zèmane  cvaUdè.  Dant  Canzicn  tcms  ^ 
Au  lieu  de  Sabeq , ou  ivail  zémamic. 

Bir  chèbri  azimc  daliil  oldouo.  i^ous  êtes  parvenu  a une  grande  Ville  , - Au  lieu  de 
Bir  a/im  ciwKrâ  dahil  oldoun. 

Sciu-u  dighrou  fcuylèmcyèn  , rahatlet]  boulmaz.  Celui  qui  ntji  pas  droit  dans  Ut 
paroles  quil  proféré  , ne  trouve  point  de  repos.  - Au  lieu  de  Dogluou  feuz. 


On  reprcfenrc  la  perf(évérance  , l’habitude , l’état , la  pro- 
fefllon,  la  continuation,  l’efpace  ou  l’intervalle,  par  l’addition 
inféparable  , que  l’on  fait  aux  Subftantifs  , des  terminaifons 
( Leq.  louq.  lik.  luk.  ) , qui  font  rufccptiblcs  des  AfHxes;  & 
qui  peuvent  fe  prononcer  ( Ncq.  nouq.  nik.  nuk.  ) après  la 
lettre  N. 


Baba.  P}re.  BabaUq.  Paternité,  aiiion^  affeclion  paternelle.  - Ce  dernier  terme  Jîgnife 
eneore  la  commipration  , & quelquefois  meme  la  dit  if  on  ou  le  mépris. 

Tchoulha.  Tijftrand.  Tchoulhaleq.  L'état , le  métier  de  tijferand. 

OuiuD.  Jour.  Guiuniuk.  Vefpaee  d'un  jour.  Guiundclik.  Journée  d'ouvrier. 

Sana  duchmanleq  » ou  duchmanneq  èdènnèrè , kiomi!  adèm  isèn  • èylîk  cylè«  Si 
vous  êtes  un  homme  parfait , faites  du  bien  à ceux  qui  vous  donnent  des  preuves 
d'inimitié. 

On  peint , on  défignc  le  fujet , la  pcrfonne  qui  cil  dans 
cette  perfévérance  , cette  habitude , cet  état , par  une  de 
CCS  terminailons  ( Le.  lou.  li.  lu.  ) , ou  ( Ne.  nou.  ni.  nu.  ) 
apres  la  lettre  N ; celui  qui  fait  ou  vend  une  chofe  quelcon- 
que , par  les  terminaifons  ( Dje.  djou.  dji.  dju.  ) , pour  les 
termes  politifs  : & toute  efpèce  de  privation  , par  ces 
autres  terminaifons  { Sez  fouz.  (iz.  fuz.  ) , pour  les  tomes 
négatifs.  Ces  trois  fortes  de  crément  ou  d’addition  peuvent 
recevoir  comme  fupplément  dans  les  Subifantifs  oui  en  dé- 
coulent , la  terminaifon  ou  l’augment  de  ( Lcq.  louq.  li.k.  luk  ). 


Aqcl.  Efprit.  Aqeilr.  Celui  qui  a de  frfprit,  de  tittclUgence.  AqelVleq.  înteWgtr.et. 
prudence,  fegeffe.  Etat  de  celui  qui  a de  Cinttlligence.  Aqeirct.  Imbéeiile.  imprudent. 
Aqcirczkq.  Imifétilliti.  imprudence. 
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Èkmèk.  Pain.  Èkmèkdjû  Celui  qui  fait,  ou  vend  du  pain,  l:junèkdjiUk.  Vetat , la 
profejpon  de  celui  qui  vend,  ou  fait  du  pain. 

Edèbliy  sèn,  hèr  yèr  dit  yènn  $ èdèbCz  sèn  , kèr  yèrdè  yèrtn.  Si  vous  êtes  mocejie, 
vous  erouverei  une  place  en  quelqu  endroit  que  ce  fois.  Si  vous  êtes  dépourvu  de  modejiie , 
en  quelqu  endroit  que  vous  foye^ , vous  aurei  fujet  de  vous  attrifter. 


Les  terminaifons  ( Le.  lou.  li.  lu.  ) indiquent  encore  la  per- 
fonne , qui  eft  en  relation  avec  un  endroit , par  fa  naiflance 
ou  Ton  exiftence. 


Qandya.  Candie,  Qandyale.  Candiote,  •'ÏMoy.  Village,  KeayliL  Villageois,  pcyfan. 


Les  terminaifons  ( Leq.  louq.  lik.  luk.  ) indiquent  la  delH- 
nation  d’un  endroit  à renfermer  plufieurs  objets , foit  qu’il  les 
contienne , foit  qu’il  ne  les  contienne  point. 

Saz.  Oper.  So3Xt<{,  Oferaie,  Figuier,  ludjirlik. 


Les  terminaifons  ( Dje.  djou.  dji.  dju.  ) indiquent  auHi  la 
perfonne  delUnée  à un  endroit , à un  emploi , à une  occu- 
pation. 

Qape.  Porte,  Qapedje,  gipedjt.  Portier,  - Qaccr»  Mulet.  Qaterdje.  Muletier, 


On  eft  quelquefois  autorifé  à employer  le  Singulier  des 
Subftantifs  pour  le  Pluriel  ; & c’eft  l’ufage  feul  qui  prefcrira 
les  circonllances , où  cette  licence  oratoire  eft  admiilible. 


AUab  Tè-'ala  kimscyi  èldin  « aya<^dan  , guieuzdin  duchunnèCn.  Que  Dieu  , le  Trh“ 
haut , ne  permette  pas  que  perfonne  en  tombant  fe  bUJfe  les  mains  j lu  pieds , ou  les 
yeux. 

Le  placement  antérieur  ou  fubféquent  de  certains  Subftan- 
tifs ou  Adjectifs  n’eft  pas  toujours  indifférent  ; & il  importe 
de  ne  pas  courir  les  rifques  du  ridicule  par  inattention. 
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QoJja  <jarc.  Femmt  avancée  en  âge,  vUilU  femme, 

Qa:c  <jodja  j Au  lieu  de  Qare  vè  <]odja*  La  femme  il  le  mari.  - On  parle  d'alord 
en  Tun  de  l objet  ou  de  la  perfonne  etun  mérite  inferieur,  1/  on  ïéltve  <r, fuite  par 
d.'géj  i Au  lieu  de  dire  QoJja  vè  qarc  , le  mari  à la  femme,  . conformement  au  fiyle 
Franfoit. 

Molta  AhmcH.  L'étudiant  Ahmed,  qui  t'applique  d lire  & à /crire, 

A!mK4  Molld.  Ahmed,  un  des  juges  de  grande  ville,  que  les  Turcs  appellent  Mulla. 

Imam  cfuudi  » Au  lieu  a‘'lmam  agha.  L'inam.  {a). 

Les  Noms  Turcs  fe  divifent  1°.  en  Fixes  , dont  la  pro- 
nonciation eft  conftante,  réglée,  immuable;  &.  Non-fixes^ 
dont  la  prononciation  eft  aflujettie  à des  variations  reconnues 
& arrêtées  par  l’ufage,  qui  toutefois  n’eft  nullement  incertain 
& livré  au  caprice  du  vulgaire.  11  exifte  par  intervalle  dans 
l’idiôme  Turc  une  certaine  latitude,  fuivant  laquelle  on  s’énonce 
correeftement  ; mais  ce  feroit  en  connoître  fort  peu  le  génie, 
le  bon  goût,  que  d’en  inférer  une  tolérance  univerfelie,  pour 
les  prononciations  étrangères  à la  bonne  compagnie. 


Fftambel.  tftanbol.  rftj"bol.  cftanbol.  Kftamboul.  ellanboul.  Conjlamimftt.  . Les 
ftmmts  Turques  préfirtnt  U pronorulation  ifEftambtl,  & /ts  hommes  ctiU  «CEftamboul. 

Clicbri  EAambouI,  ou  EAamboul  chéhri.  Lu  ville  de  Cooflanttnople.  - On  fupprlme 
quelquefois  te  muet , qui  priùde  ces  diverfes  prononciuiions  ; & par  attachement  pour  le 
Muhométifme  , on  change  le  l en  s , (/  fe  muet  initial  en  i. . Islambol.  Islaniboul.  La 
ville  de  fislamifme , de  la  vraie  croyance. 

Dou-a.  du-a.  Pr/f/Y.  - - Qhouda.  bouda,  huda.  - - Sou-al.  fuml.  Interrogation, 

demande. 

Qapou.  tjape.  Porte.  - Qapoudan.  qapedan.  Capitaine.  - Qapoudan , ou  plutôt  Qapt- 
daii  Pâchâ.  Capitan  Paeha.  Le  chef  des  Cupitaines  de  mer,  le  Grand  Amiral  ; qur  ton 
nomme  encore  en  Turc  par  celte  raifon  Dèryayi  «japtdan  pâcbà. . Evitei  de  prononcer 
Qaptdan  bacha.  - L'exprefton  Qape  efl  plus  gracieufe  , que  celle  de  Qapou. 


Note.  Ne  devene\  pas  aux  yeux  des  Ottomans  un  objet  de 


(tf)  Quoique  leî  «prenons  (t/endi.  Agtiau  ) fignifient  indiftioiflenieDt  Sei^eur, 
SicuT  , Maître,  le  terme  (fcfèn<li)  Sittribue  fp^ialcment  aux  Ulémas,  aux  gens  de  loi; 
& celui  d ( Agba  ) s applique  aux  petronnes  «lihinguccs  des  gens  de  loi , principaleinenr 
aux  Militaires. 
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raillerie , en  confondant  Hafan  pâchâ  , avec  hafan  bacha.  La 
première  expreffion  préfente  L’Idée  d’un  Vifir , d’un  Gouverneur., 
ou  d'un  Amiral  ; & la  fécondé  celle  d’un  fimple  militaire^  d’un 
foldat , qui  ejl  dans  le  fervice  a pied , foit  dans  l’artillerie  ^ 
foit  dans  l’infanterie. 

Les  Noms  Turcs  fe  divifent  3®.  en  Simples,  dans  lefquels 
pour  rendre  une  penfée  ou  une  expreffion,  il  n’exifte  pas  de 
jonclion  d'un  autre  mot  ; fie  en  Compofés  , donc  le  rdfultat 
eft  de  deux  termes , qui  par  leur  compofition  concourent  à 
ne  produire  qu’un  feul  tout.  Les  affcmblagcs  de  cette  nature 
les  plus  ordinaires  s’opèrent  par  l’union  du  Subftantif  ( Hana, 
ou  Hanè.  ( a ) Demeure,  habitation,  lieu,  fejour.  endroit,  mai- 
fon.  dépôt,  logis.  ) , fie  par  celle  de  l’Adjed^if  ( Dach.  Affocié, 
compagnon,  participant  ). 


D)cb-hanè.  Arftiuil.  dtfét  d<  munitions  de  gu€rrt^^~Y^\7i^t^^2.Vi\,VaE€ttrie.  magafin 
^ui  rtrifermt  du  pafi<r.  • • Kiîêh-lxkn'e.  kutub-hanè.  liihlioth'eque.  //^ramV. -- M^y-banè. 
Caharet.  tavemt.  cuntitu.  - - Moum-hâne.  Endroit  ou  t on  fabrique  des  ehandelUs , des 
cierges.  - - Ters-hana.  ters-hanè.  tèrfana.  Arfenal  maritime,  endroit  à tu&ri  des  dangers^ 
pour  eonjiruirc  0 conferxtr  des  yaijfcaux.  — Tob-haua.  tob-hanc.  Fonderie  de  eanons, 
lieu  deftiaé  a les  réunir  & a les  ga'’der. 

Qarcodach.  Communément  Qardach*  Frere. , , On  rtconnoit  dans  cette  exprejpon  le 
mot  Qarca.  qam.  Ventre.  - - Serdach.  Confident  d'un  fecret.  - - YoUacli.  A la  lettre  , 
compagnon  de  Voyage.  Tout  compagnon.  Compagne  dans  Ntat  - - Ayaqdach. 

A lu  lettre  y compagnon  de  pied,  de  route.  Afificiè.  camarade. 


Les  Noms  Turcs  fe  divifent  4°.  en  Diminutifs  , qui  pré- 
fentent  des  degrés  de  comparaifon  defeendante  , par  la 
diminution,  raff'oibliffement , le  retranchement;  &c  en  Aug- 
mentatif , qui  offrent  des  degrés  de  comparaifon  afeendante, 
par  l’accroiflèment , l’augmentation  , la  multiplication. 

(a)  Au  lieu  de  ( Qhana.  Qiunè.)  moins  uüu:s,  quoique  plus  conformes  à l’Orclio- 
gnphe  Turque. 
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Parmi  les  Diminutifs  ^ l’expreflîon  Un  tant  fait  peu  fe  rend  par 
les  terminaifons  ( Djaq.  Djèk  ). 


So-ouq.  fovouq.  FroitL  Sovoudjaq.  Un  tant  fait  peu  froid* ‘•K\uch\ik.  Petit,  Kucr 
cKudjèk.  Un  tant  fait  peu  petit. 


Les  expreflîons  Un  peu  & Ajje\  fe  rendent  par  les  termi- 
naifons ( Dja.  Djè  ). 


CKachqeo.  Étourdi.  Chachqendja.  Un  peu  hourdi.  • - Bcun.  Simple,  niais.  Beuodjè. 
Un  peu  fimpU,  un  peu  niais.  --  GuiuxcL  Beau.  joli.  Guiuzèldjè  qouch.  Un  M 
oifeau. 

Les  expreflîons  Un  peu  trop  & Très  fe  rendent  par  les  ter- 
minaifons ( Adjeq.  èdjik  ). 


Ai.  Ptu.  Aiadjeq.  Tr'es-ptu.  Du.  Étroit.  Daiadjcq.  Un  ptu  trop  étroit,  trh-étnit. 

Les  expreflîons /brt très-petit,  trop  petit,  un  peu  trop, 
fe  rendent  par  les  terminaifons  ( Djaghaz.  djoughaz.  djèyèz. 
djiycz  J. 

Dardjaghax.  Un  peu  trop  étroit.  - - Qoachdjaghax.  qouchdjoughat.  Un  tres-petit  oifeau, 
•>  - Èv.  Maifon.  tvdjcycz.  Une  fort  petite  maifon.  - - Djtviz.  Noix.  Djèvizdjiycz.  Une 
noix  un  peu  trop  petite. 


Les  Adjeûife  Petit , petite , un  tout  petit , une  toute  petite 
fe  rendent  par  les  terminaifons  ( Djeq.  djouq.  djik.  djuk.  ) 
après  une  Confonne  , ( £djeq.  oudjouq.  idjik.  udjuk.  ) après 
une  Voyelle  ; &c  l’on  y joint  quelquefois  celles  des  Aflixes. 


Baba.  Père.  Babadjeq.  Petit  p}re.  Babadjcghem.  Mon  cher  petit  père.  - - Oghlaa. 
Garfon.  enfant,  Ogblandjeq.  Petit  garfon.  petit  enfant.  • • Oghoul.  Enfant,  fils.  Oghoal- 
djouq.  Un  tout  petit  enfant.  - - Adèm.  Homme.  Adènidjik.  Un  tout  petit  homme.  - - Aqrchè. 
Monnaie,  argent.  Aqcchèdjik.  Petite  monnaie.  - - QoucUdjouq.  qoucboadjouq.  Un  tout 
petit  oifeau. 
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Parmi  les  Augmentatifs  , foie  Comparatifs , foie  Superla- 
tifs , on  énonce  Un  peu , Un  peu  plus , par  les  additions 
{ Djaq.  djek.  ) fubféquentes  & inféparables  : Un  peu  trop  y par 
les  additions  ( Dja.  djè  ]. 


Fodoul.  FodouUjaq.  Un  peu  plus  fier.- • ¥àï\\.  KirÜdjèk.  Un  peu  plus  fuie. 

Bir  qarantcdjaq  oda  mahaèn  , uu  nnaliscn  guibi  dir  ; raliat  oqounoulmaT.  Une  chambre 
un  peu  obfcurt  efi  comme  un  magafin  ; on  n’y  étudie  pus  tran.^ut//emene. 

InguÜiz  ichohayej  ou  tchobafene  iiUmèm  lira  paiuled)4  dcr.  Je  ne  veux  pas  de 
drap  d' Angleterre  ; parcequil  efi  trop  cher. 

On  énonce  Beaucoup  avant  un  Subftantif , & Bien  avant 
un  Adjeélif,  par  le  terme  (Tchoq)  , auquel  fe  fubUitue  quel- 
quefois la  terminaifon  ( Dar  ) , qui  fignifie  encore  la  poflellion. 


Valimu  tchoq  xalim  dir  ; Talemlcq , ou  zalimHk , fahibini  hèlak  èdèr.  Hotre  Com- 
mandant efi  bien  cruel , très-cruel  f la  cruauté  fait  périr  celui  qu'elle  pofs'ede. 

Aqeldar.  Qui  a beaucoup  d'ejprit.  fort  fpirituel.  - • Fikirdar.  Un  homme  qui  fe  livre 
a beaucoup  de  réfiexions.  fort  réfléchi.  - - Maldar.  Qui  a beaucoup  de  bien,  fort  riche» 


On  énonce  Plus , par  les  additions  { Raq.  rèk.  ) , que 
l’ufage  prefque  univerfel  remplace  par  la  Conjondiion  ( Daha  ): 
& l’on  exprime  Plus. . . que  , par  la  Poltpofition  ( Ziyadè  ) , 
à la  fuite  de  l’Ablatif.  Vous  ferez  moins  languillant  dans  le 
difeours,  fi  vous  fupprimez  cette  Poftpofition. 


Qolayraq.  Plus  facile.  - - GuiuzHrèk«  Plus  beau.  Ou  plutôt  Daha  qolay.  Data 
gutuicl. 

Sèn  zaan  itmè  guiudjun  yètichxnèz  > dèvtdèn  ziyadè  buyak , Ou  plutôt  dcvèdto 
buyuk  ni  var.  Kefiime^  pas,  que  votre  force  ne  fugit  point  f L'éléphant  efi  plus 
grand  que  le  chameau.  — C'efi-à-dire , ne  vous  décourage^  point  dans  vos  tentatives  y 
Us  efforts  de  vos  adverfaires  peuvent  céder  aux  vôtres. 

On  énonce  Le  plus  , par  le  terme  ( Èn  ) précédé  du  Gé- 
nitif ou  de  l’Ablatif,  fie  fuivi  d’un  AdjecUf  terminé  par  les 
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Affixes.  On  exprime  Le  mieux  , le  meilleur , par  ( Êyifi  ) pré- 
cédé d’un  de  ces  deux  Cas,  avec  la  même  expreflion  ( Èn  ), 
qui  peut  toujours  s’omettre , fans  blefler  la  pureté  de  la 
diétion. 

Hcrfezlaren  « ou  hcrr<nlardan  èn  cjorcjoulouroa  , berfczbren  , ou  herfWlarjap  c]or- 
^ouioufou  , doft  fourcândb  guieurunèD  dir.  lu  plus  a <raindrt  des  voleurs  efi  ului  tiui 
je  prtfente  avee  les  apparences  eCamU 

Hayvanlarcn , ou  hayvanlardan  buyuyu , ya  kutchuyu,  banguefe  der  \ Qadcrgha  boleghe , 
vè  xèrrè  beudjeyi.  Quel  efi  le  plus  grand,  ou  le  plus  petit  des  animaux  1 La  baleine, 
^ les  infeâts  des  atomes. 

Hèr  cheyin  èn  èyilini , hèr  cbèyin  èyiüni , bèr  cbèydèn  èn  èyi/iai , lier  cbCydcn 
èyüuù  bilmèb.  //  faut  /avoir  ce  qu'il  y a de  mieux  en  toutes  ckofes. 


On  énonce  Fort , par  l’Adverbe  ( Pèk  ) , & Très , par 
une  des  expreffions  fuivantes , ( Ghayèt  ilè.  ghayèt  lè.  ghayèt- 
dè.  ghayèt.  Qayèt  ilè.  qayet  lè.  qayètdè.  qayèt  ). 


Ma<)bonl  olmaq  iftèrsèn  » kèlameo  pèk  ouzoun  olnuTeo.  Si  vous  vou/eq^  être  agréé. 
Que  votre  difeours  ru  foit  pas  fort  long^ 

Ihdyarlaren  tchoghou  gbayèc  Üè,  ou  ghayèc  kaTis  olour.  Vn  grand  nombre  de  vieillards 
devient  tres-tenace. 

On  énonce  Extrêmement  , Souverainement  , par  ( Ziyadè- 
findjè.  ziyadèfiy  lè.  ) , fie  Excejfivementy  par  ( Ifrat  ilè.  ifrat  lè. 
ifratdè.  ifrat  ). 

Zi/adeHy  lè  dèria  «jooyoa.  Vn  puits  extrêmement  profond. 

Sa-irioè  ikram  èdèn  adèm , ziyadèrindjè  ikramle  olmafeoa  muftahaq  oloor.  Celui  qui 
rend  honneur  aux  autres , mérite  d'être  fouverainement  honoré, 

Blr  kimsèyi  ifiat  ilè  oè  xènun  èylè , nè  mèdb  èyiè.  Ne  critique^  bf  ne  lour^  perfonne 
exsefflvement. 


On  énonce  Le  plus  pojjlble  , par  une  tournure  négative , 
qui  correfpond  i Ne  peut  pas  être  plus. 


Nifabmda  piebin  u-am  ichob  ili  pèaii  ; ooiUn  daha  IHaèdi  olmaz.  Un  mat , qui 
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tjl  cuit  à fon  fo!m  , ft  mange  avec  appelée  ; i/  r.e  peut  pat  iere  plut  fivoureux.  Il  efl 
le  plut  favoureux  pejftjle. 


les  expreflîons /crf.  Tris  ^ Un  grand  nombre , Tout,  Tctii- 
h Juit,  Entièrement,  Abfolument , peuvent  encore  fe  repréfenter 
par  la  répétition , non  feulement  des  Adverbes , (a)  mais  en- 
core des  Subftantifs  & des  Adjectifs. 


Butun  bttcan.  Abfolumtnt  tout. à\n.  Tout  vivant.  Durlu  durlu.  Tuxluiurlu. 
Un  grand  nomjrt  tCcfpects.  Plufturs  fortu.  Diferentts  /brtM.  - - l ime  lime.  Tout  tn 
/jmifjux. --  Mavi  mati.  - - Qat  qau  Un  grand  nombre  de  fois,  Ln  f iU,  En 

tas,  L‘un  fur  Ttfarre. -•  Soie  faic.  Emierement  jaune. 

Les  mêmes  expreflîons  , ou  d’autres  Superlatifs  de  cette 
cathégorie,  fe  rendent  par  une  répétition  imparfaite,  par  des 
efpèces  de  particules  , d’un  fon  approchant  de  celui  du  terme 
principal , & qui  attirent  plus  fortement  l’attention  fut  ce  terme. 


.aqcftba.  Tres-proehe  parent. 

Ben  bèyaz.  Parfaitement  liane.  Du  plus  beau  blanc  pojftble. 

Bès  bèrabir.  Vékcn  yèk.  Yekia  yik.  Yèkè  yèk.  Entièrement  femblable.  Tout  enfemble. 
Bas  bucun.  Abfolument  tout, 

TchetUq  tchcplaq.  Tclier  tchcplaq.  Tout  nu, 

Djb  d:»ghrou.  Dos  dogbrou.  Tout  droit. 

Doub  doiirou.  Tres-repvfé.  Fort  clair.  Auffi  tranfparent  qu'il  efi  pojible. 

Ddb  d'JZ.  Le  plus  uni  pojpble. 

Eb  eJeJjaq.  Tres-titdt. 

Pat  par  pa:lar.  Parel  parel  patlar.  Extrimement  brillant.  D'un  brillant  éclatant, 

Qab  qafîl.  Entiirement , uniquement  par  kafard.  Par  un  pur  kafard* 

Qab  qalcD.  Fore  groffter.  Extrimement  épais. 

Qab  qara.  Très-noir.  D’un  beau  noir, 

Qab  qaranleq.  Une  profonde  obfcuriié.  Le  plus  obfcur  pojfible, 

Qab  qaynar.  Tout  bouillant, 

Qeb  qcrrafzc.  Parfaitement  rouge.  Du  plus  beau  rouge. 

Qoub  qourou.  Extrêmement  fec. 

Sab  fagh.  Très-bien  portant.  D'une  excellente  fanté, 

Sab  Tace.  Tout  jaune.  Entièrement  jaune- 
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S<h  fcdjaq.  Fort  chaud, 

5eb  fcijc.  Tcnî  Tcqe.  Exirimtment  ftrrL  A l'ctroit. 

Sim  fiyah.  Puifai:cmcr.t , touc-ù-fait  noir, 

Sun  Itvri.  Tres-aigu.  Trcs-pointu. 

Som  fovouq.  Ahfohrrtcnt , enxi'cremtnt  froid. 

Taitamam.  Ta«camamèn.  FoiaUment  fans  ttception.  Le  fins  complcument  pojfùît. 
Tcb  tèmiz.  l'èr  terni?.  Lt  plus  nci  poffthU,  Extrêmement  pi-opre. 

Yèb  }*èchiL  Y*tm  yèchi!.  Parfaitement , ahfjlumcnt  verd. 


Une  autre  forte  de  répétition  femWe  accoler  par  forme  de 
pléonafme  plufieurs  exprellîons,  pour  indiquer  une  feule  idée; 
quoique  dans  la  rigueur  elles  renferment  des  fens  très-diftincls. 
Tels  font  les  termes  fuivans,  ( Aqran  vè  aqraba,  - Tcholouq 
tchodjouq.  - Qonou  qomehou.  - Soy  fop  ). 


Aqranena  vè  aqrabaltfiu  ikram  ètmcli.  Il  faut  honorer  fts  femhlahUs  ^ fes  égaux,  0 
fet  parens. 

Tcholouq  tchoJ'ouq  itchtndc  olour  o!maz  taqerde  fcuylcmè.  AV  profère^  point  parmi 
les  enfans  de  vos  parens  , 0 les  vôtres  propres  , des  paroles  peu  eonvenahles, 

ÈtdiÀLrinJcn  qoiiouya  qomehouya  habèr  oiounour.  Les  perfonaes  de  votre  connoijfjnfi 
& de  votre  voijinage  auront  t avis  de  ce  que  vous  aurc[  fait. 

Soyounou  fopotinou  bilmèyèn  adcmdsn  faqcnmale.  Il  faut  fe  garder  etun  homme  , qui  ne 
comoit  ni  pofièriU , ni  ancêtres,  ’ 


La  dernière  efpèce  de  répétition  des  Subftantifs , des  Ad- 
jcélifs , & même  des  Verbes  , a moins  pour  objet  d’infifter 
fur  une  penfée , que  fur  un  fentiment  de  badinage  ou  de 
plaifantcrie  , de  mépris  ou  de  blâme  , de  déplaifir  ou  d’in- 
dignation ; en  commençant  le  mot  redoublé,  par  la  lettre 
M avant  une  Voyelle  , & en  la  fubftituant  â la  Confonne 
initiale  ; cette  réitération  fous  cet  afpecl  appartiendra  encore 
â la  clafle  des  Augmentatifs. 

Èt  met.  Chair,  viande.  - TskèmU  miskèmlè.  Ckaife.  - FîMjan  milifjan.  Petite  tajfe. 
- Tabaq  mabaq.  Plat.  - Adj  madj.  Cdui  qui  éprouve  la  faim.  - Toq  moq.  Celui  qui  tf 
rafifiè.  -Toutnuq  raoutmaq.  Prendre,  fai fir,  •Guic«m«k  mèxmck.  üe  promener,  par- 
courir. 
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La  répétition  du  Pronom  Turc  ( Kim  ) terminé  par  les 
AfExes , au  commencement  de  deux  membres  de  phrafe , 
équivaut  foit  à la  tournure  furannée  du  Pronom  François  Qui 
redoublé  , foit  aux  Pronoms  L'un...  L’autre. 


Kimi  bounda , kimi  chounda  ^tcheb  , daghelde.  Ils  fuirent  » 1/  ils  fe  difperùrtnt 
qui  fa , qui  là. 

Kimin  guiulèx  » kimifî  guicuz  yachlarcn  deukèr.  Les  uns  rient , les  autres  verfent  des 
larmes, 

Kiraimiz  qal^dc  » kimüniz  qalde.  Parmi  nous  Us  uns  fe  levèrent  ^ ft autres  refirent 
à leur  place. 


On  imprime  plus  de  force  aux  Pronoms  ( Biz.  Siz.  ) , qui 
par  leur  nature  font  confacrés  à indiquer  le  Pluriel , en  leur 
ajoutant  la  terminaifon  déclinable  de  ce  Nombre  ; & on  rend 
quelquefois  plus  dégagé  le  Pronom  ( Hèr  kim  ki  ) , par  la  fouf- 
traébion  du  Relatif  £nal. 


Bizlcr.  blzUrè.  Nous,  a nous.  • Skier,  nderdè.  daiu  vous,  en  vous.  • Hèr  ktm. 

Tout  homme  qui.  Quiconque. 


Le  Pronom  ( Hèr  ) peut  être  fuivi  d’un  Nombre  adjeétit 


Hèr  biri.  ber  birifî.  Chacun,  chacun  et eux. 


Le  Pronom  ( Kichi.  Perfonne.  ) peut  correfpondre  à la  par> 
ticule  Françoife  On , placée  avant  un  Verbe. 

Kichi  guièndi  mèmlèkètindè  kiar  èdèmez.  Perfonne  ne  peut  faire , ou  On  ne  peut  pas 
faire  de  profit  dans  fon  pays. 

L’Adverbe  ( Nafel  ) eft  fufceptible  dans  certaines  circonf- 
tances  de  la  lignification  d’un  Pronom  interrogatif. 

Bou  nafel  qalâvèc  dir  ? Quelle  efi  donc  cette  a^iHion , cette  tnfitjfe  ? 
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Les  Pronoms  ( Bou.  Chou.  O.  01.  ) ne  font  pas  toujours 
indifFérens  dans  leur  acception  ; & l’on  ne  fe  fert  pas  indif- 
tinclement  des  Adverbes  ou  ConjoncUons  ( Beuylè.  Cheuylè. 
Euylè.  ) , qui  en  font  formés  avec  le  concours  de  la  Poftpo- 
fition  ( Ilè  ).  Le  Pronom  ( Bou  ) s’adapte  aux  objets  les  plus 
voifins  , les  Pronoms  ( O.  OL.  ) aux  plus  éloignés,  & le  Pro- 
nom ( Chou.  Ceci.  cela.  Celui-ci.  telui-la.  ) à ceux  qui  ne  font 
pas  à une  grande  diflance.  Quand  on  leur  joint  une  des 
Poftpofitions  ( Sez.  Souz.  ) , c’eft  une  précaution  indifpenfable 
que  de  les  faire  précéder  par  la  lettre  N. 


Bounfouz.  Sari4  cetL  ChounCouz.  Sans  ceci.  Sans  cela.  OoTouz.  AnTez.  Sans  ccia. 


Observations. 

1°.  La  phrafe  Turque  débute  ordinairement  par  le  Nomi- 
natif; à moins  qu’elle  ne  devienne  trop  traînante , ou  qu’il 
n’en  réfulte  de  l’obfcurité  , h raifon  des  équivoques.  Au  refte 
il  exide  des  occurences  -dans  lefquellcs  la  polîtion  antérieure 
ou  intermédiaire  du  Nominatif  cil  extrinsèque  à la  clarté  de 
la  compolition. 


Taile  dil  ademi  deyü.  yelaoe  bili  inindèn  rcheqarer.  Ce  n'efi  pas  feulement  thomme t 
mais  eneore  le  ferpent  , que  des  paroles  douces  font  fortir  de  fa  retraite, 

Klmas  b^Itchcq  îtcbinè  ducbinêy  lè  , qeymèùnè  noqfan  guiclmcz^lciamil  vè  ac]il  dfèvhir 
gaibi  dir.  Lorfque  le  diamant  tomlte  dans  la  fange , il  rien  fun  ient  aucun  détriment  k 
fon  prix  i tkomme  parfait  6?  fpitieuel  eji  comme  la  pierre  précieufe, 

Yazuyirdè  olane  kiinsè  Indjirmèz.  Perfonne  n outrage  celui  dons  la  face  ef  tournée 
vers  la  terre. 

Sèni  Vèzir  iftèr,  ou  \’'èiir  îàii  ifttr.  Le  yifr  vous  demande. 

Le  V 'icatif  toujours  identifié  avec  le  Nominatifs  revient 
fouvent  dans  le  difeours  fans  l’intervention  des  Intcrjeélions 
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( A.  ya.  ya  a.  èy.  bè.  &c  ) , dont  l’ufage  néanmoins  lui  com- 
munique quelquefois  plus  d’énergie,  que  s'il  demcuroit  ifolé. 
La  converfation  familière  ramène  affez  communément  un  des 
Vocatifs  fuivans  , ( Djanem.  Djiyèrim.  Guieuzum.  Iki  guieu- 
zum.  Qouzoum.  Yavroum.  ) , qui  ont  rapport  à ces  exprellions  , 
Ame,  foie,  ail,  agneau,  petit  des  animaux,  avec  le  Pronom 
pofleflif  Mon , & qui  Ce  prennent  rarement  en  mauvaife  part. 

Bè  Kèy  djanem  I niccltin  fiiii  touunaz(en  ? Ht  mon  cher ^ {Pourquoi  ne  cene^  lotis  fas 
votre  parole  ? 

Ya  a guieutum  , zaman  Tez  zouhour  ècmè.  Ne  paroiffei^  pas , mon  cher , à contre- 
tems.  --  Dans  ces  deux  exempLs  Ujanem , Guieuzum  , fsgnifent  littéralement  ( Mon 
ame , mon  oeil  ). 

1°.  Le  Nom  exprimé  par  VAceufatif  Ce  met  prefque  tou- 
jours avant  le  Verbe  Aékif  qui  le  régit  ; & fi  la  netteté  de 
la  phrafe  n'efi  p.rs  obfcurcie  , en  le  laifiant  au  Nominatif,  on  le 
iconferve  dans  ce  Cas  direék.  On  peut  fupprimer  en  Turc 
l’énoncé  des  Pronoms  Le , la  , les , devenus  régimes  d'un 
Verbe  Aclif ; Sc  dans  la  meme  hypothèfe  l’exprefiîon  prono- 
minale Un  à un  refte  conftamment  au  Nominatif. 


Atccliene  vcrichini  fagh  cylè  ; foma  ouranmayafeo.  Faites  foUdement  votre  commerce  ; 
ajin  que  vous  ne  f**ye^  pas  etfuite  couvert  de  confujion. 

Hèc  iimi  tahûl  eylè;  bir  guiun  fana  )azem  olour.  j4pprene^  toute  forte  de  fùences  i 
elles  vous  deviendront  un  jour  néceffuires. 

Dun)  ade  bir  a<Um  mihnéc  rchèkèrsè , abrhdi  fafa  futir.  Si  un  homme  foufre  de  la 
tribulation  en  ce  monde  ^ il  goûtera  du  platjir  dar.s  la  vie  future.  - Au  lieu  de  Milmèti 
tebêkènsè. 

HcrfVz  clan  kims^nin  Allah  bèlafeo  vtrir.  Dieu  infige  des  châtimens  aux  voleurs, 
- Au  Heu  de  bviafenc  vèrir. 

Guicurduyunu  bir  bir  naql  cylè.  Raconre^  un  a un , avec  ordre  , ce  que  vous  ave^  vu. 

Qoyoun  fciyad  guieurdu  j asian  diyncmèyib,  paraiade.  Le  mouton  fe  mit  h 
pouffer  de  grands  cris  { mais  le  lion  far^  Lécouttr,  le  mie  en  pieus,  - Au  lieu  d"Onou^ 
acc  diynèmèyib , onou  paralade. 


3°.  Le  Génitif  Ce  place  immédiatement  avant  le  Nomina- 
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tif,  ou  les  autres  Cas,  dont  il  eft  le  régime,  en  les  termi- 
nant par  les  Aflixes  ordinaires.  Si  dans  quelques  circonftances 
fort  rares , on  le  met  à leur  fuite  , ce  Nominatif,  ou  ces 
autres  Cas , font  terminés  par  les  Aflixes  ( E ou.  i.  u.  ) après 
uneConfonne,  par  ( Ye.  you.  yi.  yu. ) après  une  Voyelle, 
en  fubftituant  la  dclinence  de  ces  Cas  , dans  l’expreflion  qui 
auroit  dû  être  au  Génitif  ; & ces  Aflixes  font  brefs.  Lorfque 
le  fens  l’autorife  , le  Génitif  s’exprime  encore  pat  le  No- 
minatif ; & le  nom  qui  le  fuit,  fc  termine  par  les  Aflixes 
ordinaires. 

Dofl  do(loun  fcnalfghcne  iflcmèx  ; hcr  halindè  cyi  oldooghoimou  iA^r.  Un  ami  ffc 
Vtuc  point  It  mal  dt  fan  ami  i il  défre  quit  foit  keartux  dans  toutes  Us  Jîiuathns* 

Saher  kiamülèrin,  ou  kiamiiUr  hali  dir.  La  patiente  efi  tètat  des  parfaits. 

Chebri  Izroirdc.  Dam  la  vilU  de  Smyrne.  - Au  lieu  chèlitindc.  - - Toufjne 

Nouh  guibi.  Comme  le  déluge  de  - Au  Heu  de  Nuuli  coufane  guibù  -- Va<jà  fdbab. 
Le  matin.  - Au  lieu  de  Sabalt  va<jn.  ou  Valiyi  » ou  Valii  memUkic.  Le  Cooi- 

mandant  du  pays.  - Au  lieu  de  Mw’mièkèt  VaÜfî.  — Djezayti  Udyefe,  Le  Dey,  ou 
plutôt  félon  taneienne  orthographe  , le  Day  d'Alger, 

Un  Nom  précédé  de  la  Particule  ou  Prépofition  De  en 
François,  & que  l’on  traJuiroit  en  Latin  par  le  Génitif, 
s’exprime  en  Turc  par  le  Nominatif. 

BaTerguian  oghlou.  Fils  de  Négociant.  - Bazerguianen  oghiou  pgnîjieroit. . Fils  du 
Négociant,  - Vc^ir  oghlou.  Fils  de  Kifr.  - Vi/irin  oghlou.  Fils  du  F'tpr, 

Les  Aflixes  s’omettent  dans  quelques  termes,  à la  fuite 
du  Nom,  qui  vient  après  celui  que  l’on  n’auroit  pas  pu  énoncer 
par  le  Génitif. 

Bty  zadtf.  Fils  de  Prive,  de  Seigteur.  --Ùltchi  radi»  Fils  d'AmjaJfadeur.  - *)facUi 
zade.  Fils  d'une  perfonne  dijUnguée,  ~Au  lieu  de  Zadèh. 


Lorfqu’un  Nombre  AdjeAif  eft  placé  avant  l’énoncé  de  la 


ANALYTIQUES.  CHAP.VII.  Art.  I.  229 

quantité  d’une  chofe , &c  avant  la  Particule  De , fulvie  d'un 
autre  Nom,  ce  dernier  fe  met  au  Nominatif  fans  les  Affixes; 
& tout  ce  qui  le  précède  eft  indéclinable. 

Ake  fildjan  qahvè.  Six  tajfes  de  café.  - Au  lieu  de  Qalivènin. 

Le  Pronom  Un  exprimé  en  Turc  après  le  Nom  , auquel 
il  fert  en  François  de  Nombre  adjecfif  antécédent , exige  que 
ce  Nom  fe  rende  par  le  Génitif  ; fie  que  les  Aftîxes  termi- 
nent le  Pronom. 

Dèrvichio  bih.  Un  Derviche. Au  lieu  de  Bir  Dtrvicb. -- TchoUadaren  biriû.  Un 
Officier, 


4®.  Généralement  parlant  le  Datif  doit  précéder  le  Verbe 
principal  ; fie  il  n’eft  point  aftreint  à occuper  d’autre  place , 
que  celle  qui  e(l  diélée  par  la  nécellité  d’être  intelligible.  Ce 
cas  oblique  eft  régi  tant  par  les  Verbes  de  mouvement,  que 
par  ceux  qui  conformément  à l’ufage  , fans  marquer  de  mou- 
vement , font  fixés  pour  ce  régime. 

Nè  ib(an  idersèn  clin  nè  » aqhirèii  guider  sènin  ni.  Les  faveurs  ^ vous  aurtj^ 
uccordies  de  vos  propres  mains  , vous  accompagneront  dans  la  vie  future. 

Fazilècinè  guiuvènmè  $ kèndini  achaglie  toutmaq  èdcblinio  hali  dir.  Ne  vous  appuyé^ 
pas  fur  votre  vertu  ; avoir  de  foi^méme  de  bas  fentimens  eff  le  propre  de  tkomme 
modefie. 

Sadeq  dofta  malik  olmaq , kimyaye  Jpalik  olmaqdon  èyi  dIr.  Poffeder  un  ami  f délits 
vaut  mieux  que  poffeder  le  fecret  de  CAlchymie. 

Ouchmin  da-ima  mailoum  guibi  guieurunur  ? bilminè  atdanna.  Un  ennemi  vous 
paroit-îl  toujours  paifbte  ? ne  vous  laijfe^  pas  tromper  par  fes  paroles  doucereufes. 

Bachena  bir  chèy  gaicldikdc  , aqcchènin  guirdiyinè  baqma  i iebinin  bitdiyuii  baq. 
Lorfqu'il  vous  furvient  quelque  chofe  , ne  faites  pas  attention  à ce  que  targent  s‘en  vaj 
faites  attention  k ce  que  votre  affaire  ffnijfe. 

Bifiim  nemize  lazem  ? Que  nous  importe?  ••Ni  taiafa  guitmicb  ? En  quel  endroit 
efi~il  allé  ? 

Dans  la  narration  Turque  les  Pronoms  François  Lui  , leur  ^ 
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qui  cicvroienc  être  rendus  par  le  Datif,  fe  fuppriment  très- 
fréquemmenr. 

Didi.  diJi  1<L  11  lui  dit.  il  leur  dit.  - Su-al  iylèdL  II  lui  demanda,  il  leur  demanda. 

Le  Datif  peut  quelquefois  être  fubrogé  au  Commoratif; 
dans  cette  fuppolition  il  eft  indifferent  de  fe  fervir  de  l’un 
ou  de  l’autre  Cas. 


Utch  yèri,  ou  utch  ytidè  atich  yaqd.'rmcch.  On  rapporte  , qu'il  a foie  allumer  du 
feu  en  trois  endroits. 


Le  Datif  & l’Accufatif  des  Noms  propres  , terminés  par 
la  Confonne  Q au  Nominatif,  meme  après  une  Voyelle, 
ne  fe  changent  point  en  GH , comme  le  preferit  la  règle  des 
Dcclinaifons  de  cette  efpècc. 


lihaq.  Ifaac.  - Au  Datif  Ishaqa. . A tAceufatif  Ishaqe.  - Au  lieu  ifishagba.  Ishaglie. 

5°.  En  Turc  le  Commoratif  y qui  ne  fuppofe  point  de  mou- 
vement , au  moins  pour  pafl’er  d’un  endroit  à un  autre  , pré- 
fente plufieurs  tournures  expreflement  adaptées  à cet  Idicme. 


Bir  kim$«nin  tabi-alindè  qhtmarleq  olfa  , loutf  oula  tèibiyycli  munikin  olmaz.  Si  dant 
le  caraciere  d'une  perfonne , il  y a une  teinte  d'ânerie,  il  n’ejl  pas  pojfiile  de  lui  donner 
de  t éducation  par  des  maniérés  gracieufes, 

Seuzundè  ozanoeq  , ou  oxaoleq  èuîic.  AV  faites  point  de  verbiage  dans  vos  paroles. 

Zaândè  tèmir.  olon  adèm  kir  qaboul  èimè’z.  Un  homme  naturellement  propre  aéiefie 
toute  fouillure. 

Guiunlèrdc  bir  guiun.  Un  jour  entre  autres.  - Qerqda  bir.  De  quarante  tun.  Un  fur 
quarante.  De  quarante  fois  tuiu.  Une  fois  fur  quarante.  - Ortakcuy  namenda  bir  ùmcè 
rail  guicldik.  Nous  avons  rencontré  un  quartier , un  endroit  » nommé  Onakeuy. 


6°.  Outre  les  Verbes  de  mouvement , qui  gouvernent 
\ Ablatif  y pareequ’ils  expriment  le  paflage , la  fortie  , l’ex- 
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traclion  , ce  Cas  oblique , qui  correfporui  aux  particules 
Françoifes  Par,  de  , du  , de  la  , des  , eft  encore  udté  , foit 
pour  énoncer  la  matière  dont  une  chofe  eft  formée  , & alors 
il  eft  quelquefois  permis  de  fe  fervir  indifieremment  du  No- 
minatif, foit  auflî  pour  peindre  la  manière  dont  un  objet  peut 
fe  faire  ou  fe  connoître. 


Bou  èdjÜdèn.  Par  ce  motif.  - Ipdèn  mcr<livèn.  Une  ickcUe  de  corde.  ••Au  lieu  rfTp 
iscrdivèni.  - Ytldan  ycla.  D'année  en  année.  D'une  année  à l'autre. 

Dtmirtiin  ccbaul , ou  dctnir  cchacal.  Une  fourchette  de  fer, 

Eurtkc  nè  cjadar  buyuk  olourfa , iydùi  guiètchmèli  $ n«  qadar  tchoq  bilsèn,  ouflad 
«uynuniivu  guictchmcli.  Que^ue  grande  ^ue  foit  une  (quenouille  , il  faut  quelle  pajfe  par 
te  fufeau  / quelque  étendu  que  foit  votre  favoir , il  faut  que  vous  paffe^  par  devant  un 
muitre. 

L’expreflion  Perfanne  ( Pur.  Rempli,  plein.  ) , qui  fembleroit 
devoir  preferire  l’Ablatif,  régit  le  Nominatif  pour  le  Subftantif 
qui  la  fuit. 


Fur  ma'rifèt.  Rempli  de  tapaeiié.  - Au  lieu  de  ma'nf^cdio. 

7®.  Le  Singulier  s’emploie  pour  chaque  Cas  indiftinéle- 
ment , à la  fuite  des  Noms  de  Nombre , lors  même  qu’ils 
défignent  la  pluralité.  On  retranche  quelquefois  en  Turc  l’é- 
quivalent du  terme  Tous  placé  avant  le  Pluriel  François. 


Bir  iki  kèrrè.  Utch  deurt  dèf-a.  Une  ou  deux  fois.  Trois  ou  quatre  fois. . , Il  ef 
permis  de  fapprimer  dans  quelques  oecurencu  les  mots  Kèriè.  dèf-a.  - - Nûchè  bin  feteban. 
Plufieurs  milliers  de  rats, 

Aqchatniarda.  Tous  les  foirs.  Chaque  foir.  - Qechlaida.  Tous  les  kyvers.  Chaque 
kyvtr. 


8°,  Infenfiblement  l’ufage  a prévalu  de  manifefter  fon 
refpecb  ou  des  égards , par  des  exprellions  relatives  à un  des 
fix  Cas,  ôc  qui  appartiennent  à la  pluralité  des  perfonnes; 
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en  s’écartant  de  ce  qui  redentiroit  le  tutoiement  , que 
l’ancienne  coutume  avoit  indiftinclement  adopté.  Néanmoins 
cette  coutume  n’eft  pas  furannée  pour  la  bonne  compagnie, 
oii  l'on  en  retrouve  fréquemment  des  traces. 

Sabahenez  hayr  olibun.  Qut  votre  matinée  foit  heureufe.  - Aqebèiiniz  hayr  ola.  Que 
votre  fin  U foie  aufî.  Que  votre  dernier  moment  foie  heureux.  Au  lieu  Sabahui. 
A<]cbcnn. . meme  pour  une  feule  pcrfonne. 


Dans  le  dlfcours  correéf  Sc  diftinguc  du  Vulgaire , les 
exprelTions  ( Hazrètiniz  hazrètin.  Voire  Seigneurie,  ta  fei- 
- Djènabiniz.  Djènabin.  Votre  Majeflé.  Votre  Excel- 
lence. Scc.  ) font  entièrement  inufitées  ; Sc  elles  font  réfervées 
aux  manufcrits.  Tout  au  plus  on  leur  fubftitue  le  Pronom 
perfonnel  ( Siz.  V ous.  ) ; &c  les  témoignages  de  déférence  , 
de  vénération , fe  rendent  par  des  termes  modeftes , ou  même 
rampans , fouvent  réitérés , &c  variables  félon  tous  les  Cas. 

AgHam.  ILfcntiiin.  t/cndimii.  Soulcancm.  Mon  mattrt.  Monjttur.  Monfiîgneur.  ttorre 
Seigneur,  pour  la  perfonru  h qui  t on  addreffe  la  parait,  - Qoulounouz.  Keulètiiz« 
Bèndèniz«  Votre  ferviteur.  Votre  efdave,  » , pour  /a  perfonne  qui  Caddrejfe, 

io°.  Dans  les  demandes  le  Pronom  Interrogatif  au  No- 
minatif eft  régulièrement  précédé  d’un  Cas  oblique, 

Dunyaye  kim  yaratde?  Allah  hai:ritlcri.  Qui  a créé  le  monde?  Le  Seigneur  Dietù 
-(  A la  lettre  ) Les  Seigneuries  de  Dieu, 

1 i“.  La  Déclinaifon  de  quelques  Subftantifs  en  allez  petit 
nombre  , à difeerner  par  l’ufage  , peut  fortir  du  principe  uni- 
verfel  de  l’harmonie  pour  tous  les  Cas  obliques  & les  A /fi- 
xes, chez  les  perfonnes  qui  entendent  le  mieux  la  délicatefle 
de  leur  langue  ; & ce  ne  doit  pas  être  un  prétexte  , pour 
tomber  dans  l’arbitraire  de  la  prononciation. 
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Mil.  Bien,  richeffet.  Mali.  Malin.  Malè.  Maldè.  Maldèn.  Malinitz.  Kotre  hien. 

Houzour.  Préfencc,  - - Houzouruudè.  En  votre  prifence,  • Au  lieu  t^Houzourouoda. 

Vud)oud.  Co/p/. -- Vudjoudum.  Vudjoudun.  Vudjoudumuz.  Vud;oudunuz. 

II®.  Il  réfulte  des  Obfervations  précédentes  & des  exem- 
ples , I que  l’on  place  les  Régimes  avant  le  terme  qui  les 
prefcrit  ; i“.  que  fi  plufieurs  Adjeétifs  , Pronoms , ou  Nom- 
bres , antérieurs  aux  Noms  avec  lefquels  ils  font  unis  , n’ont 
point  de  Cas  obliques , ces  Noms  feuls  font  déclinables. 

Hursèyin  Mèhmidin  (èmrin,  babase  ifmin , valid.H  adea  yazard«.  Hufiryin  KrivoU 
le  quartier  de  Mèkmed  ^ U nom  de  fon  pire  ^ & celui  de  fa  mire,  ‘Au  lieu  de  BabaCe^ 
Qcn  , vaiidèltnin  i & Au  Heu  de  Semtiui , ifmini , adrne. 

Qourd  lié  tiliit  aslana  dcrlér  ki } Siz  chahemeza  raA  guiéldik.  Le  renard  O le  loup 
difent  au  lion  ; hlouj  nous  fvmmes  rencontrés  avec  vous  , qui  êtes  m>tre  Souverain  , 
aotre  Roi, 

Aheoen  éyifîn  farraf  biltr»  kiamil  oUn  kiamil  qq’mèd , ou  kiamrtin  qtymènni  bHîr. 
Le  banquier  connoit  quel  ejl  le  meilleur  or  j celui  qui  ef  parfait , connoit  le  mérite  de 
l'homme  parfait. 

Article  second. 

Syntaxe  det  Verbes. 


La  découverte  de  l’art  merveilleux  , avec  lequel  s’orga- 
nifent  les  Verbes  de  la  langue  Turque , eft  le  premier  pas 
à faire  dans  la  difcudlon  de  leur  Syntaxe  ; &:  cette  lumière 
s'acquiert  par  l’examen  réfléchi  de  leurs  diverfes  ramifications. 

Les  Verbes  Turcs  fe  divifent  i°.  en  Non-occajïonels  ôc 
Occafionels.  Ceux-ci  énoncent  l’occafion  ou  la  caufe  d’une 
penfée , d’une  affeâion  , d’un  fait , d’une  parole  ; & les  pre- 
miers expriment  feulement  cette  parole , ce  fait , cette  aflfec- 
tion,  cette  penfée. 
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Les  Non-occajlonels  fe  fubdivifent  i°.  en  Aclifs  fimples 
propremenc  dics  , qui  repréfentent  une  a£Uon  , ou  impropre- 
ment dits,  qui  comme  les  Verbes  neutres,  fans  la  retracer, 
n’en  font  pas  différenciés  en  Turc  à l’Impératif;  & en  Pa£ifs 
fimples , dont  la  deftination  principale  eft  de  peindre  l'état 
paflif  des  chofes  ou  des  perfonnes.  Dans  l’idiôme  Turc  la 
terminaifon  des  Verbes  pafli^  fe  forme,  en  ajoutant  à l’Im- 
pératif des  Adifs  une  des  rerminaifons  ( El.  oui.  il.  ul.  ) après 
une  Confonne  , fie  la  Coiifonne  ( L.  ) après  ( Ne.  nou.  ni. 
nu.  ) ; finalement  ( NcL  noul.  nil.  nul.  ) après  d’autres  Voyelles. 

Baqma<}.  RegarJtr.  Cuieurmclc.  f^oir..  font  dit  ytrktt  Adift^  qui  font  nu  Peflf^ 
Ba<]clin^.  Ètrt  ttgordi.  Guicurulmck.  Ètrg  vu. 

Taaenuq.  Connoitre.  Tanclmaq.  Être  connu, 

Qofnaq.  Mettre,  pincer.  QonvuJiuaq.  Être  mit.  être  piécL  •»  Btslcmèk  Kounir. 

Être  uouni. 


Les  Non-occafionels  embraffent  a°.  les  Verbes  Réciproques , 
qui  fe  forment  par  l’addition  des  terminaifons  ( En.  oun.  in. 
un.  ) après  une  Confonne  ; fie  pat  celle  de  la  lettre  ( N.  ) 
après  une  Voyelle.  ^ ‘ — 

Baqenmaq.  5*^  regarder.  - - Guîetinanmèk.  St  voir,  parottre, 

Boulmaq.  Trouver.  Boulounmaq.  rrouv/r.  • - Euymck.  loi///*.  Huyunm^k.  Se  huer» 

Oqoumaq.  Lire.  Oqouamaq.  Se  lire*  --  Seaylèfnèk.  Parler,  dire.  Sruy'lènn^rk  Se 
parler,  fe  dire. 


La  terminaifon  des  Verbes  pallifs  peut  équivaloir  à celle 
des  Verbes  réciproques  ; fie  conféquemment  les  premiers  fe 
fubrogent  alors  aux  féconds  : les  Réciproques  correfpondenc 
aufii  quelquefois  aux  Pallifs  fimples. 

Verilir.  Il  ejl  donni.  il  fe  donne,  on  le  donne.  - Guûlilir.  On  va.  - Qorqonloiix:  U tfi 
craint,  on  U craint. 
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O(]oanour.  U fi  lit,  il  fi  froftrt,  il  iannonct,  il  eft  annotul.  on  Ccnnonct,  - AUnde. 
Il  itfi  pris,  il  a 1:1  prU.  - BachUndc.  il  tji  commsnct.  on  fa  sommmci.  -Cuieuiuudu. 
Il  s‘<fi  vu.  il  a paru,  il  a été  vu,  on  la  vu. 


Les  Ncn-occajtonnels  Ce  fubdivifent  3®’  en  Communicatifs  ou 
Coopératifs  Actifs  & Pafllfs.  Les  Communicatifs  Aûifs  Ce 
forment  , en  unilTanc  les  terminaifons  ( Ech.  ouch.  ich  uch.  ) 
après  une  Confonne;  & les  lettres  (Ch.)  après  une  Voyelle. 
Dans  les  Communicatifs  Pallifs  on  réunit  une  des  terminai- 
fons ( Echel.  ouchoul.  ichil.  uchul  ) à la  fuite  d’une  Con- 
fonne ; & une  de  celles-ci , ( Chel.  chouL  thil  chul.  ) à la 
fuite  d’une  Voyelle. 


Regart/tr  muiutl'rmf/u.  Baqcchclmuc].  Ètrt  regardé  mututlltment.  -«Cuiei]* 
nichmèk.  Voir  mutudUmtns.  Jréifu€..ttr.  Guicuruwbulmèk.  Ltit  mututlUmcnt.  éirt 
fri^utnti. 

Qaicmaq.  Crtufir.  Qateci  maq.  Crtufir  tnfimUt.  Qne<h<lmaq.  Ètrt  crtufi  m mlmt 
gens.  — S«jyld:bmkk.  Parltr  mutucHcrrunt,  s'trursttnir.  tonvtrfir,  Scu^lècJàiinèk.  Âtrt 
tatrtunu  tn  cunvtrfatioa. 


Les  Verbes  Occajioncls  ou  ProJuclfs  fe  fubdivifent  en 
Simples  &.  Compofs , qui  peuvent  être  fur-ajoutés  à ceux  de 
chacune  des  fubdivifions  précédentes.  Los  Occafionels  fimples 
fe  forment  par  la  jondlion  des  terminaifons  ( Der.  dour.  dir. 
dur.  ) après  une  Confonne  ; 5e  par  celle  de  la  lettre  ( T.  ) 
après  une  Voyelle.  Les  Occafionels  compofés  fe  reconnoiflent 
par  la  réunion  d’une  des  terminaifons  { Dert.  dourt.  dirt. 
durt.  ) k la  fuite  d’une  Confonne  ; & par  celle  d’une  de 
ces  dé.lnences  ou  crémens,  (Tder.  tdour.  tdir.  tdur.  ) à la  fuite 
d’une  Voyelle. 


BaqJermac].  Falrt  rrg,rJir.  ïïar|derTniaq.  Êtr*  caufe  que  F on  fait  regarder.  Baqeldrr- 
Vniq.  Faire  tjue  ton  fiii  regardé.  Eaqrldetttnaq.  Être  ca  fi  que  quelqu’un  fait^  que  Ion 
fait  regardé.  Baqtndrrmaq.  Faire  que  Ion  fi  regarde.  Baqrndfrriraq.  Etre  eaufi-  qut 
quelqu’un  fait,  que  l'on  fi  regarde,  BaqcdidenDaq.  Faire  que  Ion  regarde  mutuellemeas. 
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B*qçchdertmaq.  Être  caufe  que  quelqu'un  /à/f,  que  l'on  regarde  mutuellement.  Ba^jcchelder* 
maq.  Faire  que  t on  foit  regardé  mutuellement.  Ba^echcldcruna<|.  Etre  caufe  que  quelqu'un 
fait  t que  ton  foit  regardé  mutuellement. 

Guicurdurmèk.  Faire  voir.  Guicurdurtmèk.  Être  eaufe  que  ton  fait  voir.  Scc. 

Kutinèk.  Mourir,  Euldurmèk.  Faire  mourir,  tuer.  Eulduitinék.  Faire  tuer, 

Oynamaq.  Jouer,  danfer,  Oynatmaq.  Faire  jouer  » danfer.  Oynaiderniaq.  Être  eaufk 
ton  fait  jouer. 

Scuylcunek.  Faire  parler.  Scuylètdirmèk.  Être  caufe  que  ton  fait  parler, 

Pluficurs  de  ces  combinaifons  des  Verbes,  même  Non-occa- 
fionels , fc  rencontrent  rarement  dans  la  bonne  compagnie  , 
& d’autres  y font  prefque  infolites , outre  certaines  exceptions 
aux  principes  généraux.  L’ufage  feul  apportera  les  éclaircille- 
mens , qu’exigeroit  cette  matière  ; & l’exemple  fuivanc  four- 
nira une  preuve  de  ces  exceptions. 


Dèmik.  Dire.  Ûcdirmèk.  Faire  dire.  - Au  lieu  de  Dècnièk  « • qui  feroit  inintelligible, 


Dans  les  Verbes  produélifs  leur  formation  rencontre  encore 
les  irrégularités  ou  exceptions  fuivantes.  Au  lieu  d’avoir  leur  In- 
finitif terminé  en  ( Dermaq.  dourmaq.  dirmèk.  durmèk.  ) , ils 
peuvent  l’avoir  en  ( Ermaq.  oarmaq.  irmèk.  urmèk.  ) , lorf- 
que  la  dernière  lettre  de  la  Racine  ou  de  l’Impératif  eR 
{ Ch.  tch.  dj.  ) ; Ce  ils  peuvent  l’avoir  en  ( Armaq.  ourmaq, 
irmèk.  urmèk.  ) , ou  en  ( Ermaq.  ourmaq.  irmèk.  utmèk.  ) , 
lorfquc  la  lettre  ( Q ) e(l  la  finale  de  l’Impératif. 

Chachmaq.  S'étonner,  être  farprts.  s'étourdir,  être  /fourni/. -- Cbachermaq.  C au  fer  de 
téionnement  , de  la  furprife.  • Au.  lieu  de  Cbachdcrmaq. 

Chiebmek.  S'enfer.  fe  gonfer.  --Cbichirmèk.  Enper.  gonfler.  - Au  lieu  de  Cbicb-* 
dirmek. 

Pichmek.  Cuire.  --  Piebirmik,  Faire  cuire.  - Au  lieu  de  PicMirmek. 

Tcb«qtnaq  Sortir,  monter.  — Tcbeqorr.iaq.  Faire  fortir.  faire  monter.  •Au  Heu  de 
Tcheqdcrmaq. 

Qorqmaq.  Craindre,  appréhender.  - - Qorqounnaq.  Faire  craindre,  faire  appréhindrr. 
enrayer,  épouvanter.  - Au  lieu  de  Qorqduutmaq. 
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Les  Verbes  Turcs  fe  divifent  i°.  en  Auxiliaires  Aelifs  , 
Se.  Auxiliaires  Suhflamifs.  Les  principaux  Auxiliaires  Aftifs 
font  ( Ètmèk.  Icmèk.  Èylèmèk.  Qelmaq.  Faire,  pratiquer.  Yap- 
maq.  Former,  faire.  Boulmaq.  Trouver.  Bouyourmaq.  Comman- 
der. condefeendre  a.  daigner.  ) ; & les  Auxiliaires  Subdantifs 
font  ( Olmaq.  Être,  exifter.  perfijîer.  fubfifler.  Olounmaq.  De- 
venir, fe  faire  ).  Sans  le  fecours  des  Verbes  ( Etmèk.  Olmaq.  J, 
réunis  aux  Noms  Subftantifs  ou  Adjeélifs  , une  foule  d’expref- 
fions  manqueroient  à la  langue  Turque  , qui  montre  fouvent 
plus  de  prédiletdion  pour  ces  Verbes  compofés  , que  pour  les 
(Impies  , ou  pour  ceux  dans  lefqucls  le  rëfultat  de  plufieurs 
mots  n’en  produit  qu’un  feul. 

Néanmoins  les  Auxiliaires  ( Éylèmèk.  Olounmaq.  ) entrent 
dans  la  compofition  d’un  aflez  grand  nombre  d’expreflions 
uniques,  par  forme  de  Verbes  dérivés  ; & ils  s’y  apperçoivent 
aifément  avec  le  flambeau  de  l’analyfe. 


Hazerlama<].  Priparer.  - Àu  lieu  de  hazer  èylèisèk.  - - NichanJamaq.  Marquer,  dip- 
gner.  pâmer.  - Au  lieu  de  Nichan  e)’lcmck« 

Ilaflalantnaq.  Devenir , tomber  malade,  - Ate  Heu  de  hafta  otounmaq.  — Sagherlan- 
maq.  Devenir  fourd.  - Au  lieu  de  Tagher  olouiixn^*  - ~ Innlenmèk.  Suppurer,  découler 
le  puj.  - Au  lieu  ^Irin  olounmaq. 

Les  Verbes  Turcs  fe  divifent  3®.  en  Pofitifs  & Négatifs  , 
qui  fe  fubdivifent  en  Amples  & impoflibles  : la  notion  , le 
tiflu , les  combinaifons , 8c  les  principes  de  ces  Verbes  font 
amplement  détaillés  dans  le  Chapitre  des  Conjugaifons.  Ils 
embraflent  toutes  les  ramifications  des  autres  ; & il  n’en  efl: 
aucun  , Acfif  ou  Paflif  fimple , Réciproque  ou  Produélif , 
même  avec  les  Auxiliaires , qui  ne  foit  aflujetti  aux  Règles  de 
leurs  terminaifons. 


Les  y irbes  AcHfs  Poptifs  Baqmaq  , Cuieuzmèk , font  refpeüivement  au  Négatif 
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fimpU,  au  Négatif  impoJft!>U  t Baqmamaq.  Eaqamamaq.  - Gm«atmimck.  Guitfurè- 
Dièmék. 

Les  Paffifs  Poftifs  Baqclmaq  , Guicurulinèk , font  Baqcimamaq.  Baqeiamamaq. 
» GuieurulmèmUc.  Guieurulèmèmùk. 

Lts  Réciproques  Poptifs  Baqcnmaq,  CaienruQrDck  , font  Baqenmair.aq.  Baqenamamaq. 
•>  Guieurunmèmèk.  Guieunmèmèmèk. 

Lts  Productifs  Poptifs  Baqdcrmaq , Guieurdurmek  , font  Baqdcmamaq.  Baqdcrama- 
maq.  - Guiturduimcmèk.  Guieurduicmcmèk. 

Après  les  premières  indications  , confignées  dans  ce  Cha- 
pitre ou  dans  les  précédons,  il  feroit  fuperflu  de  réferver  aux 
Ohfervations  la  matière  des  Cas  régis  par  les  Verbes.  Il  fuffira 
d’ajouter,  que  le  Subftantif  Auxiliaire  preferit  le  Génitifs  quel- 
quefois même  l'Ablatif,  quand  il  fignifie  la  propriété,  la  dé- 
pendance, ou  l’ufufruit;  ôc  que  le  régime  des  Verbes  François, 
qui  a une  des  Particules  A , a la  , au.  Ce  rend  dans  la  langue 
Turque  communément  par  le  Datif.  Les  Obfervations  feront 
confacrées  i ce  que  les  Verbes  offrent  de  particulier , & aux 
objets  que  l’on  n’aura  point  traités  fous  d’autres  titres. 

Émir  fitin , ou  fikaèn.  Ctjl  à vous  quU  apparpsus  de  commander.  Taiteruds  vos 
ordres.  • On  fous~entend  dir. 

Albh™  , ou  Allahain  d«  bon  Celte  affaire  vient  de  ta  main  de  Dieu. 

Chou  èv  kimio  <ti  « Mchrocd  Pacha  ejouaghe  dcr.  A qui  appartient  celte  maifon  ? 
C'efi  fhôlel  de  hichmed  Pacha. 

Fouijarayé  r.oulm  etme;  ali  dèrsé  , sini  barab  eder.  Ne  faites  pas  dinjufiiee  au 
pauvre  ; lis  foupirs  qu'il  pouffera  , feront  la  caufe  de  votre  ruine.  ( LittiraUmtnt  ).  s'il 
profère  un  foupir , //  vous  ruinera. 


OBSER.VAT10NS. 

1°.  Les  Verbes,  dont  les  Tems  unis  à une  Conjonélion ,' 
i un  Adverbe,  à un  Pronom,  expriment  un  rapport  ou  quel- 
que chofe  d’hypothétique,  fe  rendent  fort  fouvent  par  la 
terminaifon  Conditionnelle. 
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Aghan  luAay  mecli  ; kèyâèn  èyi  mi  ? Nafcl  efa  » euyli  dir.  On  dit  ^ue  ton  maître 
itoit  matade  ,*  fa  famé  eJl^lU  bonne  ï U efi  tel , ^uil  étoit.  U ny  a pas  de  ckan- 
genient» 

z°.  Au  lieu  des  tcrmiiiaifons  ( Em.  oum.  im.  um.  ) , Sc 
( Yem.  youm.  yim.  yum.  ) , au  Numéro  1 des  Conjugaifons, 
ou  dans  les  Tems  Élémencaires  primordiaux  , quelquefois  & 
fur-tout  par  plaifanterie  on  prononce  à la  Perfanne  , même  à 
la  fuite  d’un  Nom,  (Am.  èm.  )>  ^ (Yam.ycm  ). 

AqcUar  im , fchimdat  èm  , lirncdai  tm.  J'ai  beaucoup  tCtfprît  ^ d'inîeiiigence  i 
mais  je  n'ai  poim  d'or^  . 


3°.  Aux  Numéros  4.  j.  6.  les  Voyelles  ( A.  è.  ) avant 
( Yor.  ) fe  transforment  en  ( E.  i.  ) dans  certains  Verbes. 


Baqayoroum.  baqeyoroum.  • Baqayocdoum.  ba<|eyordoum.  - - Èdèyoroum.  èdiyoroum* 
-Èdcyurduiuiu  èdjyordoum.  ^ 

4°.  Au  Numéro  7.  les  Tems  ( Ayem.  aydem.  Èyim.  èy- 
dim.  ) , &;  ( Yayem.  yaydem.  Yèyim.  yèydim.  ),  ont  pluficurs 
fois  la  troilicme  perfonne  terminée  par  ( Sen  foun.  fin.  fun.  ); 
Sc  ils  ont  la  propriété  d’indiquer  la  convenance,  la  poflibilité, 
la  permillion  , ou  l’ordre. 


Baqaycm  me}  Gtiieutèvim  mi  } Convient-il ^ tf-îl  poffible  t permettez-vous  y voulez- 
vous  que  je  regarde  , que  je  voye?  --  Baqfen  me  ? Guicurfun  mu  } Peut-il  regarder  ? 
Peut-il  voir  ? 

Hitch  aghadj  rcuykfüi  mi  } Peut-il  jamais  fe  faire  , qu’un  arbre  parle  ? 


j“.  J’ai  rangé  au  Numéro  47  , parmi  les  Tems  déclinables 
fans  les  Afîixes,  (An.  èn.  ),  Sc  (Yan.  yèn.  ),  pareequ’ils  font 
ordinairement  placés  comme  Adjeefifs  fimples  avant  les  Subf- 
tannfs.  lis  admettent  par  intervalle  l’addition  des  Afîixes , 
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lorfquc  devenus  Subftantifs  eux-mêmes , ik  font  fufceptibles 
de  leurs  combinaifons. 


Bolcyin.  CtUd  qui  notfrrtV. -Bislcycnim.  CiluI  qui  me  nourrit,  mon  nourricier. 


6°.  Un  petit  nombre  de  Verbes  participe  indiftinêlemenc 
aux  deux  terminaifons  ( Maq.  mèk.  ) du  Numéro  48. 


Aghtamaq.  aghlèmèk.  Pleurer.  - Anoulamaq.  arzoulèm^k.  Souhaiter,  - Hailalanmaq. 
bafUIcamèk.  Etre,  on  dtxenir  malaJe. 

Hcr  amelin  guiu/èl  èylè  > yoqfa  Conru  pècLiman  oloub , agbUinènin  faydafe  yoq. 
Faîtes  bien  toutes  vos  oeuvres  / autrement  vous  vous  en  repentire^  , & vous  ne  retirerez 
de  vos  pleurs  aucun  avantage.  - Au  lieu  d’AghlamaACO. 


On  peut  réunit  à ( Maq.  mèk.  ) les  terminaifons  refpcc- 
tives  ( Lcq.  lik.  ) , conformément  aux  principes  llatués  dans 
la  Syntaxe  des  Noms. 


Aglinamaq.  Comprendre.  Aghnamaqieq.  Compréhenjion^  - Bilmèk.  Savoir,  le  favoir^ 
Bilaickîik.  Seienee. 

7°.  Les  terminaifons  ( Adjaq.  èdjèk.  ) , & ( Yadjaq.  Yèd- 
jèk.  ) du  Numéro  49  , fuivies  des  Affixes  au  Datif,  repréfen- 
tent  les  exprelîions  Françoifes  Au  lieu  de.  Plutôt  que  de. 


Eaqadjaghema.  Au  lieu  de  regarder.,  pour  la  i*.  perfonne  du  Singulier.  • Baqadja^ 
gliena.  . pour  la  t*  (a  la  j*.  - - Baqadjaghemexa, . pour  la  j®.  perfonne  du  Pluriel. 
- BaqaJjaghcncïa.  . pour  la  x*.  - Baqadjaqlarena.  . pour  la  j*.  . ( Quand  il  ne  s'agit 
que  d'un  feul  objet  J. 

Baqadjaqiarema.  baqadjaqiarena.  - • Baqadjaqlarcmera.  baqadjaqt3rrne7a.  baqadjaqia- 
rena.  . { Quand  il  ejl  quijlion  de  plufieurs  ekofes  , de  plufieurs  perforjxes  ). 

GuicurèdjcyinK.  guuurèdfêyinè.  - - Guicurcdjcytmizè.  guieurcd^cyini/c.  guieui2:djèklc' 
tinh.  Au  lieu  de  voir.  , Comme  dans  t exemple  de  Baqadjat^iu-ma. 

Guîcurèdjtklènmè.  guieurèJjcklcrioè.  --  Guirurtdjcklerimizc.  guieurtdicklèxmRè.  gnieo- 
rèd/êklcrinè.  Idem.  . Comme  dans  C exemple  de  Baqad;aqUrcn)a. 

8°.  Le  Préfent  de  l’Infinitif  en  ( Ma.  mè.  ) au  Numéro  jo. 
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peut  tenir  lieu  de  Siibftantif,  & devenir  le  Nominatif  des 
Verbes , ou  leur  Régime. 


Ichin  guiè^mè  olmafen.  Qut  votrt  occupation  ne  foit  pai  de  vous  promener, 

Hèr  chèyi  èvvcl  duchim  ; vè  i(U  chacliqea  olourfan  « stni  uneyanlaren  mabèynmdè  » 
bir  guidiucbmi  olour  ki  hifaba  guièlmiz.  Commence^  par  réfiechir  fur  chaque  chofe  ; 
autrement  fi  vous  êtes  étourdi , il  s'élèvera  d^ innomhrahles  éclats  de  rire  parmi  ceux  qui 
vous  conitoijfenc. 


9®.  Les  Participes  du  Numéro  51.  ( Ar.  er.  our.)  propres  aux 
trois  premières  Conjugaifons  de  la  première  Clafle  , & ( Er. 
ir.  ur.  ) propres  aux  trois  premières  de  la  féconde  , ou  ( R. 
yor.  ) communs  aux  deux  dernières  Conjugaifons  de  chaque 
Clafle , admettent  quelquefois  les  terminaifons  des  Noms 
Subflantifs. 

Aghnarl«q.  Compréhenfion.  inttlligenee.  • provient  du  Participe  Aghoarj  & préfente 
le  même  fins  fa'Aghoamaqtec], 

1 0°.  Les  Participes  ( A.  è.  ) du  Numéro  y 3.  peuvent  rece- 
voir les  additions  ( Seya.  fiyè.  ) , qui  ont  relation  avec  la 
manière  d’être  ; & fans  ces  additions  ils  équivalent  au  Verbe 
fuivant. 


Baqafeya.  A fa  mansère  de  regarder.  • GuieurèHyè.  A fa  manière  de  voir. 

Bir  hizm!:tkMr  rebeqa  guièldi  bUcmixdjè«  Un  ferviteur  efi  forti , & il  efi  venu  avec  nousi 

1 1°.  Les  répétitions  ( A. . a.  - É. . è.  ) & ( Ya. . ya-  Yè.. 
yc.  ) du  Numéro  54,  délignent  une  continuation  d’aéles,  de 
paroles,  ou  de  penfées. 


Sèn  zayord  ikèn  » ou  ukin , khièyè  ichUyè  ghani  olourfonn.  De  pauvre  que  %vus 
étie^,  à force  de  travailler  ^ ou  en  continuant  de  travailler,  vous  deviendrez  opulent. 

Guidé  guidé  eumur  culumé  yétichir.  La  vie  en  continuant  d'aller  en  avant , parvient 
et  la  mort. 

P P P 
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Infan  feuylidiè  fcuylèchc  biliuir.  A font  dt  s'tntrctaür  ave€  un  hommt  , on  réuffu 
ü U connoûre. 

I z°.  Les  Participes  ( Araq.  crèk.  ) & ( Yaraq.  yèrèk.  ) du 
Numéro  5 7 , même  répétés , indiquent  une  continuation 
moins  foutcnuc. 


Scyirdcr^k  scyirdèrck.  Tout  tn  courant, . oppartitnt  au  Vtrbe  Sèyirtmèk.  Ccut/r, 
Allaîi  Allah  dèycrèk , hcr  ichlcr  guieurulur , afan  olour.  S‘app/î^u<-r~on  à qud,jue 
affaire  que  ce  foie  , en  invoquant  fouvent  U nom  de  Dieu  f elle  devient  facile. 

Aqillvr  ichioi  dachunctvk  coutar , vè  idira  ider.  Les  hommes  a’efprie  ne  fnifffient  une 
affaire , & ne  la  mettent  en  exécution , quen  y réféchiffant. 


1 3°.  Quand  les  Participes  ( Edje.  oudjou.  idji.  udju.  ) , 
& ( Yedje.  youdjou.  yidji.  yudju.  ) du  Numéro  6 1 , font 
portion  d’un  Verbe,  qui  exige  un  régime  quelconque,  ils 
peuvent  aufli  gouverner  le  meme  régime.  Les  Veibes  anté- 
rieurs, avec  les  terminaifons  ( Eb.  oub.  ib.  ub.  ) , ou  ( Yeb. 
youb.  yib.  yub.  ) , équivalent  à ces  Participes , auxquels  on 
peut  encore  ajouter  ( Leq.  louq.  lik.  luk  )• 

Da-ima  do(\larcncn  hacjqeDda  harfffi  fanedje  ol.  Penfe^  toujours  bien  relativement  k 
vos  amis. . Sanedjc  ^ t^rixe  du  V trbe  AÉlif  Santnaq  * régit  ici  t Aceufatif  hayece. 

Guichb  guièschidjtlciin  kèlamene  hor  baqma.  AV  méprife^  pas  les  difeours  des  allarts 
O des  paffans. . Guièlib  a ici  la  force  de  GuîéiidjÜèrin. 

Cuieurudjuluk.  L'état  dt  celui  qui  voit* . Expreffion  formée  du  Participe  Goieurudju. 


1 4°.  Dans  la  converfation , & plus  fpécialement  dans  le 
difeours  foutenu  , on  eft  autorifé  i fubroger  au  Participe  ( Ib.  ) 
du  Numéro  <>  5 , la  prononciation  ( Ub.  ) , qui  eft  celle  des 
manuferits  ; mais  l'afFecbition  de  cette  prononciation  fouvenc 
réitérée  ne  manqueroit  pas  de  dégénérer  en  ridicule. 


Pedèrinè  ikram  eta  narar  idub , du>afen  al.  Recevez  la  bénédiCiîon  de  votre  pere»  en 
portant  fur  lui  vos  regards  avec  refpeS.  - Au  Heu  de  Nuxar  edib. 
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Euvtttlcri»  ou  eafutlcri  qalbinin  icchinè  guinib,  yir  èylèmcii.  It  fuu:  que  fts  unfàU, 
entrint  & pren-tt/tt  phct  au  fond  de  voire  cxur,  ~ Au  lieu  ^'juib. 


Les  Participes  ( Dèyib.  dèyi.  dèyindjè.  dèdikdc.  . . En  difant. 
ayant  dit.  lorfquil  eut  dit.  ) , fe  parsèment  fréquemment  dans 
les  narrations  des  Turcs  ; en  rapportant  le  difeours  au  nom 
de  la  perfonne , dont  on  parle,  à l’inflar  de  la  poèfie  Fran-, 
çoife.  On  communique  encore  plus  de  légèreté  & de  célérité 
à la  phrafe , par  la  fuppreflion  de  ces  Participes  ; & les 
paufes,  avec  les  nuances  dans  le  ton  de  la  voix,  pour  diver- 
fifier  le  perfonage  des  interlocuteurs  , compenfent  fur-abondam- 
ment cette  omillion. 

I 5°,  Les  Participes  du  Numéro  6^.  ( Mech.  mouch.  mich. 
much,  ) , ou  ( Emech.  oumouch.  imich.  umuch.  ) , font  mis 
au  nombre  des  Tems  indéclinables  , parcequ’ils  n’ont  ordi- 
nairement comme  tels  au  Singulier  ni  Aceufatif,  ni  Génitif, 
ni  Datif  ; 8c  qu’ils  peuvent  tout  au  plus  les  avoir  comme 
SubfVantifs.  Les  tciminaifons  ( Mcchda.  mouchda.  michdè. 
muchdè.  ) , 8c  ( Mechdan.  mourhdan.  michdèn.  muchdèn.  ) , 
qui  correfpondent  au  Commoratif  & à l’Ablatif  du  Singulier , 
ont  été  par  ce  motif  placés  féparément  dans  les  Tems  Nu- 
méros 70  fie  71.  Ces  Participes  font  déclinables  au  Pluriel 
dans  tous  les  Cas,  à rai{pn  de  l’addition  ( Lar.  1er. } , dont 
ils  font  fufceptibles. 

1 6°.  Les  Participes  du  dernier  Numéro  73,  fuivis  d’un 
autre  Tems  à l’Indicatif,  répondent  à la  tournure  Françoife 
Plus. . plus. 


Aqel  oqoudouqdja  atchelu.  Plus  on  ituüc,  plus  ftfprit  ft  divtloppc. 
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1 7®.  Lorfque  pludeurs  Verbes  font  placés  de  fuite  au  même 
Tems , on  eft  libre  de  ne  conjuguer  que  le  dernier , en  con- 
fervant  les  autres  aux  Participes  terminés  par  la  Confonne  R. 

Tilkî»  keuylu  couzaghe  (iu^erkèn  , qalqar,  qatcharem»  (icrmich.  Tarais  qut /t  pa^fin 
tfndoit  U pi(g€  f U rtnard  difoit , quU  fe  Inerait  Ù s'enfuirait.  - Au  lUu  de  Qaiqarcm  » 
vc  qatchartra.  h me  Ceverai  O m'enfuirai, 

I 8°.  A l’inftar  des  Participes  , on  forme  des  Noms  fubf- 
tantifs  V^erbaux  par  l’adJition  d’(  Ech.  ouch.  ich.  uch.  ) , à 
la  fuite  d’une  Confonne  terminative  de  l’Impératif  ; & par 
celle  de  ( Ycch.  youch.  ylch.  yuch.  ) , à la  fuite  d’une  Voyelle. 

Baqcch.  Ktgtrd.  Guieuruch.  Vut.  vijlon.  Èaich.  Dcfctmt.  Duchach  Chûct.  Qalqcct. 
Vaiiion  de  fe  relever.  Irlaycch.  Chant.  • font  refpeÜivement  une  émanation  des  y erbes 
Baqtnaq.  CuieurmèJc.  Èüinèk.  Ouchisèk.  Qalqmaq.  Ixlamaq  » ou  Erlaxnaq. 


Les  Noms  fuivans  préfentent  une  efpèce  à part  de  Subf- 
tantifs  Verbaux , avec  un  Crément  dilTérent. 

Bir  youdoam.  Un  coup  k avaler.  Btr  Uchim.  Un  coup  a h^rt.  . appartiennent  au» 
Verbes  Youemaq.  Uchmèk. 

I 9®.  Les  Noms  Subftantife  avec  les  Affixes  s’uniflent  quel- 
quefois aux  Tems  des  Verbes,  comme  fi  ceux-ci  étoient  d’autres 
SubRantifs. 

Babafe  euldu  qeyafey  U > tèsèllinx  qalde.  U refla  fans  confolation  , dans  C opinion , 
dans  la  penfèe  que  fon  père  étoie  mort, 

lo®.  Les  Verbes  Produclifs  formés  par  la  Confonne  T, 
permettent  de  la  laifier  fubfilfer , ou  de  la  changer  en  D , 
avant  les  Voyelles  de  leurs  Crémens. 


Tchaghertmaq.  Faire  appeüer,  Tcbagh«rtrrem  , ou  tcbagberdercm.  Je  fais  appeller. 
Tcbaghcrceb , ou  (chagheidcb.  En  faifunt  appeüer. 
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Ce  feroic  abufivement , que  dans  les  Verbes  ProdudUfs 
Amples  on  confondroit  les  Crémens  ( Elder.  ouldour.  ildir, 
uldur.  ) , avec  ( Dercl.  douroul.  diril.  durai  ).  L’idde  princi- 
pale des  premiers  énonce  un  état  adtif , Sc  celle  des  féconds 
un  état  pa/Ef. 


Baqetdermaq.  Faire  que  ton  joit  regardé,  - Bacjdertlmaq.  Se  faire , arriver,  que  ton 
regarde.  ~ • SèvUdirmèk.  Faire  que  ton  fait  oM.  - Sèvdùiljacic.  Se  faire,  arriver,  que 
t on  aime. 


2 I U ne  autre  forte  de  Verbes  Produclifs  improprement 
dits  , réfulte  du  Verbe  ( Vèrmèk.  Donner,  procurer,  produire.  ) 
mis  après  un  Impératif  terminé  par  ( £.  ou.  i.  u.  ) à la  fuite 
d’une  Confonne , & par  ( Ye.  you.  yi.  yu.  ) à la  fuite  d'une 
Voyelle  ; en  accordant  à cet  Impératif  le  fens  d’un  Subllantif. 
Ces  Verbes  , qui  dans  l’origine  fouvent  exprimoient  la  caufe 
efficiente , fe  font  enfuite  pris  pour  l’eflèt , par  un  Trope  , 
ou  figure  de  mots , que  l’on  retrouve  dans  toutes  les  lan- 
gues ; & il  me  lembU , qu’on  fous-entend  alors  le  Datif  de 
la  perfonne. 


Silki  vèrinik.  Donner  une  feeoufe.  proeurer,  produire  une  feeouffe.  fecouer.  Au  lieu 
de  Silmèk. 

Qovou  vèrmck«  Donner  U chajfe.  donner  chajfe.  mettre  en  fuite,  ekajfer,  - Au  lieu 
de  QormM|. 

Soqou  vèrinck.  Produire  enfoncement,  enfoncer.  - Au  lieu  de  Soqmaq. 

BUi  T^müc.  Donner  ti  connaître,  procurer  la  connoijfance.  Faire  favoir.  favoîr.  • An 
lieu  de  Bilmèk*,  & de  Bildirmèk.  ^ 

Boulou  virmèk.  Donner  le  moyen  de  trouver,  faire  trouver,  trouver.  •Au  lieu  de 
Boulmaq , & de  BoaldotinDaq. 

Deouu  vèrDvèk.  Retourner,  changer.  • Qoyoa  vènnèk  » ou  Qoy  vcrmck.  Permettre, 
laîjper. 

Dechare  aleb,  yuruyu  verdi.  ( A ta  lettre  ) il  a pris  le  dehors  , le  large  , & il  s'ef 
donne  la  marche  , t acheminement, , U efi  forti  , h U s'efi  mit  en  route, 

Iccki  vèrènè  itchmcyi  vèrmèk  mumkîo  dèyU*  U n efi  pas  pofiible  , que  celui  qui  a hu, 
ne  hoive  point. . . Qui  a hu,  éoira, 

f f ? 
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BUm^diyini  Hma  bilt  vèrèni  ikram  iylè.  Aucrdc\  du  marqtus  tChowuur  k iHui  ^ui 
X'ous  fuit  connoi:n  ce  que  vous  ignoriej. 


11°.  Il  eft  une  autre  manière  d’aflbcier  plufieurs  Verbes, 
dans  laquelle  on  fait  forcir  le  fécond  de  fa  lignification  ordi- 
naire , en  mettant  le  premier  aux  Datifs  ( Magha.  mèyè.  ) , 
ou  au  Tems  Numéro  54. 

Yazxnagha  guieurmètc.  Se  mettre  à écrire» 

Culture  yazmaq.  Manquer  de  voir,  être  fur  le  point  de  voir.  - Baqa  yazde.  Peu  s‘en 
eji  faliu  , qu’il  ne  vit. 

Ola  guièlmUc  Avoir  coutume  tCitre.  continuer  ihre.  - Ola  btlmèk.  Pouvoir  être. 


11,°.  Le  Verbe  (Vourmaq)  , placé  ü la  fuite  du  Datif 
des  autres  Verbes,  ou  des  Noms,  a la  fignification  de  Feindre, 
Faire  femblant. 


Baqmata  » guieurmeze  t ou  Baqmazicgha  , gaieurmniiyè  Toorouroum , ou  Toufronm* 
Je  feins , Je  feindrai  de  ne  pas  regarder , de  ne  pas  voir. 

Sagheilegha  vourma.  AV  feigne^  pas  , ne  faites  pas  femhlant  t^ésex  Jourd»  ' 

14“.  Dans  le  récit  on  quelquefois  les  Verbes  Auxi- 

liaires Aéfife  ( ÈtJniK.  Èylèmèk. } , afin  de  rendre  le  difeours 
plus  vif  &c  plus  coulant. 


Vis  stlam. . . On  fout.tntttui  idirim.  -Àu  lieu  de  Vi  il  silam  idiriiD.  Je  vous  fatue. 
Je  prends  congé  de  vous,  je  finis,  fai  fini,  je  nai  rien  k ajouter. 


ij°.  L’è  final  du  Pronom  ( Nè  ) peut  s’élider  dans  un  en- 
tretien familier  avant  les  Verbes  , dont  la  Lettre  initiale  eft 
une  des  Voyelles  È.  I.  ; 8c  nullement  avant  la  Confonne  Y, 


Nèylidiî  Nèylètnich  t Qua-t-U  fait  f -Au  lieu  de  Nè  èylèdiî  Ni  iylimichî 
Niftèrfio  î Que  voulez-vous  l - Au  lieu  de  Nè  iflètiîn  ? 

Nè  vu?  ni  y<x]î  Qu’y  a-t-il  l Queft-u  qu’il  n y a pat l 
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1 6°.  Outre  cette  élifion  & cette  fuppreiïion  , quelquefois 
on  retranche  même  le  Datif,  qu’auroic  régi  un  Verbe  fous- 
eiitcndu,  s’il  eut  été  exprimé. 

Chukur.  J(  rendi  grâces  à Dieu»  - Àa  Heu  i Allaha  chukr  èdirim.  ■*  - On  dit  encore 
{lus  éUganment  Cbukiu  bah  èdèrim. . Vexprejfion  Bâti  eorrefpond  à celle  ^Allah. 


27°.  Un  feul  Verbe  peut  régir  plufieurs  Tems  différons- 
d’un  autre  Verbe  ; ou  équivaloir  à des  Verbes  diftinéb. 

Èyilèr  lè  giTieuruchmèk , ov  guu’Qîuchmèyt , oit  guieurucbmèyè  s^vmèU.  On  doit  aimer 
la  fréquent atio.i  , ta  fociété  des  gens  de  bien. 

Scuylemck  , <icinik , peuvent  fe  repréfenter  par  Icmèk.  Èyitmck* 


28“,  Quelques  Noms  terminés  par  la  Diphtongue  OU  8c 
une  Confonne , s’écartent  de  la  Règle  de  l’harmonie  pour  le 
Verbe  Subftantif  qui  les  fuit  ; en  prononçant  ( Dur  ) au  lieu 
de  ( Dour  }. 


]^fa*!oum  dur.  Il  ejl  eatuiu.  Ou  yi/f,  . Mèdihoui  dur.  Il  ejl  fameux , connu  , ujité» 

2 9®.  Le  Verbe  François  J’ai , tu  as  , il  a , s’exprime  en 
Turc  par  { Var  der , ou  var.  ) , précédé  du  Nominatif  terminé 
par  des  Affixes  relatifs  à la  perfonne  : Je  n’ai  pas  , tu  n’as 
pas  , il  n’a  pas  , s’exprime  par  le  Nominatif  avec  des  Affixes 
fuivis  de  (Yoqdour,  ou  Yoq  ).  On  traduit /7 7' u , il  n’y  a 
point,  par  { Var  der  , eu  Var.  Yoqdour,  ou  Yoq  ) ; en  ne 
réunifftnt  pas  des  Affixes  au  Nominatif. 


Bir  èvim  • èvin,  èvi  rar  ede  , ou  var  de.  Tavois  ^ tu  avoir  ^ il  avait  une  maifon» 
Bir  évinii/ , èvinh  , cvltri  var  ede.  Hous  avions  , vous  avie{  , ils  avaient  une  maifon» 
Bahtchcin  , balKchên  i babtehiâ  yogb  oudou.  Je  n’avois  pas^  tu  n'<rvo/j  pas,  ilnavoit 
pis  de  jaidin. 

Bir  èv  var  der.  U y aune  maifon.  - Babubè  yoq  donr.  Il  n’y  a point  de  jardin. 
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30®.  La  particule  On  ne  Ce  rend  pas  feulement  par  la 
troilîème  perfonne  du  Singulier  dans  les  Verbes  Pafi'rfs  ou  Ré* 
ciproques,  mais  encore  par  la  troifième  perfonne  du  Pluriel, 
même  dans  les  Verbes  Actifs  ; à moins  qu’elle  ne  foit  rem- 
placée par  un  Nominatif  équivalent , qui  foit  au  Singulier. 

Baqarlar.  On  regarde.  • Guicunulèr.  On  voit.  > Atdelar.  On  n jette.  - Alniedilar. 
^On  a prie. 

Hitch  kiins^  bèoi  guieurmMi.  On  ne  m'a  pas  va.  perfonne  ne  m‘a  vu. 

Qirdâcheiu  Youfuf  dcnildi  ; Tant  nè  dérkt  ? Ad«n  ai  dir  i Bana  1/înaye:  dètlèr. 
Votre  fr'ere  fe  nomme  Youfuf  f Comment  vous  appeUe^t'On  î Quel  efi  vota  ncm  î On 
m'appelle  Jfmayel. 

Hazèrèylè»  zinbarj  roiuchounou  douyarlarfa  , sèni  indjidiilêr.  Prends  tes  précautions  ^ 
fois  fur  tes  gardes  / ft  Von  s'apperfoU  de  ta  fause  , on  Vin^uiètera. 

3 I®.  Outre  la  première  & la  fécondé  perfonne  du  Plu- 
riel , qui  fe  prennent  refpectivement  pour  la  première  & la 
fécondé  du  Singulier  comme  en  François , l’idiôme  Turc  a 
cette  particularité,  que  la  troifième  du  Singulier  fe  met  k 
la  troifième  du  Pluriel , en  figne  de  dépendance , d’égards 
ou  de  vénération.  ^ 

MèhcmmèdÈfenainèbouyooia<“W^  Q»  a dit  Mihtmnùd  Èfenji , Qu'a-c-il  prtfeHt? 
- Au  Utu  dt  Né  ^ 

Ab<Ü  Èreudi  sèlam  èdèrier.  Ahds  Èfinii  vous  falue.  - Au  lieu  de  fana  sdani  èdir. 

Dou^ye  bayr  ilè  tchoq  dèrdè  dèrman  bouloundoughoun  guieurduk.  Tai  vu  que  par 
de  bonnes  prières  on  trouve  du  foulagement  à beaucoup  de  maux.  - Au  lieu  de  hayer  dou-a 
ilc  tclioc]  dèrdè  dènnan  boulouadoughounoa  guicurdimi. 


3 1®.  Les  Noms  collectifs  François  au  Singulier  deman- 
dent, que  les  Verbes  qui  s’y  rapportent,  fe  traduifent  en 
Turc  au  Pluriel  dans  certaines  occurrences , fur  lefquclles  on 
fera  dirigé  par  l’ufage. 

Serran  guieurcdjcyin  khi  halq  douyntafennar.  Que  le  public  ne  fait  pas  informé  des 
affaires  , auxquelles  n’ous  deve[  vous  apphquer  en  fecret. 
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Djèma«at  agher  adaoie  UUyorlar , kènJUèrinè  guieuzcunèk  itchin.  La  multitude  exige 
un  homme  de  poids , pour  la  fiirveiller  & la  conduire, 

3 3®,  Des  Nomlnatifiî  au  Pluriel  peuvent  être  fuivis  du 
Verbe  au  Singulier,  lors  même  que  ces  Noms  font  tetminés 
par  des  Affîxes  ; pour  ne  pas  multiplier  jufqu’à  fatiété  les  dé- 
lînences  ( Lar.  1èr  ). 


Ha)*«nen  tchèraghc  ay<}enle<]  vcrmèz  > amèllèri  da«üna  qaranleqda  der.  Le  famheau 
du  traicre  ne  donne  point  de  lumihe  ; fet  ceuyres  font  toujours  dans  lu  Urteh^s.  *Au 
lieu  de  Qaranleqda*  derlar. 


34°.  Quelques  Verbes  gouvernent  divers  Cas  obliques  ; 
& c’eft  à l’ufage  qu’il  eft  réfervé  d’en  fixer  la  démarcation. 


Bir  fouccb  itchin  doflouna  « ou  doAounou  tazir  hmk  ^ sèni  daqhi  tazir  itmèrinaèr. 
J^e  réprimande^  pas  votre  ami  pour  une  feule  faute  i afin  que  ton  ne  vous  réprimande 
pas  aujfi  vous  même. 


3 5°.  Il  n’eft  aucun  Trope  ou  figure  de  mots  , propre  à 
d’autres  idiomes,  qui  fuit  inconnu  à la  langue  Turque; 
leur  ufage  y eft  au  contraire  non  - interrompu , foit  par  les 
interrogations  & les  fufpenfions , foit  par  des  hypotypofes 
qui  retracent  le  pafiTé  comme  préfent,  foit  en  prenant  le 
préfent  pour  le  futur  , foit  par  des  exclamations  , des 
métaphores,  des  comparaifons,  des  métonymies,  & toutes 
ces  variations  qui  font  l’agrément  du  langage.  Cette  réflexion 
générale  me  difpenfera  d’entrer  dans  un  détail,  plus  analo- 
gue à un  Traité  des  Tropes,  qu’à  des  Élémens  d’une  langue 
étrangère , déjà  fuffifammcnt  compliquée  par  fa  marche  Sc 
fa  texture. 

Bou  alcmdè  yalan  feoylèyènlciin  cchoqlarene  ou  tchoghounou  bildUc  ; biri  dè  bile 
comad<.  Je  cannois  en  ce  monde  beaucoup  de  perfonnes  , qui  prof  frent  des  menfonges  ; 
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U ncn  efi  pas  une  feule  qui  ait  profpéré.  - Bildik.  j4u  Heu  de  Bildim  (i  de  Biluitn. 
Aghnadcm.  J'ai  compris,  je  comprends»  - Aglinamadun.  Je  ne  comprends  pas. 

Bir  guiuQ  ola  ki , yaramaien  haqc^eiuUn  guielirUr.  Un  jour  \iendra  > que  l'on  punîrû 
le  méchant, 

Guiuxèl  niyyèt  itmiiTm  » ou  ctmichün  } Al'uh  vèrè.  Vous  ave^  fait  » vous  fastes  de 
kelles  réfolutions  ; Que  Dieu  vous  donne  fes  grâces. 


3 6*.  La  conféquence  pratique  des  Principes  de  la  Syntaxe 
Turque  fe  réduit  à la  Maxime  fuivante.  Le  Nominatif  Ce 
place  régulièrement  au  commencement  de  la  phrafe,  le  Verbe 
à la  fin,  l’Adjeéiif  avant  le  Subftantif,  le  Génitif  & les  autres 
Cas  obliques  avant  le  terme  qui  les  régit  ; en  ne  déclinant 
l’Accufatif  & le  Génitif , qu'autant  que  le  prefcrit  la  clarté 
du  difcours. 


Nczame  olmayan  ichin  cènvèli  olmaz»  Une  affaire  qui  ne  fe  fait  pas  avec  ordre  , 
H a point  de  fondement. 

Sabctlelcq  infane  hèr  muradena  crdirir.  La  patience  fait  parvenir  thomme  à toutes 
fes  fns. 

Hèy  djanem , rnaViricinè  guiuvèmnè  s sèndèn  kiamil  boulounour.  Hé  mon  cher,  ne 
vous  appuyé^  pas  far  votre  capacité  i il  fe  trouve  d'autres  plus  parfaits  que  vous. 


CHAPITRE  HUITIÈME. 


Sons  de  la  langue  Turque 

Exprimés  en  Caraélères  propres  à cet  Idiome. 


5 Ans  une  notion  raifonnée  du  fyftème  des  Turcs  dans  les 
terminaifons , tant  des  Déclinaifons  , que  des  Conjugaifons  , 

6 fans  le  fecours  des  premiers  Élémens  de  leur  langue , on 
n’entrevoit  dans  fa  leéture , qu’un  abîme  profond  & prefque 
impénétrable.  Plus  on  pofsède  leur  idiome,  plus  on  parvient 
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A deviner  les  Voyelles  qu’ils  omettent , à fixer  la  pronon- 
ciation variable  des  Voyelles  qu’ils  écrivent  , avec  celle  des 
Confonnes  , à rapprocher  une  terminaifon  que  fouvent  ils  fé- 
parent  du  mot  principal , à reconnoître  la  ligne  de  démar- 
cation encre  plufieurs  exprelTions  , qu’ils  femblent  mélanger 
en  une  feule,  à pénétrer  le  iens  d’une  période  ou  de  lés 
membres  , qu’ils  n’entrecoupent  ni  par  des  points  , ni  par 
des  virgules  à failir  renfemble  du  dilcours.  Tel  a été  le 
motif  irrélilfiblc  , qui  a déterminé  A renverfer  dans  cet  Ou- 
vrage l’ordre  établi  ailleurs  , de  débuter  par  la  connoilT'ance 
des  caractères  de  l’iJiôme  , dont  on  s’occupe.  Heureux  encore 
celui  , qui  ayant  acquis  des  lumières  précifes  & fuffifantes  , 
même  fur  les  caraétères  de  l’idiôme  Turc,  fera  difpenfé  de 
dévorer  l’ennui  des  ellais  , fie  les  lenteurs  d’une  pratique  péni- 
ble, avant  de  réulîir  A lire  correétement  cette  langue.  Comme 
le  but  primitif,  que  l’on  fe  propofe  en  étudiant  ces  carac- 
tères , fe  rapporte  direélement  aux  fons , fie  indircélement 
à d’autres  objets  , le  titre  de  ce  Chapitre  a pu  n’annoncer 
que  les  fons  de  la  langue  Turque;  fie  la  marche  géométrique, 
dont  on  s’eft  fait  une  loi  dans  cette  Grammaire  , preferit 
qu’après  avoir  traité  dans  un  premier  Article  de  la  valeur 
des  caradtères  qui  les  peignent , le  fécond  embralTe  les  autres 
caractères  Turcs  avec  leur  defiination. 


Observations. 

1®.  Les  Turcs  font  rarement  appercevoir,  par  des  crochets  ou 
d’autres  figures  appropriées,  foit  ce  qu’A  leur  place  nous  aurions 
mis  A l’alinéa  , que  communément  ils  méconnoififent  ; foit  les 
matières , qui  doivent  frapper  très  fenfiblement  le  IcCteur.  Chez 
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eux  la  route  la  plus  battue  cft  d’établir  cette  diftinéblon  pour 
les  ouvrages  imprimés , en  foulignant  les  premières  paroles 
qui  auroient  du  commencer  un  alinéa  ; fic  ce  qu’il  y a de 
plus  faillant  dans  la  compofition. 

1°.  Quant  aux  manufcrits  Turcs , on  y réveille  l’attention 
par  la  même  méthode  ; ou  l’on  prévient  fur  ces  changc- 
mens , & fur  les  endroits  les  plus  remarquables,  par  la  variation 
dans  la  couleur  de  l’encre. 

Article  premier. 

Caraclires  Turcs  , pour  peindre  les  fins  de  cette  langue  y 
& leur  valeur. 

Les  Sons  de  l’idiome  Turc  peuvent  fe  repréfenter , ou  par 
des  Lettres,  qui  renferment  les  Confonnes,  & les  Voyelles 
internes;  ou  par  des  Voyelles  externes  & faétices;  ou  par  des 
lignes  adjoints  tant  aux  Lettres  , qu’aux  Voyelles  externes. 

1 ®.  Son  Alphabet  contient  z 8 Lettres  (impies , & i com- 
pofée.  Les  Simples  font  ( Èlif  I - Bè  «_?  Tè  O Sè  - Djim  ^ 

Ha  Qhe  - Dal  0 Zèl  j - Re  j Zè  j - Sin  U"  Chen  ^ 

- Sad  Dad  ou  Zad  - Te  L Ze  i?  - Ayin  Ç Ghayin  ^ 

- Fè  Qaf  - Kèf  cT  Lam  J - Mim  '*  f Noun  (y  Vav  j 

Hè  • ^ Yè  ) ; & la  Compofie  eft  ( Lam  èlif  V ) , que 

l’on  insère  dans  cet  Alphabet  avant  la  dernière  (impie , & 
qui  réfulte  de  ( Lam  ù d’ÈWi).  On  y joint  3 caraélères  Per- 
fans , ( Pè  V - Tchim  -Jè  j'  ) , outre  l’N  nafale  ou  fourde  , 

( Sagher  Noun  ) ; en  ajoutant  trois  points  inférieurs  aux 


by 


ANALYTIQUES.  CHAP.  FUI.  Art.  I.  253 

deux  premiers , & trois  points  fupërieurs  aux  deux  derniers. 
Les  points  au  refte  du  ( Sagher  Noun  ) s'omettent  fréquem- 
ment dans  les  manufcrits. 

De  ces  x 8 lettres  i 3 ne  font  pas  fufceptibles  de  points  ; 
Sc  I 5 les  admettent  fok  au-delTous  d'elles , foit  au-dedus. 
Les  points  inférieurs  fe  placent  au-dedous  d'une  des  3 lettres 
( Bè.  Djim.  Yè.  ) , & les  points  fupérieurs  au-dedtis  des  autres, 
parmi  lefquelles  8 exident  avec  un  feul  point , ( Qhe.  Zil, 
2Lè.  Dad  ou  Zad.  Ze.  Ghayin.  Fè.  Noun.  ) ; 2 avec  deux  points, 
( Tè.  Qaf.  ) ; fie  I avec  trois  points  , ( Sè.  Chen  ). 

Abftraélion  faite  des  points  , il  exide  pour  le  corps  de  la 
lettre  une  redemblance  parfaite  entre  les  caraûcres  fuivans, 
confidérés  dans  leurs  intervalles  refpeûifs,  ( Bè.  Tè. Sè. --Djim. 
Na.  Qhe  - - Dal.  Zal.  - - Sin.  Chen.  - - Sad.  Dad  ou  Zad.  - - Te. 
ZiC.  - - Ayin.  Ghayin.  ) ; fie  une  redemblance  imparfaite  , au 
moins  partielle  dans  les  manufcrits  , entre  les  caraâères , ( Re. 
Zè.  - - Fè.  Qaf.  - - Kèf.  Lam  ). 

Quelques  lettres  , qui  paroident  uniformes  dans  les  Tons  D. 
N.  S.  T.  Z.  , confervent  entr'elles  une  différence  notable. 
( Hè.  Sè.  Tè.  Zè.  ) ont  le  fon  doux  ; ( Dal.  Sin.  Zèl.  ) l'ont 
moyen;  (Na.  Te.  Ze.)  l'ont  rude;  (Dad.  Sad.  Zad.)  l'ont 
très-rude  , à-peu-près  comme  fi  elles  étoient  redoublées. 

Toutes  les  lettres  fimples  fie  compofées  font  rademblées 
fous  un  feul  point  de  vue  dans  le  Paradigme  fuivant  de  l'Al- 
phabet Turc  , à quatre  colonnes  ; où  vous  commencerez  d'ob- 
ferver  , que  les  carafkères  de  cet  Idiome  fe  lifent  de  droite  à 
gauche.  La  i‘.  colonne  préfente  les  caraâères  ifolés  ou  défunis, 
qui  ne  fe  lient  point  avec  les  autres  dans  l'écriture  ; la  i‘.  les 
lettres  initiales  de  chaque  mot  ; la  3®.  les  lettres  intermédiai- 
res ; la  4*.  les  lettres  finales.  On  compte  fix  caraélères  , ( Èlif. 
DaL  Zèl.  Re.  Zè.  Vav.  ) , qui  ne  s'unifient  qu'aux  lettres  anté- 

s s s 
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rieures  ; &:  qui  par  cette  raifon  n'appartiennent  point  à la  i*.  Sc 
à la  3'.  colonne. 

Alphabet  Tuac. 


X. 

3- 

4- 


5- 

6. 


8. 

9- 


I O. 
1 I. 


I X. 

»3- 


CA 

CA 

i- 

V.A 

‘-5T 

Ü 

tX 

À 

J 

J 

cT 

cT 


I. 


\ Êllf. 

V Bfc. 
O Tè. 
^ SI 


C 

L 

Z 

J 

j 

J 

j 


Djim. 

Qhe. 

Dal. 

Zèl. 

Re. 

Zè. 


cr  Sin. 
jji  Chen. 
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»SÎ 


4- 

3- 

1. 

I. 

'-V' 

>CI 

>o 

Sad. 

U® 

Dad.  Zad. 

k 

k 

i. 

i, 

Te. 

k 

li 

L- 

ii 

Ze. 

d 

A 

£ 

e 

Ayin. 

à 

À 

À 

é 

Ghayin. 

v> 

À 

ô 

Fè. 

À 

9 

«J» 

Qaf. 

dC 

r 

r 

Kèf. 

J- 

J. 

J 

J 

Lam. 

r 

r 

Mim. 

U- 

X 

3 

U 

Noun. 

J 

Vav. 

K 

J» 

0 

Hè. 

(^i 

y^) 

( Lam  èlif.) 

iS 

A 

!> 

<s 

Yè. 
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1 5 de  ces  lettres , ( Bè.  Tè-  Sè.  - Djim.  Ha.  Qhe.  - Dal. 

Zèl.  - Re.  Zc.  - Sitt.  Chen.  - Sad.  Dad  ou  Zad.  - Te.  Ze. 

- Ghayin.  - Fè.  Qaf.  - Kcf.  Lam.  - Mim.  Noun.  ) font  invaria- 
blement Confonnes.  La  lettre  ( Èlif  ) feule  eft  V ’yyelle  fans 
exception  ; ou  l’indice,  que  la  lettre  immédiatement  fubfé- 
quente  eft  une  Voyelle.  Les  lettres  ( Vav.  Yè...  Ayin.  Hè.  ) 
font  tantôt  Voyelles , tantôt  Confonnes. 

Parmi  les  Confonnes , les  fuivantes  font  Rudes  ou  Dures , 

( Ha.  Qhe.  - Sad.  Dad  ou  Zad.  - Te.  Ze.  - Ayin.  Ghayin. 

-Qaf.)  ; Sc  les  autres  font  Douces^  ou  moins  rudes  que  les 
précédentes. 

Parmi  les  Voyelles  , (Èlif)  peut  équivaloir  i un  de  ces 
huit  fons  de  la  langue  Fran<joife  , ( A.  e.  o.  ou...  É.  i.  eu.  u.  ) 

- ( Vav  ) à un  de  ces  quatres  fons  , ( O.  ou.  eu.  u.  ) - ( Yè.  ) 

à ces  quatre  autres  ( £.  ou.  i.  u.  ) - ( Ayin  ) aux  huit  pre-  j 

miçts,  en  ouvrant  un  peu  l'organe  du  goder  fans  afpiration.  \ 

- ( Hè  ) à deux  feulement , ( A.  è ).  - - Les  fons  ( A.  e.  o.  ou.  ) 

fe  rapportent  aux  Confonnes  rudes  ; & les  fons  ( È.  i.  eu.  u.  ) t 

aux  Confonnes  douces.  - - Enfin  ces  Voyelles  s'appellent  In-  [ 

ternes  , à caufe  qu’elles  font  fituées  dans  l’intérieur , ou  dans 
le  corps  de  la  ligne  des  lettres. 

Outre  ces  Voyelles  Exprimées  en  caraAères  Turcs,  il  en  j 

exifte  encore  d’autres  Sous-entendues  pour  la  lettre , parce- 
qu’elles  ne  font  point  écrites  ; mais  nullement  pour  le  fon , 
pareequ’on  les  prononce  , £c  quelles  correfpondent  à un  des 
huit  fons  précédemment  énoncés. 

LesYoyeWes  Sous-entendues , qui  appartiennent  aux  Confonnes 
rudes  même  fubfcquentes  , doivent  communément  être  un 
des  fons  , ( A.  e.  o.  ou.  ) ; 8c  celles  qui  font  relatives  aux 
Confonnes  douces  , doivent  être  un  de  ceux-ci , ( È.  i.  eu.  u ). 

Ainfi  ( Alim.  Qaf.  . . Mim.  Kèf.  eC«  - Alq.  Mk,  ) fe  pro-  , 


I 
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Aoncent  ( Maq.  Mèk).  - - Dans  les  Crémens  ou  les  terminaifons 
les  mêmes  Confonnes  douces,  prifes  individuellement,  avec 
des  Voyelles  fous-entendues  , font  fufceptibles  de  deux  efpèces 
de  fons  , conformément  aux  Règles  de  l’harmonie , & fuivant 
la  dernière  fyllabe  de  la  Racine.  Ainfi  (Lam.  Re.  Mim.  -Lrm.) 
peuvent  fe  prononcer  (Larem)  , ou  (Lèrim),  félon  le  terme 
qui  précède. 

Il  paroit , que  l’on  doit  admettre  dans  le  Turc  ufuel  quatre 
fortes  de  Prononciations  ; la  Longue  , la  Moyenne , la  Brève, 
& la  Soutenue.  - E,n  poèfie  1’  (Élif)  ordinaire  iîmple  cft  long; 
& l'intervalle  de  fa  prononciation,  unique  ou  redoublée,  peut 
fe  repréfenter  par  le  tems  que  l’on  mettroit  à lever  ou  à 
bailTer , autant  de  fois  qu’on  le  répète , le  doigt  index  fans 
précipitation  , en  ayant  la  main  étendue  fur  une  table.  On 
lève  ce  doigt  pour  un  feul  ( Elif  ) ; on  le  lève  ÔC  on  le  baille 
pour  deux  ; enfin  on  réitère  cette  opération  pour  quatre 
( Élifs  ) ; ce  qui  eft  la  plus  grande  portée  de  la  voix , lors 
même  qu’on  lit  l’Alcoran.  - Dans  la  profe  1’  ( Elif  ) long  eft 
un  tant  foit  peu  moins  fenfible  qu’en  poèfie.  La  prononcia- 
tion moyenne  , qui  eft  celle  de  la  converfation  , fans  accélé- 
ration ni  lenteur,  équivaut  pour  chaque  fyllabe  aux  deux  tiers 
de  r ( Elif  ) long.  La  prononciation  Brève  eft  les  deux  tiers 
de  la  moyenne  ; c’eft-à-dire  qu’elle  eft  un  peu  plus  courte , 
mais  fans  vîccfte.  La  prononciation  Soutenue  mérite  cette  dé- 
nomination , parcequ’elle  fait  un  peu  foutenir  la  voix , pour 
les  deux  prononciations  moyenne  & brève. 

Dans  les  exprellions  tirées  de  l’Arabe  ou  du  Perfan , les 
Turcs  prononcent  Longues  les  Voyelles  peintes  avec  les  carac- 
tères ( Elif.  Vav.  Yè.  ) ; ils  prononcent  Moyennes  les  Voyelles 
écrites  avec  une  des  lettres  ( Ayin.  Hè  ) ; finalement  ils  pro- 
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noncent  Brèves  les  Voyelles  fous-entendues , fi  elles  terminent 
la  fyllabc;  fie  Soutenues^  fi  une  Confonne  leur  eft  annexée. 

Dans  les  expiefiions  Turques  ou  Tartares,  les  Voyelles 
rendues  par  ( Elif.  Vav,  Yè.  ) fe  prononcent  Moyennes^ 
hors  des  crémens  ou  des  terminaifons  ; parceque  les  tcrmi- 
naildi  s ou  les  crémens  que  l’on  repréfente  par  ( Vav.  Yè.  ), 
fans  les  faire  fuivre  par  une  Confonne  , doivent  avoir  le  fon 
Bref;  &:  il  y a une  aflez  foibic  différence  pour  celles  qui  font 
rendues  par  ( Ayin.  Hè  ).  Les  Voyelles  fous-entendues  fe  pro- 
noncent Moyennes  au  commencement  de  l’exprcflion  ; & Brèves 
dans  le  corps  du  mot , quand  elles  ne  font  pas  fuivies  de 
deux  Confonnes  : elles  font  Soutenues , lorfqu'elles  ont  cette 
fuite,  ou  lorfque  dans  la  dernière  fyllabe  elles  font  terminées 
par  une  feule  Confonne.  La  Voyelle,  qui  devance  immédia- 
tement les  crémens  fimples  ou  compofes  & les  terminaifons 
dans  les  Déclinaifons  & les  Conjugaifons  , doit  aulfi  être 
prononcée  Soutenue  , & laiffer  entrevoir  un  petit  intervalle  , 
une  cfpèce  de  paufe  ou  de  très-léger  filence  après  la  Racine, 
&i  avant  ces  additions.  La  fréquentation  de  la  bonne  fociété, 
& une  oreille  attentive  aux  leçons  d’un  maître  né  à Conf- 
tantinople , feront  bientt>t  faifir  ce  que  les  principes  fcmble-* 
roient  renfermer  ici  d’abfirait  de  métaphyfique. 

Bacjarcm.  regarda.  . Ba<]-  Rfgarde.  ( Exprt$on  Turque  redkaît  ),  . 

( Onhvgrjfhc  en  Turx  J.  • Ba  qa  rtm.  ( iiyllahts  ftfanee  ••  La  i*.  rroye/ute.  /4 
é/eve.  ia  fouunue. 

Baba.  Pfre.,  Baba  l'  Onhograqhe  Les  deux  Sy//afes  moyennes. 

Babaljrem.  Mes  pères. . Baba.  . ( Racine  Turque  )■  Cabalrm.  ( Orthographe ). 

• Bd  bâta  rem  i }>y  Haies  fiparées  ).  - •La  i*.  moyenne,  la  fousenue^  a\tc  une 
foiàle  paufe.  la  hrève.  la  fouienue. 

Pedèr.^tXj  Pète.  { Racine  Per  fane.  ),  . Pdt.  ( Orthographe  J.  - Pi  dcr.  f Syllabes 
pparees  j.  La  i *.  brève,  la  x^.fautenue. 

Pcskiîerûn.  rÀ"\  Mes  pères.  . Pdilrm.  C Orthographe  - Pi  der  U rtm.  ( Syllabes 
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ptariei  ~ La  i *.  irivc.  la  i*.  foutamt . avu  un  peu  de  flenee.  la  j*.  hrkve.  la  4*. 

p‘.ee!u.e  111  1 1 

Da’u  Bjbalar  - Ptdctlèr._^^<^  -/«  dernieres  fyllaies  Lar.  dont  fOr. 

thographe  e/l  Lt . Je  prononcent  fouuauts. 

Dam  BabaUrc.  - Pèdèrlcri.  - 1“  daux  demiires  fyllaies  Lare. 

lèri , propres  à la  langue  Turque,  li  dont  t Orthographe  ejl  Lri,  fe 

froao.u.uc  ire\es. 


Pour  faciliter  l’application  de  ces  principes  fur  la  pronon- 
ciation , & reconnoître  avec  moins  de  peine  les  mots  Perfans 
ou  Arabes,  on  remarquera  que  les  exprellions,  dans  lefquelles 
entrera  une  des  lettres  ( Pè.  Tchim.  Je.  Sè.  Zèl.  Sad.  Dad, 
Zad.  Ayin.  Ghayin.  ) , appartiennent  très-louvenc  à l’un  de 
ces  deux  Idiomes. 

Sans  tendre  pour  la  prononciation  à une  précifion  fi  rigou- 
reiife  , on  peut  s’en  tenir  d’abord  à la  maxime  fuivante. 
Obfervez  une  paufe  prefque  imperceptible  entre  les  expref- 
fions  radicales  ou  les  Racines,  &.  les  fyllabes  qui  s’y  ajourent. 
Prononcez  l’ur  la  même  teneur  tant  ces  fyllabes , que  les 
Racines  ; un  peu  brèves  , celles  qui  fe  terminent  par  une 
Voyelle;  8c  foutenues  , celles  qui  font  fuivies  d’une  ou  de 
deux  Confonnes. 

L’oreille  enfin  accoutumée  à cette  prononciation  élémen- 
taire , difeernera  plus  aifement  le  dernier  degré  de  perfection, 
par  les  Accens  profodiques,  qui  confiftent  i haufler  1’  (Èlif) 
d'un  ton  & demi,  du  RE  au  FA  ; h conferver  le  ( Vav  ) fur 
le  ton  dominant  ; .à  defeendre  le  ( Yè  ) d’un  demi-ton. 
Ces  accens  uiités  dans  l.i  poèlie  , Sc  dans  le  débit  de  la  profe 
avec  empbafe,  font  beaucoup  moins  marqués  dans  la  con- 
veifation  ordinaire  ; ils  y font  au  rcfle  allez  fenlibles  , fpé- 
cialcmcnt  chez  les  peifonnes  cultivées  , pour  préfenter  une 
teinte  de  mélodie  mulicale,  qui  afi'ccte  agréablement. 
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Ce  n’eft  pas  aux  feules  Voyelles  , que  font  attachés  dif- 
férens  fons  parmi  les  Turcs  ; plufieurs  de  leurs  Confonnes  en 
font  aulli  fufceptibles.  ( Bè  ) peut  Ce  prononcer  ( b.  p ) - - 
( Djim. . dj.  tch.  - - Qhe. . qh.  k.  --  Dal. . d.  t.  - - Te. . t.  d. 
Qaf . . q.  g-  - - Lam.  1.  - Lam  èlif. . la.  lè.  ) - - ( Dad  ;eft 

fufceptible  de  trois  fons(  d.  z.  t.  ) --  ( Ghayin) des  trois  fuivans 
(gli.g  q.  ) -- Sc  (Kèf)  de  fix  autres  ,(  K.  g. . Gui.  y . . V.  n ). 

Z*.  Les  Voyelles  Externes , font  des  lignes  extérieurs  ou 
extrinsèques  à la  ligne  des  lettres,  au-delTus  & au-dclTous  de 
laquelle  on  les  place,  pour  marquer  les  Voyelles  Exprimées 
ou  Sous-entendues  dans  cette  ligne  , d’une  manière  plus  claire 
Sc  plus  pofitive  que  par  l’Orthographe  ordinaire  : ces  Voyelles 
externes  s’écrivent  par  un  trait,  & par  un  petit  ( Vav  ) , en 
cette  forte  (*'').  Le  trait  fupéricur  ^ la  fituation  de  la  féiie 
des  lettres  ( ' ) s’appelle  ( Uftun  ) par  ce  motif;  le  même 
trait  devenu  Inférieur  à cette  fituation  ( ^ ) , fe  nomme 
( Èfrè  );&  l’efpèce  de  petit  (Vav)  ou  d’apoBrophe  (' ) porte 
le  nom  d’  ( Eutur.  Eutru , ou  Euturu  ). 

Ces  Voyelles  externes  & fatîUces  ne  fe  prononcent  qu’a- 
près  la  Confonne , qu’elles  accompagnent  ; ôc  les  Turcs  les 
appellent  ( Harèkèt.  Mouvement,  vibration.  ) , parcequ’efTccti- 
vement  elles  défignent  la  vibration  de  la  voix.-  ( Uftun.  Efrè. 
Eutru.  ) ont  rcfpeéfi vement  le  fon  d’A.  E.  OU.  dans  la  lec- 
ture , après  une  Confonne  rude  ; &:  celui  d’E.  I.  U. , après 
une  Confonne  douce. 

La  réduplication  des  Voyelles  externes  ( ) indique  la 

préfence  de  la  Confonne  N à la  fuite  d’une  Voyelle  : ainfi 
l’on  prononce  AN.  EN.  OUN.  & ÈN.  IN.  UN.  , félon  la 
polition  de  ces  Voyelles  faélices , 2c  en  raifon  de  la  Confonne 
qui  les  précède. 
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3°.  La  répétition  d’une  lettre  quelconque  dans  la  pronon- 
ciation, s’annonce  dans  l’écriture,  en  plaçant  perpendiculaire- 
ment au-de(Tus  du  caradlère  une  efpèce  de  petit  ( Sin  ) fans 
queue  ( “ ) , nommé  ( Tcchdid  ) . 

Pour  un  peu  allonger  la  prononciation  de  1’  ( Élif.  ) , ou 
le  repréfenter , on  met  au  haut  de  cette  lettre , ou  de  l’en- 
droit dans  lequel  on  auroit  du  l’écrire  , foit  au-deflus , foit  \ 
l’un  de  fes  cotés  parallèlement , un  petit  trait  perpendicu- 
laire ( ' ) , appellé  ( Ouzoun  Élif.  Long  Èlif.  ) , en  confidé- 
ration  de  l’eiFet  qu’il  produit. 

Cette  prononciation  de  1’  ( Èlif  ) Ce  prolonge  encore  da- 
vantage , lorfque  cette  lettre  eft  furmontée  d’une  efpèce 
d’accent  circonflexe  ( ~ ) , qui  reçoit  le  nom  de  ( Mèdd  Èlif. 
Èlif  prolongé)  . Il  paroi  t , que  1’  (Ouzoun  Èlif)  tombe  en 
défuétude  ; &c  que  l'on  a cru  plus  naturel  de  le  remplacer 
par  r ( Èlif  ) Ample , & par  le  ( Mèdd  Èlif  ) , qui  eft  lui- 
même  ajourd’hui  moins  employé  , que  dans  les  anciens  ma- 
nufcrits. 

On  raccourcit  un  peu  la  prononciation  de  1’  ( Èlif)  , 
exprimé  d’un  ton  prefque  fec , avec  une  légère  fufpenfion 
de  voix,  en  le  couronnant  d’un  figne  ( ) aflez  reflemblant 
à l’œil  d’un  petit  ( Ayin  ) ; ou  en  le  mettant  au- bas  de 
1^  ( Èlif  ) du  côté  gauche  ; & ce  figne  fe  nomme  ( Hamz 
Èlif  Èlif  comprimé , ou  raccourci  ).  On  le  place  quelquefois 
à côté  des  autres  lettres , pour  les  détacher  des  précédentes , 
avec  la  même  fufpenfion. 

, Il  n’y  a qu’un  figne  adjoint  aux  V oyelles  faélices  ou  ex- 
ternes; & l’on  s’en  fert  pour  avertir,  que  la  lettre  au-deflus, 
de  laquelle  il  exifte  , fait  portion  de  la  fyllabe  immédiate- 
ment antérieure,  qui  l’attire  à elle  fuivant  l’exprelKon  Tur- 
que ; & que  cette  même  lettre  n’eft  pas  fuivie  d’une  Voyelle, 

uu  U 
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qui  lui  foie  propre.  Ce  figne  ( ‘’  ) a l’apparence  d’un  petit 
croiirant , ou  d'un  zéro  prefque  fermé  ; & il  porte  le  nom 
de  ( Djèzim.  Repos,  terme.  ) , parcequ’il  eft  l’indication  du 
terme  ou  de  la  fin  de  la  fyllabe. 

Le  Chapitre  fuivant  fournira  en  caraftères  Turcj , accom- 
pagnés de  leur  explication  , plufieurs  exemples  de  ces  lignes 
adjoints , des  Voyelles  externes  , & des  Voyelles  internes 
exprimées  ou  fous-entendues. 


Observations, 

I®.  Les  noms  des  lettres  de  l’Alphabet  Turc  y font  peints 
d’après  la  prononciation , qu’on  leur  attache  dans  les  écoles 
publiques  à Conllantinople. 

x®.  Les  fa  vans  prononcent  dans  la  Icéturc  les  caraélères 
( Sè.  Zèl.  ) en  gralTayant  ; 8c  en  portant  avec  légéreté  entre 
les  dents  l’extrémité  de  la  langue.  Ils  donnent  encore  au 
( Zèl  ) la  prononciation  de  ( Zal  ) , qui  n’ell  pas  aulli  con- 
forme que  la  première  À celle  d’une  lettre  douce. 

3®.  Dans  *es  manuferits  il  y a deux  manières  d’écrire  les 
earaâères  ( Re.  Zè.  } ; 8c  en  les  allongeant , on  les  trace 
par  une  figure , qui  approche  de  l’ondulation. 

4®.  Il  fe  préfente  des  circonftances  rares  8c  particulières, 
ou  ( Tè  ) fe  fubllitue  à ( Dal  ) , tant  dans  la  prononcia- 
tion , que  dans  l’écriture. 

J®.  Le  caraéière  {Qaf)  fe  transforme  en  (Ghayin)  , coor 
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formémenc  aux  hypothèfes  déterminées  par  l’ufage  pour  la 
prononciation  ; le  ie  caraélère  ( Kèf)  refte  immuable  dans 
les  cas  , où  il  doit  fe  prononcer  en  ( Yè  ).  On  n’aflajettit  à 
aucune  variation  dans  l’écriture  le  caraélère  ( Lam  ) , lors 
même  que  dans  la  prononciation  il  fe  remplace  par  la  Con- 
fonne  équivalente  N. 

Outre  la  valeur  la  plus  ordinaire  de  ( Vav  ) , repréfentée 
par  les  fons  François  ( O.  ou.  eu.  u.  ) , pour  les  Racines 
des  Ne  ms  éc  des  Verbes  , cette  lettre  dans  les  crémens  & 
les  terminaifons  de  l’idiôme  Turc  peut  corrcfpondre  aux 
fons  ( F ou,  i.u.),  fuivant  les  principes  de  l’harmonie.  - - (Vav) 
précédé  de  1’  ( Elif)  au  commencement  des  mots,  correfpond 
ordinairement  aux  fons  ( Av.  èv.  iv.  ) , fi  cette  lettre  eft  Con- 

fonne;  & aux  fons  (O.  ou.  eu.  u.  ) , fi  elle  eft  Voyelle. 

/ 

7°.  L’  ( Hè  ) final , furmonté  de  deux  points , peut  équi* 
valoir  à un  des  deux  fons  ( At.  èc  ) . 

8“.  A la  1'  & à la  4'.  colonne  ( Yè  ) n’a  pas  fes  deux 
points  inférieurs  , pareeque  la  configuration  de  ce  caraûère 
déluni  ou  final  fuflit  pour  le  diftinguer  des  autres  ; & que 
l’ufage  au  moins  moderne  eft  analogue  à cette  orthographe. 
Les  points  font  néceftaires  à ce  caraélere  initial  ou  intermé- 
diaire, afin  de  ne  pas' le  confondre  avec  les  lettres  femblables 
quant  à la  figure  , telles  que  ( Bè.  Tè.  Se.  ) , qui  ne  font 
dilFérenciées  de  la  lettre  ( Yè.  ) à la  2^  fie  à la  }'.  colonne, 
que  par  la  ponûuation.  - Cette  lettre  a quelquefois  extraordi- 
nairement le  fon  de  l’A.  , quand  elle  eft  finale.  - - Lorfqu’elle 
eft  placée  à la  fuite  de  1’  (Elif)  initial,  elle  équivaut  à une 
des  Syllabes  ( Ay.  èy.  ly  ) , ou  à une  des  Voyelles  ( £.  i ) . 
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5°.  Ce  n’efl:  pas  feulement  par  les  caraâcr'cs  Orientaux  , 
que  l’on  diftingue  les  mots  Perfans  ou  Arabes  d’avec  les  ex- 
prcilîons  Turques  ; & cette  démarcation  fe  facilite  encore 
tres-fréquemment  par  l’attention  aux  termes,  dont  la  lettre 
finale  cft  une  des  liquides  AI.  N.  L.  R. 

^ 0°.  L’œil  doit  fe  familiarifer  avec  des  caraétères  réguliers, 
avant  de  fe  livrer  à toutes  les  variétés  de  l’écriture  Turque, 
qui  ne  différent  guère  entr’elles  , que  par  les  nuances  de  ces 
caractères  plus  ou  moins  parfaitement  formés , Sc  généralement 
reconnoiflables  dans  la  pratique  à travers  ces  métamorphofes. 

11°.  Dès  qu’il  eft  accoutumé  à l’intelligence  de  cette 
écriture  , il  néglige  les  Voyelles  externes,  qui  le  rallentiroienc 
dans  fa  courfe , en  l’obligeant  à fe  porter  fans  cefl’e  alterna- 
tivement au-delTus  & au-delTous  des  lignes,  au  lieu  de  s’oc- 
cuper tranquillement  des  objets,  que  lui  oflfe  la  compofition 
imprimée  ou  manuferite.  Ces  figues  faéticcs  avec  leur  ( Djèzim  ) 
éblouificnt  ou  fatiguent  la* vue  par  leur  multitude,  qui  opère 
bientôt  la  confufion  •,  & ils  font  par  ce  motif  élagués  des 
hiftoires  imprimées , de  la  correfpondance  épiflolaire  & des 
Fèrmans,  où  ils  reparoifïent  tout  au  plus  dans  quelques  mots 
douteux  ôc  équivoques , dont  le  fens  doit  être  fixé  par  la  dé- 
termination des  Voyelles. 

î Les  réflexions  éparfes  dans  cet  Article,  fur  l’évalua- 
tion des  lettres  Turques  en  caractères  François , feroient 
plus  propres  à offufquer  la  clarté  des  idées  primitives  , qu’à 
y répandre  un  jour  falutaire , fi  un  tableau  raccourci  n’en 
raflembloit  pas  les  traits  principaux  ; fie  fi  cette  matière  non 
moins  effentielle  qu’infipide  ne  fe  préfentoit  pas  au  LeCteur 
fous  une  feule  perfpeclive.  * 
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y Aeur  des  Lettres  Turques. 
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I }®.  L’  ( Ayin  ) peut  encore  s’annexer  i toutes  les  Con- 
fonncs  Turques  , dont  le  Ton  rçuni  à celui  de  la  Voyelle 
correfpondante  s’élève  d’un  demi-ton,  conformément  aux  prin- 
cipes généraux,  [a). 

14“.  Au  lieu  de  fouligncr  le  commencement  d’un  alinéa, 
& ce  qu’il  y a de  plus  frappant  dans  la  compofition , prati- 
que fort  peu  connue  chez  les  Turcs,  ils  y étendent  commu- 
nément un  trait  plus  ou  moins  prolongé  au-delTus  de  la  ligne 
des  caraéVères  ; & cette  opération  pourroit  s’exprimer  par  le 
terme  Suligner , qui  manque  à notre  langue.  C’eft  dans  ce 
fens , que  doit  être  faille  la  première  Obfervation  de  ce  Cha- 
pitre. {b). 

15°.  Le  caraélère  { Qaf  ) fe  transforme  quelquefois  en 
( Ghayin  ) devant  une  Voyelle.  Les  caraAères  ( Kèf  Hè  ) re- 
préfentent  la  Conjonéfion  ou  le  Relatif  ( Ki  ).  Le  Pronom 
(Kèndi)  peut  avoir  pour  caraélère  final  { Yè  ) ou  (Vav)  ;& 
dans  le  dernier  cas  il  fe  prononce  ( Kèndu  ). 

Article  second. 

Autres  CaraeÜres  Turcs  , & leur  defllnation. 


Quelques  livres  Turcs  modernes , imprimés  fur  le  modèle 
ou  à l’inftar  des  ouvrages  Arabes  fortis  des  prelles  du  monaf- 
tère  Grec  catholique  de  S.  Jean-Baptille  au  Mont-Liban  , 
font  parfemés  de  lignes  particuliers  , qui  contribuent  à la 
clarté  de  la  phrafe,  en  indiquant  fes  ferions  & fa  conclufion, 

(a)  Page  4c. 

(*)  p»g«  » J». 
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ou  celles  d’un  certain  nombre  de  périodes , tendantes  au  dé- 
veloppement de  plufieurs  idées  analogues  entr'elles  ; fie  en 
y plaçant  félon  l'ufage  Franc , des  titres  ifolés.  Mais  ces 
. exemples  judicieux  demeurent  prefc]ue  toujours  fans  imitateurs 
pour  les  manuferits  ; & l’on  s’y  borne  , fur  les  traces  de 
l’abus  antique , à difeerner  la  fin  de  la  phrafe , par  l’arrivée 
du  Verbe  principal  ; à fuppléer  au  défaut  des  virgules  fie  des 
deux  points  , par  la  préfence  des  Verbes  fecondaires  , par  la 
fufpenfion  de  la  voix  après  le  Pronom  relatif  ou  les  Pollpo- 
fitions  , par  la  rencontre  des  termes,  qui  en  régiflent  d’au- 
tres , finalement  par  le  fens  du  difeours. 

Les  Chiffres  , ou  les  Nombres  cardinaux,  fe  repréfentoient 
anciennement  par  les  caractères  de  l’Alphabet  Turc , fans 
qu’ils  fuffent  rigoureufement  aflreints  à l’ordre  de  fes  lettres, 
qui  gardoient  la  pofition  fuivante,  que  l’on  rencontre  encore 
quelquefois  dans  les  ouvrages  récens,  relatifs  aux  Mathéma- 
tiques, à^la  Taéiique,  à la  Navigation;  où  ces  caractères 
font  fulignés. 
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La  difficulté  d’adapter  ces  caraélères  aux  opérations  arith- 
métiques , a fait  accorder  par  les  Turcs  le  droit  de  natu- 
ralifation  aux  Chiffres  des  Arabes , qui  les  ont  eux-mêmes 
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empruntés  des  Indiens.  Ces  chiffres  vus  de  coté  & horifon- 
talement  ont  en  gr.inde  partie  une  reflemblance  afTez  marquée 
avec  les  nôtres  ; fie  cette  fraternité  palpable  les  fait  remonter 
à une  origine  commune.  Le  tableau  fuivant  facilitera  le  rap- 
prochement fie  la  confrontation  des  figures. 
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1 Les  unités  fe  joignent  aux  dizaines , aux  centaines , 
fiée,  pour  les  Nombres  tracés  en  caraélères  Turcs , en  unif- 
fant  félon  l’exigence  des  cas  un  des  caradtères  de  la  fécondé 
ou  de  la  troifième  ligne  avec  un  de  ceux  de  la  première  ; 
fie  en  lifant  comme  l’écriture  de  droite  à gauche. 


1090.  404"  44*  îio.  l 

cXj  J 

1®.  Les  caraébères  Arabes  adoptés  par  les  Turcs  , fe  lifent 
comme  ceux  des  Francs , de  gauche  à droite , fie  ik  confervent 
entr’eux  les  mêmes  Règles  de  combinaifon , pour  la  liaifon 
des  unités  , des  dizaines  , des  centaines.  Sec. 
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CHAPITRE  NEUVIÈME, 


RaPPOR-T  des  CARACTERES  TuRCS 
aux  caractères  François. 

Da  NS  la  rigueur  on  doit  nommer  en  général  Terminalfon , 
une  ou  plufieurs  lylLibes , qui  terminent  un  mot  ; & Crcmenc 
ou  augmentation  , les  fyllabes  ajoutées  au  mot  radical  , foit 
quelles  produifent  feulement  une  Racine  fecondaire  , foie 
qu’elles  embrallent  d’autres  déllnences  : ces  deux  exprellîons 
peuvent  fe  prendre  réciproquement  l’une  pour  l’autre.  Dans 
ce  Chapitre  on  appellera  Criment  la  Racine  fecondaire  , ou 
toute  addition  à la  Racine  primitive , qui  eft  fufceptible  d’autres 
défmences  régulières  ; & Terminaifon  l’addition  À ces  deux 
Racines , qui  forme  la  férié  des  Déclinaifons  & des  Conju- 
gaifons.  La  Racine  primaire  pour  les  Noms  & les  Pronoms 
eft  le  Nominatif  principal  ; 8c  pour  les  Verbes  c’eft  l’Impé- 
ratif, qui  réfulte  de  la  fouftraclion  de  la  dernière  fyllabe  de 
l’Infinitif. 

Jufques  ici  on  a été  fpécialcment  occupé  i établir  la  re- 
lation des  lettres  Turques  aux  caractères  François  dans  les 
Racines  primaires , ou  dans  les  expreffions  invariables  ; fauf 
à s’éclairer  davantage  par  le  tems  6c  la  pratique  fur  l’appli- 
c.ation  précife  des  principes.  Le  rapport  des  Racines  fecon- 
daires  ou  des  crémens  , 6c  celui  des  Cas  obliques , ou  des 
Tems  conjugables,  avec  les  caraétères  François,  va  fixer  notre 
attention  par  l’importance  6c  l’univerfalité  de  la  matière. 
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Observations. 

I L’  ( Èlif  ) ne  s’écrit  & ne  s’insère  prefque  jamais  dans  la 
comoofition  des  Crémens  fie  des  Terminaifons. 

A 

1°.  Les  fons  François  ( E.  ou.  i.  u.  ) au  commencement 
des  Crémens  6c  des  Terminaifons , lorfqu’ils  s’écrivent  en 
Turc,  fe  peignent  ordinairement  par  le  caraélère  ( Yè  ).  - Les 
mêmes  fons  à la  Hn  des  Terminaifons  fie  des  Crémens  font 
toujours  écrits  6c  repréfentés  par  ce  caractère. 

3°.  Les  fons  François  ( A.  è.  ) , à la  fin  des  Terminaifons 
ou  des  Crémens  , font  allez  conftamment  écrits  8c  tracés 
par  le  cara£kère  ( Hè  J. 

4®.  Les  Voyelles  intermédiaires  dans  les  Crémens  6c  les 
Terminaifons  fe  fuppriment  communément  dans  l’écriture. 
Les  exceptions  à cette  Règle  feront  indiquées  par  les  exem- 
ples des  deux  Articles  fuivans  , où  l’on  traitera  féparément  de 
l’orthographe  Turque  dans  les  Déclinaifons  6c  les  Conjugaifous. 

Article  premier. 

Rapport  dans  Us  Déclinaifons. 


Les  Racines  primitives  des  Déclinaifons,  ou  les  Nominatifs 
des  Noms  fimples  6c  des  Pronoms  détachés  au  Singulier , 
peuvent  fe  terminer  par  une  des  vingt  huit  lettres  de  l’Al- 
phabet Turc  ; 6c  comme  plufieurs  de  ces  lettres  répondent 
à divers  fons  de  la  langue  Françoife  , univerfellement  parlant 
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on  ne  déterminera  jamais , que  par  approximation  éc  d’après 
Tufige , l'orthographe  Turque  des  Nominatifs  primaires. 

Quant  aux  Crémens  , les  Racines  feconJuires  de  la  1*. 
efpcce , ou  les  délinences  pour  les  Nominatifs  des  Noms 
lïmples  &:  des  Pronoms  détachés  au  Pluriel,  font  les  fyllabes 
LAR  , LER  , donc  les  Voyelles  intermédiaires  A,  E,  ne  s’é- 
noncent point  dans  l’écriture  Turque  , félon  le  principe  fixé 
par  les  Obfervations  précédentes  : 6c  leur  orthographe  fc  borne 
à ces  deux  car.iclcres  ( jJ  Lr.  ). 

Les  Racines  fccondaircs  de  la  1'.  efpèce  font , tant  pour 
le  Singulier  que  pour  le  Pluriel,  les  Pronoms  AfKxes  Mon, 
Ton,  Notre,  Votre,  Son  & Leur,...  Mes,  Tes,  Nos,  Vos, 
Ses  & Leur , ou  Leurs. 

L’Affixe  Mon  s’exprime  en  Turc  par  la  Confonne  ( pM.  ) 
- Ton  , par  la  Confonne  ( S N. - Notre,  par  les  Con- 

fonnes  Mz.)  - V otte,  par  les  Confonnes  ( ^ Hz.  ) - - 

Son,  Leur,  par  le  caractère  ( I.)' après  une  Confonne, 

à la  fin  du  Nominatif.  - &:  par  les  car.iélères  ( ) après 

une  Voyelle,  à la  fin  de  cette  Racine  primitive. 

Les  Afîîxes  du  Pluriel  font  femblabics  à ceux  du  Singulier, 
en  les  faifitnt  précéder  des  crémens  L.AR , LEll.  Ainfi 
( Larem.  lèrim.  Mes.  ) s’énoncent  par  les  feules  Confonnes 

( Lrm.  ) - - ( Laren.  lèrin.  Tes,  ) , par  les  Confonnes 
Lr«.)  -- Laremez.  lèrimiz.  A’bs.)  , par  Lrmz.) 

--  ( Larenez.  lèriniz.  T’oj.)  , p.ir  (jXjJjJjjLrnz.)--  (Lare, 
lèri.  Ses.  Leur.  Leurs.  ) , par  deux  Confonnes  Sc  une  Voyelle , 

Les  Terminaifons  des  Cas  obliques  s’unifient  aux  Racines 
■primaires  8c  fccondaircs  , pour  les  deux  Nombres  du  Singu- 
lier & du  Pluriel.  Leur  orthographe  invariable  va  fc  tracer 
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dans  le  tableau  fuivanc  avec  la  plus  exacîc  préciilon  , con- 
formément à la  3®.  Si  à la  j®.  Table  Analytique,  (u) 


Âuufattf.  E.  ou.  i.  U.  ^ -Yc.  you.  yL  yu.  -Ne.  nou.  ni.  nu.  ^3 
Ciniùf.  En.  oun.  in.  m-  eT5'  - Nca.  noun.  ni»,  nun.  cCi  liO 
Datif.  A.  è.  O N - Ya.  yc.  N?  - Na-  ne.  ^ 

Commoratif.  Da.  dé.  - Nda.  ndè. 

Ahlatif  Dan.  dén.  - Ndan.  ndèn. 


( Yè  ) eft  la  Voyelle  caraétérifque  de  l’Accufatif  ; { Hè  ) du 
Datif  & du  Commoratif.  - - Les  Voyelles  initiales  ou  inter- 
médiaires du  Génitif,  de  l’Ablatif,  & des  Affixes,  font  foüs- 
entendues.--  Les  Voyelles  fin.iles  des  Affixes  font  exprimées 
au  Nominatif  ; Se  on  les  exprime  ou  on  les  omet  à volonté 
à l’Accufatif,  pour  les  Affixes  de  la  3®.  perfonne. 

DN  finale  du  Génitif  efl  un  ( Sagher  Noun  ) , ou  en  fup- 
primant  les  trois  points  , c’efl  un  ( Kèf  - Les  autres  Con. 
fonnes  des  Cas  obliques  s’écrivent  en  Turc  félon  la  pronon- 
ciation Françoife  ; Se  elles  n’ofFrent  rien  d’extraordinaire. 

Quelquefois  la  terminaifon  de  l’Accufatif  fe  remplace  par 
1’  ( Hamz  èlif  ) fouligné  d’un  petit  trait. 


Observations. 

I®.  On  eft  autorifé  à retrancher  ( Yè  ) dans  l’écriture  pour 
l’Accufatif,  lorfque  l’on  fupprime  dans  la  prononciation  la 
Voyelle  finale  des  Affixes  ( Sene.  founou.  fini.  funu.  ) au 
Singulier  , Se  celle  de  ( Larene.  lérini.  ) au  Pluriel. 

(j)  Voyci  les  pages  j S:  7. 


ANALYTIQUES.  CHAP.IX.  Art.  T.  173 

1®.  Les  Génitifs  (Bcnim.  Bizim.)  des  Pronoms  ifolés  (Ben. 
Biz.  ) ont  pour  lettre  finale  en  Turc  comme  en  François  le 
caraékère  M , & ils  s’écrivent  avec  un  ( Mim.  ) ; en  fuppri- 
mant  les  Voyelles  intermédiaires  ( È.  I ) . 

3®,  Les  Pronoms  ifolés  ( Bana.  Sana.  Bouna.  Chouna. 
Ona.  Ana.  ) au  Datif,  fe  terminent  par  un  ( Elif  ) ; le  premier 
A eft  fous-entendu,  8c  leur  Af  s’écrit  par  un  (Sagher  Noun  ) , 
ou  un  ( Kèf  ). 

4®.  N’énoncez  nullement  dans  l’écriture  les  Voyelles  (E. 
ou.  i.  U.  ) placées  dans  la  converfation  à la  fin  d’un  Subftantif, 
qui  précède  fon  Adjeétif. 

y®.  Les  Crémens  des  Subftantifs  en  ( Leq.  louq..  lik.  luk.  ) , 
ou  ( Neq.  nouq. . nik.  nuk.  ) s’écrivent  en  Turc  par  une  des 
deux  Confonnes  ( Lq.  - ciU  Lk  ). 

6®,  Les  Crémens  des  Adjeétifs  en  ( Le.  lou. . li.  lu.  ) , ou 
( Ne.  nou. . ni.  nu.  ) fe  peignent  par  les  Syllabes  Turques 
Lou , ou  lu.  ) ; ôc  par  ( ^ Li.  ) , fuivant  l’orthographe 
la  plus  récente. 

7®.  Les  Syllabes  finales  des  Adjeftifs  en  ( Edje.  oudjou. 
idji.  udju.  ) , ou  ( Yedje.  youdjou.  yidji.  yudju.  ) & ( Dje. 
djou.  dji.  dju.  ) , fe  repréfentent  par  les  mêmes  caraétères, 
que  les  Participes  qui  offrent  une  définence  femblable  dans 
les  Conjugaifons.  (a) 

8®.  Dans  les  Noms  terminés  par  une  des  Syllabes  privatives 

(<)  Vuytt  r.-Vnicle  fuivint. 
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( Scz.  fouz.  fiz.  fuz.  ),  on  n’exprime  pas  en  Turc  les  Voyelles  in- 
termédiaires , fie  on  écrit  ces  Noms  avec  les  Confonnes  ( j-"  Sz  ). 

9°.  Ecrivez  la  Voyelle  du  crément  ( Dach  ) avec 
r ( Élif  ) . - Celles  des  crémens  ( Raq.  rèk.  ) , ou  ( Djcq. 
djouq.  djik.  djuk.  ) &c , font  fous- entendues  dans  l’écriture 
Turque. 


Article  second. 

Rapport  dans  les  Conjugaifons. 

La  Racine  primitive  des  Conjugaifons  eft  l’Impératif  pofi- 
tif , que  l’on  forme  par  la  fuppreflion  des  Syllabes  MAQ , 
MEK,  de  l’Infinitif,  dont  les  Voyelles  A,  È,  s’omettent 
dans  l’écriture  Turque  ; & il  n’eft  dans  cet  Idiome  aucun  Ca- 
raélère,  qui  ne  puille  précéder  ces  Syllabes. 

Relativement  aux  Crémens , les  Racines  fecondaires  de  la 
première  efpèce  font  i°.  les  Tems,  qui  ont  la  définence  ( Maq. 
mck.  ) , avec  une  addition  pofulve  à celle  de  l'Impératif.  Telles 
font  les  additions  ( Der.  dour.  dir.  dur.  - Er.  our.  ir.  ur.  - T, 
- Ch.  - Ech.  ouch.  ich.  uch.  - N.  - En.  oun  in.  un.  - L.  - El, 
oui.  il.  ul.  - La.  lè.  - Lach.  lèch.  - Lan.  lèn  ) , L'orthogr.nphe 
Turque  omet  leurs  Voyelles  intermédiaires , & même  les  fi- 
nales , lorfque  dans  la  compofition  elles  font  fuivies  d’une 
Confonne.  L’ufage  autorife  à peindre  leurs  Voyelles  initiales 
par  le  caractère  ( Yè  ) , que  l’on  prononce  I dans  la  lec- 
ture ; ou  à les  fupprimer  totalement , pour  fimplifier  l’ortho- 
graphe. 

Ces  Racines  font  a®,  les  Tems , qui  ont  la  définence 
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( Maq.  mèk.  ) , avec  une  addition  négative  à celle  de  l’Im- 
pératif ; comme  (Ma.  mè.  - Ama.  èmè.  - Yama.  yèmè)  . 
■ On  n’écrit  point  les  Voyelles  dans  { Ma.  mè.  ) , ni  dans  la 
dernière  Syllabe  d’  ( Ama.  èmè.  - Yama.  yèmè  ) , devant 
une  Confonne  ; mais  feulement  celles  de  leur  première 
Syllabe  , en  les  traçant  par  le  caraélère  ( Hè  ) , même  dans 
les  autres  Tems , qui  dérivent  de  ces  Racines. 

Les  Racines  fecondaircs  de  la  fécondé  efpèce  font  les  ad- 
ditions faites  à l’Impératif,  pour  produire  les  divers  Tems  de 
l’Infinitif,  qui  n’admettent  pas  la  définence  ( Maq.  mèk  ) . 
Leurs  lettres  initiales  peuvent  être  ou  des  Voyelles  , ou  des 
Confonnes  : les  Cremens,  qui  par  leur  nature  ont  une  Voyelle 
initiale  , font  précédés  du  caraélère  ( Yè  ) après  une  autre 
Voyelle.  C’efl  dans  cet  ordre , que  nous  allons  préfenter  le 
tableau  des  Participes  ou  des  Cremens  de  l’Infinitif  ; &:  nous 
le  terminerons  par  le  Participe  négatif,  dont  la  première  lettre 
efl:  une  Confonne. 


An.  in.  (J 

Yjn.  yen. 

AJ;ac],  ou  - Èdjèic.  ou 

VaJjaq.  ou  -Vèdjck.  ou 

Er.  our.  ir.  ur.  Aprts  Us  Liquides  L,  N. 

Ar.  er.  our.  - Ér.  ir,  ur.  - ^ Apres  Us  ausres  Uitres» 

Ayor.  eycr,  ouyor.  - fcyor.  iyor.  uyor,  - yor, 

lîcin.  -Kin. 

A.  è.  O N 
Va.  yè. 

f Aie-  cU.  ou  d> 

i Valc.  ou  ou 

C Araq  Kjjo  ou  - Eicic.  eTo  OU 

t Varan.  ou  ctp.  - Vèièfc.  ou 
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C EHje.  oudjou.  itljû  uJju. 
t Ycdjc-  youdjou.  yidji.  yudjo. 

f Edc<i.  oudouq.  Idik.  aduk.  cXj\ 

( Deq.  douq.  cT J 

f Eb.  oub.  ib.  ub.  VJ 
i Ycb.  youb.  yib.  yub.  VLH 
f Endja.  oundja.  indjE  undjè. 

( Ycndja.  youndja.  yindjè.  yundjè. 

C Edjaq.  oadjaq.  - Idjèk.  udjtk. 

( Yedjaq.  youdjaq.  - Yidjck.  yudjik  <îG: 

Emcch.  oiunoucb.  imich.  umucb. 

Mech.  moach,  micb.  icucb. 

Deqdja.  douqdja.  0 -Dikdjf.  dukdjj. 

Male.  pu  ou  J- 

M«.  mil.  jb« 


Toutes  les  Terminaifons  des  Conjugaifons  Turques  ont 
pour  objet  les  additions  faites  aux  Crëmens  des  Verbes , 
dans  l’Indicatif,  le  Subjonûif,  6c  l’Impératif,  ou  dans  les 
Tems  déclinables  de  l’Infinitif  L’examen  de  ces  Tems  décli- 
nables ne  nous  conduira  pas  à une  difcu/Iion  ulrérieure , qui 
par  anticipation  eft  déjà  traitée  fous  le  titre  des  Déclinaifons. 
Les  autres  défincnccs  ne  nous  arrêteront , qu’autant  que  le 
prefcrira  la  néceflTité  de  concevoir  les  principes  généraux  de 
leur  orthographe  ; 8c  la  connoilTance  de  celle  tant  des  Tems 
Élémentaires  primordiaux , que  des  Conditionnels  , eft  la 
bafc  principale , fur  laquelle  vient  repofet  tout  le  fyftème  des 
définences  (a) 


(«)  Voyez  les  pages  >j.  loj.  Sec. 
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Tcrr.s  EUmcntalrcs. 

Préft^nt. 


Em. 

OUXl. 

tau 

um. 

} r r*- 

im. 

Vem. 

youüi. 

yim. 

yum. 

} 

im. 

Sen. 

Tcun. 

Cm. 

Tun* 

} cr* 

so. 

Dcr. 

dour. 

dir. 

dur. 

} 

dr. 

Lz. 

ouz. 

iz. 

az. 

} 3 

z. 

Vez. 

youz* 

yh. 

yuz. 

} 

yuz. 

Scncz. 

Taunouz. 

Coiz. 

furiz. 

} 

S/Æ. 

Deilar. 

douxUr. 

dirUr. 

durlcr. 

} 

drlr. 

Irrparfïit. 

EJera. 

oudoum. 

idiin. 

udum. 

idm; 

vatm. 

ydoum. 

ydim. 

ydum. 

Dcin. 

doLtm. 

dim. 

dum. 

r'^ 

dm. 

Kden. 

oudoun. 

iJin. 

udun. 

l SJJ 

idri. 

Yden. 

ydouiu 

ydin. 

U- 

r. 

a 

) 

D<;n. 

do  un. 

din. 

dun. 

JJ 

do. 

EJc. 

ouduu. 

idi. 

udu. 

idL 

Ydc. 

ydoii. 

ydi. 

y du. 

) 

De. 

do  U. 

di. 

du. 

dû 

a a a a 
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Edeq. 

oadouq. 

idUu 

uduk. 

idq.  idk. 

Ydeq. 

ydouq. 

ydik« 

yduk. 

Deq. 

douq. 

dik. 

duk. 

Sô  dq.  dk. 

EJeuer. 

oudounon. 

idinix. 

uduouz. 

^ idflx. 

Ydencz. 

ydounotn. 

ydiniz. 

ydunuz. 

Dcncz. 

dounooz. 

dimt. 

dumix. 

ySô  drtz. 

EdeUr. 

oudoular. 

idilèr. 

uduUr. 

>•  ;*4iîr 

Y'dcbr. 

ydoular. 

ydilèr. 

ydolir. 

I lOUl» 

Lardf. 

lèrdi. 

Irdi, 

Tems  Conditionnels. 


Eram. 

ouTam. 

isèm. 

mim. 

} . 

Yfam. 

ysèm. 

> isio. 

Sam. 

sim. 

j»a«  sm. 

Elan. 

oofan. 

isin. 

usin. 

^ éCuajf  û,. 

Yfan. 

ysèn. 

San. 

sin. 

•sCau  M. 

Efa. 

oufa. 

isi. 

use. 

? iîè. 

Yfa. 

y*i. 

) 

Sa. 

si. 

li. 
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Efsq. 

oufaq. 

isèk. 

î r'  1 ■■  1 

J isq.  isk. 

Yfaq. 

yikk. 

Sj<]. 

sik. 

ejUv  s<j.  st. 

Efinex. 

oofanex. 

isènix. 

uscnii.  J ^ . 

f isBi. 

Yfiiiez. 

yscuiz. 

Sanez. 

sèniz. 

Mt. 

Efalar. 

ouralar. 

i5«tcr. 

tucicr.  a 1 , 

f jJ-wJl  iîlt. 

Yfalar. 

jrsclèr. 

Salu. 

sMir. 

jir. 

Latfa. 

lcrsè. 

Irsi. 

Par  la  réunion  des  Racines  primitives  & des  Crémens 
aux  Terminaifons  dans  les  Verbes , on^produit  l’enfemble 
des  Conjugaifons  ; & quiconque  aura  faifi  les  principes  de 
l’orthographe  Turque  pour  chacune  de  ces  trois  branches, 
parviendra  fans  peine  à leur  liaifon  réciproque.  Ces  prin- 
cipes exigent , que  dans  toutes  les  Conjugaifons  la  première 
perfonne  du  Singulier  s’exprime  par  M , la  fécondé  par  JV 
nalale  ; la  première  du  Pluriel  par  Z , M , Q ou  K , 
& la  fécondé  uniquement  par  Z . La  troifième  du  Sin- 
gulier ou  du  Pluriel  n’ajoute  au  Crément  , que  la  termi- 
naifon  propre  à ce  dernier  Nombre , fi  cette  diflinélion  eft 
nécelTaire  ; elle  fe  termine  par  la  Confonne  R dans  les 
premiers  Tems  fimples  de  l’Indicatif  ; fie  dans  les  autres 
Tems , par  une  des  Voyelles  (E.  ou.  i.  u.),  qui  s’écrivent 
avec  la  lettre  ( Yè  ) , ou  par  une  des  Voyelles  (A.  è.  ) , 
qui  fe  repréfentent  avec  le  Caradère  ( Hè  ) . 
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La  marche  de  la  langue  Turque  eft  d’énoncer  d’abord  la 
Racine»  du  Verbe  ou  l’Impératif;  d’y  joindre  communément 
un  des  Participes  de  l'InSnitif,  par  forme  de  Crémcnc  ; 
c’eft  i la  fuite  de  cette  addition  , que  l’on  place  les  Tems 
Llcmentaircs  ou  Conditionnels. 


Aureal,  je  jette,  Atrm  - At.  Rjcine...  Ar.  PartUipe...  Em.  TVnjj  LUmentai- 

rf.  - ( Comme  s'il  y avoif)  je  f^:s  jtffanr. 

Alcrem.  je  prends,  je  r<fois.  - AI.  prends*  repois...  Er.  Vartuipe...  Em. /< 

fu.is.-‘On  écrit  avec  Us  CaraSleres  Tuus  Alourm  , à ratfon  de  la  Cuufonsu  jiéiaU  dt 
la  Racine^  ^ui  efl  unf  des  Li,juides  L » N. 

Auyem.  Aljycm.  Qj#  je  jette.  Q:/f  je  prenne.  r^'  - Ac.  Al.  Racirus...  At 

Participe..*  Y«m.  Tems  Élémentaire,  • Adm.  Alini.  Orthographe  Turque. 

Atmcchrjin.  f j‘ai  jette.  |J-*******->»^^  - At.  Racint..,  Mtch.  Partuipe.,.  Siin.  7V/t»j 
Conditionnel.  - Atmclifm.  Orihagrapht  Turque, 

Almayaydem,  plut  à Dieu  que  je  n'eujfe  pas  repu.  - AI,  Racine...  \fa, 

Crément  négatif..,  Yâ.  Panicife...  YJem.  Tems  Élémentaire.  - Almya  icim.  Orthographe 
Turque.  - On  peut  dans  cet  exemple  fupprimer  les  lettres  inteurmidiait  es  ( Hè  , éf 
i4if  ) t fans  laijfer  dt  féparatlan  avant  U Tems  Élémentaire, 


Observations. 

1°.  Une  étude  attentive  & réfléchie  fur  les  maximes  pré- 
cédentes fera  mieux  faiiîr  le  fifteme  de  l’orthogajhe  des 
Verbes  , que  l'inlpeclion  d’un  Tableau  faftidieux  , cii  cha- 
cun de  leurs  Feins  feroit  peint  en  Caractères  Francs  & Turcs. 
L’œil  fatigué  par  une  multitude  inrerminable  de  lignes 
étrangers  , 5c  par  les  répétitions  inféparables  d’un  tel  Pa- 
radigme , feroit  courir  le  rifque  de  la  confulion  pour  les 
notions  fondamentales. 


' Digitized 
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1*.  Sous  le  titre  Tems  Conditionnels  n’eft  point  renfermé 
l’Imparfait  , parceque  fa  formation  réfulte  de  l’addition  de 
l’Imparfait  des  Tems  Élémentaires  à la  troifième  perfonne  du 
Préfent  des  Conditionnels  , dont  il  eft  permis  d’omettre  la 
Voyelle  finale  dans  l’écriture  Turque. 


Aurfa^dein.  _/i  jt  jtttoU  dans  la  fuite.  Acrfa  ijin.  - At.  Racine...  Kt 

Participe...  Sa.  Tems  Conditionnel...  Ydcm.  Tems  Élémentaire. 

Atfay J«m.  Ji  jamais  je  jettois.  ^ Atfa  idm.  - At.  Racine...  Sa.  Tems 

Conditionnel...  Ydcm.  Tems  Élémentaire.  - On  peut  encore  dasu  ces  deux  exemples 
écrire  ^ tX^aa^jS  |>  Attlïilm.  .Ailidin. 


3°.  Les  Tems  Négatifs  s’écrivent  dans  la  même  propor- 
tion , que  les  Élémentaires  & les  Conditionnels  pofitifs  , à 
l’exception,  de  la  première  perfonne  du  Pluriel  en  (Alayez. 
mèyiz.)  , qui  fe  rend  par  ( M.rzcz.  mèziz.  ) , & que  l’on 
peint  avec  les  feules  Confonnes  (Mzz),fans  le  (TèchdidJ. 


4°.  On  n’emploie  guère  qu’avec  les  Noms  les  lettres 
Turques  (Yè.  mim.  |»j) , au  lieu  des  fons  François  (Em.  oum. 
im.  uni.  ) , précédés  d’une  Confonne  ; & ces  mêmes  lettres 
font  mutuellement  applicables  anx  Noms  & aux  Verbes  , 
lorsqu'elles  repréfentent  les  fons  (Yem.  youm.  yim.  yum). 

5°.  A la  troifième  perfonne  de  l’Impératif,  ou  du  Préfent 
du  Subjonctif  , les  Terminaifons  ( Sen.  foun.  fin.  fun.  ) s’é- 
crivent en  Turc  avec  le  ( Vav  ) intermédiaire  , ou  placé  entre 
les  Confonnes  (Sin.  Noun). 


6°.  Tout  Participe  en  R , qui  vient  à la  fuite  de  la  Li- 
quide du  même  Son  , peut  s’écrire  quelquefois  avec  un 

hbbb 
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(Vav)  fitué  encre  ces  deux  R ; Ainfi  (Vcririm.  je  donne.) 
s’écrit  ( Virurm  ). 

7°.  Les  deux  points  du  Caraâcre  ( Yè  ) peuvent  fe  tra- 
cer ou  féparément  , ou  conjointement  , comme  n’en  for- 
mant qu’un  feul  prolongé.  Dans  la  première  hypothèfe  Us 
font  peints  ou  horifontalement , ou  perpendiculairement. 

8°.  On  prononce  quelquefois  indiftinélemnt  Moyenne  oO 
Brève  la  lettre  finale  (Yè)  , ou  les  Voyelles  ( £.  ou.  i.  u.  ) 
qui  lui  correfpondenc  , fpécialemenc  dans  les  Conjugaifons  ; 
quoique  la  Règle  la  plus  univerfelle  prcfcrivc  de  la  pronon- 
cer Brève. 

9®.  La  fin  des  mots  dans  les  Verbes  & les  Noms  ou  les 
Pronoms  , fe  reconnoît  par  les  Terminaifons  qui  leur  font 
propres  , par  les  lettres  Turques  finales  , & par  le  fens  de 
la  phrafe. 

Corollaire 
des  neuf  Chapitres  précidens . 


A l’appui  des  réflexions  expofées  laconiquement  fur  l’or- 
ganifation  des  Caraélères  Turcs  , & leur  prononciation  , dé- 
voient naturellement  fuccéder  des  modèles  , qui  tempéraflent 
l’auftérité  , pour  ne  pas  dire  l’aridité  des  principes.  Une  fuite 
d’exemples  choilîs , & inftruclifs  quant  au  fond  de  la  matiè- 
re qu’ils  traitent  , fera  fentir  la  relation  des  Caractères  de 
la  langue  Turque  , foie  entr’eux  ; foit  avec  la  leéture  des 
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Maîtres  , ou  la  manière  dont  ils  en  expriment  les  fons  , 
en  fe  rapprochant  modérément  de  l’écriture  ; foit  avec  la 
prononciation  ufuelle  , ou  des  converfations  honnêtes  ; & 
finalement  avec  la  langue  Françoife.  Ces  exemples  indique- 
ront encore  une  foule  de  tours  propres  à l’idiôme  Turc  , 
dont  la  notion  a été  parfemée  dans  le  cours  de  ces  Élé- 
mens  ; & ils  en  deviendront  comme  la  Récapitulation  , en 
réfumant  une  bonne  partie  des  Obfervations  grammaticales  , 
par  une  application  intéreflante.  Les  échantillons  fuivans  de 
cette  langue , & de  fes  Caraélères  , présenteront  trois  fen- 
tences  accompagnées  des  ( Harèkèt  ) , avec  les  autres  fi- 
gnes  appartenans  aux  lettres  : outre  un  grand  nombre  d’au- 
tres phrafes  , étayées  de  la  double  prononciation  en  Carac- 
tères Francs  , & d’une  traduélion  fimple  , la  plus  littérale 
pollîble.  Ces  divers  textes  font  l’explication  ou  la  paraphrafe 
de  plufieurs  fentences  ou  proverbes  ordinaires  , qui  ne  pa- 
roiflent  pas  allez  intelligibles  dans  la  Compofition  Turque. 
On  les  terminera  par  l’interprétation  raifonnée  des  penfées 
répandues  dans  les  premiers  Chapitres  d’un  ouvrage  Perfan  , 
intitulé  ( Pèndi  ’Attar  ) , & qui  ont  d’abord  été  rendues  lit- 
téralement en  Turc  par  Izzèd  Èfèndi.  Le  Lecteur  fera  re- 
devable au  ( Mèddab  ) Ali  Ffèndi  , de  la  -nouvelle  tournure 
dont  font  parés  ces  exemples  ; & l’on  ne  doit  pas  omettre, 
que  la  fubllance  de  la  plupart  des  autres  fentences  morales, 
diftribuées  dans  cette  Grammaire  fous  des  titres  refpeélifs, 
découle  aufli  de  la  même  fource.  Il  fera  facile  d’y  apper- 
cevoir  des  inftruétions  un  peu  humaines  , qui  fe  rellentent  de 
leur  origine  ; & je  lui  dois  néanmoins  cette  juflice  , qu’il 
m’a  fallu  élaguer  de  ma  colleétion  concertée  avec  ce  Dèr- 
vich  , fort  peu  de  phrafes  d’une  pratique  dangereufe  , par 
les  fentimens  de  vengeance  qu'elles  refpiroient. 
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y-  ✓ ^ y I 

yij  Lf' J ê^s-lL-cb^  I 

••*••✓  ✓ y»  y»  y» 

y' 

T.’i‘.  Z’r0/:d-.;fa//0n  - </«  /a  U^urt  ^ des  Hodjas  ou  des  maîtres.  Kijtniüèrin  Aifah 
d<)tHcriui.i  guieünullcri  Ta.';re  ainefî  ücr  d«<ima  ba<}ar  vè  aniùbi  vudjoudi  AUoii  faiayi 
àcr  \Uv«anui  'ilrni  oldoughi  itciiun. 

i*.  Prononciation  •delà  convetfitîon,  Ktamillènn  , Allah  dofUarenen  guieunulfcri . 
Tatre  aytnclî  dir  > du'-ima  ba'^ar  : vc  aanaren  vudjoudu  Allah  faraye  der,  KIcvlaocn 
iliiti  uIJoughou  itchin.  Les  amenions  des  parfaits , des  amis  de  Oieu  , lui  fer\<nt  de 
miroir  ; il  y regarde  fans  ceje  : Ù leur  corps  efi  U palais  de  Dua , parce>j^ue  fi  con- 
noijfince  y txifie. 


U'  y y «y* 


(j'  i 

y-  • y'  y y 

x.-t*.  Prononciation,  - Allahè  oUd  guieuAul  ainclîm  Haq«]è  coûtai  Ant  adji  feux 

le  paslandirait  Ta/znnU  duchmeni  dit. 

1**  Prononciation.  - Allaiie  achcq  olan  , guieunul  ayinèfîni  Haq<^a  tourar  : Ane  adje 
feux  le  paslandcran , Ta^rcnen  duchmane  der.  Celui  qui  tf  pénétré  d" amour  pour  Dieu , 
tient  devant  lui  le  miroir  de  fon  a^edion  : celui  qui  le  rouille  par  des  paroles  amères  , 
ejl  l'ennemi  de  Dieu. 

^jL  ÿj\  aîli  êa:o"U  3 

^Lô,  jcvlj'L'b 

^ ^ y y y y y 

j^^yvA  j^'Lo 


jyf*.  Prononc/ar/0A.  > Kibir  guteu/iulundcn  qhayinlÜc  couun  adèmdè  Allah  naxori  olmax 
Ta^rri  da-ima  kèndu  rezah  ilè  qorqouü  ilè  clan  kimsèlèiè  tnùhamèc  idèr  dunya  mali  ilè 
kibirlènèn  kéndini  zènguin  fanouc  kènuz  qharab  olmccb  qliabcri  yoq  .Allahd^^n  ayrilmech. 

X*.  Prononciation.  -Kibir  guicuynundén  hayenneq  toucan  adèmdé,  Allah  nazare  olmaz: 
Tance  da-ima  kèadt  rezafey  la , qorqoufouy  la  olan  kimselèii  merhamèt  èder.  Dunya 
maliy  lè  kibirlcnèn  , kèndmi  zènguin  Taner  ; hèniz.  harab  otinouch  haberi  yoi] , Allalidan 
ayrelmcch.  Dieu  re  jette  pas  des  legards  de  compUiftr.ee  fur  l'homme,  qui  par  un  fen- 
timent  d'orgueil  emploie  ta  trahifon  : Dieu  fait  mifricorae  aux  ptrfonnts  , qui  font 
toujours  dans  fa  dépendance  , dans  fa  crainte.  Celui  qui  s'enorgueillit  des  biens  du  monde, 
s'eflime  riche  : toutefois  U ne  s’apptrpois  pas , quêtant  féparé  de  Duu  , il  eji  ruiné. 


. Digitjzed  b^GoogJc 
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4* 

K^Ui  |.*)î  j-^*“  Jv>l?^  J"^l^ 

j^J'  J-o'j 

4.-1“.  Prononciation,  - Allah  yollnè  djan  virîn  C7i)')-«tirinè  Tabr  u ùltairmul  idî-rsè 
doAê  vafc!  olour  r«az  ilè  fcuyUyub  euzindc  olmarfa  ol  ad’m  Alfahè  vaAl  oîmaz. 

X*.  Prononciation,  - Allah  yoloüiia  djaa  vèren,  èziyyètlcrinè  fabre  t«hammul  èilènè , 
doAa  vafcl  otour.  Seuz  uU  leuylsyib , euzundè  olmazfa , ol  adcm  Allaiia  valet  olmaz. 
Si  celui  qui  confa:  e fon  amc  à la  voie  dt  Dieu  , Jupporte  fes  peines  en  ;?tff/r.Tfe , //  s'urJt 
à fj.n  ami.  Si  cet  homme  ne  s'exprime  que  par  des  paroles  , 6’  quau-dtdans  de  lui-rr.î.ne 
il  n’ait  pas  de  patience , il  ne  s'unira  point  à Dieu. 


(Ai^  ^LuaJI  ji 


(sCo^Jô  ka*^jiJ 


5.7l^  Prononciation.  • Bir  infan  Hac^d^n  guicica  dcidlèrè  mihnalèrè  aJjilèrc  fabr  idub 
chuicitni  artdtjirsè  Ta/iriijw  <)has  <jouIi  der, 

i*.  Prononciation,  - Bir  infan  Haqdên  guièlcn  dèrdlèrè  • mihnctlèrè  , ad;elara  fabr 
<dib  , chukrunu  artdererfa,  Toi^renen  ba5  qoulou  dour.  Quand  un  homme  refait  avec 
patience  les  douleurs  , l:s  tribulations  , les  amertumes  qui  lui  vien.nent  de  Dieu , 6’  qu'il 
multiplie  jes  aciions  de  grâces  ^ il  eji  le  pur  ami  de  Dieu. 


KÂJ^  J^5^(XaX”c^*,C- 


Prononciation.  - Ky  infan  boa  alèmè  guiilmèdin  murad  hayvat»  guibi  vacjtini 
guictchurmjk  bunèr  d^guil  der  2\fa‘rifièt  ouMahdcn  qhabèrdar  olmaifan  sèn  laiima  ki  bou 
danya  mouf:  mcskèn  der  eumrî'z  guider  kira  ycrinè. 

Z*.  Prononciation,  - Ly  in  fan , bou  afem*  guicimêdèn  murad  hayvan  guibi  vaqtint 
gui!;tchirmlk  liunèr  dèyil  dir.  Ma'rifet  ouluhdan  haberjar  olmazfan  , s^n  faumaki,  bou 
dunya  moufe  mè<kcn  dtr  : cumrun  guidèr  kira  yèrinè.  O homme  , le  projet  de  pajfer  fon 
tems  comme  la  hlte , depuis  fa  venue  en  cet  univers  ^ nefl  pas  une  vertu,  Suppofi  que 
tu  ne  fois  pas  prévenu  du  dtjfein  dt  Dieu  , ne  penfe  pas  que  ce  monde  fait  une  habitation 
gratuite  : ta  vie  s’en  va  fur  le  pied  de  loyer. 


7.-1 


tXjj^  j 


Pionor.ciation.  - Bir  Kimsè  Kendini  bUdi  faziUti  aramaq  u/èrinè  farz  oltii. 

c c c c 
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x\  Prononciatio’u  - Bir  kimsè  kèndirti  bîldi  } fatilèti  aranuq  uzèrinè  fart  oldou» 
Dès  qut  Von  tjl  parvenu  à fe  connoUre  , on  a pris  fur  foi  toUîgaùon  <U  tktnktr  U 
vertu  M 

^ C^'ÂXaJ  8 

cIjIj 

S.-i*>  ProKonciatiofU  - Qhalc]  bèynûuiè  'aqtini  ghaib  idènicrè  dèü  dirltr  *ibtcc  guieuai 
itè  nazar  iisèt  *a:]ülou  dcdiguli  adcmièrdè  dctüik  xouhr  ider  kl  reu/Unen  dtlüàdcn 
on  <)4C  bètèr. 

1.  PtoKoneîjtton.  • Halq  bèynindè  aqleoe  qayb  èdenlèrè  dcU  dcricr:  ibrèc  guieuzuy 
U nazar  ètstn , aqetl*  dcdiyin  ad^lèrd^  dclilik  xoubour  èdèr  ki«  sèuyltntn  dcliirrdca 
OQ  (jat  bstèr.  Parmi  U ptupU , oa  appttU  fous  ceux  qui  ont  perdu  ttfpris  : fi  vous 
porfc^  vos  regards  fur  la  conduite  de  ces  hommes  que  vous  nomm<[  fages  , en  la  cis* 
ateane  , vous  y appercevrtf^  une  folie  dix  fois  pire  , que  celle  de  c*ux  qui  portent  te 
nom  de  fous, 

jSJ 

p.-i*.  Prononciation.  Adèm  oUn  fcayUyèdj^  oldoughi  va<)ic  c}arcKou(îndè  ki  ■tuün 
qcymetici  bili  kèlami  ducbunèrèk  munaüb  mi  yolfez  mi  eèfckkur  idub  cuylè  u^rir 
èyiéyè  dilio«  guiclèa  fetiii  dèmèdè  kèndinüi  djahiUiguini  agbnadcr. 

X*.  Prononciation,  • Adèm  oUn  feuylèyèdjèk  oldoughou  vaqit,  qarcbeftnda  ki  ratin 
qpymètini  büè.  KcUtne  diichuoèrèk  » munalib  mi , yolfoirz  mou  tèfèkkur  èdib  , euylè 
uqrir  èytèyè.  Dilinè  guklin  fetizu  dèmèdè  , kèndinia  djabilUyini  agboader.  Quand  il 
tfi  tems  de  parler , Que  tkomme  mûr  connoifi  le  prix  de  la  perfonsu  » qui  tfi  en  fa 
préfence.  Qu  en  réJUehiJfant  à fon  difeours  , il  Cexpofe  après  avoir  penfî  s'il  efi  conve^ 
naUe  , ou  s'il  efi  déplacé.  Lorfque  ton  proféré  totaes  Us  paroles  , qui  fe  préfentent  à la 
langue  , on  fait  coanoitre  fon  inconfidération. 

KiLwjî  lO 

CilLoS  plj 

lo.-i'-  PromHcittion.  - laCmi  èylik  idùséü  zay'  olmai  cyu  aJ  ilè  /cuyicnirfïn  yaia- 
mazlcq  idèrs^  keum  nam  ilè  fallia  oloor. 

1*.  Pnaonciaiioa.  - lofana  èylik  idtoè»  . zayi  «Imn  i èyi  a4  cU  £cu)  lèmr£a. 


I jSjÜ  ^tA*»Lu  fylyiLjô 
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Varama7lf<]  cdènèn  , Iceutu  nam  eU  ft^ncn  olour.  Si  vous  faites  du  hien  aux  hommes  ^ 
il  ne  fera  polit  pt'^du  , on  parlera  de  vous  en  ionnt  pott.  Si  vous  hur  fuites  du  mai, 
on  s'entretiendra  en  muuvaife  part  fur  votre  compte. 


1 1 


jXi-Ki  ^ J I 


II. -1*.  Prononciation.  - Sirri/â  vè  guulu  khini  h«r  adamè  fcuylimè  gliayriyè  douyou- 
rcr  hèr  a.ijmi  firr  Ta^lar  fauma. 

1*.  Prononciation.  - Serreue  vc  guuU  ichini  hèr  aJama  Tcuytèmè  j ghayrey*a  dou- 
yourour  : hèr  adrmi  fen  faqUr  fanma.  Se  confe^  pas  à homme  que  ce  fait  votre 

feeret  & vos  affaires  cachées^  U les  fera  favoir  à d'autres  : ne  croye^  pas,  que  tous 
les  hommes  gardent  le  fccret. 


oXaw^Jji-o  Oyj'IxXji 


i&.'i*.  Prononciation.  ‘ Zxt  doflea  èrrarini  Hi/u  Tcuylèdi  Lixnsèyè  fcuylèmè  d:yu  ùm’ 
bih  èyltdikdè  o kclamt  faie<]leq  îlè  fa^larra/i  mcdfü.i  olour. 

X*.  Prononciation.  - Bir  doftoun  , èfrarenc  lar.a  (cuylcdi , kimsèyè  (èuylèmè  , deyi  : 
cèmbih  èyl.dikdè  > o kèfame  fadeqlcq  la  faqUrfan , mèdbin  olour.  Vn  de  vos  amis  vous 
X communiqué  fes  fec'tts  , en  vous  prefrivant  de  ne  les  commuiquer  à perfonne  j;  Ji  vous 
garde[  avec  faélité  cette  confidence  , on  fera  votre  éloge. 


Kil^j  ^À«, 

i).Cukrck  alecb  tèrkb  ècdiyin , gukrek  yola  guitdiyio  adcmlèr  qhilafe  djins  olmafco ; 
yalandfc  olouila , sètii  lahmècè  ougbrader.  ^u<  Us  hommes,  avec  lesquels  vous  faites 
te  commerce  , ou  avec  lesquels  vous  vous  metteq^  en  route  , ne  fuient  pas  de  la  race 
des  impofieurs  / s'ils  font  menteurs  , ils  vous  précipiteront  dans  des  embarras. 


KâJLa 

^cXji  ^tXîT 


1 4.  Bir  deuvlètlintn  eyltymi  kimiè  guieurcncdiysè  , sèn  ondan  kèrèm  oamma.  Mali  n 
clan  adem  , halinè  gukurè  èJcroik  yèdihb  » fadaqa  vàrirsè  « ondan  ihfan  oumoaloor  > Ta*» 
na  «ylik  èdèr.  Si  perfonne  na  repu  du  bien  ^un  homme  opulent , nen  attende\pas  de 


iSS 
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la  bi(nfa:fanet.  Si  un  homme , ^ui  n'a  paa  de  grandes  richefies , fait  marger  fon  f <î/#i 
à l'indigent  y 0 donne  l'aumône  flan  fon  état  , e'ejl  de  lui  qu'on  doit  tfirer  des  ja^ 
veurs  ; il  x'ous  fera  du  bien, 

OoL?  kâ.4^Lo  ^ ^ 

O^jLgj 

ï f.  Bir  Jivlèt  a?ar  arar  gui>Iir«  » fahibinè  faûii  ider  . Birdin  guiricn  divüt  , tchafcq 
nihaycc  baalour.  Lof^ue  la  fUîctté  vient  peu  à peu  , elle  produit  tax'a.itüge  de  celui 
qui  en  jouit  . La  félicité  qui  vîctu  tout~à  coup  , trouve  promptement  fa  fin. 

iC.  Kcsitinlik  » y'aramaztc<]  , kichir.in  aqcbit  vudjoudunu  ccLf  èdér.  La  viclenu , U mé- 
chanceté a'une  perfnne,  ptoduifent  enfin  la  dtfiruéiion  de  fon  corps. 


Lôo  >Ô 


cW ^Luoi  oJLc 


«7 


lia.  >J 


t?.  Bou  aictndè  infjn  guiah  raliardè  , guiab  mihnccdè  boufounour.  Ne  fafaftna  $èvio* 
mcli  , nè  djcrafcna  yerinmeli.  L'homme  en  eet  univers  fe  trouxe  tantôt  cchs  le  rtpesy 
tantôt  dans  la  tribulation.  U ne  faut  ni  fe  léjouir  de  fs  plaijits  » ni  s'aurifier  de  fs 
peines. 


i8.  Gutèrèk  èvindc  , guiûvk  fait  mabaldè , édtb  ilê  yurayen  adtm,i77crU  olcur.  Ce- 
lui qui  f comporte  avec  modtfiie  y fit  dans  f maifon  y fit  en  d'autres  endroits  , en 
fera  glorifié. 


Oob«J  ^tXÜLa.  Lf  ' J pJl  ’ 9 

I 9.  BuyukUr  narihattni  toutmavan  adem  , da-ima  fialin>Vn  clnkuycc  cylcr.  {^uandon  ne 
fit  pas  les  avis  de  uux  qui  font  au-dcjfs  de  fiyon  f plaint  toujours  de  fnétac. 


10 


to.  Tacjlid  ilè  f«ut  feuylcyib  » Uamtlkrc  btuz'mb,  adcnn)7<;rdin  haUrdat 

obDa/Ta,  o kim<tf  hayvan  guiln  dir.  Si  ion  ne  proféré  que  des  pajolcs  ce  mocquerie y 
fi  fon  ne  conforme  pas  fs  vrte'funs  à ceux  des  hommes  j'c.tfs  ^ & que  fon  n'ait  pas 
eu  des  Itfons  d'humanité , on  dcxic.u  f mSlaj/e  à lu  ietc. 


ANALYTIQUES.  CHAP.IX.  Art.  IL  iSj 

kXÎL*  1 1 

jfJ  oCJjJ 

II.  Mâtiné,  èriné,  vudjoadlunè  guiuvènmè  : Allah  ilè  olan  guieunulu  yapmaq  butun 
^euvlitin  dèyèr.  Nt  vous  appuyé^  pas  fur  vos  rithc/fts  , fur  votrt  familh  , fur  vous 
mlms  : fonsur  dss  aftüions  , qui  unifftns  i Ditu  , vaat  toute  votre  filiciti. 

Jy.> 

1 1.  Èylik  èJin  aJèmin  èyliyi  feuylinir  , vë  mèyilane  atchclet  j outchar  ciouch  goibi 
mjnùl  aler.  On  parle  du  bien  que  procure  un  horrme  h'ienfaifant , (/  fa  rcpuiaiion  fe 
propage  ; elle  parcoure  de  vajies  efpaccs  , comme  f oifcau  qui  s'envole. 

ji  fcL»à3  ^tXXLujJ  jjjOLo  ij 

J 

1).  Sadeq  doléoondan  qaTa-«n  bir  qoufouruna  guieoiab  , térk  itmc  s donioughounou 
kêfcnè.  Lorfque  vous  vous  apptrcevtq^  par  hafard  Jusi  manquement  de  la  part  d'un 
ami  fdclle , ru  tabandonneq^  point  ; tu  rompeq^  pas  Us  liciu  de  t ami  tic. 

«ïCij^Lw  o<AcLi.ao  14. 

t 4.  Bouloundoughoun  fan-'aede  qavi  dour  ; Ta-irinin  kiarena  guieux  atma  , cl  nuxatma  : 
fonta  kèndi  kiatendan  da  maheoum  douiroun.  Refiei  eonjiamment  dans  la  profefion  , 
oh  vous  vous  trouveq  ; ne  portei  pas  un  mil  ierevie  fur  les  profits  d'autrui . n'y  Ittn- 
dei  pas  la  main  : autrement  vous  fere^  enfuite  privé  vous-même  de  ce  que  vous  aureq 
gtg'é. 

KiuyssJÔ  *■  5 

oJLc. 

t(  AqcUe  ol  dour  ki , chakir  oloub,»è  kindtni  bilib  , nèfsinc  ghîlib  ola.  Le  f âge  efi 
celui  qui  rend  grâces  à Dieu , fe  connoit  lui  mime , (/  vainc  fes  pafions. 

dcitltl 


2^0 
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3 C^  Qhfchme  yavou?.loughounou  zabc  ètièn  kimse  , djtbanen  mècba<^qatlèrio(icn , ifdn* 
lcrindcn  , mihnctl,nn(kn  <)ouctûulmouch  clour.  Unt  pc^fome , qui  rntiira  un  frein  h l€ 
vihimtuce  de  fa  fureur  , fe  fera  par-là  délivrée  des  naeajferies  du  monde  , de  fet  <a- 
lom  ues  , de  fes  tribulations. 


Z 7.  AJèndèhn  ahmagbe  o dour  ki  , n«r»nm  vc  havarcnea  ardcna  duchèr.  Le  plus  fit 
des  hommes  ejl  eclui , qui  fe  taijfc  entraîner  à la  fuite  de  fes  pajpcns  O de  fes  difrs . 


jiXi  v|^  2 8 

&8.  Ncfsiot  kcndinè  qoal  edéa , ’aqillcrdcn  dir.  Celui  qui  s'ajfujettit  fa  paJfon,eft  du 
nombre  des  gens  d'efprit. 


C_> 


tiCCuJU  »S ^ij!  'tL 


*5» 
KaLJ^ 

Riyaztrcî  chcuyli  èytè  ki  , ntfsinin  qoulaghene  bukub,  sèoi  guiunohc  biraqmaya* 
Pratique^  de  telles  abftinenees  » quelles  faffent  plier  la  réffianee  de  vos  paffons  , 6^ 
quelles  vous  empéJiene  de  tomber  dans  le  péché. 


JO.  Keutu  amèlli  adêmd^n  yuz  tchèvirèn  kichi  , scUmèc  ilè  qaler.  Celui  qui  détourne 
fa  face  d'un  homme , dont  les  œuvres  font  perverfes , refie  dans  une  parfaite  tranquillité. 


tjLâ,  <Li^  3 1 

J t.  Djumlè  halq  • nè  qadar  Haqqe  fikir  èdèrsè , ouyqou  iccbindê  guibi  dir:  ouyaneq» 
Icq  chol  zaman  oloui  ki , cumru  tamam  oldouqda  , bou  duoyadèn  guidtr.  Quelque  ré^ 
flexion  que  l'on  fajfe  fur  Dieu  , on  tfi  comme  dans  le  fimmeil  : te  rtveil  fe  fait  dans 
le  tems  » que  la  vie  étant  confommée , on  part  de  ce  monde. 


“tLl  4^  féTjj  31 

q X.  Bir  adèm  lèni  indjidir  : scn  anen  'eirrnmu  qabout  cylè  , maglifirèc  boulafcn.  l/rt 
homme  vous  outrage-t-il , accepte^  fis  excufis  >•  afinque  vous  trouviez  la  rémifiion  de 
vos  fautes. 


Digitized  by  Google 
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Halqe  uuljukni  Allah  sèvmèi.  Ditu  nairnt  poinx  celui  qui  fait  du  outrages  k 
im  foclété» 

14.  Maxiouinun  guicuynunè  luulm  ule  yarê  atchau,  kèndi  yareknir.  Celui  qui  par  des 
injujlices  ouvre  une  plate  dans  le  cœur  de  l’homme  paijihle  , fe  fait  un*  plaie  k lui^ 
mime. 


C'oyi.l  ^^y^^yu  çjJ  Cp^  kàIj  3 y 

Dilin«  guièlén  kelanie  abcs  yeri  fcuyleycn  » a<]hirèrdc  nahroum  qaler.  Celui  qui 
proféré  inutilement  tout  difcours  qui  fe  préfente  à fa  langue , refera  privé  de  mérites  pour 
la  vie  future. 


Bir  kimscnio  guieuf/nunu  indjitmè  kî,sèni&  gaieuymui  iadjinmelln.  N ‘altère^ 
feüion  de  perfonne , de  peur  que  votre  ajfedion  nen  fuit  aujf  altérée. 


3^ 

v.f. 


. vi>s>lsCi  «yjtXjl  eCùk  37 

)7.  Haqqen  vèrdiyinc  qana-'acàiib,  chikiayèt  èyUmè.  Contente^  vous  » éf  ne  faites  au* 
tune  plainte  de  ce  que  Dieu  vous  a donné. 

'sCi  3 ^ 

\l.  Hèr  kimsènin  cyltyim  ao  ) keutuluyunu  fettylèmc.  Rappelleq^  le  hien  quont  fait 
les  autres  ; ne  parle[  point  du  mal  quils  ont  fait. 

y y.  Èyltk  qadrini  bitmèzsèn , han  kcuculuk  èunè.  Si  vous  ne  connoijfeq^  pas  les  avais* 
Sages  du  hieny  au  moins  ne  faites  pas  de  mal. 

40.  Kcndi  oèfsindên  q^yas  èylè  y ana  guieurè  halqa  zoulm  ccmcyè  duchun.  Juge^  ^ar 
vos  propres  fentimens  y conformément  k cette  règle  , penfeq^  k commettre  contre  les 
autres  des  injujlices. 

■^Jjus  pj  (fÏLwJ  41 

4T.  Lifanene  fafcldaa  , balqe  xèmm  èanèdèn  pèk  faqla.  Préfervep^  foigneufement  votre 
langue  de  la  critique  Ù du  hlàme  d'autrui. 


iâiA  çjÂjLwJ 


4» 


I 
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4 t.  Lifanene  befz  itxn^rèn  , è^iyyètdèn  hali  olmat.  Ciluî  qui  ne  garde  pas  fa  langue  ^ 
ne  fturoit  être  exempt  de  peines. 

t * <■ 

4).  Nè  idirsèn , AlUhdèn  i(lè  ; qouldan  iftèmè.  Ce  que  vous  diftre[  , demande^  le  ^ 
Dieu  / ne  l'attende^  point  Ui  bas  de  fes  ferviteurs. 

cCwjl  ^ 44- 


44.  Hayy  olan  AUah^o  habcrdar  cfao^chèrr  reuz<lèn  eulu  guibi  aghtena  fukiout  moh^ 
runu  vour.  Si  vous  êtes  injiruit  de  ce  que  c’efi  qu'un  Dieu  vivant , imprime^  comme 
un  mort  fur  votre  bouche  le  feeau  du  flence  contre  soute  mauvaife  parole, 

4î 

4f.  Sèn  sèlamèc  iilècsèo  , kiamillèr  euyuduou  diynèyib»  fukiout  iylè.  Si  vous  déjîre\^  I4 
tranquillité , écoute^  tes  confeils  des  parfaits  , & garder  le  flence, 

^Lo  ■4*^ 

4^.  Tekoq  kèlam  fcuylèyèn  iofanen  qalbi  fagh  olmax.  La  confciertce  d'un  homme  qui 
parle  beaucoup  t ne  fiuroit  être  tntade. 

c^^riLAl^fc  ^cX^^G^Lw  47 

47.  Aqillènn  houyou  fiikioucluk  dur  : djabilièrin  ubi>ad  ouaoacmaqleq  der.  Le  fiente 
tf  If  propre  des  gens  d'tfprit  : l'oubli  forme  le  caraâere  des  ignorons, 

c>^-Cw 

48.  Yalan  vè  ghaybèt  ionèdèo  , fakiouc  baycrle  der.  Le  flence  ejl  préférable  au  men- 
fonge  & à la  médifance. 

k3  i.o"rj^  4 J 

49.  Chol  adèm  oè  ahmaq  der  ki»  feux  ulè  vaqtini  zayî  èd<r!  Que  l'on  eft  fot  » quand 
on  perd  fon  tems  à parler  / 

fo,  Haqqcn  sènafendan  gbayre  feuyltutè.  Ile  profère^  pas  d'autres  difeours,  que  des 
aâions  de  grâces  envers  Dieu. 


Digitized  by  Google 
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(t.  Haq  feuzu  qUilaT  yèrè  farf  èylèmi.  pas  U nom  dt  Ditu  pour  dtt  im-* 

fcjlurn. 


fl.  FcCaliat  fè  kèlam  (êuylèy'èndèo  kèn<iini  faqen  : sènin  ma'rifètini , guteuynuna  tcha* 
Icdje  olour.  Soyc^  en  garde  contre  un  homme , qui  tient  des  difcours  trop  recherchés  a 
U s*tmparcra  de  vos  connoijfances  éA  de  vos  ajfeiiions. 

f Tclvpq  Teavlènièk  , bè^èn  iichindi  guieuynunu  culu  guibi  èdcr.  En  parlant  beau^ 
ooup  f on  fait  en  quelque  forte  mourir  fon  affedion  au-dedans  de  foi-mime,  • Un  grand 
parleur  ef  comme  un  mort,  infenfible  k l'affcciion. 


J 4.  Btr  kim«è  indjou  guibi  latif  taqerd«  iylèyè  : feiTAU  doqoonaqle  Hîiiylèyindjè , giiieu* 
Dul  cchèbiinni  yarè  idèr.  On  ne  doit  proférer  que  des  paroles  , qui  foient  gracieufes  comme 
la  perle  : en  pronortfont  des  paroles  piquantes  , on  caufe  une  plaie  k la  partie  du  coeur 
la  plus  fenjible, 

hLI  C.0J  55 

y y.  Agbiendaki  dilini  haps  èylè.  Q^ue  votre  bouche  fcrve  de  prifon  a votre  langue. 


C^^Lâ» 


fé.  Halin  hoch  oldoughounou  ift^rsèn,  balqdèn  umid  êcm<.  Si  vous  voule\^,  que  votre 
poftion  devienne  avantageufe  , ne  fonde^  pas  vos  efpérances  fur  le  public. 


«toLv  ^;jL/ojü  5 7 

yy.  Noqfanene  bilèn  kichinin  djanena  qouvvèc  guicUr.  L’ame  acquiert  de  la  force, 
lorfquon  connaît  fes  manquemens. 

lV  4fc*  ^ 5 ^ 

y 8 • Ha$cd  itm^èn  qalbini  pak  tout.  Tene-^  votre  confcunce  pure  des  fcntimens  d'envie, 

J-xaî  çJ-U.  î 9 

y y.  Dilini  yaUo  Tcayl^mcdcu  « balqc  faÜ  ètm^dca  ùmiz  tout.  Conferve^  votre  langue 

eecc  ^ 
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*9+ 

petit  de  fout  rrunfongtfO  de  la  critique  d'autiui. 

^0*  Guicuynuna  luram  axzoukrdùi  èyidjè  Prêferxe-^  cxaUtmtKt  votre  aftcUon 

des  dejîrs  injufies. 

^ * 

6t,  Hcr  kimLn  iichèrifî  haramdèn  pak  olmade , o kims^  guieuylcrè  ccheqama?.  Qi^Uonque 
naura  pas  eu  fon  intérieur  pur  de  toute  injufiice  > ne  fauroie  monter  aux  deux» 

t-fO 

Éx.  Kimin  dèrouni  AJUhdè  oU  , o kichinia  da-ima  qalbi  zinètUnir.  La  confeientt  de 
celui  , dont  le  fond  du  caur  efi  en  Dieu , s'emheüira  toujours  davantage. 

G J 

Padichah  abii  yèri  guiuludju  ola  , hcybètinè  » heurmètinè  oo<](iui  vèhr.  Un  Em» 
pereur  ^ qui  fe  permet  de  rire  à la  légère  ^ fait  par-là  diminuer  la  terreur  qu'il  irfpiroitf 
O l'honneur  qu'on  lui  doit. 

niji  (jiJ. 

<4.  H^r  faqir  üè  muna/ib  olmayan  fohbèâ  ètmèk  , Cbablih  kaqir  èdèr.  Entretenir  des 
eonve  fadons  peu  convenables  avec  toute  forte  de  pauvres  , rend  les  Souverains  mépri^ 
fables, 

sLw^Ij  * J cXj^  Lw^  kjl)L1> 

jJsî'  jOàhài^ji^ 

€ 5 . Ta-i/cyi  ni^  yllè  tcboq  halvit  cicn  Padichah , kendioi  heurmèinz  tdèr.  Un  ATo* 
narque  qui  fe  trouve  trop  fouveni  feul  avec  les  perfonnes  du  fexe  , fe  déshonore  lui» 
même. 

pJl  6S 

46  Chèfa<]atle , mcrhamctli  olan  Padichahen  , adèm  indjianèkliyi  az  ula.  Un  Monarque 
clément  êd  mijericordieux  , ne  doit  eaufer  de  la  peine  , quà  peu  de perfon/tes. 
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67.  Padtcbahdè  adalèt  olmale  , ancn  adlindcn  hèr  kès  chaz  ola.  7/  faut  que  dans  un 
Empereur  régné  l'équité  t afin  que  chacun  ait  à fe  réjt>uir  de  fa  jcftiee, 

sjC*  sLwjL)  (î 8 

^8.  Padichah  zouJm  cdidji  olouHa  , mal  vè  askèr  ana  faidè  vcrmèz.  Quand  un  Em- 
pereur commet  des  injufiices , fes  rickejfes  & fet  armées  ne  lui  procurent  aucun  avantage. 

6ç) 

*^.^1 

g^.  Chah  ibfan  èdidji  ola , bin  djan  kèndini  bir  djan  guibi  feda  èylèyè.  Qu  un  Souverain 
aime  a répandre  des  faveurs  , mille  ornes  fe  facriferom  de  concert  , comme  f elles  ne 
formaient  qu'une  orne. 

70.  Kiamil  oUn  adèm,  kèlame  feuyicdikd^  , aghzendan  ebeker  aqar.  Lorfquun  homme 
parfait  proféré  un  difeours  » e'efi  du  fucre  qui  découle  de  fa  bouche. 

«îCi^b^  eT^ ' 7 ' 

7 1 . Lkcbi  yuilu  , adje  feuzla  olanen  doAlaie , andan  yuz  tchèvirè.  Les  amis  d'un  hom^ 
me  qui  a de  l'aigreur  dons  le  vifuge , de  Vamenume  dans  fes  paroles  , détourneront 
de  lui  leur  face. 

71 

7 t.  Duchmendén  faqcnmayan  « aqebtc  zahmètini  vè  zararene  ccbckèr*  Celui  qui  ne  fe 
garde  pas  d'un  ennemi , en  rejfentira  enfuite  la  peine  éf  du  dommage, 

^ y 3 

7 ) . Qomehoutoughounda  duchmène  ferfanc  vèrmè  } ouzaq  olJoughou  bayerle  d<‘r.  Ke 
donne^  pas  à votre  ennemi  l'occafon  de  s'établir  dans  votre  voifnage  ; H vaut  mieux 
qu'il  foie  éloigné  de  vous. 


t9^  DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 
CHAPITRE  DIXIÈME. 


APPLICATION  DES  PRINCIPES. 

Un  des  mouvemens  les  plus  naturels  , dans  l’ëcude  d'une 
langue  vivante  , après  la  connoiflance  de  fes  caraëlères , ou  de 
leur  équivalent , eft  de  rechercher  avec  empreflement  des  mo- 
dèles de  converfation  , d’y  puifer  les  premières  maximes  de  la 
tournure  adaptée  aux  fociétés  honnêtes  , d’éclaircir  ce  que  l'ap- 
perçu  d’un  nouvel  idiome  femble  préfenter  entouré  de  nuages, 
& de  s’encourager  par  l’imitation  des  exemples  à développer 
fes  penfées  en  tçrmes  jufques  alors  inconnus.  Des  fentenccs, 
des  proverbes  choids , ou  des  réflexions  morales  , pourroienc 
paroître  ne  renfermer  que  des  objets  trop  férieux  aux  yeux 
de  plulîeurs  Leâcurs  , s’écarter  des  tours  propres  à la  langue 
ufuelle  , ou  n’erre  qu’un  réfultat  d’exprellions  trop  relevées. 
Je  féconderai  dans  le  premier  Article  de  ce  Chapitre  l’in- 
clination générale  & le  befoin  réel , par  une  collefHon  de  Dia- 
logues familiers  , récréatifs  , faciles  à comprendre  , analogues 
aux  mœurs  & aux  abus  des  Ottomans  , compofés  dans  le 
goût  du  Turc  ufuel  , & qui  fans  avoir  rien  d’affeélé  ni  de 
rampant,  ferviront  à fixer  le  ton  fur  lequel  on  doit  fe  monter  , 
pour  fe  faire  honneur,  en  reliant  toujours  intelligible. 

Observations. 


1°.  Des  deux  Articles  confécutift  , qui  termineront  ces 
Élémens , le  fécond  analyfera  8c  difeutera  les  deux  premiers 


Diqitizec 


oql<’ 
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Dialogues  , en  expliquant  littéralement  chacune  de  leurs 
cxpreflions  , & en  déllgnant  ou  rappellant  les  principes  uni> 
verfels  , auxquels  ces  termes  fe  rapportent.  Dès  que  l'on  aura 
faifi  avec  netteté  ce  développement  , les  Entretiens  fuivans 
n'oflTriront  que  peu  de  difHcuItés  réelles  ; & on  les  franchira 
bientôt  par  la  traduélion  correfpondante. 

i®.  Au  lieu  de  répartir  en  deux  pages  conftamment  paral- 
lèles le  Texte  Turc  , & fon  interprétation  littérale  en  François, 
on  les  imprimera  fur  la  même  page  en  deux  colonnes , en 
difFérens  Caraflères  ; afin  que  l’oeil  n’ait  pas  à fe  fatiguer  , en 
fe  portant  fans  cédé  alternativement  fur  les  deux  faces  de  cette 
Grammaire.  La  Traduction  étant  rapprochée  de  l’Original , fa- 
cilitera la  confrontation  de  ces  idiomes  ; la  fidélité  fcru- 
puleufe  à rendre  les  penfées  , les  fentimens  , les  exprefiions 
mêmes  du  Texte  , équivaudra  pleinement  à l’interprétation 
interlinéaire  , ou  à une  plus  ample  paraphrafe. 

Article  premier. 

Dialogues  familiers  en  Turc  ufuel , avec  la  traduêlion. 

On  fuppofe  dans  les  1 3 petits  Dialogues  fuivans  , que  la 
fcène  ed  à Conftantinople  ; qu’un  Cenfal  Juif,  fie  un  Epicier- 
Droguifte  Turc  fe  liguent , pour  furprendre  la  bonne  foi  d’un 
Négociant  Franc  , récemment  débarqué  en  cette  Capitale  , 
dont  il  ne  connoidbit  que  la  langue  avant  fon  arrivée  ; fie 
qu’ils  réufildent  dans  leur  complot  de  filouterie  , en  ne  payant 
comptant  qu’une  fomme  modique  d'un  achat  confidérable  ; 
fie  en  s’obligeant  à fatisfaire  quant  au  furplus  par  une  pro- 

//// 


256  DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 


mcnTe  verbale , qui  eft  enfuite  niée  impudemment  , foit  au 
Tribunal  inférieur  du  Mthkèmè  de  Galata  , foit  en  préfence 
du  Viiir  , & du  juge  fupréme  des  caufes  civiles.  L’Epicier  di- 
rigé par  les  infinuations  perfides  du  Cenfal  , recourt  aux  ref- 
fourccs  d’une  grofllère  chicane  , &c  à la  fauve-garde  des  faux- 
témoins  , pour  éluder  au  moins  le  payement  total  de  l’emplette. 
Le  fil  de  cette  intrigue  ourdie  par  la  fourberie  la  plus  in- 
figne  , 6c  le  dénouement  de  cette  pièce  comique  , font  ici 
amenés  comme  d’eux  memes  , &:  conduits  fans  apprêt  au 
terme  , où  nalxiutillcnt  que  trop  communément  les  mau- 
vaifes  all'aires  , dans  la  première  Ville  de  l’Empire  Ottoman. 

Observations. 

1°.  Dans  le  cours  de  ces  Entretiens  les  noms  des  Inter- 
locuteurs ne  feront  ordinairement  annoncés  que  par  la  lettre 
initiale  ; & tant  l’ordre  de  la  matière  , que  le  tiiie  de  chaque 
Dialogue  , en  indiquera  au  befoin  l’explication. 

1°.  Les  principaux  relTorts  de  l’attention  du  LeAeur  doivent 
Ce  porter  d’abord  fur  l’inverfion  ou  la  conftruélion  de  la  phrafe 
Turque  ; fe  familiarifer  avec  les  Pronoms  Affixes  ; & re- 
connoître  l’emploi  continuel  des  Participes  dans  la  compolt- 
tion  meme  la  moins  aflfeébée. 

3°.  Si  l’on  ne  comprend  qu’avec  peine  les  termes  & la 
condruélion  des  deux  premiers  Dialogues  , avec  le  fecours 
feul  de  la  traduâion  , il  faudra  prévenir  les  embarras  de 
cetre  difeuffion  fatiguante  par  la  ieclure  de  l’Article  fécond, 
où  'chacun  de  ces  Termes  ed  amplement  développé. 


ANALYTIQUES. 

ËtTKLKI  MUKIAL&Méj 

Tellil  Yahoudi  Saraoyil , Aqrac  Mèhèm- 
isèi  Tcbclcbi  qavl  ètmclèii  uué. 


Samcyil.  - Bou  lamanepcx  hayr  olfoun  , 
Mchènimcd  Tchilcbi.  Ktyfit-u  cji  mî  î iNè 
alàndc  fin?  DukJâaccnda  bu  chcy  q4lfna< 
mech  al 

TektCfhi.  - Mu-ainmèr  ol , bt- 
Hcrguian.  Ne  dir  afle  tclioqdan  bèri  guicu- 
xuninûiin  ? Bir  parafe  tchoq  , aqle  ax  adem 
bouUmaden  ki , sciun  U bu  az.  ciuylni  qa- 
f alcm . 


5.  - Mcli^mmcd  Tchèlèbî , chindi  bir  yè- 
ni  bazerguiaa  guieldt.  Turkdjè  bilu  , amma 
EBambouloim  haltrd  bilmtx  Sen  bou  duk- 
knnda  otmaqdati  , bir  mukellcf  dukkian  a* 
darik  èylr*  Tabntina  bir  biu  goiiicuch  qa- 
dar  da , nè  yaparfan  yjpcb  , bout.  Ben  de  ba> 
xergiiiane  aldadtrrem  , cheuytè  beu>lc  , dèyi  : 
botiL'.yki,o  bm  gouiourh  oula  ilindèn  bîr 
yitmt  otoitx  kc^è  abd;è  qadar  qapaydcq  1 
Amma  yarefene  verir  mi  fin  ? Sèn  de  yarc  ah- 
d;é)'i  aldeqdan  fo/ua  » bou  vilayetdè  dourma. 


M.  - HayJè , baqalem,  Yarcfe  tcboq  dourj 
aroma  ikifln  ben  alcrrm  , bitin  fana  vèririm. 
Nûchin , dérsên  >slo  bouida  otouradjaqfen  , 
bèn  lèrki  diyar  èuneli. 


5.  - Mébèmmèd  TchèUbi , tèiki  diyv  et* 
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P K K M I C H DtALOCett 

Sur  Us  tonvsniions  faitts  entre  U Cerfal 
Juif  Samuel , Ü l’KpiiUr^Drogùfie  Mchem^ 
nùd  Tfkclcii. 


Samuel. -/f  fouhaite  , que  U tems  dott 
rotj  jouijfe^  fou  kcureu» , M'eh'emmed  T<he* 
Ubi.  Fctre  fanti  tf^elU  bonne  ? 
xous  lort€\^  vous  f Ha  , il  n'<fi  rien  rtfii 
dans  votre  boutique  ! 

Mcbèmmèd  Tcbèlébi.  - f'rvry  longues  an* 
rJts  , cher  négociant.  Quel  ejl  U motif  pour 
lequel  vous  point  paru  depuis  long* 

tems  ? vous  «‘avf|  pas  pu  trouver  un  hom- 
me , qui  ait  beaucoup  d'argent  , 6*  peu  d'ef* 
prit  , afin  que  nous  efcroqtàons  quelque  peu 
de  ekofe  avec  vous. 

S.  - I^ieh  'fmm'rd  Tchetebi , tout  récemment 
e/l  venu  un  nou\eau  négociant.  Il  fait  le 
Turc  , mais  il  ne  cormoit  pas  Tétai  des  cho- 
fes  à Coiftantinople.  Plutôt  que  de  rejier 
dans  cette  boutique , prépare^  en  une  au- 
tre élégante.  Tout  ee  que  vous  pourrez  faire , 
Jaittt  le  pour  trouver  environ  un  millier 
de  piaf  res.  De  mon  côté  je  tromperai  le  né- 
gociant ; & lui  dirai  ceci  0 cela.  Pajfe  le  ciel, 
qu'avec  ces  mille  pia/îres  nous  retirions  de 
fis  mains  une  vingtaine  , ou  une  trentaine 
de  bourfes  d'argent  l Mais  m’en  donnerez 
vous  la  mcitié  ? Quant  à vous  , après 
avoir  repu  la  moitié  ae  l'argent , ne  demeu- 
re^ pas  dans  ee  pays-ci. 

M.  - Alle^  , nous  verrons.  C'tf  beaucoup 
que  la  moitié  y au  furplus  je  prendrai  les 
deux  tiers  , 6’  je  vous  donnerai  Vautre.  Si 
vous  me  demande^  le  pourquoi  y e'ejl  par- 
eeque  vous  deve^  rtfer  ici  , & qu'il  me 
faudra  quitter  le  pays. 

$.•  Mthimm'ed  Tckeùbi,  quelle  néctjfté 
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mèyè  nè  hidjèt  \ O ah<!}è  yitè  bir  iki  yet 
declurda  iciar  èylè  > fonra  bir  bachqa  ura- 
fa  güifil.  EAambcul  buyuk  ; sèni  oèrd«  bon- 
} AUaba  cfinarladeq.  ^ 

M,  • Hocb  guièldin  , fafa  gaièMtn  ; icbin 
raA  guictè  : guieurèyim  sèni.  Ya  èlimizdè 
otan  qoufour  chèyimu  guidir  •,  ya  bir  ai 
para  fahibi  olourotu. 


ISINDII  MUKtAlâMi, 

TilUl  Samoyil  Hrènk  Boierguiaoene  al* 
datmat]  uèiiDè* 


Yahoudi  Ba^er^iana.  - EAtidim  * bou 
ïamaneorz  bayrolfotm..  Yacacjda  me  feocz  ? 
Sizin  qahvèyè  , chèkcrà  , bahara  mucbcèri 
boüldoum  kt^  dèmè  guicün.  Bir  yêni  duk- 
kiaa  accbmech  ; dukkiane  donaunaq  iAér  : 
fizdèn  oiuaailbim  boulmadcm. 


Ba^erguian.  - Amma  baq  : dèrièr  ki  , 
tellallar  bazerguianlara  tchoq  dèkk  èdèr. 
Bèo  euyiè  Kilèyè  guièlmcm.  Ichim  dogbrou- 
dan  doghrouya  : aldaocHam  , sèo  bilirfin  , 
bal 

Y,  - Bacbero  irchin , nè  sèni  aldaderem  » 
oê  onou.  Sonounda  nafcl  kîar  oUJjaghci) 
bèn  büirim.  Èyèr  ▼èrèA  vèrmèyè  inanmaz- 
iàn  , batun  alcmechleq  alayem.  Bcnim  oè 
yapadj^bem  , fonra  douyarlêo* 

« Yar  cadeq  « o adamc  bonraya  al , 


de  Vahûndonner  ? Faites  dehors  aytc  en 
argent  quelque  profit  un  ou  deux  ans  ; rr- 
enfuite  dans  un  autre  quartier.  Confiant 
tinople  efi  grand;  où  vous  trouvera~t~il  f 
Je  vous  fais  mes  adieux. 

M.  - ^ous  ave^  été  le  bien  venu  , v^rrf 
arrivée  m’a  fait  plaijir  ,*  je  déjire  , que  vous 
riufiifie^  dans  votre  affaire:  je  verrai  votre 
habileté.  Ou  le  refie  de  mon  avoir  , qui 
efi  encore  a ma  difpofition , partira  / ou  je 
deviendrai  U propriétaire  d’un  peu  de  mon-- 
noie. 

S M c O te  D i>/^aocri» 

Sur  la  maniéré  dons  le  Cenfat  Samuei 
trompe  U tiigociaiu  Franc. 


Le  Juif  au  Négociant. -Afony/rtfr  , je 
foukaite  que  U tems  duru  vous  joutffe^  $foit 
heureux..  Efi~ce  que  vous  êtes  au  lit  ? Jaî 
trouvé  pour  votre  café  , votre  fucre , vos 
épiceries  , un  chaland  rc/,  que  vous  ne  deve^ 
pas  en  laiffer  échapper  Voceafion.  ïl  a ouvert 
une  nouvelle  boutique  ; tl  veut  la  décorer  : je 
nai  trouvé  perfonns  • qui  lui  convienne  mieux 
que  vous. 

Le  Négociant.  - Mais  faites  y bien  at^ 
tention  : l’on  dit  que  les  cenfaux  font  beaif 
coup  de  friponneries  aux  négocions.  Pour  moi 
je  ne  me  prête  pas  a de  ulles  fraudes  . Mes 
I affaires  fe  f.cccdcnt  toujours  a\tc  droiture  : 
j/î  je  fuis  trompé  , vous  le  faure\  , ho  / 

Le  J.  • Sur  ma  tête  , je  ne  tromperai  ni 
vous  , ns  lui.  Je  fais  quel  profit  vous  au* 
re^  à la  fin.  Si  vous  ne  ervye^  pas , qu'il 
paye  ce  qu'il  prend  ù crédit  , je  recevrai  le 
tout  en  pièces  de  foixante  paras.  Fous  ap* 
prendre^  enfuite  ce  que  je  me  propofe  défaire* 

Le  N.  - dUle[  donc  « pretu[  eu  homme , & 
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guièl . Bàn  bit  kèrrè  guicurèyim  5 dukkiaoen 
guicurmck.  Iiadjtc  dcjril. 

Y,  - OlToan. 

UtCKUNDIU  MOXXAtSMIj 

Samoyil  Vaboudi , Mèhcmmèd  TchèU- 
bt  t Fifènk  Bazcrguiaue  pazarlare  uxèrinè. 


TahouS.  - Sabahenex  hayr  olfoun  , Mè> 
kemmèd  Tcbèlèbi.  Baxerguiana  reuyîèdim  > 
sêfii  chindi  oraya  guieuEuredjèyim  : amma 
hicch  ahdjcn  var  me  ? Berabér  guieucurèlim. 
Sana  bir  tiaühat  vcrèynm  : to<[  guieoxlu 
guieurun  ; rira  oanar  toq  guieuzluluyè  dja* 
•eue  vènrlèf. 


Mch}mmid  Tckitthi.  - Dcdiyim  bini  tè- 
darik  ètdim»  onoa  guieutarunn.  Bèch  ya- 
tun  sèn  guieutur  , bèch  bèn.  Bazergutana 
dèyèlim  ki  , daha  guiètireditydik  \ at]  ahdjè 
•Idoughoundan  ptk  tghcr  i hammala  vèr* 
stk  f fcuz  olour  , tira  bhim  Eflamboulou- 
XDOuzda  bir  adamen  zènguin  oldougiiounou 
douyarlarfa  , malini  rahat  ela  yèdirmèzlcr. 
Biiim  Eilamlx^uloumouz  aghaachelmaz  bir 
mèralckvt  dir. 


Yakoudi  Ba^erguîana.  - ÈAndim  , ichtè 
dcdiyim  Aqrare  gutèdtdim.  Euylè  doglitou 
adam  ki  , ÈfendimiQ  guiuzèl  adene  ècht- 
dindjè  • guieurmcdèn  « bia  gouiouch  guU- 
cirdi . lAcrsè  • daha  guieucurèyim  , dedi  i am- 
ma bèn  qomadem  , Efèndim  » zira  Edam- 
boni  pèk  fèna  der  : AUaha  Teghendec].  Do- 
laodcredje  pèk  ccbo^  dour  $ djumlè  bazex- 
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vene^  ici.  Qut  }c  U voyt  au  moins  une 
I fois  { il  nef  pas  nécejfairt  de  voir  fa  ôou^ 
tique» 

Le  J.  - Soit. 

T R O J s t d M e DIALOGVT, 

Sur  le  mflrçhé  du  Juif  Samuel , de  Me^ 
hemmldTckelebi  ^ & du  négociant  Franc, 


Le  Juif.  “ Je  fouhaiie  , que  votre  matinée 
fait  keureufe  , Mtklmmed  Tekérebi.  J'ai 
parlé  au  négociant  y je  dois  préfentement 
vous  conduire  che\  lui  : mais  navei-vous 
point  d'argent  ? Portons  le  enfemble...  J'ai 
un  avis  d vous  donner  .*  paroifè^  dans  vo- 
tre eoup-d'eeil  navoir  pas  d' emprefftment  / 
pareeque  ces  gens-ld  livreraient  mime  leur 
amt  d quiconque  ne  montre  pas  d'emprtf* 
fement  dans  fes  regards, 

Mèhèmmèd  Tchèlèbi.  préparé  les 

mille  piaf  res  que  je  vous  ai  dires  y c'ef  là  ce 
que  nous  porterons.  Porteq^  en  cinq  cens  , & 
moi  les  cinq  cens  autres . Difons  au  négoci- 
ant , que  nous  en  aurions  porté  davantage  ; 
que  comme  c'ef  de  l'argent  blanc  , la  fem- 
me aurait  été  fort  pefante  ; que  fi  nous  la 
donnons  à un  porte-faix  , cela  occafionera 
des  paroles  j pareeque  dans  notre  Conflanti- 
nople  y fi  Von  apprend  qu'un  homme  ef  riche  , 
on  ne  lui  permet  pas  de  manger  tranquille- 
ment fon  bien  y li  que  notre  ConfiaminopU 
ef  un  pays  incomprékenfible. 

Le  Juif  au  Nègodanc.  - Monfieur , voilà 
que  je  vous  ai  amené  l’Êpicier-Droguifie  ^ 
que  je  vous  avais  dit.  Cefi  un  homme  fi 
droit  , quaufftot  qu'il  a eu  entendu  parler 
de  la  bonne  renommée  de  Morfieur,  avant 
de  le  voir  , il  a apporté  mille  piaf  res . U 
m’a  dit , que  fi  vous  le  voulieq^ , il  en  par- 
teroit  encore  davantage  y mais  je  ne  le  lui  ai 
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guanlarrn  itchindè  bou  adamdan  doghrou- 
loim  boulmad(.-m« 


B.  - Baq  , Yahoudi  5 guicuftèncHdè  bir 
kyi  adam  , lakin  hcr  né  ki  vèrirscm , sèni 
bilifim  J '/ira  bou  kimscy  le  yèni  guicuru- 
(hu/oroum  • 

Yakôudi  hVehimmid  TcktUhttùrt  ^ouJa- 
gfuna.  - Mèhémmcd  TclKsIcbi  , guieurdun 
mtt  t bazerguian  bana  ne  fcuylèdi  1 Nè  kî 
vèrirscm,  seni  bilirim.  £)r,chindi  aldcghen 
chèyu)  yarere  bana  dèymé/  mi  i 


M.  - Barerguian  , ya  l bana  dédia  ki , bou 
mcmlèkècdèn  guit.  Bou  mèmlckcrdèn  gui- 
den  adam  liyadè  altnaq  lazem  dèyil  mi  è 


y.  • Onoua  da  qolayeu  boulouroui  5 
zèvqiaè  baq. 

Ba^ergtùan  Yahoudtyr.  - Yahoudi  , aèn 
TchèUbiyè  nè  Tcuylèdin  ) Tckèlcbi  sana  nè 
Tcuylédi  2 

Y.  - EféP.dim , béa  dédim  ki , iiér  vaqic 
guièlmèk  olmafcn  : aldeghemr/a  guieurè  » 
bou  guiun  qerq  èlii  kè&è  ahdjcUk  birdèn 
cHèy  qalder.  Tchcl«bi  de  dèr  ki,  yoq  , bèn 
euylè  ademdan  hazi  ètmèm  $ guiètttdiyim 
ahdjè  qadar  chey  guieuturunim . Guiudj  ulè 
yirmi  bèch  otouz  kèsè  ahdiélik  bahar  , ebè- 
ker,  qahvè  qaldermagha  guieuynunu  étdim. 
Baq  , Efvnd:m  , bouonar  buyuk  Aqcarlar 
der  , euylè  haftada  , ayda  taqiîd  ilè  ahdjè 
vèrmèk  bilmèilèr  : vèrirsè , birdèn  vèrir.  I 


pas  permis  t Monfitur , parccque  Conjianti-’ 
nopU  ejl  un  fort  mauvais  endroit  : e'tfi  en 
Dieu  , que  nous  avons  mis  notre  refuge.  U 
y a un  tres-grand  nombre  de  fripons  ; par- 
mi tous  Us  négocians  je  nen  ai  pas  trou» 
vt  de  plus  'droit,  que  cit  homme. 

Le  N.  - oye^  , cher  Juif  f a fa  mine  e'efl 
un  homme  de  bien,  cepfndans  quelque  ehoft 
■e^ue  je  lui  donne  , e’ejl  vous  que  je  connot- 
erai , pareeque  je  nai  vu  eeite  perfonne , que 
tout  nouvellement . 

Le  Juif  à l'oreille  de  Méhèmméd  Tchè- 
lèbi.  - Meh'emm'ed  TchePebi  , ave^^vous  vu 
ce  que  m’a  dit  le  nlgociant  î Quelque  chofe 
que  je  donne , cef  vous  que  je  connaîtrai. 
Hé  bien,  la  moitié  de  ce  que  vous  receve^  ne 
me  revient-elle  pas  aSuellement  f 

M.  “ O négociant  , quoi  / vous  m'ave^ 
dit  de  partir  de  ce  pays-ci  . N’ef-il  pas 
néceffaire  , qu’un  homme  qui  part  de  ce 
pays-ei , rtfoive  davantage  ? 

Le  J.  - Nous  trouverons  encore  à cela 
un  expédient  ; porter  vos  regards  fur  ce 
qui  peut  vous  plaire. 

Le  Négocianc  au  Juif.  - Qu'ave^-vous 
dit , cher  Juif,  d J^ehémméd  Tch'efebi  y 6^  de 
quoi  vous  a-t-il  parlé  ? 

Le  J.  • Monfieur  ,je  lui  ai  dit  de  n avoir 
pas  a revenir  en  quelque  tems  que  ce  fait: 
& d'enlever  aujourd'hui  d'une  feule  fois  de  la 
marchandife  , pour  quarante  ou  cinquante 
bourfes  d ‘argent  , conformément  d ce  que 
nous  devons  prendre.  Mais  il  m'a  répondu 
que  non  i quil  naimoit  pas  une  telle  dj- 
marcht  y qu'il  emporterait  de  la  marchandi/e 
à proportion  de  l'argent  qu'il  avait  appor- 
té. C'efi  avec  bien  de  la  diÿiculré , que  je  l'ai 
déterminé  d enlever  des  épiceries , du  fucre  , 
du  café , pour  vingt-cinq  ou  trente  bourfes 
d'argent.  V^oyeT^,  Monfieur,  ce  font  fd  de 
ces  gros  marchands  Épiciers  , qui  ns  favtns 
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B. -Vif  enJ«l  , hamallM  guiètir  dé, 
ehéyléri  qalJer. 

Div*dundii; 

Sajti^yil  Yahoudi  , Hamallar  Kiahyar«î , 
Méhèmniéd  Tchèlebi , Firénk  Bazcrguianc, 
bahatc  qaldcrmalare  uiiriné. 


Yahoudi.  - Cuièl  , Hamallar  kUhyafc... 
Cho.i  ferdcliri , fetchtlaxe,  bahar  «jaiéviléri- 
ni  qaUer^n. 

Hamallar  kîahyafe.  - Pèk^y. 

Ba^irgaiati  ahoudiyt • * Ichce  t Yanou- 
ji  ^ guieuiun  eunundè  hcpifi  tsu^tclde.  Scnde 
qalciu  toucdoun,  bèn  raqatn  cctlim.  Fiat- 
tarcy  la  bifab  olounJouqda  , tamam  ocouz 
bècli  kèsc  ahd)èUk  chèy  oUou.  Bin  gourou- 
chounou  achagha  vardcq  } otou7.  uich  kèsê 
ahdjc  baqi  qalde.  Bou  qadac  chèyi  \naadc- 
ghctncn  aflc  , scnin  hîzjnét  ctdiyin  bazcr- 
guiaanar,î€iii  h«ar  kèirc  icdjrubc  étmich- 
lËr, 


Yaftoudi.  - Guiine  foyîi  dif--»  Q*l*î  Mc- 
hèmmcJ  Tchèlcbi  j guidilim. 

Af.  Ba^frguiana.  - Hocbdja  qalcn.  In- 
cha  Allah , vaqt  ilc  tchoq  guicuruthurux. 


pas  donner  de  l'argent  a terme  * tant  par 
femaine  , ou  par  mois  : lorfque  cet  Epicier 
le  dorMe  » il  paye  d'une  feule  fois. 

Le  N.  - Allei  donc  , amenei  des  portf^ 
faix  t 6*  emporte^  ces  objets. 

QvMrniiMË  dsalocuïï. 

Sur  la  mtfnjrrf  dont  le  Juif  Samuel , T 
gent  des  Porte-faix,  Mckemmed  Tckefebi , 
& le  Négociant  Franc  , font  emporter  les 
épiceries. 


Le  Juif.  - Viens  ici.  Agent  des  portefaix ... 
Enlevei  les  balles  , les  tonneaux.  Us  paniers 
d‘épiceries. 

L'Agent  des  porte-faix.  - Fort  bien. 

Le  Négociant  au  Juif.  - V oil'a,  cher  Juif , 
que  tout  a été  pefe  en  votre  préfence  , & fout 
vos  yeux . De  votre  càté  vous  avei  pris  la 
plume  • 6^  du  mien  j 'ai  fait  le  calcul.  Après 
avoir  fait  le  compte  des  matehandifes  avec 
leur  prix,  il  y en  a précifement  pour  trente' 
cinq  bourfes  d'argtnt.  Nous  en  avons  défal- 
que  les  mille  piajlres  ; il  nous  efi  re/lé 
trente-trois  bourfes  d'argent.  Le  motif  pour 
lequel  je  VOUS  confie  tans  d'objets  , e'efi 
I que  Us  negoctans  que  vous  ave^  fervis  > 

I vous  ont  éprouvé  à diverfes  reprifes. 

Le  Juif.  Ils  le  font  encore  préfentement... 
Leve^-vous  , Mchèmmtd  Tchelibi  ; partons» 

I M.  au  Négociant.  - Continuel  d'étre  en 
parfaite  fanté,  Ü'H  plais  a Dieu , avec  le 
\ tems  nous  nous  verrons  beaucoup. 
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BâCHlNOri  MUKIALIMI, 

VahoutU  yolda  guidèrkcn  » Aqtara  Bazer 
guian  itchio  guiulèrek  fcuyltmèk  uzèiiuè. 


M.  - Hèy  î Sèn  euyli  biliifui, 

Y.  • Ben  ne  guiémilér  baterdem  ? Me* 
bèmmcd  TcheUbi , aldcghcmex  chcylèri  ou- 
djouf  pahale  racalem  ; héman  iüidjè  olfoun. 
Èyèr  baxerguian  douyarfa  ki  , sèndè  para 
yoq  , èlbëttè  sèndèn  tnali  ifUyèdJèk  ; fa- 
qen  qorqma*  Fil-hal  mthkcmèyè  guicutu- 
lub  , bir  caqrib  Uè  bazerguiana  yemin  du- 
chur.  BeUci  yèmin  ècmèz  } bucunu  sana  qa- 
1er  : O vaqic  yarefe  sènin . yatefe  bènim.  Yè> 
min  cdcd|iyini  aqlen  kèsèrrà  » da’vaye  bir 
bachqa  guiunè  bouragheb,  yalan  chaliidlè- 
xi  l>oulour,diyncdirfiii. 


M.  - Afèrim  î YaKoudi.  Èyèr  haqiy- 
qit  beuylè  dèdiyln  guibi  oloutfa  , o zaman 
yorcleo  dèyil,  daha  ziyade  vèririro. 

Y.  • Var  endeq , ichin  rafb  guièlfin  : bèo 
bourdan  bachqa  yèrè  guidèrim. 


C t s Q V l d M B DiALOCÜt'f 

Sur  la  maniéré  dont  le  Juif^  en  s'en  at^ 
lant , parle  en  chemin  toat  en  riant  du 
godant  a l'Épidtr^Drogaifie, 


M.  - Hola  ! Cefi  aînfi  que  vous  Ventende\. 

Le  J. -/'e«  ai  bien  va  d'autres...  (A  la 
lettre.  - Combien  de  vaijfeaux  n ai-je  pas 
fait  fubmerger  ? ) Mebimmed  TekeCebi  , 

vendons  cher  ou  a bon  marché  ce  que  nous 
avons  pris  , pourvu  que  l'on  fajfe  de  l’ar- 
gent. Si  le  négodant  apprend  , que  vous 
A*avr^  pas  un  para  , indubitablement  il  vous 
redemandera  fes  marchandifts  / gardez-vous 
, bien  de  craindre.  Conduifcz'le  fur  le  champ 
au  M'ehk^mé  ( en  jufiiee J , & avec  dextérité 
engagez  ce  négociant  au  ferment.  11  ru  le 
prêtera  peut-être  pas  ; tout  vous  r^era  : & 
alors  il  y aura  la  moitié  pour  vous  « & 
Vautre  moitié  pour  moi.  Si  vous  prévoyez 
en  conjeûurant , qu'il  doit  le  prêter  , vous 
rertverrez  Ist  difeufion  du  procès  à un  autre 
jour  j bf  après  avoir  trouvé  des  faux-té'* 
moisis  « voiu  les  ferez  entendre. 

M.  • Brave , Monjitur  le  Juif.  Si  réelle- 
ment la  chofe  arrive  comme  vous  le  dites  ^ 
non- feulement  je  vous  donnerai  la  moitié t 
mais  je  vous  accorderai  encore  davantage. 

J.  - Allez  affaire 

réuffifft  à votre  gré  : pour  moi  je  m'en  vau 
d’ici  à un  autre  endroit. 
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AlTEKDIS  àlUKlALtUf^ 

YahotiJi , bir  t^atch  gutund^n  forra  » Ba- 
terguiana  guklmck  U2e;inè. 


Yahoudi.  - Ffcndim , boa  vaqrimz  hayr 
oîloun . Cfutcurdun  mu  bcnttn  badicma  guie> 
Uni?  Ofl  Kut  oliuum  ; qharab  oUuum  j 
èviaii  baii]cni  yc^clJe*. 


Bc^ertruian.  • A Yaboudi  , nè  dir  bou 
UryaHto«n  aflc  ? ^'.vin  roi  yande  ? Icho* 
djouqléiien  me  euldu  ? 

Y.  - iicndim  , kèchkè  èvim  yaniydc  ; 
tch<}jna<)tjrem  , bèn  cuLydim  dè  | bou 
jtuiunr'èri  guîeurmcyèydim  l Gf , nè  fena  oU 
dou  ! Ya7.c<]  bènim  bacbcma  t Nèrtdcn  Ta- 
tachdcm  > Ayaqlarem  qrrclayde  da,  varma« 
yaydem } betiyle  fèna  chey  bachrma  guid- 
mryèydi  l Benden  ècbtmè  » dofVoiima  nallhac 
olfoun  ki  • bir  daha  Ullaîleq  èundln.  Bé* 
fiui  teliativq  nèmé  yaqeckirde  , babamen 
qoii  aman  billourdjou  roagbzafe  douruur- 
kçR  ? 


* B.  - Yaboodi , bou  ftryadenen  , tcbabala- 
fnanea  ade  nè  ? Baiu  bildir  ; djanem  fcqcl- 

de. 

Y.  - Hane  chou  fana  eureny  gu'uo  guîè- 
ùrdtvim  adame  ? Dolandrrtdje  der , dèdiUr . 
GuieuAèrtchdc  èyî  adama  benzer  ; amma 
bc!i.  èytlî  bir  qolayen  buulaiem  ki  «èUiidcR 
fiziQ  roaU  ata  bilcydik. 

B.  - Onoun  qolaye  var  a ..  Yafaqdjc 


S l X I é M K OIAIOCUZ, 

Sur  lu  v:Jtu  du  Juif  au  Ktgociant  aptes 
quel  lues  jours* 


j Le  Juif.  - Monftur  ^ je  fouhaltt , que  U 
tems  dont  vous  jouijft^  fuit  heureux . Ave\^ 
! vous  vu  ce  qui  ef  vêtu  fondre  fur  ma 
te  ? Of!  j'ai  été  réduit  en  cendres  / je  fais 
ruiné  i ma  maifon  , ma  famille  s'ejl  écroa» 
lée* 

Le  Négociant.  - Hé  cher  Juif , quelle  efl 
l'origine  de  vos  crii  f Votre  maifon  s'ejl- 
elle  brûlée  ? Ef-ce  que  vos  enfats  font 
morts  f 

J.e  J.  •>  Monjieur  , plût  au  ciel  que  ma 
I maifon  fe  fut  lnûlée  f que  mes  er.faas  & mot 
nous  ftijjîons  morts  j que  je  n'euffe  pas  vu 
d'aufi  irifies  jours  l Of,  Quel  malheur 
m'eji  arrivé!  Que  cela  tf  jàcle.kX  pour 
moi  ! Comment  m'y  fuis~je  engagé!  Plût 
d Dieu  que  mes  pieds  fe  fujfent  rompus  * 
i>  que  je  n‘y  euffie  pas  été  ; afin  quune  fi 
mauvaife  affaire  ne  me  fût  pas  furvenue  ! 
Que  ce  foit  un  avis  aux  perfonr.es  de  ma 
CQnnoiJfa,.ce , & à mes  amis , de  rte  pas  rtfier 
davantage  dans  la  profeffîon  de  Cenfal.  En 
quoi  me  cotroenoit  cette  profeffîon ^ tandis  que 
fu^ffie  le  magafit  de  mon  père  le  vieux 
verrier  ! 

l e N.  - Quel  ifi  , cher  Juif^  le  motif  de 
ces  cris  « ae  cette  agitation  ! faites-le  mot 
favoir  ; mon  amc  efi  dans  l'inquiétude, 

f e J.  - Oit  efi  cet  homme  * que  je  vous 
ai  amené  l'autre  jour  ? On  m'a  ait  que  r‘«;f 
un  fripon.  A l'extérieur  il  reffemble  à un 
homme  de  bien  : mais  fréfenitmeu  le  mieux 
efi  de  trouver  l'expédient  de  retirer  de  fes 
maLis  Wi  marchanuifts . 

Le  N.  - A Cela  if  y a fans  doute  un  esc» 

hn  k h 
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gjieuQ<li.rir  , o aJAine  S4n  boundav  kèn , 
tcbagherderce . 

Y.  - Lrctjdim  , kèrèm  èylè  » lourf'  «ylè  , 
ina)  èc  èylé  .S«n , Lfeiidim , direlfan , èlimdcn 
maÜrnii  cvimi  alcrfen  , d|ancme  azad  tderCn. 
Bounnar  mufljman  der;  bir  adania  kin  èdèr* 
sè  , d;anenc  aler.  Sên  bazerguian  Ten , fana 
bir  chèy  cdcmèi  : lakin  béni  ya  culdurur» 
va  iftiray  la  culdurtmèyè  ichaleclier.  Aman, 
Krcndim  ,sênin  bana  duAluughoun  ; bèoim 
guichb  I habèr  vètdiyiini  reuylémèzlîa. 


B.  • Vahoudi , euylèy  sè  , $èn  var , guit  : 
ben  yaren  bérabér  yafaqd/e  alcb , dukkiane* 
na  varcrcm.  tyèr  ahdjtmi , ya  aldeghe  ref- 
qe  vètii&è , oè  'ala  i Verxnèuè , mèhkcmè 
Kaxer  a. 


Y.  - Èy  Èfendim , Allah  ichini  guièûrfûi. 
AUaha  ermarUdeq. 

B.  - Hoch  guieldin . 

YcdINDII  MUKIALÈMÈ» 

Vahoudi  Aqtara  guklib  , haber  vènzkèk 
OÙxioè. 


Y^hpudi.  - Sabahener  hayr  oUoun. 
Goieurdun  mu  olane  2 Bazerguian  douy* 
mouch  t béni  ichaghertde . Bèn  de  dèdim  ki, 
O qorqadjaq  adam  deyil  dir . Yoq  , èlbèt  bèn 
yaren  vareb  , refqe  ya  ahdjcyi  aterem  : vèr- 
B3CUC  , haqqexMUn  guicUrûn»  dédi.  Lakio 


fpMUnt.,  Keui  enverrons  un  garde  ; 6*  ra;i- 
dis  t^ur  vous  iits  ià , nous  ferons  appelUr 
cet  homme. 

Le  } . ^ Monfeur  t accords^  moi  vos  hicn- 
faits  , vos  g'Oies  , vos  faveurs . Si  vous 
vous  fichei  contre  moi  , Monfieur  , vous 
pouve^  enlever  de  mes  mains  mon  bien , ma 
maifon  , & délivrer  mon  ame  de  fon  eorps. 
Ces  fortes  de  gens  font  des  mufulmans  ; 
s'ils  portent  ra.icune  contre  un  homme  , ils 
ravivent  fon  ame . V ous  êtes  négociant  , il 
ne  peut  rien  vous  faire  : mais  ou  il  me 
maffdcrera , ou  il  tâchera  de  me  faire  périr 
par  des  calomnies.  De  grâce  , Morfeur , 
vous  pour  moi  de  l'amitié  j ne  lui 

dites  pas  que  je  fuis  veau  vous  en  donner 
la  nouvelle. 

ht  N.  Puifque  oela  efi  ainf  » cher  Juif, 
aUti-  vous-en  , parte\  t pour  moi  demain  je 
prendrai  un  garde  en  ma  compagnie  / Ù 
j 'irai  à fa  boutique . S ‘ii  me  donne  mon 
argent  , ou  les  effets  qu’il  a refus  , la  ehcft 
ef  exeeUente.  S’il  ne  les  donne  point  , le 
tribunal  du  mehktmé  efi  tout  prit. 

Le  J.  - s4h  Monfieur  , Q^ue  Dieu  faffe 
réujfir  votre  affaire.  Je  vous  fais  mes 
adieux . 

Le  N.  • Vous  dve^  été  U bienvenu . 

StrTtisex  tstALOQV», 

Sur  la  confétenee  du  Juif  nvet  l'Bpieier^ 
pour  le  prévenir. 


Le  Juif.  - Je  vous  foukaitt  la  benne  met* 
tinée . Voye\~vous  ee  qui  nous  arrive  i Le 
négociant  a été  infirust , 0 il  m'a  fait  ap* 
piller.  Quant  d moi  je  lui  ai  dit , que  voue 
n’étie^  pas  un  homme  d craindre.  Von  , 
m’a-tnl  répondu  , j 'irai  dsmeün  fans  feutti 


ANALYTIQUES.  CH  AP.  X.  Art.  I. 


, bcnim  ûtu  bordjoum  yoq  dour  , 

dwveiia . 


Mihtmmd  TchiU>i.  - A Yirioudi  » bir 
qa(ch  gmunun  iccoind^  nafct  inkiai  èdé* 
yim  } Dalia  guiemen  HamalUr  do  irouyor; 
ya,irparedtrsâ  , bin  ni.*  yapayera  î 

y.  - Cbou  qadirqoUvene  bilmt  mi  fin  J 
qarchefciu  var  ; berab^r  fia  dour- 
doarotirlar.  Hakim  baicrguiana  ibrar  ki, 
nifl^rfin  boa  adjmdîn  K . O da  dcr  ki  , 
mouz  utcn  kèsà  abd;:lik  baîur  virdiin  , ciic* 
k'jr  vèrdim,qahvc  vèrdim  : onou  irtcnm... 
Hakim  têkrar  fiina  forar  ki  » sèn  bou  ba- 
oergiiiandan  boa  qaJjr  cbèy  aldcn  me } 
5«n  d«  feuylâ  ki  • b.  li,  hrt'.tJ.in,  aUcm  > 
amma  camam-rn  aad/Tfini  tifiim  ecdim.Bir 
aSd;è  viriijcyitti  yoq  doar  , d^rfin . Ha)âm 
gaiènè  barergaiana  dêr  « bazerguian , bou 
chèyin  ahd|cfioi  bou  ad^md^n  almadco  me  ? 
Bazerguian  da  dèr  ki  , almadeni.  O vaqit 
hakim  fana  fu-at  èder  ki  • baq  > adam  , ba> 
zerguian  a!.nadem , dèyor  j sèn  abdjcyi  èda 
ètdiyinè  chahiJin  var  me  2 Sen  dé  dèrfin , 
Lr;;ndim  , cKahidlérim  var  , amma  cKindi 
gaieàrmèk  mumkin  dc/il  dir.  Bazerguiao 
bir  yémin  ètfindé,  Allahdan  boulfoun.  O 
zêman  hakim  bazerguiana  yémio  tèklif 
èdèt  » O da  bèlki  ètmbz  $ sèn  dè  qounou^ 
lourfoua.  Amma  faqeneb  , bana  yarefen 
vèrméméziix  ètmè. 


rccn’olr  Us  fJfiU  ou  : s'il  ne  Us 

du-.ne  pas  , je  me  ferai  rendre  y-y?/Vr.  j4u 
refit  ne  craigne^  point  ,*  6’  dites-Imi  , efue 
vous  n'rfvf^  contracté  envers  lui  aucune 
dette  . 

^î.  - Ah  cher  Juif  ^ corrment  la  nierai-Jt 
dans  VintervalU  de  fi  peu  de  jours  ? Les 
porte-faix  , qui  ont  tout  tranfporté , fuffif- 
tent  encore  i hé  bien  ^ que  ferai-je  ^ s'il  pro- 
duit fes  preuves  î 

Le  J.  - F.fi~ce  que  vous  n'en  eonnoijftq^  pas 
l'expédient  naturel  f AlU^  en  préfrnee  du 
juge  ; on  vous  y fera  tenir  debout  l'un  & 
l'autre.  Le  juge  s’informera  en  ces  termes 
auprès  du  négociant  ; que  voulez-vous  de 
cet  homme  î..  Il  lui  fera  la  réponfe  fuivan- 
te  f j'ai  livré  des  épiceries  , j'ai  livré  du 
fucre  , / 'ai  livré  du  café  pour  trente-trois 
bout  fes  d'argent  : c'tfi  la  ce  que  je  re- 
demande... Le  juge  prendra  de  vous  cette 
nouvelle  information  , avez-vous  repu  de  ce 
négociant  un  fi  grand  nombre  d'objets  f 
Dites-lui  aujfitôt  , oui  , Monfieur , je  les  ai 
repus  ; mais  je  lut  en  ai  remis  en  totalité 
la  valeur . V ous  lui  direz  , que  vous  nax>ep 
pas  un  afpre  a donner.  Le  juge  demandera 
encore  au  négociant  ^ n avez-vous  pas  repu 
de  cet  homme  » 6 négociant  , l'argent  de  ces 
objets  î Le  négociant  répliquera  , qu'il  ne 
l 'a  pas  repu  . Alors  le  juge  vous  fera  cette 
demande  , d homme  « faites  attention  ; le 
négociant  dit  quil  na  pas  repu  l'argent , 
quant  a vous  , avez-vous  des  témoins  du 
payement  que  vous  en  avez  • l^ous  ré* 
pondrez  aujfitôt  , Monfieur  , j'ai  des  té- 
moins , mais  il  nefi  pas  maintenant  pof- 
fible  de  les  conduire  sei . Que  le  négociant 
prête  ferment , & qu'il  trouve  du  coté  de 
Dieu  ce  qu’il  mérite.  Alors  le  juge  propo- 
fera  U ferment  au  négociant , & peut-être 
celui-ci  ne  le  fera  point  p par  ce  moyen  vous 
ferez  délivré.  Mais  prenei^  garde  d'oublier 
de  tne  donner  la  moitié. 
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M.  - Doftoum , èycr  bou  dèJîyin  g.ûbî 
UKtèr  dcancrsé,  mdhkênùyè  guidon  hdrd;e 
tclic^ardc^liiAii  Cwaà , yateû  scoin  , yarcA 
bcuitn . 


y.  - fey  McUcmmèd  Tchèlèbi , b*:n  ar- 
feq  guidccim:  s«:itu  yanena  » daVaiicz  bir 
uraf  oldouv|dan  Co/îta  , oughrafcm  i ncm  sè- 
niu  èviuilè  guicurudicUm. 

M.  * fûy  i Kocb  giiicldin  baqalnn  , biz 
nè  ich  guieurè  biliriz. 

SltlZlNOJl  MUKIALIMÎ, 

Firènk  baTerguianenen  , A<^wr  Mîhèm- 
mèd  TcU&lcbinm  guiclib  » moïkèmèye  gaie* 
meUri  uzerinc. 


Ba^frguitn  fi/j^mhktarfna,  - Vir>  bana 
faraydao  bir  Vafa^dje  al , guut. 

- OlToun  , Èfindim. 

J5.-Tchoq  cylcnmci  uKaje»]  giud  ki  , 
crkcnd)i  varalem* 

Hiimètkiar  yafa^djflarû.  - ?abaîi larenez 
hayr  olfoun.  Kim  guider  bizim  agaay  lau 
axadje<]  Ellamboula  l 

Yafafjdjenen  ^/Vi\  • Haydc  , guid^lim4 

Hiimctkiar  aghaf<na.  - Lfcndim  , icbcè 
gui..tirdim. 

H.  • VèaitcKèri  » guièd)  qaldec}  i bouyoa- 
roun. 

Xc‘ùu.fàri,  - Bach  uAimè*  locholUh  » bir 


M.  - Mf'ti  ami  • Ji  les  affjîres  prenrent 
une  tournure  eonforme  à ce  que  xous 
de  me  dire  , it  y aura  lu  moitié  pour 
vous  , l'autre  moiiié  pour  moi  • afres 
avoir  retiré  les  /•  ais  qui  tioîvent  aller  «iU 
tribunal. 

fc  vais  donc,  M'hlrrm^d 

Tehe/'réi  : ie  revie' drai  auprès  de  voi  s ^ 
après  que  voire  ptoeès  aura  pris  un  pli 
eo/ne';akle  i 0 nous  nous  verrons  ùaus 
tre  maif,n. 

\f.  - Âk  ! vous  en't^  été  le  hieu'r'etut  ; 
voyons  f nous  pourtorj  nous  tuer  a'af- 
faire. 

livtTliuM  DljtLOCpM^ 

Sur  U réunion  du  fUgoeîant  Franc  aveê 
VÈpiùer  M h*  mm  d JchUcèi  , & f.r  leup 
entrée  au  Triounal  au  Aliltkcmi . 


}a:  N^gftcunt  à f''n  rervîreor.  - Vas  aa 
palais  t /rerds-y  pour  moi  un  garde,  é/  rta 
viens  me  trouver. 

ï-c  Serviteur.  - Fort  hieu.  Monteur. 

Ix  Négociant.  - NV  t’ -y  arrête  pas  beau», 
coup  ; tetàtns  vite  , afti  que  nous  partions 
de  bonne  heure. 

I 

î.«  S<r\iifor  aux  yardes.  - Je  vous  fou- 
' kaite  la  bonne  ma:i  ùe.  Qui  peut  aller 
pour  quelpiits  tnomens  avec  notre  maître  ^ 
Conjlantinoplt  f 

Un  dts  garder.  - Allons  , partons. 

î.«  Strvkeur  à fon  mairre.  - Morfeur 
voila  que  je  vous  l'ai  conduit. 

Le  N.  - Jartîjfai'e  , nous  avons  tardép 
prene^  la  / in  de  précéder. 

Le  JiUijr«ûre.  - Très-Volontiers . S'il  plaie 
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hay<Hc  ich  dir. 

B.  Aqtara.  - Bou  vaqtin  hayr  olfoun . 
Kéyfîaii  èyt  mi  1 Bcnim  sana  guisinièmin 
aHe  ahdjè  iqec£a  c(di  : aliJjc  bana  TÎ:rir  mi 
ün  } 


A.  -Hayr  ola.»  TchelJcrmcclircn  , Al- 
lah alèm . Var  , ba/erguian , var  : nèrdè 
foyouQdounfa  , orda  guiyin.  Kinù  mal  ver- 
dit^ , paraye  da  ondan  îAè . Bèu  &èui  bir 
dalia  guieurutsèm  , tki  olour. 


B.  Yafaqdjeya.  - Al , Yènitchèti , bou-  ' 
Aou  guieutur. 

F.  - Eu)'lc  olmaz.  Sènin  li  mclikcmè- 
yè  varfcer  } bir  mubzur  guicundcrib*  guic- 
lirjiriz. 

B.  - Pèk  manalîb  , Ali  bacKa.  Bèn  bou- 
rada  douraycm  s scn  var  , mchkcmcdca  bir 
adom  guièûr..* 

Y.  mthk}m<<Ù,  - Muhzur  bâche  agha  » 
bana  bir  muhzur  vèr$  amma  bir  ich  bilir 
adam  olfoun. 

Mukiur  hache . • HuTsèyin  agha  , var  » 
chou  yoldaeh  la  guit  ; guièlcdjèk  adame  al . 
Guitmcm  » dèyi  f inad  èdcrsè  , qouUougha 
ver  de  \ bachene  , guieuzuau  yarderaraq  , 
eoylè  guicûr. 

Hufieyin.  * Bach  a Aune  » lÜendicn... 
Haydè  , yoldaeh  $ sèn  bana  ouzaqdan  guieuf* 
tèr...  SélaiDcn  alêykum»  Mclumméd  Tchè- 
Ubi  , bouyouroun  5 mébkcmèdé  da  va- 
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a Dieu  a i'a^uire  réujpra  hcu.nuftmtnt . 

Le  Negociant  à l 'Épicier.  - Je  fouhaîte  , 
que  le  tems  dont  vous  jouijfei  fjît  heureux, 
y otre  famé  ejl^elle  ho.ine  ? Le  motif  de 
ma  venue  auprès  de  vous  , erji  que  j'ai 
eu  hefjin  d'argent  : me  donnerei^vous  le 
mien  } 

L'Épicier.  - Je  foukaite  que  le  vôtre  fvlt 
heureux...  y 7us  êtes  hors  de  votre  bon  fens  , 
je  penfe  ; Dieu  en  fait  la  vérité.  Allt^  , né- 
gociant , allei  : reprene^  vos  vêtement  dans 
l'endroit , où  vous  vous  en  êtes  dépouillé. 
A qui  que  ce  fait  que  vous  aye^  donné 
votre  bien  , e’ejl  de  lai  que  vous  deve^  en 
demander  la  monnaie.  Si  je  vous  vois  une 
autre  fois  ^ ce  fera  pour  la  fécondé. 

Le  N.  au  garde.  - Janijfaire  , prene^  êl 
conduife^  cet  homme. 

Le  Carde.  - Cela  ne  fe  fait  pas  ainjj  . 
Nous  irons  avec  vous  au  mèhk'eme  ; nous 
lui  enverrons  un  fergent  , & nous  le  feront 
venir. 

ÎjC  N.  - Cela  efi  fort  convenable  , Ali 
backa . Pour  moi  je  referai  ici  / quant  a 
vous  , alle[  (/  amene[  quelqu'un  du  m'ek- 
kemê ... 

Le  Garde  dans  le  mèhkèmè . - Monfteur 
le  Chef  des  kuifiers  , donnez-nous  un  fer- 
gent y mais  que  ce  foie  un  horrune  , qui 
entende  les  affaires. 

Le  Chef  des  huilTiers , - , Hufse- 

yin  agha  , partez  etvc:  ce  camarade  ; pre- 
nez l'homme  qui  doit  fe  rendre  avec  lui. 
S'il  s'opiniâtre  a dire,  qu'il  ne  partira 
point  , livrez'lc  nu  guet  y & conduifez-le 
ainfittout  en  lui  fii fane  fendre  la  tête  & 
les  yeux. 

Hufseyin . - Monfeur  , je  fuivrai  vos 
ordres...  Allons  , camarade  y montrez-U 
moi  de  loin...  Je  vous  falue  , Mekemmled 
Tchifebi , daignez  avancer  y H y a au  nùk- 

i i i i 
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M.  - Sim- en  vè  u-a.  Bir  Fixèng  üi 
l>ir  Pirpifi  <!êyil  mi  ? Onnar  rarmafayde  , 
b^n  onlare  qoulloagha  vèribdè  > guiènè 
Bièhkèmcyè  guidèdjcydim  ; lakin  kèrèni  èy* 
Té  , sèn  ilèri  guit , ben  de  arden  Ara  var- 
rcra. 


Hufjeytn.  - Baq  , Mchèmmcd  Tcbèlèbi , 
bèndèo  Tonra  tcboq  èylènmè*  Bèn  mub- 
aor  bâche  agliaya,  guièrèyi  guibi , agboade- 
rem. 

MuA^ur  hache.  - Haneya  aqtar  ? DaVa- 
djefe  olan  Ftrèng  ilè  Pirpiri , Lfeodioin  ya> 
nena  tcheqdelar. 

//.  - Soulcancm  , chimdi  giilèUr  ; lakin 
fixe  niyax  èdèr  ki , bounnar  bona  cktrrèdik 
idiyorlar.  Kcrcm  ctfin,  ^.fendi}^  oufoul  la 
aghnatfcn^  ben  7Î>*adèny  lè  liardjlnrcn  vèr- 
rim..  Ichcè  , HTendi  > Mèhcmmùd  TcbiUbi 
dè  guièldi. 


Mlhrmirùd  T.  - Mach- Allah , Lfendim  1 
Vaqd  chèriâèr  ariz  olfoun.  Nidjè  tab>i  la* 
fHiniz  } Jucha  Allah  , mizadjene?  hoch 
dour. 


Muhjur  hache.  > Vi  alèykum  sèlam  $ 
Afa  gmèldiniz  , hoch  guièldtniz.  Da’va  èt- 
diklèri  fiz  miy  dinh  ?..  Bouyouroun  iüèndi- 
nin  yanena  : bèn  ÈAndiyi  aghnaderem. 
Subhan  Allah  l Hoch  ondouq . J^ghrou- 
ya  Haq  yardemdje  dei. 


k'emi  une  perfonne  , qui  vous  inteiue  at 
procès» 

M.  - Je  me  foamets  A te  que  Je  viens 
d'entendre.  N’efi-ce  pas  un  pirpirt  % (un 
homme  , dont  les  kahits  font  étroits  , (i 
dont  la  calotte  fans  honnet  ef  environnée 
d'un  turhan  , qui  laijfe  parottre  en  haut  fon 
extrémité ) , avec  un  Franc  ? S'ils  ne  s'en 
étaient  pas  allés  ,je  les  aurais  livrés  moi- 
même  au  guet , & j'aurais  auffi  été  au  meh- 
kèmi  ; au  refit  faites-moi  le  plaifr  de 
prendre  les  devons , êf  j'irai  h votre  fuite» 

HuAèy'to.  - Àye:^  foin,  Mèkèmnùd  Tchh 
tehi  , de  ne  pas  beaucoup  tarder  après  moi. 
Je  ferai  comprendre  la  chofe  , comme  il 
faut , a monfeur  le  Chef  des  huijjiers . 

Le  Chef  des  huiHiers.  - Oh  efi  t’Èpicier  T 
Le  Pirpiri  Ù le  Franc  fa  partie  adverfa 
font  montés  auprès  de  t'Èfendi. 

H.  • Monfeur,  il  vient  h 1' infant  ; mais 
il  vous  fait  fes  rtpréfentations  , en  défont  ^ 
que  ces  gens-lis  lui  font  une  tracajferie  ; 
qne  fi  vous  ave^  la  complaifanet  de  faire 
comprendre  la  chofe  à l'Èfendi  avec  dexté- 
' rité , il  en  fournira  furahondamment  les 
dépenfes ..  Voila  , Monfeur  , que  Mèhim- 
mèd  Tchefehi  lui-même  efi  arrivé. 

M-  Que  cela  efi  admirable  , Monfeur  l 
Je  fouhaite  , que  le  tems  efimable  dont 
vwus  jouijft^,  nous  foit  toujours  précieux. 
Votre  chère  fanté  comment  fe  fouüent-tlU  î 
S'il  plaît  à Dieu  , vos  fortes  eontimunt 
d'étre  en  bon  état. 

Le  Chef  des  huilliefs. /e  vous  fais 
aufi  mes  saluts  y votre  arrivée  me  fait 
plaifr  , foye^  le  bienvenu,  Ètoit-ct  donc 
vous  it  qui  l'on  intente  un  procès  ?..  Dai- 
gne^ pajfer  auprès  de  l ‘Efèndi  : je  lui  ferai 
entendre  l’afairt.  Que  Dieu  foie  béni  i 
Soye^  tranquille.  Ix  Jufie  par  excellence 
vient  h l'aide  des  hommes  droits. 
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ÜOQOVZOUNDIOO  MUKIA> 
LZ  M £ • 

Da'va  guicutmcJc  mvinè. 


QaJe  È/indi  Muk^ur  hacktya . - Hane* 
ya  » Muhzur  bâche  , bounlaren  4a*  va  ècdiyi 
adani? 

Mufi\ur  kasht,  - Eftndim  , îchcè  bizim 
Aqtar  Méhèmmed  Tchèlèbidèn  imich.  | 

Qadt.  - Pêkèy  } kimdèn  oloursa  , olfoun. 
Sèu  acbagilda,  guièrèyi  guibi  « tahh  ècdia 
mi  \ 

M.  B.  - Btli  , tieodim . Six  da'vaye 
guiuùld^  diy'nèmèmû  bou  Firèng  Uè  bou 
yoldach  ridja  èdérièr  ; amma  bizim  Aqtar 
KTchèmmcd  Tcbèlcbi  zi^adèfiy  lè  yalvarer 
ki  » Efindi  kèrém  ètUn  , loucf  èchn  , haqqc 
idjra  ètiln,dcr. 

Q.  • Ichi  aghnadem . Allah  haqqe  h- 
har  èylèyi . ( Davadjttara  ). - Hy  djanem  , 
ayagh  uzèiinè  qaJc]CD  i cheuylè  qarchemda 
yaa  yana  douroun  « baqayem.  Da'vadje  kim 
tsè  > iptida  o fcuylèfln* 


Baiirguian.  - Soulcanem  , bou  adama 
oiouz  bèch  kèsè  ahdièlik  bahar , chèkèr« 
qahvc  vèrdim  i bin  gourouchounou  tèHim 
èrltdi.  Baqi  ximmicindè  ocouz  utch  kèsè 
aiul;c  haqqem  qalde  : onoQ  talab  èdèrim. 
Aliahen  èmriac  qayel  em. 

Qadt.^Ey  Mèhèmmèd  TcKètèbi , baq  $ 
bazerguian  scndea  ocouz  otch  kètc  ahd)è 


N s tr  r J i M M MtAtQCVM^ 


Sur  la  difcuffion  du  proeis» 


M'.  le  Cadi  au  Chef  des  huîÆers.  - Oà 
efi  , Chef  des  huîffiers , l'homme  à qui  ce* 
gens-ci  ont  intenté  un  procès  ? 

Le  Chef  des  huifliers.  - Moteur  , c'efl 
notre  BpUier  Mèhkmmèd  Tehkùhi  , que 
voilà . 

Le  Cadi. *Jorr  bien;  fait  qui  que  et 
fait.  Pour  vous  avei~vous  pris  en  bas  , 
comme  il  convient , des  renfeignemens  l 

Le  Chef  des  huilliers.  •>  Oui , Monfieur. 
Ce  camarade  vous  prie  avec  ce  Franc  d’en- 
tendre au  mieux  leur  procès  y mais  notre 
Épicier  Mèk'emmèd  TckèCtbi  vous  fuppUe 
avec  ardeur  ^ de  lui  accorder  le  bienfait , O 
de  lui  faire  la  grâce  d’avoir  egard  à la 
jujlice. 

Le  Cadi.-/'âi  compris  l’affaire.  Que 
Dieu  manifefe  où  efi  ta  jufiice.  ( Aux  ptai« 
dtux%).- Mes  chers  Mtffieurs  , leve^-vous  ^ 
foye[  fur  vos  pieds  , refie^  ainjs  devant 
moi  l'un  à côté  de  l’autre , voyoru  . Que 
celui  qui  efi  le  demandeur  » parle  le  pre- 
mier, 

Le  Négociant.  - Monfeur  , J*ai  donné  à 
cet  homme  des  épiceries , du  fucre  , du  ca- 
fé y pour  trente-cinq  bourfee  d 'argent  ; il  ne 
m'en  a remis  que  mille  piafires . Il  me  rtfe 
pour  le  furplus  de  fon  obligation  une  eri~ 
anct  de  trente-trois  bourfes  : e’eft  là  ce  que 
fe  réclame.  Je  me  foumets  à ce  que  Dieu 
en  ordonnera. 

Le  Cadi.  * Hé  bien  y Mèkhnmed  Tchi/èbî, 
voye^  ; le  négociant  répète  de  vous  trtmt* 
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èJèr:  ica  oè  dcrila  ? 

M.  - tfeadim  , fix  bakimu^h  ch*r*l  (înii  : 
ût'iü  bouzourounnuida  hÜaf  olmax  ^ Hzi 
aldatmaq , guiuuîcbi  baltchcgh  cU  Tcvama- 
gha  bè/n«r.  BcU , liiUf  dc)*il  dir:  ben  bon 
bir.erguiaruian  (Koux  bjcli  kèsè  ahd|CÜk 
ref(]  aldcm  ; amena  bènim  ayagbcm  aya- 
ghema  sèkdiirmèdi  , ea  paraye  almayendja  , 
tamamiQ  èJi  ccJim.  Èyi^f  bo’.irada  baq- 
qcm  haqq  oIma/.ra , qoabbi  aUenJa  , Pa* 
divhahen  houzouzindù  da'vame  guieurarum  : 
orJa  da  idjra  olmatfa  • houxourt  BarUc , 
mèbkèmeyi  kabradè , da’vam  fafl  olour.  O 
vaqet  djèvabe  qader  olamazfen  i zlra  bjn 
bou  da'vayc  Muhzut  bâche  aghaya  agh- 
natJçm. 


Q.  - Èy  ya  djanem , aghnadcm  a.  Chim- 
di  ahdjèyi  eda  èylèdt)Hnè  chahidin  var  me? 


M.  - Souftanem  , çhahidîm  var  ; amma 
texèldèn  nèrdè  bouUyem  ? Bindèn  ahdjèyi 
almadcghena  bir  yemin  ètfin.  Èyèr  èdèriè, 
Èfcndim  , bou  qadar  ahdjè  vèrilmèz  $ o 
▼aqit  bacKemen  tcharèfîn  guieururum. 

Q.  • Èy  J ne  dèrlln  » bazerguian  ? Guièr> 
cchèk  bou  adamdan  vèrdiyin  refqen  ahdjè- 
fin  alden  me? 

B-  - Soulcanem  « bin  gouroucKdau  ghay- 
re  «lœadem  • 

Q.  *Guiuzèl  : amma  boa  adam  dèr  ki, 
tamamèn  èda  ètdim  ; edama  chahidim  var } 
lakin  bèndèn  ahdjèyi  almade^ena  yemin 
ètiîn.  Hèm  chèr-indè  iqtezafe  bcoylè  dir: 
yènÛA  eder  mi  fin  ? 


trais  hourfes  d'argent  : Q^ut  ditts^vouj  < 

uiu  ? 

M.  - Monfteur  ,xous  ites  étahii  pour 
rendre  juj7ice  : il  ne  peut  pas  y avoir  d’im- 
pojiuie  $n  voire  prifence  { vous  tiomper  ^ 
ferait  vouloir  crépir  le  foleil  avec  de  la 
fange . Ajfurément , ce  n'tfi  pas  une  impof- 
ture  : fai  refu  de  ce  négociant  des  ejf€ts 
pour  trente^cinq  bourfes  d’argent  ; mais  il 
ne  m’a  pas  permis  de  mettre  un  pied  devant 
l’autre  tjufqu  a ce  qu'il  en  eût  repu  U mon- 
noie  , j’ai  payé  complètement . Si  mon 
droit  nejl  pas  Ui  reconnu  pour  tel  , je 
ferai  revoir  mon  procès  fous  la  voûte , en 
présence  du  Souverain  ; f en  cet  endroit-la 
mime  on  ne  me  rend  pas  jufice , mon  pro- 
cès fc  difctttera  en  préftnce  de  Dieu  , au 
tribunal  fupréme.  Alors  vous  ne  pourrej^ 
pas  me  faire  de  réponfe  ; pareeque  j’ai 
fait  ■ comprendre  te  procès  à M.  Le  Chef 
des  huijfers^ 

Le  C.  - quoi  , mon  cher , je  l'ai 
fans  doute  compris*  Avep--vous  préfenter 
ment  quelque  témoin  » que  vous  paye 
l'argent  ? 

M.  - Monfeur , j’ai  des  témoins  y mais 
où  les  trouverai-je  de  f-tôt  î Qa'iV  fajfe 
ferment , qu’il  n'a  pas  repu  l’argent  de  moi . 
S'il  le  fait , Monfeur  , on  ne  gratifie  pas 
une  aujji  forte  fomme  y je  verrai  alors 
quel  remède  me  conviendra . 

Le  C.  • Hé  bien.  Que  dites-vous , 6 né- 
gociant ? Ave^~vous  vraiment  repu  l’argent 
des  e fit  s,  que  vous  lui  <jveç  eonfgnésl 

Le  N . - Monfeur , je  n’ai  rien  repu  aii 
de-là  de  mille  piaf  res. 

Le  C.  - ^ merveille  : mais  cet  homme 
dit  qu’il  a payé  complètement  y qu'il  a des 
témoins  de  fon  payement  y qu’au  refe  vous 
n*avr J qu’a  faire  ferment , que  i pus  n'ave^ 

Ipas  repu  d'argent  de  lui.  D’ailleurs  votre 
taufe  l'exige  ainf:  preterei-vous  ferment  f 
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B,  - Souttanem  , h\t  iki  kèsè  oUâ , bel* 
ki  djanena  qarim  olfoun , dq  i , lûtch  ren> 
mayem . Lakia  bou  maTcjaraie^}  d^yil  : otoux 
ucch  kèsè  dir  . Nicenio  yèmio  crmèm  > 
hm.  EuyU  bir  tkVvaye  da  ba<na  tdirqare- 
rem  ki , bourda  faO  olmazfa , Vezirin  Kou- 
Yourindc  an  odafeoda  Qaz>  askèr  Efèn- 
diyc  diyoètdirihia. 


Q.  Aqura.  - Èy  dodoura  » baq  bâter* 
guian  cè  dèr  t yemin  vèrèÜm  mi  2 Y^qfa 
cbahid  guièdrir  mi  Cn  ) 

Aqtdr.  - Éijndim , yèmin  èdèrim  dèdik- 
dèn  To/ira  , bèo  dè  yèmin  Tèrracm:  utch 
guionic  chahidlèiim  guiècitinm. 

Q.  Bûierguîana.  - Gazerguiao  , Mèhèm* 
mèd  Tchèlèbi  chahid  guièdrèdjèk  : bou 
guian  guianlèrdè  djum-a  ; djum-a  èrcèil  bir , 
pazar  iki  , pazar  èrcèA  guiun  sèn  bouraya 
gui^lirHn.  Bou  adam  qacchar  èrbab  dey  il . 
Èycr  pazar  èrted  guiun  chahid  guiètirmèrsè , 
O vaqec  otouz  utch  kèsè  ahdjèyi  beukm 
ulè  i'iaffl  èdèrim. 

B.  - Sana  feuylètim  » Eièndt  $ èyèr  bou 
adèoi  uich  guiunèdèk  ya  qatcharfa , yahod 
chahid  guièmmèfsè  , sèndèn  talab  èdè* 
rim . Beuylè  razi  olour  mou  foon  2 

Q.  * Pckèy  $ lèn  var  , guie . Bèn  bon 
kimtènia  bir  yarar  kèhlin  alab , euylè  qoy* 
vènrim . 
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Le  N.  - Monftur , fi  ce  nitoU  qu'une  ou 
Jeux  hourfes  , peut-être  ne  dit  ois-je  rien  y 
afin  que  fon  ame  ne  foie  pas  grcsêe  d'une 
nouvelle  dette . Mais  ceci  nefi  pas  un  ba- 
dinage: il  s'agit  de  trente-trois  hourfes. 
Pourquoi  ne  ferois-je  pas  de  ferment  ? /e 
U ferai.  Je  foutiendrai  tellemene  le  procès, 
que  s'il  ne  se  difeute  pas  ici  , je  le  ferai 
entendre  au  Cadiieskêr  Èfêndi  (a  M.  Le 
Juge  d’armée ),  en  préfence  du  Vifir , dans 
la  chambre  des  fuppliques. 

Le  Cadi  a l ‘Epicier.  « Hé  bien  , mon 
ami  , voye^  ce  que  dit  le  négociant  : Cad- 
mettrons^ous  au  ferment  ? Ou  bien  orné- 
nerei^ous  des  témoins  f 

L'Èpicter.  « Monfieur  , puifqu'il  a dit  quil 
prêtera  ferment , de  mon  côté  je  ne  l’y  pro- 
voquerai pas  : j'amènerai  mes  témoins 
dans  trois  jours . 

LeC.  au  Négociant. • CAer  Négociant, 
Mikèmmèd  Tchelebi  doit  conduire  ici  des 
témoins  : c'efi  aujourd'hui  vendredi  { famedi 
un , dimanche  "deux  , vous  viVndnr^  ici  lun- 
di. Cet  homme  nefi  pas  un  fujet  qui  puiffe 
fuir.  Si  lundi  il  n amine  point  de  témoin, 
alors  je  prononcerai  la  fentence  , en  le  con- 
damnant a trente-trois  hourfes* 

Le  N.  * Cefi  a vous  que  je  parle , Mon- 
fieur  / fi  eet  homme  ju/qu'à  trois  jours  vient 
a fuir,  eu  s'il  ne  conduit  point  de  témoin, 
cefi  de  vous  que  je  les  répéterai*  Y eon» 
fente^-vous  ? 

Le  C.  - Fort  bien  ; allei  0 parrei . Pour 
moi  je  ne  congédierai  tette  perfonns  , 
qu'après  en  avoir  rtfu  une  caution  corr^é- 
tante* 
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ONOUNOrOU  UVSXALiMI, 

Mchèmmcd  Tchèîcbi  mèhkcraèdèn  tche- 
<jeb , Yabou(by  lè  mèchvèrèc  ètmck  uxcrinè . 


Yahoudi.  • Ay  Mèhèmmèd  Tchèlèbi , 
eugbr  ola . Da'vaye  nafcl  ètdin  ? Saqen  ba- 
na  oyoïm  ècm«  : ahdjènn  yarefc  bènim  dir , 
haï 

M.  ' Vty  baxerguitn  t Htf  y hoqtjabax , 
hayy  \ Ncrdèy  din  ? Btxi  mi  qoUarden  1 
Bèn  sêni  rnthkèmèdè  guieunnèdim . 

y.  “ 5èn  béni  guieonnèdin  • amma  bèn 
tèni  guieurdnm . Bènim  èvladlareme  yollara 
qomouch  oudoiim  ki  , naTel  oloor , dêyi , 
onnar  baoa  babèr  vèxdilèr . Chiiidi  sèn  cha* 
hid  mi  bouladjaqfen  } Onoun  da  qolayen 
boulourouz  : gutél  ardemïâra.  Mahmond 
paclia  mèhkèmdnoin  yanenda  bir  qahvè  var 
dcr  : O qahvènin  ahbabe  boy  boy  dour  j 
da’vareoa  guieurè  yalau  chaKUÜ  onda  bou- 
louQOur.  Haydè  guidclim. 


Aqur.  -Baxergoian  , backemcra  cbal 
toraàk , èyi  dèyil  mi  i lira  bixi  bilmàim* 
1èr  ) Qorqarem  Firèoguin  yolda  cchachcde 
bouloooour. 


y.  - Sèn  qorqma , Soukanem  $ boayoa- 
rotin.  Mcbkèmèyè  yaqen  bir  Baqqal  duk- 
kianena  sènin  le  > yèmèk  yèmè  bahanèfîy 
lè  » guirlHz . Itchèri  rarafenda  otouroub  , 
O dèdiyim  qahvènin  qahvèdjilîni  baqqalen 
•ucKagkey  la  tcbagherderez.  Munaübiy  lè 
bnè  iki  utch  adcm  bouloux. 


D I X 2 i M M 9 I A t O G tr 

Sur  il  confultation  de  Mèhcmmèd  7cAr- 
/èèi  avec  U Juif , à la  fonte  du  mkhkiink . 


Le  Juif.  - Ha  Mtkemm^d  Tch\tthi  , Que 
votre  fortie  foit  de  bon  augure.  Comment 
vous  êtes'^'ous  tiré  du  procès  f Garde^- 
\ vous  bien  de  me  jouer  : fans  doute  la 
moitU  de  l'argent  m’appantent , 

M.  - Ak  négociant  ! Ha  Vefcamoteur  , 
ha  le  drâle  l Oh  éti<\^ous  ? Efi-ee  que 
vous  me  fuivtei  a la  pifie  f Je  ne  vous 
ai  pas  vu  au  Mehkcme . 

Le  J.  - y” 9us  ne  me  voyie\^  pas  » mats 
je  vous  ai  vu*  J‘avoîs  placé  mes  enfant 
fur  les  avenues  , afin  quils  me  donnajfent 
la  nouvelle  somment  la  sAofe  iroit.  y-ous 
profpofe^-vous  maintenant  de  trotever  des 
témoins  i Houe  découvrirons  encore  h eela 
un  eupédient  f à ma  fuite.  Il  y a 

un  café  h c6té  du  mehkime  de  hîakmoud 
Vaeka  : la  fociété  de  ce  café  eji  de  toutes 
Us  tailUs  i on  y trouve  des  faux-témoins 
pour  toutes  fortes  de  procès . Allons  , 
partons . 

L‘Lpi<dcr.  - Cher  négoetant , fi  nous  nous 
couvrions  la  tite  avec  un  thaï,  (voile  en 
forme  d‘ écharpe)  , ne  ferious-nous  pas 
mieux  t afin  que  l*on  ne  nous  connût  point  I 
Je  crains  qu’il  ne  fe  trouve  fur  la  route  quel-- 
que  efpion  du  Franc. 

Le  J.  - Hie  craignei  pas  , Moufieur  ,• 
daig^t^  avancer.  J'entrerai  avec  vous  dans 
la  boutique  d’un  Rtgrattier , voifine  du  mèh^ 
kimè , fous  le  prétexte  d‘y  prendre  un  peu 
de  nourriture.  Tandis  que  vous  reflerei 
ajfis  du  c6té  de  l'intérieur,  je  ferai  appela 
1er  par  le  garfon  du  regrattier  le  cafetier 
du  café  que  je  vous  ai  die*  Il  aons  trour- 
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On  ll&XNDItMVClALlUS» 

Ba^qal  dukkianeoa  guirmè/  trtrè. 


Takaudi.  ~ Bac^qal , itchèrd^  bizè  yèmèk 
yèyib  » vè  qzhvè  itchmè  iccKin , utch  bèch 
kijhi  otouradjaq  yêi  var  me  2 

Ba<iq<U.  - Bènim  iccbèrdè  btr  odam  var 
der,  qabvè  itchin  , cu(un  itchio  » ouyqou 
•uyouyoun . 

Y.  * Arerim  , Baqqat } tin  bir  Teuz  agh- 
aara  bimiriîn...  Guiel  > Mèhimmèd  Tcbè* 
lèbi  ; icchtri  guirètim ...  Baqqal , ouebaghe 
cchagher  da  , Mahmoud  pacha  mèhkèmè* 
£ain  yaoendaki  qahvèdjiyi  guiètir(io« 


B.  • Bèn  aghnadem  : qorqarem  ouehaq 
guitsè,  oInu£«  bin  kêndiiu  tchaghererem . 

y.  - Ay  l Mtt-ammèr  ol  : ben  sènin  ip* 
ttda  (èuz  agjinar  otdoughounoa  tch«hrèo> 
dèn  bildim.  Haydè  indi»  cchapegh  ol.., 

B.  Qakvidjinin  ^oul^ghtm,  » Bîzim 
dukkiana  guiél  ; a^nadegliem  boosdan  Ta* 
na  da,  baoa  da  para  var. 

Qiihvtdji  achJkiari , himj}  bîtmijtn  Jt- 
yi , feuyftdiyi*  ~ A Baqqal  , sènin  dèdiyin 
Arab  hèr  guiun  chou  mèydana  ubtay  la 
guièlirdi , lakin  chindi  guwordoyum  yoq  : 
fèa  rar , guic  i btu  habèr  alerram  , ùaui 


vera  dtux  ou  vols  hommes  për  des  mo* 
yens  convtnabUs* 

O le  t t à M Ê zttAioGtrg, 

Sur  Ventrie  dans  la  boutique  du  Re^ 
grattUr, 


Le  Juif.  - Regrattier  , ave^-^fous  pour 
nous  un  endroit  à faire  ajfioîr  trots  ou 
quatre  perfonnes  dans  V intérieur  ^ ('fuivanc 
l 'original  T uic  trots  ou  cinq ) , pour  y prerh 
dre  un  peu  de  nourriture  , 0 boire  le  café  T 

Le  Hegratticr.  •J‘ai  dans  l'intérieur  une 
chambre  / buve^-y  le  café  , fume[  U tabac  « 
goûte[  le  fommeil* 

Le  J.  • Brave  , cher  Regrattier  / vous 
avei  l'air  d'un  homme  , qui  entend  k 
mot  du  guet*.,  Kene^,  Mèhèmmèd  TcAé* 
Cebi  f entrons  dans  l' intérieur Regrattier , 
appelle^  le  garfon  ; qu'il  amine  te  cafetier, 
qui  eft  a cùti  du  mèhktml  de  Mahmoud 
pacha. 

Le  R.  • J'ai  compris  : Je  crains  , que  fi 
le  garfon  y va  , la  chofe  ne  fe  faffe  point  i 
je  l'appelitrai  moi-mime. 

Le  J.  - Ah  l y^ivei  longeies  années  : j'ai 
connu  d'abord  par  votre  mine  , que  vous 
étie^  un  homme  , qui  entend  à demi-mot  • 
Allei  donc,  foy<i  lefie,.. 

Le  R.  a l’oretUe  du  Cafetier.  - 
dans  notre  boutique  ; autant  que  je  peux 
le  comprendre  , il  y a ici  quelque  para  pour 
vous  éi  pour  moi. 

Le  Cafetier  parte  à voix  haute , afin  que 
personne  ne  le  fâche . - Ha  Regrattier  , U 
Nfgre  dont  vous  me  parle^  , venait  h la 
place  que  vous  voye^  avec  une  table  ronde  ^ 
au  refie  je  nui  pas  eu  préfintemtnt  occet- 
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ljal>cr  T(2iuiin. 


9ukkiandi  6ait  ahha^  Qahxidjiye  for^ 
watare.  > Djan«m  , Allahe  sèvèrsèa  , o ba^* 
qtlen  fana  Tordougnou  arab  , oarel  arab 
der  \ 


Qahvedji . - Bè  Kcy  Soulcanem  » hane 
dioutada  btr  arab  guièlmèi  miy  di  ? Baze 
kèrrè  rêvant , bazc  da  pichmich  qadayef  fa* 
tarde.  Dèrdimèndin  bir  az  yaghene  , ba- 
Uüt  doUndcrmech  : ooou  arayor^ 


AhhaBen  hiri . • O ! Bèn  o arabe  cbindi 
Wouraya  gaièlir  kèn , Soultan  Bayazed  dja* 
miiinin  itcbtndç  , iyncdjilèna  yancnda  » 
guieaidiim. 

Q.  > Aman , abbab  , ben  chtndi  guièli* 
hm  : varayem  chounou  baqqala  habèr  vè* 
xèyim. 

jih&ahen  tir  ikîji.  - Baq  » Qahvèdji , bi- 
liriîn  a $ baqqala  adam  iqteza  èdèrtè  , bou 
aghalar  hèr  bîri  birêr  ichè  guitdilèi  : biz 
bir  hafet  dtf  , ilfuhemez  yoq. 


Q.  - Benim  de  aghAadegbem  , baqqalen 
tcboq  cHcyint  almccb  : iqtera  ètmèk  gutè- 
rèk.  Bèn  varayem,  ich  aghnayem  daibaq* 
qaie  buuraya  guicundèrirtm  , Gz  bèrabèr 
guicUq... 

B.  - Aferirn , Tcbèlcbi , bou  qadar  bèk- 
lèmè  olour  mou>  hchèrdè  bir  Y'ahoudiy  lè 
bir  Muflumao  var  > bir  otom  qerq  kèsè 


/ion  de  U voir  : , parte^  ; Jt  J 

rcfois  dts  nouvdlts , je  voue  les  commit^ 
niquerai . 

Interroganon  faite  au  Cafetier  par  quel* 
ques'Uns  de  la  compagnie  dans  la  bou- 
tique,-Afon  eher  , de  grâce  dites-nous 
pour  l'amour  de  Dieu  , quelle  efpèce  de 
rùgre  e/l  celui  , dont  le  regrattier  s’efi  in^ 
formé  auprès  de  vous  T 

Le  Cafetier.  - Hé  quoi  » Me/fteurs  » n*y 
j avoit-il  pas  un  nègre  , qui  venoit  ici  f 
I (Quelque fois  il  vetxdoit  des  gâteaux  d*a^ 
mandes  « d'autres  fois  du  eadayef  cuit  » 
( ffpde  de  vermicelle  plat  , que  Von  mata- 
ge frais ).  Il  a filouté  un  peu  d'huile  ^ de 
miel  à ce  pauvre  malheureux  : c'e/l  la  ce 
que  Von  cherche* 

Un  des  a/TifUns *•  O ! Tandis  que  je 
vtnçîs  ici  ^ j'ai  moi-mime  tout^-l 'heure 
vu  ce  nègre , au  dedans  de  la  mofquée  du 
Sultan  Baja^et  « du  câté  des  marchands 
d'aiguilles , 

Le  C.  - /e  demande  pardon  à la  corn» 
pagnie  , je  reviendrai  au/Jîtât  : je  vais  en 
donner  la  nouvelle  au  regrattier. 

Une  ou  deux  perfonner  de  la  com- 
pagnie. - , cher  Cafetier,  vous  fave^ 

fans  doute  ce  qu'il  faut  faire  ; ft  le  re~ 
grattrer  a hefoin  de  quelqu'un  , chacun  de 
us  Meffieurs  ejl  parti  pour  traiter  une  af- 
faire * pour  nous  il  y a une  femaine  , que 
nous  n'en  avons  entamé  aucune. 

Le  C.  - Selon  ce  que  je  peux  comprendre , 
il  (le  nègre)  a pris  Beaucoup  d' objets  ap- 
partenans  au  regrattier:  celui’ci  doit  avoir 
befoin  de  vous . Je  vais  pour  comprendre 
l'affaire  { j'enverrai  ici  le  regrattier , vous 
viendrez  enfcmble... 

Le  R.  - Brave , mon  cher  Mon/ieur  , eon- 
vient-il  d'attendre  /i  longtems  l U y a dans 
l'uuériear  un  Mstfulman  avec  un  Juif  a 
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da'vafey  mech  : îki  èli  aghzcna  otty- 
goun  ciuhici  lAèr. 


Q . - Haydè  yindtk  » bizim  <Iuk]<;iana  Tar; 
^ahvc  (chckmèdjcnoin  yancnda  ikî  buyuk 
qavouqlou  , mor  tchaqcherle  , bol  y«nU 
rèdjèlit  guieuzu  furmèti,  Éiendilèr  var  der . • 
Bouyouroun  , Èfendilcr»  dè.Qahvènin  ahba- 
bendan  fana  forarlarfa  ki , arabdan  aladja* 
ghfii  cchoq  mou , Allah  layeghene  vèrlin , 
dal<kianrmda  yagh  , bal  qomade  , de  : zira 
ben  euylè  rarchma  atdem. 


Qahxflnin  ttckîn^cMi  olan  iki  È/eruii . - 

Baqqal , ▼aralem  me  7 Yoqfa  , biz  Inem 
dèyil  mi  yiz  ? 

2i . “ Bouyouroun  j (îzia  irchin  guièlditn. 
Allah  layeghene  vèrlin  : fellah  bcoi  kul 
ètdi. 

To/dd  guiderhen  Èfiiidi/èr.  - Djanem 
Baqqat  , nafcl  oldou  da  vèrdin  } Pek  ya* 
neq  yaneq  feuylèyorlbun  . Allah  vcrèydi  Üi- 
mizè  bou  maddeden  bir  az  para  guirèydi . 


B.-Bè  hèy  Soulcanem,  fa,  euylè  agh* 
narfenez^  Hèlè  dukkiana  varalem  > sèn  dè 
qapedje , bèu  dè  qapedje . Bou  araleqda  kim* 
douymafea  deyi«  bii  az  dèk  dir. 


Us  dJfent , qu’ils  ont  un  proccs  pour  unt 
trentaine  ou  une  quarantaine  de  éourfet 
d’argent  : ils  veulent  des  témoins  , dont  les 
deux  mains  /oient  d’accord  avec  leur  bou^ 
che. 

ht  Q . AlU'^  donc  , tran/porteq^-vous  à 
notre  boutique  ; il  y a prés  du  tiroir  du 
café  deux  Efendis  d grands  bonnets  , dont- 
les  kaut-dt-ehaujfes  font  violets  , les 
manteaux  amples  & larges  , les  yeux  bor- 
dés de  la  couleur  noire  qu’ils  y ont  tra-^ 
eée*  - Oites-leur  , MeJJieuts  » daigne^  avan- 
cer, Suppofé  que  quelqu’un  de  la  compagnie 
qui  eft  dans  le  café  s’informe  de  vous  . 
fi  vous  ave^  beaucoup  à recevoir  du  nr'^rr , 
réponde[-lui  , Que  Dieu  lui  donne  ce  qu’il 
mérite  , il  n’a  point  laijje  d’huile  0 de 
miel  dans  ma  boutique  : pareeque  c’efi  en 
I ce  fens  que  J’ai  Jette  en  avant  quelques 
paroles . 

Les  deux  tfèndis  du  café . - KegrattUr  , 
devons^nous  aller  l Ou  bien  eft-ce  que  nous 
ne  fommes  pas  nécejfaires  ? 

Le  R . • Daigae^^  vous  mettre  en  route  i 
eefi  pour  vous  que  Je  fuis  venu.  Que 
Dieu  lui  donne  ce  qu’il  mérite  : ce  payfan 
de  nègre  m’a  réduit  en  cendres. 

Les  Lundis  en  chemin  faifane.  - Mon 
cher  Regrattier  , com.Ticnr  ejl-il  dont  arrivé ^ 
que  vous  lui  ave^  tant  donné  f Vous  par- 
le\  avec  beaufoup  de  feu . Je  voudrais  que 
Dieu  eut  permit  , qu’il  nous  vint  dans  les 
mains  quelques  paras  de  tous  ces  objets* 

Le  R.  ~ Hé  quoi , Mejfieurs  , efi-ce  ainfi 
que  vous  l’entende^  ? Allons  préfentement 
d la  boutique  } vous  attrapereq^  un  lambeau , 
J’en  attraperai  aujfi  un  autre.  Dans  cet 
intervalle,  afin  que  perfonne  ne  s’en  apper* 
foive,  il  faut  un  peu  de  dextérité* 


un 
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On  ikindm  mukzalim^, 

Baqc;al  duickianenJa  qavl  ^tmck  üzk- 
rinè. 


Baqqal  Mihimm'td  Tchittbîy  tk  Yahou- 
diyi . - Icbtè  (i/c  Htm  Qabvc Jji  , hem  èli 
ouygoun  » da'vatien  afkne  bilir  guibi  feuy- 
lit , iki  iliuè  (iè  Efcndi  guiècirdim . 


yfchkmmkd  Tchèfeii . - Afcrim , Baqqal ... 
Macballah  , bouyonroun  sèfa  guîèldiniz , 
hoch  giikldinir, ...  Baqqal  4 tcboubouq  giiiè- 
tir  , qabvé  efmatla ...  Baqen  , Èfèndilèr , 
itcbimirdè  yabanJ;e  yoq . Bii  btr  Firènk  ba> 
T'TguiAJicndan  oeoitz  bech  kèsè  ahd)elik 
chèy  aIJi-q.  Ne  blèyim  } Kendun  guibi 
'/atm  ècdxm  } ahd}èyi  kéuditw  bieuniam  tèf- 
Um  ètdim:  cliündi  bii'déa  otouz  uteb  kè- 
sè  ahdjè  taiab  edèr . Kètèm  èdin , Ilfèuddèr . 
bounouit  tariqe  nè  vcJjh  ilèn  &è  « bir  yo* 
lounou  bouloub,  bacha  rclxiqatron- 


È/knJilfnn  hiri.  - ty  füuîîan«m  , guic- 
rcbèi)  guiètebdi , oUu  olduu  ; cbimdi  ola- 
djagba  baqalcm . rehvafeadja  fiz  ba/ergiiia- 
na  ahdjèyi  rènim  ètJiyiuix  vaqct  , hitcli 
kimsè  var  m«y  de  3 

Yâhoudi . - Hayer , }T€ndim  j bir  tcbèlè* 
bi  , bir  bên  , bir  dé  bozerguian  cJc.  Bou 
tchUèbi  fait  /.èrmahboub  alccnc  olaraq  euy- 
It  guiètinb  , bènim  yanemda  tèüira  èedi  : 
ben  guicurdum , amma  iiè  yapayem  } Bana 
chahadèc  ècmck  èl  vermèz  } tèiUllegliem 
var  , Firènk  baynighe  airenda  boulouo< 
mouchoum  : bana  feuylèmèk  guiudj  dur . 
Kcièm  èdio  , boimoun  bir  qolayene  bou- 


D O V Z t à M I VlMLOGUr, 

Sur  Us  accords  faits  dans  la  èoutiqut 
du 


Le  Regrattier  à Mcbèmmcd  Tchèltbi  6c 
au  Juif . - y oi/à  que  Je  vous  ai  amené  U 
Cafetier , avec  deux  E fendis  , dont  la  main 
ejl  conforme  a la  houche , 0 qui  farteront 
de  votre  procès  , comme  gens  inftruits  de 
fou  origine. 

Mèhèmmèd  Tcbèlèbi.  - Brave , cher  Re^ 
grattier...  A merveille  , daigne^  avancer  j 
votre  arrivée  me  fait  plaifir^vous  êtes  les 
bienvenus ...  Regrattier  , apporte^  la  pipe , 
recommande^  le  café..,  yoye^,  Mejfeurs  , 
il  n‘y  a parmi  nous  aucun  étranger.  Nous 
avons  repu  d'un  marchand  Frarx  de  la 
marchandife  pour  trente-cinq  bourfes  d'ar-- 
gent , Que  fais-je  ? J'ai  efiimé  qu’il  était 
un  autre  moi-méme  p je  lui  en  ai  remis  en 
plein  la  valeur.  Préfentement  il  répète  de 
nous  trente-trois  bourfs  d'argent*  Faites- 
moi  la  grâce , Mef leurs , quelquoi  fait  l’if 
fue , de  trouver  un  expédient  , afin  de  ter- 
miner la  di^ulté. 

Un  des  Monjieur  , ce  qui  efi 

paffé  efi  paffi  , ce  qui  efi  fait  efi  fait  / 
voyons  maintenant  ce  que  l'on  doit  faire. 
Finalement  dans  le  tems  que  vous  ave^ 
remit  l’argent  au  négociant  , n'y  avoi(~il 
perfonr.e  f 

I.C  Juif.  - Son^  Monfieur  ; U n'y  avoit 
que  Mèhcmmèd  Tchèlebi  ét  moi,  axec  le 
négociant.  Mèhèmmèd  Tckèlèbi , qui  avoit 
apporté  l'argeax  tout  en  fequins  fermah- 
boub , l'a  configné  devant  moi:  je  l’ai  vu 
de  mes  propres  yeux  } mais  que  faire  î II 
ne  me  convient  pas  d'en  rendre  témoignage  ; 
j'exerce  la  profefiîon  de  cenfal , je  me  trou- 
ve fous  la  proiedion  des  Francs  : ce  ferait 
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loun , (irè  buyuk  scvab  dei  : ainma  bcni 
agUcta  xàmcn. 


Èfi;/:diittn  kiri  kindi  àyaqdachtna.^^x- 
laJcf  t nè  «ièrHn  ? Bou  qhouluulHa  biû 
Çukurcn , aHcnc  biimèyèn , Baq  endc  • bou 
ii/cndilèr  ayaqlarcna  nior  ccbuqcber  guiy- 
midi , badicnJa  buyuk  qavouq  , guteuzlè- 
rindc  (uimè,yalan  chchaiJeûnè  guiélroidi* 
ièr,  d«rlcr.  Bi^ty  st  Allah  doghrou  cbahid* 
liye  qoulUneyor.  Subhan  Allalxl  Ne  bou- 
yourouxroun  "i  Bouna  ne  tédbir  êdèlim  } 


O hirij! . ^ Uènéi  , guiuzcl  dèdin  j ffaq 
doghrouya  yardemdie:  amma  yoloun  eyrilî, 
feuzun  doghjToulbu.  Bèn  nè  dcyèd)èyimai 
6i<r  éedim...  Baq  , Vahoudi  , bou  Tckèlè- 
bi  de  guièrtchèk  , sèo  dè  guiènebèk  \ am- 
ma  chimdi  yalan  oldou.  5aglidan  làgba 
ben  bir  kèsè  alidjc  illcrim  , bit  kêsè  abd;è 
dè  ayaqdacbema  » yuz  gourouch  qabvèdji- 
yè  » yuz  dè  baqqaU  vérin . Bourada  hèr  oc 
ki  eqîcza  èdèrsè , mccbvèrtrin  èdetiz , bour- 
da  biriyirû  ; otourdougboumouz  qahvèdè 
bile,  bou  ferre  atchmayez..  Hem  Tchèlè- 
bi , iftèrsèn , Rouméli  Qazèskèri  Ltcndinin 
kiahyafc  bènim  doAdjaghazem  der  , ona 
da  bir  az  chèy  adayalcm  da  , Qarè^kcr 
Èfendi  da'vaye  bizdèn  varia  diynèlîn. 
Guiètir,  eboundan  bana  on  gourouch  vèr; 
varayem  , bir  cchavouch  boulayem.  Qa> 
îèskèrè  qhetabèn  ferman  ècdireyim  : djum-a 
guiunu  arz  odafenda  , Vèzirin  houzou- 
rounda  bou  da’vane  giüazèldjè  zab:  èedir- 
dèyin. 


pour  moi  une  cfiofe  péniè/e  d'avoir  a par^ 
ier,  Faites^moi  la  grâce  d'y  trouver  un  ex* 
péuient  , ee  fera  pour  vous  un  grand  Ju^ 
jet  de  mérite  : au  rejie  r.e  me  divulgueq^ 
point. 

Un  Èfèndi  à fon  compagnon.  - Mon 
frère , quen  dittS’'VOus  ? Quiconque  nous 
voit  en  cet  état , 6^  ne  connott  point  la 
vérité , dira , regarde^  donc  ces  Èfendis  , dont 
les  famées  font  vêtues  de  haut-de^ckauffes 
violets  , qui  ont  fur  leur  tite  un  grand 
bonnet  , avec  une  ligne  de  couleur  notre 
fur  le  bord  des  paupières  ; ils  font  venus  pour 
un  fiux-témoigrtage.  Cependant  Dieu  fe 
ftrt  de  nous  , pour  rendre  témoignage  a 
la  vérité.  Que  Dieu  en  fait  béni  ! Qu  en 
penfe\~vous  ? Comment  arrangeroas-nous 
celte  affaire  f 

L'autre.  - Monjteur  , vous  ave^  très^bien 
dit  } celui  qui  efi  lt  Jufu  par  exctlUrut  , 
vient  au  fecours  de  la  droiture  : au  refU 
fi  U route  efi  tortueufe , il  y a de  la 
reâitude  dans  les  paroles.  J'ai  réfécki  à 
ce  que  nous  avons  a leur  dire ...  Voye\^ 
cher  Juîft  ce  Monfieur  efi  finùre  , & vous 
Cites  auffi  ; mais  il  s’agit  préfencement 
d'un  menfonge . Quant  à moi  je  veux  en 
vérité  une  bourfe  d’argent  / vous  donne- 
re‘[  aujfi  une  fécondé  bourfe  d'argent  à 
mon  compagnon  , cent  piafires  au  cafetier  ^ 
0 cent  autres  au  regrattier . Nous  tiendrons 
ici  confeil  fur  cet  objet , autant  qu'il  fera 
néceffaire  » & nous  conviendrons  ici  de  tout; 
nous  ne  découvrirons  nullement  ce  fecret , 
pas  même  dans  U café  que  nous  fréquen- 
tons,.  D'ailleurs  t Monfieur  t fi  vous  levour 
/r  J , comme  l'agent  du  CadiUskir  de  Romé- 
lie efi  un  de  mes  petits  amis  , nous  lui 
ferons  encore  préjènt  de  quelque  chofe  , afin 
que  M.  le  Cadiliskèr  nous  prête  dans  le 
procès  une  oreille  favorable . Apporte^  uLt 
(tn  aïoncranc  la  bourfe J»,  0 donne^-ea  moi 
dix  piafires  ; j'irai  trouver  un  ekiaoux. 
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M.  - Aman , tfendim , inaN*èt  èylè , ki- 
rein  èylè  i t^ape  (^apamaJja  , guisrèk  Qa74s* 
kêr  tfèîwliyé  » guicùk  iqtera  eden  ha.dje , 
vc  giüèrck  fitlèiè  * Baqqala , Qahvèdjiyc , 
vè  fa«-tr  lèvaiimacè  iki  kèsè  ahd)è  vèri- 
rtni.  fiou  ahdjÊvi  yanemdan  vèrèdjèyim  ; 
bana  da  yazeq  der.  Six  bènim  hem  aiiam , 
bèm  babam  oloub , iclnmi  gaietiruo  : Czè  dè 
cdjh  aùm  dir. 


Èfettditùn  iiV/.  - Tchilèbi  agba,  guicr- 
tchèk  /in  \ ya  tèkrar  baicrguian  sèndèn 
ocouz  ucch  kèsè  alfa  , è>'t  mi  2 Beuylè  chèy 
olmaz.  Vac  sèn  , bir  bachqa  adèmitrè  baq  i 
bu  sènin  dèdiyin  dèyil  u.*  Qalq , ^«ndi, 
guidé  Itm. 

Af.  - Ay  èrendim , nitcliin  ètèticyotrou- 
nouz  } Daha  /hin  lè  fohbètia  èdiyorouz  . 
Kèrèm  bouyourouu  , otouroun . Qane  qan 
nan  youmailar , qaoe  fouy  la  yoyrtar  $ /ch* 
▼afe  iki  yirt  gourouch  daha  vèrèlim . Ol- 
maz  dèrsèniz  » qhouUsè-i  mètam  urchkesè 
ahecKèyè  tèkmil  èdèrim:  ziyade  Tcrmènia  de 
chcqqe  yoq  dour.  Nè  yapayem  } ichim  bic* 
mè/Iè,  Taghlegh  olToun. 


è/tndinin  0 -Tchèlèbt  Agha  , da* 
rebnazfanez  » bizim  LTsndi  biUder  dè  ya- 
bana  (euylèraich,  /tz  de.  Allah  vedm  ichin 
lafb  guièlüo  l Bir  gaieuzun  aghUl'a  , bir 


J‘oiti»ndrai  du  CudlteskW  un  commande^ 
mtnt  d'ivocaùon  f ^ vendredi  dune  lu 
chumhre  des  fuppliques  , en  préfenee  du 
y^iftr  , je  le  mettrai  joliment  au  fuit 
de  votre  procès. 

M.  - De  grâce t Monfear  , a<corde\-moi 
vos  faveurs  , ^’os  hienfaits  ; je  ne  faurois 
donner  au-delà  de  deux  bouffes  d'argent^ 
taat  pour  M.  Le  Cadilèskèr  » & /a  déptnfe 
indifpenfable  , que  pour  vous-mêmes  , pour 
le  Regrattier  , le  Cafetier  , 0 les  autres 
befoins . C'efi  du  mien  que  je  donnerai  cet 
argent  ; & ce  fera  pour  moi  une  fâçheufe 
nécejpté . Je  vous  regaracrai  ivmme  ma 
mère , comme  mon  pire  ^ appl.-  jie^-vouj  à 
mon  affaire  ; & vous  en  ai.querre^  beau- 
coup de  mérites . 

Un  des  hfendis.  - ^oyc^  , M.  Mehèrn* 
mèd  Tch'eCcbi  , vous  dites  la  vérité  ,•  mais 
fi  le  négociant  rtfoit  de  vous  pour  la  fe- 
' eonde  fois  trente-trois  bourfes  , en  fere^- 
, vous  content  ? Une  telle  propofition  nefi 
I pas  admijfible . Alle^  , 0 vpyej  d'autres 
Iperfonnes  ; nous  ne  femmes  pas  vos  gens.. 

I Levc\-^us  , Èfendi^  partons. 

M . - Ah  Mejfieurs  , pourquoi  vous  prefi 
fe^-vous  î nous  fommts  encore  en  pour- 
parler.  Daigne^  me  faire  la  grâce  de  vous 
affeoir.  On  ne  lave  pas  une  plaie  enfars- 
glantée  avec  du  fang  , cefi  avec  de  Veau 
quelle  fe  lave  ; ainfi  nous  donnerons  en 
fus  deux  cens  piafires.  Si  vous  me  répon- 
de^ que  la  ckofe  cfi  impoffihlt  , pour  ter- 
miner, je  compUterai  les  trois  bourfes  d'ar- 
gent : je  n 'ai  pas  te  moyen  de  donner  da- 
vantage. Que  faire  à cela  T Si  mon  af- 
faire ne  f ût  point , Dieu  nous  cot> 
ferve  en  bc-tnc  famé. 

L’autre  J Jèndi . - Af  .AiMrFnmid  'fcke- 
lèbi , fi  vous  ne  vous  fâche\  pas  , je  vous 
airai , que  tans  notre  frire  L'Efendi  » que 
, tfvej  parlé  inutiUmtm.  Que 
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gm«nuû  guiulsè  » Tana  k«K/i  deun  ètdiri' 
rh. 


Tahoudi . - Ba<)en  , adamlar , arada  fol 
yoq , youmouru  yoq  ; iiafilè  qavga . khUr 
rai\  guiéKîa  dè  • ya  fizin  dèdtytiûa  olour  , 
ya  bitim . Varen  fai^blegh  eia. 


Oh  UTCHOHDIO  MUKIA- 
a i M B « 

Qahvidè  chaliidlèr  c|avl  cdiW  « fèrmanè 
oitani  vèrib  , vè  Qazêskèr  Kièndiyè  èl  al* 
ttodaû  da'vaye  bÜ«iirmèUri  uxrè* 


. - Èy  tendilcr  , daVayfe  mu- 
bacbcr  îchcè  bÎTim  ‘OOnan  TcbavoucN 
Aehaye  èdèriz  $ bèn  da'vaye  aghnatdem  ... 
Qdynounda  beuylè  da'valèrè  inutè*alleq  nè 
qadar  lerman  var  ! Olmaz  me  , ’Oûnan 
Tchavouch  Agha , o fcrmaaea  biri  1 


*Ofman  Tthavouch.  • Olmsi*  Bir  ftr- 
mane  qaicha  yaparlar  } C'bourda  ar/ouhal- 
djenen  birinè  bêch  paraya  bir  arzoubal  yaz* 
dcrerem  : on  para  da  bir  kiahad  qBvafenen 
ètiiM  vèrir  , bouyourcdourouroum . Fèrman 
yapderma  guiudj  bir  cKcy  me  ? SU  Qazés- 
ka  iifkaéx  tarafcne  yapeo . 


Dieu  fajpf  que  votre  afaire  rhfjtffe  ! Si 
nous  obtenons  une  compofition  , qui  vous 
faffe  gagner  d'un  c6te  ce  que  vous  perdre\  de 
Vautre  y f A la  lectre  . Si  un  de  vos  yeux 
verfe  des  larmes  , & que  votre  autre  eeil 
foie  riant ) , nous  agirons  à votre  conjidé- 
ration  pour  quatre  bourfes. 

Le  Juif.  - y(ryo\%  Mejfieurs^  nous  n avons 
ici  ni  le  nichet  , ni  Voeuf  ; la  difpute  efi 
inutile.  Que  les  affaires  réujjiffent  d'abo*d ^ 
on  fera  enfuite  ou  comme  vous  dit  * 
ou  comme  nous  avons  dit  nous^mimes  • Al- 
le[  en  parfaite  fonte* 

TuMlZliitÂ  DtALOCUEf 


Sur  les  conventions  des  tlmoins  dans  le 
cafi  • fur  le  Ferman  ou  commandement  qu'ils 
fe  procurent  t O fur  la  manihe  dont  ils  font 
connoitrt  par^-deffous  main  U procès  aa 
Caàilèsker  Èfindi  * 


Le  Cafetier . - Ha  Meffeurs  , nous  ita> 
blîrons  pour  mrrrmmritr  du  procès  M.  te 
Chiaoux  Ofman  que  voila  ; je  le  lui  ai 
fait  comprendre ...  Comhiin  déformant 
vous  pas  dans  votre  ftia  , qui  foie.it  relatifs 
h des  proeh  de  cette  efpece  l M.  le  Chiaoux 
Ofman  , ten  de  ces  fermans  ne  peut-il  pas 
fcrvir  î 

Le  CUiaouT  Ofimn  . - Cela  n'efl  pas  pof 
fible.  A quel  prix  drejfc-t-on  un  ferman  T 
Je  ferai  écrire  dans  ce  voipnage  par  quel- 
que écrivain  de  plaeets  une  fupplique  pour 
c:nq  paras  s je  la  confgnerai  enfuite  pour  dix 
paras  entre  les  mains  d'un  marchand  de 
papier t (/  je  la  ferai  entériner.  VJl-ce  une 
chofe  difficile  de  faire  travailler  h un  ferman  t 
Quant  à vous  , travai/à^  du  côté  du  Ca^ 
ailèsk'er  hfendi. 


m mm  m 
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Èfendinin  h:ri.*  ’Oûnao  Agha,  iîi  bou- 
youroun  ichinÎM  \ ben  di  Q^T.éskcr  Èfcn- 
(Üiiin  kubyaiuia  guiderim . Allaha  efniarla* 
deqi  bèa  tchapeq  gmJirim  , ia  cba  Allah... 
( Qu^hk}r  Efi  ndinin  Kiuhyafaia  ).  Selamun 
aleykum  , ’Ali  Kf.*nd)  , foulcanem  { bou 
gutuii  ûi't  guiclmèm  liém  Ju>ale,  hem  dc- 
vtli  dir. 


*À/î  Èfifuii . • Vè  alèykumus  sèlam  , ya- 
ian  chabidlctin  piri.  A oqqabax»  sènin  Al- 
lah bir  dif  dèdiyinè  inanercm  s gbayrefena 
iuonmam . 

£/(n<ü.~  Eicndem  , bènim  Ceè  ne  "it- 
man  yaian  reuylcdiyiixi  rar  3 

*A/i  ÈfituU . - Dogbrou  feuylèr  olaydcn  , 
yalan  cbahidi  olmaiden.  Be^  uèyleyélim  o 
iaqerdeye  1 Bizè  bir  a/,  para  var  me  ? 

Èfendi,  - Soulcanem , bir  Ya.boudiy  lè  bir 
T«iièlébi  guieurdum  *»  Firenguin  birindèn  bir 
zi  refq  almechlar.  FirènJc  ba/erguianc  , vèr- 
diyi  rciqcn  parafene  aldeqdan  ibuia  , cèkra- 
rèn  para  talab  cdcrmich  . Chahidi  yoej} 
ac  yapfen  dèrdirpcnd  2 Birè  duchdu  i baqey- 
fen  (il  bilirlînia. 


*AH  Èftndi.^Kt  vèriyor  1 Yarem  kesè 
ahtchè  bana  , hardjdan  bacbqa  , bir  kèsè 
ahichè  dé  Èfendiyè  alevèrirsè  * da’vaye  Èien- 
diyè  qaidereu  da  ; üzi  doghiou  chahid  dix , 
deyi , diyoètdirèytm . 

'Soulcanem  , hardi  ^hèy  ilè 
btr  boutchouq  kèsè  ènèk , olmaz  me  > guié- 
xi  yanda  bhè  bir  chèy  gai  mai. 


Un  des  ÈFândis.  * Ofman  Agka,  daigntf 
alUr  d votre  affaire  ; pour  moi  je  voie  il 
/'agent  da  Cadi/csk'er  JEfendi . Je  voue  fais 
mes  adieux  ; s'/V  plait  au  Seigneur , je  re* 
viendrai  promrement ...  (\  I* Agent  du  Ca«* 
dÜèskèr  - Je  vous  fais  mes  fa/uts  » 

Ali  Efendi  , mon  maître  / je  viens  aujour- 
d'hui vers  vous , pour  voua  faite  une  priera 
un  gros  préfent . (^Lirtcralemenc , 6*  pour 
vous  conduire  un  chameau ) . 

Ali  £fèndi.'/r  vous  rends  le  falut  , é 
le  plus  ancien  des  faux-témoins . Ah  l'ef- 
camoteur , je  vous  crois  lorfque  vous  dites 
qu’il  ny  a qu'un  Dieu  , je  ne  crois  pas  ^ 
vos  autres  affertions . 

L'Fièndi.  - Morfîeur  , en  quel  tems  ai-je 
eu  Qccafion  de  vous  dire  des  menfonges  ? 

AU  Kfendi.  - Si  vous  avtt^  parlé  avec 
droiture , vous  ne  fetie\  pas  un  faux-témoin . 
Ha  , pourquoi  tenons-nous  ce  difeours  î Y- 
a-t-'it  pour  nous  quelque  peu  de  paras  f 

L'RTeodi  .•J’ai  vu,  Monpeur^  avec  un  Juif 
un  homme  honnitê  f Us  ont  repu  d'un  Franc 
quelques  marckandifes . Le  négociant  Franc, 
apres  avoir  repu  la  monnoie  des  marekan- 
difes  qu'il  avoit  données  , réclame  de  cette 
perfoTtsu  leur  valeur.  U na  point  de  té- 
moin ; Que  fera  cet  infortuné  ? C'efi  a nous 
quii  a échu  p vous  fave[  pour  le  furplus 
ce  qu'il  faut  faire . 

Ali  É/eodi.-  Que  donne-t'-il  f Si  outre 
la  dépenft  il  met  k part  une  demie  bourfe 
d'argent  pour  moi  , & en  fus  une  bourfe 
d 'argent  pour  V Efendi , porte[  le  procès  à 
fon  tribunal  j je  ferai  enforte  qu'il  vous 
entende  comme  des  témoins  véridiques. 

I L'Èfcndi.  - Monfeur  , f nous  vous  fai~ 
fions  avee  la  dépenft  l'objet  principe 
jufquà  une  bourfe  & demie  , U ckofe  ma 
\feroit-elle  pas  poffible  f U ne  nous  refera 
I en  fus  abfolumens  rien . 


/ 


; l^  GcLOgle 
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'AU  . - Dcdiyimdin  acbagba  ol- 

mai  : dtdiyim  «l-idar  oloutfa  , ne  ala  î 
Obnaara  , bènim  nè  yapadjagbenie  sin  de 

agbnaifcn. 

jtyjfldi . - Souîtanem  , bèn  «inin  keulèn 
im  > nè  ème  èdèfscn  , bach  uftunè  . Oilèt- 
aèn  , dedîyin  «jadar  al  : yo<l  • bèndenè  jnèr- 
hamèt  èdèrwo , bit  meqdai  atbagba  aletlc- 
nei.  Baqcya  lit  ’alèm  lùiix, 


‘AU  Èfi.uU . - Keuftc-qbor  , acbagbdan 
gtiiulitbdin.  Var  . da'vayè  bourada  labcta 
vèr  : Allah  Kètim  dit . 

^/îndi.-tfendim,  Haq  Ta'-ata  siniii 
Tudjoudunu  èksik  ètmèfin . Bou  t)ouIlartne- 
ta  mèrhamètinit  ghatabencaen  uftuni  tèc- 
djih  dit.  Haq  Tè-alaya  èmanèt  oloun  j sin 
^cndiaii  Allaha  efraatladetj. 

‘AU  ÈfcmU.-ViT,  fafa  giiioldin  , hoch 
gnièldin . Beuyli  bana  moubalifet  ètœiyiièk 
oldoughou  Taqit , gaiutil  olour . 


On  oiuaonVDio 

L à M È , 

Tchavouch  Èftndil't  ilè  bit  yèri  guièlib, 
«|avli  tjarar  èdib , filan  guiumi  Qatitkèr 
houzourouna  varalera  dèmèk  «zèrinè. 


‘Ofmtn  Tchiivouch . - Qabvidji , hane 
Qaaeskir  tfindiyc  guidèn  tendi  î Daha 
guièlmèdi  mi  î Ya  O biti  niréyè  guitdi  î 

Qaivf<i'i . - Nèrdi  iti  , gnièliilir ...  Idi- 


Ali  Efcndi . - Il  n'tfl  pas  poJpiU  ek  rien 
faut  aa-dtjfouj  de  et  qtit  fai  ait:/î  vous 
avance^  autant  que  jt  vous  l'ai  annonce  • 
notre  affaire  ejî  excellente . Sinon  , vous  com^ 
prenarei  ce  que  Je  me  propofe  de  faire . 

L'ÈfènJi . - Monfeur  , je  fuis  votre  <f‘ 
elave  ; quoique  vous  me  preferivie^  y je  Vexl- 
euterai.  Si  vous  le  voule^  , reetve^  autant 
que  vous  l'uve^  dit  : ouplutàt  ,jf  vous  fai^ 
tes  mifêricorde  à votre  fervitcur  , vous  re- 
cevrez un  peu  moins,  Kous  êtes  v.fifuit  de 
ce  qu'il  faudra  faire  pour  le  furptus  . 

Ali  Efendi.-y<A  Vefcroc  y vous  luttez 
pour  un  rabais.  ÂUe\  tout  difpvftr  de  ma- 
I niere  que  le  procès  fe  difiute  ici  : rappor- 
tons-nous a la  hienfaifance  de  Dieu, 

L’hftndi . - Monfeur  , Que  le  Jufie  paf 
excellence  y le  Trh-haut , ne  permette  pas  que 
nous  vous  perdions , V otre  mifêricorde  en- 
vers vos  ferviteurs  V emporte  fur  "^otrt  in- 
dignation, Que  le  Très-haut  vous  conferveq 
je  vous  fais , Monfieur  , mes  adieux . 

AU  E^ndi . - Alliez,  vous  ave^  lté  le  bien- 
venu , votre  arrivée  m'a  fait  plaiftr.  Quand 
on  fe  comporte  ainjî  fans  me  contrarier  , les 
affaires  réuffiffint  joliment . 

QüArOUZtàMM  üs  A LOQVt^ 

Sur  Tabouckement  du  Chiaoux  avec  les 
Èfendis  , & fur  leur  convention  de  fe  ren- 
dre un  jour  fixe  en  préftnee  du  Cadslèshêr  • 


Le  Chiaoux  Orman . - Cafetier  , où  ejl 
rèfendi  , qui  ef  allé  chez  l*  Cadilès- 
kir  î N‘efi-il  pas  encore  venu  ? (t  où  efl 
allé  l'autre  f 

Le  Cafetier . - En  quelqu  endroit  quils 
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tè  ikiC  , btc  buin  boulcnouchlar , latjerdc 
èdcrcÀ'  gtiiciiyorliir. 

tfindîfcrin  hîrîjî.  - Sètamun  alèykum  .. 
'Ofmati  Tchavouch  Agba , fcimaue  ètdir- 
iliniz  , încha* Allah. 

*0^man  Tckavoueh . - Vè  alèykumu»  sè* 
lam»  Efsndi , SouUamm.  Biz  fcrmane  qoy* 
ooumouta  qodouq  j iîz  nâ  ya^xJencz  "i 

ÈfcnM.  -Eret , avaqJachema  onou  feuy* 
lèrditn  î Qawi-cr  F.f<n4inin  kiahyarey  la 
bèynimtzJi  cciioq  Iatif«  guiètchdt.  Allaha 
èreanèt  ; pck  ccK^lèbi  dir.  Hêlè  ichîmizè 
BCLatn  vèrdik.Bana  tèmhih  èylèdi  ki , hc> 
tncn  bir  guiun  èvvèl  da'vaye  diynèdin  , (î- 
aè  mufaadè  èdèriz,  dèdi.  Qaiivèdjiyi  Mc* 
hcmméd  Tchèlcbiyc  guicundcrèlim  , tcha- 
gherren  : yahod  èvinè  varalem  • bir  mèch- 
vèrèc  ^lim  dè  , yarenda  o bir  guiuodè 
da'vaye  mubacbirèc  olountbun. 


’Ofm^n.  - Pèk  munafib  { havds  indik  , 
Qahvedji  yoldacK  , Mèhèmmcd  Tchélèbiyi 
boul , otdoughoa  guibi  aghnac.  Nè  vèdjh 
tiè  nezam  vèrcdjèkse  » fana  bir  cKaâ  djêvab 
vctfia* 


On  tÈCHlKDIt  MUKIAISMI» 

Qahvèdji  Mèhèmmèd  Tcbèlcbiyi  bou- 
to4ib»Kabè£  vermek  azérinè» 


Qahv}dji*-  Machallah , Mchèmmèd  A- 
gha,  Tchèlèbi  , sèn  dukkunda  rabatinè 
baq  » bia  achagha  yoqare  sènio  itchia  yè* 
tblim,  • 


foitnt , ilt  vùfuiront ...  Lesvoi  Ci  tovs  iatx^ 
ils  Je  font  trouvas  Vun  Vautre  , & ils  \itn^ 
nent  tout  en  s'entretenant . 

Un  dc5  F.fcndis,  - Je  vous  faîne..  M.  U 
Ckiaoux  Ofman  t vous  fait  drtjfer  le 
Commandement  ^ s'il  ^lait  h Dieu , 

Ix  Clûaoux  Orman.  - /r  vous  rends  le 
falut  t Monfeur , mon  maître.  J'ai  mis  le 
Commandement  dans  mon  fin  f & vous 
qu'ave^^-vous  fait  î 

L'E/cndi.  • Oui , voici  ce  <iut  je  difois 
a mon  compagtton  : U s'ef  paffe  beaucoup 
de  propos  gracieux  entre  l'agent  de  M.  le 
' Cadiùsk}r  O moi.  Que  Dieu  le  conferve} 
il  ejl  fort  honnête.  Hous  venons  de  mettre 
notre  affaire  en  réglé.  Il  m‘a  ordonne  de 
faire  promtement , 6‘  on  jour  plutôt , difeu^ 
fer  le  procès  ■ Id  il  m'a  dit  , qu’il  vien^ 
droit  à notre  fecours.  Envoyons  te  Cafe- 
tier a fd'chtmm'cd  Tçhilibi  , afn  qu'il  l'ap- 
pelle : ou  bien  allons  a fa  maifon  , pour 
y tenir  confeil \ & entamer  le  procès  demain 
ou  le  jour  fuivant . 

orman . - Cela  fera  fort  à propos'p  ai- 
le^ donc , notre  camarade  le  Cafetier  , trou- 
ver Mthèmmèd  Tthè/èbi  , O faites-lui 
comprendre  la  chofe  telle  quelle  efi.  Qu'il 
vous  donne  une  réponfe  poftive  fur  U ma- 
niéré , dont  il  fe  propoft  de  l'arranger. 

QvSKZtiMm  ViALOevs^ 

Sur  ta  nouvelle  donnée  par  le  Cafetier 
«r  Mehèmm'ed  Tchèlèbi , apres  l'avoir  trou- 
vé. 


Caferier . * A merveille , M.  Mèkèn^ 
med  Tchèlèbi , livrez-vous  au  repos  dans 
votre  boutique  , tandisque  nous  fatiguons 
pour  vous  en  tout  fins , 


ASALYTiqUES. 

}»/t'h'irnm-d  Tchkd^i,  - Yaliou!  NTè  if- 
tèrfîn  ) Bou/ourouit  > baharen  ènva~i  var. 
Êvèr  paran  yogb  oufa  da«  mani  ; bir 
guiuKlijè  kèfîl  guieu.l:;r.  H.ie  y.-iqa- 
rc.  Tutun  itchèr  mi  fin  ? Kcvrn  y ou- 
fa , tcHoubaugbou  ben  kèsémJ^a  Jv>l  iour» 
doum,  alcamna  ûna  onoj  giieaflereyim. 
6a(] . ]*  lifurian  mu  \ ic/.l«ghe  birifi  di- 
ebiy  U Tc^ie  du  ; ne  qaJar  qerde  ! ''Qyu- 
lüghtna  guiiitdjè).  A qarda^b,  latife  tauqe 
icuylè'Un  , amma  b^n  ccrafdan  q >rqarem . 
Aq.'ham  s?n  èvè  guicl  d«i  guma^l  mcchve* 
lèùn  cdclim. 


QrSvèd/i.  - A M':bcmmîd  Tdièlcbi , è- 
▼è  guiciti^^yè  ni  kaJiicMchin  ade  iki  cchift 
fuhbec.  Lf^nàihr  (t  uyl^cbmich  , Tchavouch 
ferman  CMiich  : onlar  Ftrctik  ba£erguianen 
djum-a  gut'in  Qa/.èVvèrin  qirchcrcna  guieu- 
cururlèx  i sèn  de  eikèo  gukl. 


M.hemrrùd  Tchètèhi . • Eaylèy  si,  bîn 
inchalUh  , djum-a  guiiin  doghrou  Qapeya 
varrem . Tchayoucii  Agba  Fixèngui  alfen 
da,  guiciiifia. 


On  ALTENOIE  MOXlALÉiaè» 

Qahvèdji  Tchatoucha  oUa  fcuiu  bUdir- 
mèk  uùiioë. 


Qthvèdît . -’OCrtin  TcJiavouch  Agha, 
▼ardem,  Mehemm  d Tcbcicbiyi  bouldoum  ; 
fana  se!am  ètdi.  T»;fuv’>u:b  Aglia  baier- 
guiane  alfeu  da  , Pacha  (^apefena  guictir- 


CHAP.  X.  Art.  I.  315 

MèhèmmcJ  Tchclcbi.-  ïîo!a  ! Que  vou- 
/ef-votti  ? Daigne^  avancer  f j'ai  di^érertîti 
furtes  d’épiceries . Si  vous  n'ave^pas  d'ar* 
gent , ce  ne  fera  pas  un  ohfiacle  ; indique^ 
une  ho.nne  cauiion . Montei^  d’ahord  en  haut . 
Fume^  vous  du  tahac  ? Si  vous  navc\  pas 
de  houffe  , j 'ai  rempli  de  la  mienne  une 
pipe  , prene^‘/a  : au  refie  je  vais  vous  la 
montrer.  Regarde^  , la  voye^-vous  ? Une 
perfonne  a ferré  avec  Jes  dents  l'extrémité 
du  tuyau  / combien  on  l’a  rompu  ( (eu 
(ecict  à i'oreiilc).  Mun  frère  , vous  m'a- 
ve{  pa^'U par  manicre  de  plaifanterte,  mais  je 
Cf  ai  U de  la  part  de  ceux  >^uî  font  autour  de 
nous  ■F'enei  ce  foir  a la  maifon  , 6*  nous 
tiendrons  un  joli  tonfeil  f>r  notre  afiairt . 

Ix  C«»fetier.  - Mehemmtd  Tchefebi  , 
pourquoi  prendre  la  peine  d 'aller  à la  mai- 
fon f Une  converfation  en  deux  mots  vous 
mettra  au  courant  de  votre  affaire.  Les 
Èfèndîs  ont  eu  une  conférence , le  Chiaoux  a 
fait  dreffer  le  commandement  : ils  conduiront 
vendredi  lt  négociant  Franc  devant  le  Ca- 
dilèskèr  i vene[  auffi  vous-méme  dt  bonne 
heure . 

Mèhcmmèd  Tchèlébi.  - Pa/yjae  cela  efi 
air.fi  , vendredi  fi  telle  efi  la  volonté  de 
Dieu  j'irai  droit  à la  Porte.  Que  M.  le 
Chiaoux  prenne  avec  lui  te  Franc  } & qu'il 
l’y  conduife. 

S M J Z t è M Ê DIAZOÇftt, 

Sur  la  manière  dont  le  Cafetier  fuit 
favoir  au  Chiaoux  la  parole  donnée . 


ïx  Cafirrier . - M.  le  Chiaoux  Ofman , 
j'ai  été  trouver  hLhèmmèd  Tchelcbi  ; il 
vous  fai:  fes  faluts  . Q:*e  A/,  le  Chiaoux  ,, 
m'a-i-il  dit , prenne  avec  lui  le  négociant , 

nn  nn 
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fin}  bèa  orda  bckièrim,  dtdi. 

*Ofman.  - PtLèy  j b^n  chimdi  aftl  Ter* 
djumanena  guidérim  : fohbcc  ètdikdcn  fo'2* 
ra , munaiibi  nè  yisc  * oiu  guieurè  hatckèt 
èdèrim. 

Q.  - AHaJî  sclamèc  vèrè,  ’Ormnn  Agba  ; 
gutc:i(c)’im  seni.  BauUy  kt  aralci]da  btiè 
bir  AL  piira  doghroulayde  l 


O K réojNptl  UUKIALSUé, 

Tchavouch  Tcrdjumatiè  guièlib , Firciik 
baierguiaaeoe  Qapeya  guicuiormck  me- 
hnè. 


*Ofman.-  Sabahenex  hayr  olfoun.  Ter* 
djuman  Bey:  guiutèl  » èrkéo  qat^eyorfouii . 


TJrd/«m4'î.  * Safa  gaicldiniz.  Nè  yapa- 
yem  ? Ich  mèrïnde  olan  adam  rabat  eU 
ouyqou  ouyouyamaa.  Bourda  bou  guiun 
bir  maflabatenez  var  roe? 

’Oym4«.  - Bèli.  Si/.in  Qalarada  barçr- 
guian  Djordjinin  bèndè  fermane  var  ki  • 
bou  guiun  Eflamboulda  aqtar  Méhèmmèd 
Tchèlèbi  da'vadjcfcy  Ia  Pacha  Qapefenda 
mourafa  oladjaqlarder.  Sana  onoun  icchin 
guièidim  ki  » bir  Yafaqdje  me  guieundè- 
rûHn , yoqfa  bèn  varayem  me  ? 

Tirdjaman . • Sizdè  fèrman  oldougbou- 
fiou  kèndinè  feuvlèdin  miy  di  ? yahod  » 
guieuruiunèdcn  , dogbreu  bouraya  me  guiel- 
din?  I 


! qutl  U cûndiift  à la  Pont  du  Pacha  « 
(du  yijir)  J jt  Us  y aittndiai. 

Ofinan.  • Fon  hitn  ; pour  moi  jt  vait 
de  te  pas  cAcj  fon  propre  Drogman  : apres 
avoir  tetmihê  lu  convetfation , j*egirai  /doit 
ce  qui  fera  U plus  convenable. 

Le  Cl,  ~ Je  dljirt  que  Dieu  vous  accords 
lu  rêtijfîte  t Ofman  Agha  ; je  verrai  corn- 
ment  vous  vous  y prendre^.  Fajfe  U Ciel 
que  dans  cette  affaire  il  nous  revienne  un 
peu  de  monnoie  J 

D t X-S  M P T I È M M DljStOCPXf 

Sur  /‘entrevue  du  Chiaoux  avec  le 
Drogman , pour  conduire  le  négociait:  Franc 
a la  Porte, 


Ofman . • Je  vous  fouhaite  une  heu^ 
! reufe  matinée  , M.  le  Drcgman  : cejî 
fon  bien  fait  , vous  vous  /evej  de  bonne 
heure . 

Le  Drogman.  - Vous  êtes  te  bienvenu, 
Q^ue  faire  ? un  homme  livré  aux  affaires 
ne  fuuroit  gou:er  tranquilUmtni  le  fom- 
meil.  Ave^-vous  à traiter  ici  aujourd'hui 
quilque  objet  de  conféquence  i 

Ofman . - Affurément . J ‘ai  fur  moi  un 
Commandement  relatif  d George  négociant 
d Galata  , pour  qutl  fe  rencontre  aujour» 
d’hui  d la  Porte  du  Pacha  avec  L’épicier- 
droguife  Mihcmmid  Tchefebi  fa  partie  ad- 
verfe . Je  fuis  venu  auprès  de  vous  , pour 
m'informer  fi  vous  lui  enverrez  un  garde  , 
ou  bien  fi  j’irai  moi-mime  cAcj  lui. 

Le  Drogman . - Lui  avie^-^ous  dit  , que 
vous  avie^  ce  commandement  f ou  plutôt , 
êtes-vous  venu  droit  ici  » fans  vous  étrs 
fait  voir  f 
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ANALYTIQUES. 

'O.- A Tir.îjuman  Bèy,  Hcvlcii  ’aliyyè 
hitmctindc  oUlc  , oroui  c]cri]  sênèyè  vare> 
yor  ; yolfour  hari'clt  ctm.m  j fouya  varma- 
dan  , ècck  tchèmfLmcm.  Ipnda  fana  guUt- 
dim . iSafcl  munafib  gJteurursêA  , euylc  è<k- 
rtm. 


T.  - Afcrim  , TJjavonch  Aglia.  Scn 
guit  doghrou  Qapeya  » o da’vadjeyc  bou- 
ioub  » yanenda  èylcn  •,  ben  dè  chindi  yafa«]> 
d)c  guieundenb  , Ba/etguiane  bouuya  tcha- 
gherderein.  Berabcr  aler , Qapeya  guieueu- 
rurum . 

'O.  - Èy  Têrdjaman  Bèy  , Allaha  efmar- 
lade<] . Bon  Pacha  Qapefenen  yanenda^i 
c^anvedè  sèni  bcklèricn . Guieldiyliii/^  lè  « bt* 
rabèf  yoqare  tchc<jarct . 

T.  - Tchavouch  é\gha  , sèf.i  guiJdin  , 
boch  guièldin.  Inchaliab  firengam  ichi  èyi 
oloiufa  » sana  alyadefi/  le  ikram  ctdirihm . 


On  SÈKtZINDTl  UUEIA* 

1.  S M È > 

Têtdjiiman  Firink  bazerguianene  Pacha 
Qapefuna  guieutunnek  uzèriué. 


Tird/uman  Ysfaqd/eya.  - Akmtd  bâchât 
ben  guivioindiè  ytdek  • scn  QaUuda  bizim 
bazergaian  Djordjiyi  biliHtn  a , onou  bou> 
raya  guiètir... 

Ahm\d  Baierguiana . - Bou  zamanenez 
bayz  olfüun  $cm  biûm  Terdjuman  Bcy 


CHAP.X.  Art.I. 

O . - Ha  M.  U Drogman  , U y a 
fenttnunt  unt  trentaine  ou  une  quarantaine 
d'années  , que  je  fuis  au  ferviee  de  la  fu- 
hlime  Forte  de  feliàié  : je  ne  ferai  pas  une 
démarche  irrlguln  re  ,*  je  rte  reltve  pas  Vex^ 
trémité  de  mes  habits  ^ avant  d'entrer  dans 
l'eau.  J'ai  commencé  par  me  tranfporter 
vers  vous . Je  ferai  ce  qui  vous  paraîtra  le 
plus  a propos . 

T.e  D.  - Brave  » M.  le  Chiaoux.  Alle^ 
droit  à ta  Porte  , trouve^  la  partie  ad- 
verfe , 1/  rrf<\  h coté  de  cet  homme  ; quarit 
à moi  j'ertverrai  acfuelUment  un  garde  au 
Négociant , afin  qu'il  l'appelle  pour  fe  rendre 
ici.  Je  le  prendrai  avec  moi , 6*  le  minerai 
à la  Porte. 

O.  - M.  le  Drogman  , Je  vous  préfen'* 
te  mes  adieux.  Je  vous  attendrai  dans 
U café , qui  efi  à côté  de  la  Porte  du  Pa- 
cha . Des  que  vous  ferc^  arrivés  , nous 
monterons  enfemUe  à l'étage  fupérieur. 

D.  - M.  le  Chiaoux  f vous  avet^  été  le 
bienvenu , votre  compagnie  m ‘a  fait  ptai- 
ftr.  6i  avec  le  fecours  de  Dieu  l'a  faire 
du  négociant  réufît  t J'aurai  foin  qu'il  vous 
en  témoigne  les  plus  grands  égards, 

D s X-M  U I T s è M s DIALOCt/S^ 


Sur  la  manière  avec  laquelle  l'Interprète 
conduit  U négociant  Franc  à la  Porte  du 
Pacha . 


Le  Drogman  au  Garde.  - Ahmèi  hacha  t 
vous  connoijjè^  fans  doute  h Galata  notre 
négociant  George  , amene^-le  iei  pour  le 
moment  oit  je  ferai  kahillé... 

Ahmed  au  Négociant . - Je  fouhaite  que 
le  tems  dont  vous  Jouife\  fait  heureux  $ 
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- Yanenda  kimsc  var  meî 
yoqfa  yalcnez  me  { 

^^.•ChiaJi  yanenda  kimsè  yoq:  cvvèlî 
bir  divan  Tchavuuchou  guitldi , gniiJi . 
L^in  bènim  aghaadeghcm  , sent  beraber 
Qapeya  guieuiurcdjdc  : cèx  ol... 

B.  Ttrdjuftuaui . - Èfcndim  , fabahi  dèv* 
lètiniz  hayr  olfoun . Nidje  mi/adji  chenâ* 
niz } Beuylè  erkèndèo  béni  uhagiieiuna- 
oen  aHe  iiè  diri 

7*.  - Sefa  guièldin  , Bazerguian.  Sènî 
bou  guiun  Qapeya  guieuturedjcyim.  Da'va* 
dien  vat  ; ferman  clan  Tchavouch  guieldi, 
da'vadjen  Qapeday  mech  . Tchavouch  bana 
da'vadjenen  adene  (euvièd^  > EfVamboulda 
aqcar  Mcbcmmcd  Tcheiebi  dcriccmicb . 


.B.  - èfindim , bèn  da'vanen  , vè  da’va* 
djenen  aHcne  chou  kiagoidde  yazeb  , haeeC' 
Udem  ki  , bana  su*al  olourCa  , biUireyim 
deyi  : alen . 

T.  - Pèkcf  » guiuzèl  ètmkhfin  j bou  da 
tqellclcq  der  : bouyourouuoua  oundou* 


M.  notre  Drogman  vous  dtmande  : U 
m'a  chargé  de  dire  , que  vous  arrivte^  au 
piuiô:. 

Ijc  Négociant.  - Y a-t'^ii  quefquun  aa- 
pr  'es  de  lui  ? ou  bien  efi-it  ftul  l 

A . • II  ny  a auprès  de  lui  perfonne  a ce 
moment  / il  éioit  venu  auparavant  un 
Chiaûux  du  Divan  ^ & il  eft  parte.  Au 
refie  ft'on  ce  que  j'ai  compris  , il  vous 
mettra  en  fa  compag  lie  à lu  Porte  : foye^ 
expédi:if... 

î.e  N.  a Vlwttpvcit,'  Monfieur  y je  vous 
fouhaite  ta  bonne  matinée . Comment  va 
votre  chère  fumé  t Q^utl  efl  votre  motif 
pour  me  faire  uiffi  apptlUr  de  bonne  heure  I 

Le  D . - ^ ous  êtes  le  bienvenu  , M..  le 
Aigociant . Je  dois  vous  conduire  aujour-* 
d'hui  a U Porte.  On  vous  intente  un 
procès  f il  m'efi  venu  un  Chiaoux  avec  le 
Commandement , & il  afiltre  que  votre  par^ 
tie  adverfe  efi  à la  Porte.  Le  Chiaoux  a 
donné  U.  nom  de  cet  homme  , qui  s'appelle 
Mchimmèd  Tckèlebi  ipicier-d  oguifie  à 
Confiaruinople . 

Le  N . - Monjieur  j'ai  écrit  fur  ce  papier 
l'origine  du  procès  y 0 de  ceUi  qui  l'inten^ 
te  y je  l'ai  préparé  y afin  que  fi  l’on  me 
faifoit  des  qutfiions  y je  pujft  faire  con^ 
nottre  la  chofe  : receve:^~le. 

Le  D . - Fort  bien  , vous  ave^  fait  au 
mieux  i c'efi  vraiment  un  tt  ait  de  fagffiè  : 
daigne^  donc  avancer. 
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On  DOQOUzouNDioir  mu- 

KXALÈMÈ, 

Da’radjcljr  la  Bazerguian  , Tcrdjiiman , 
Tchavouch,  Facbancn  qarchcfeoa  tclieqmac] 
mèrinè . 


Tchavoach  Tird'umana . - Oughr  ola  , | 
Têrdjuman  Bc/.  Siz  yo<]flrda  èylëmn  » bit  j 
btr  az  daqhi  bourda  èylcatrtz.  Qazèskèr 
Èfcndi  daha  guiclmcdi. 

J^trdjuman  Divan  Tl:rdl:imanena. 
di-n  , bau  Bazcrguianc»  bir  daVadjefe  var 
emecii  ; aldem  , gui'ldini  . Tchavouch  da 
acliag’ida  daVadjjcy  U dourouyor  ; daha 
QarèsAct  Êfcadi  guiJmèdi  , dèdt.  Kèrem 
èdm  » Ciz  bounou  Rs-is  Hfendiyè  aglina- 
dcn , btYufay  ki  da'va  doghroa  guieurulèy- 
di...  Ifabe:  Qazèskër  ^^éndidè  guieltyor  : 
bèn  varayem,  arr  odafcnen  eunundè  bou- 
JpuQayetn.  ipdda  biz  guirèydtk  \ 


Dhan  T<rd]umant.  - Pèk  guiuzèl  » Tcr- 
diuman  Bêy.  Siz  icbinizè  baqcn  ^ bèn  Rè<i$ 
Kreddivè  fcuylcrim . Amma  bilirfin  kt  , 
Qazcskèr  Êfcndilèr  da  vaye  nafel  FaA  èdcr- 
$è , euylè  olour. 

Tchavouch.  - Pck  èyi  èediniz  » Tcrdja- 
.moa  Bcy:  Ktmca  biz  guirèlim. 


D t X^S  M ü V t è M M DtALOCÜX, 


Sur  1‘introducflon  du  N/gociane , de  Vlft* 
ttrprite  , du  Ckiaoux  ^ des  Tlaidiurs  <n 
préfenu  du  Pacha» 


Le  Ckiaoux  k rioterprècc.-/eyôi.A4//ej 
M.  te  Drogman  ^ que  votre  arrivée  fols 
de  ion  augure.  Attende\^  en-haut  i de  notre 
eSté  nous  attend'ons  encore  ici  quelque  peu  . 
M.  le  CadiCesker  nef  pas  venu  jufquà  ce 
montent. 

Le  Drogman  à l'Interprète  de  la  Pone.» 
Monjleur , on  m'a  rapporté  quune  perfonne 
a intenté  un  proc'es  à ce  Négociant  ; je  Pat 
pris  avec  moi , & je  ne  fais  que  d'arriver  . 
Le  Chiaoux  ef  aujft  en  bas  dans  Vattentt 
avec  la  partie  adverfe  y il  m'a  dit , que  le 
Cadilésker  Èfendi  n'étoic  pas  encore  venu, 
Faites-moi  la  grâce  de  donner  ceci  d en- 
tendre au  Réis  Èfcndi , pour  que  le  procès 
fe  dijeute  félon  ta  droiture..,  Jîeureufement 
voila  que  le  Cadilcskér  Lfendi  arrive  : je 
pars,  afin  de  me  trouver  en  face  de  la 
chambre  des  fuppliques . Ah  / 5/  nous  pou- 
vions entrer  les  premiers  ! 

L'Interprète  du  Divan. « Fort  bien,  M, 
le  Drogman . Livrez-vous  h votre  a faire  y 
pour  moi  je  parlerai  au  Rets  Èfendi.  Au 
refe  vous  fave^  • que  Von  n'agit  que  con- 
formément à ce  qui  a été  prononcé  par  les 
Cadileskérs  Èfendis  fur  un  proies . 

Le  Ckiaoux.  - Af.  U Drogman  , vous 
tr'es-bien  fait  : entrons  au  plutbt . 


I * 
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Yl&UINDfl  MUXiALEMi» 

Pachanen  vi  Qazèskcrin  foroub,  daVa* 
ye  chohidc  haratè  êunèk  uzèrioc* 


V^lîr,  - Tckavouch,  daVaijc  kim  î Da’- 
va  ètdiyi  adém  kim  ? 

Tchûvouch . - , ichtè  fèrmane* 

nez. 

V€[ir  . - Èicn<]i  haxrètlèri  > 

cbou  arzouhali  oqou  ; vi  vèdjKt  cbir*>i  chè- 
rif  uzfè  daVaye  cheuylè  faH  èylémèli  ki , 
bana  fou-al  ètmèyè>djè?ab  vètmèyè  yèr 
«^almaTcn. 

È/indi.^  Tchavouch  , daVa- 
djelare  yan  yana  ilèri  guièctr...  Mèhemmè* 
din  da'va  èylèdiyi  Fîrènk  bou  mou  2 

Tchavouch. ~Èy'td , Èf^odims  bott  dour. 

• Terdjuman  » skn  dè  bèri 
^lûkl ...  ( Mèhèmmèd  Tchife&iy^).  Èy  dos- 
coum , sèo  arzouhaliodè  cheuylè  yazmech* 
feo  ki , kouqouqa  mutè-'alleq  da’  vam  var  , 
deyi . Bou  Fircnkdèn  oè  iiUiün  ^ 

Mihhnmèd . - Èfèndem , bou  bazerguian- 
dan  otoux  bèch  kèsè  ahtchèlik  bahara  mu* 
lè-aüeq  cbèy  aldem  i iki  caqlîddè  èda  ètdim. 
Édadan  foara  bana  guièldi  ki»  sèn  bana 
bin  gourouchdan  ghayre  bir  chèy  virmèdin , 
dèyi  . Qaiaa  mèhkèmèUndè  bèndèn  daVa 
ctdi  ; O guiuD  yaoemda  chahidim  bouloun* 
Aatnagb  ela  » bounlar  buyuk  baierguian- 
lat  der  , yalan  reuylèmèx  » fcuylersè  dè , 
jèmia  ècmèyè  qorqax,  dcyi,  yèmiok  bava* 


y t s O T i t M M DJALOG9a^ 

Sur  Us  interrogations  du  Pacha  & du 
CadiUsk'er,  qui  s'en  rapportent  aux  témoins 
pour  le  procès. 


Le  Viiîr . - Chiaoux  » quel  efi  celui  qui 
a intenté  te  procès  ? Quel  efi  l'homme  a 
qui  on  Ta  intenté  l 

Le  Chiaoux . • Monfeîgneur , voilà  votre 
Commandement . 

Le  Vi{ir  au  Caditèskèr . •*  Seigneur  , li^ 
cette  /applique  } O ayei  foin  de  pronon- 
cer tellement  fur  te  procès  félon  les  règles 
I facrées  de  la  jufiice  » que  je  naye  plus  lieu 
I de  faire  des  demandes  , ni  de  donner  au- 
\ cune  autre  réponfe . 

Le  Cadilèskèr  Èfèndi.-  Chiaoux,  orne- 
en  avant  les  plaideurs  Vun  a câté  de 
Vautre...  Efi-ce  là  le  Franc  » à qui  Me- 
hèmmèd  a fait  un  procès  f . 

Le  Chiaoux.  - Oui  , Monfeigntur ^ e‘efi 
lui. 

Le  Cadilè&kèr.-  Drogman , venei  aufii 
vous-mime  plus  près...  (à  Mèhemmèd 
Tchèlèbi  ).  Hé  mon  ami , vous  ave^  écrie 
votre  /applique  , en  y difant  que  votre 
procès  efi  relatif  à vos  droits  • deman- 
dez-vous de  ce  Franc  ? 

Mêhèmmcd . - Monfeigneur , j 'ai  refu  de 
ce  négociant  des  objets  concemans  Vépicerie 
pour  trente-cinq  hourfes  d'argent  y je  l’ai 
payé  en  deux  reprifes.  Après  le  payement 
il  efi  venu  me  dire , que  je  ne  lui  avais  rien 
donné  au-delà  de  mille  piafires . Il  m'a  irt- 
tenté  un  procès  au  mèhkèmè  de  Galata  s 
comme  je  navois  pas  ce  jour-là  auprès  de 
moi  mes  témoins  , & que  e’efi  un  de  ces 
grands  négocions , qui  ne  profèrent  pas  de 
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le  èylè^lm.  ki,  yèmin  èdccijèk  \ 

hou70ura  flrnian  cidinritnin  hikmèû  bou 
Jour.  AiJohcn  èmiiiiè  <|A)’el  cm. 


Çd^c'^k^r.-Èy..  Baxerguian»  nè  dcrfm  \ 
Sèn  bou  adamdan  otoux  uccb  kèsè  ahcchè 
da  va  ècmicK  Hn . O guiun  ciiabiddén  adj- 
Tem  var  ede,  bou  guiun  otoux  bèch  kcs< 
alucbèyi  tamamtn  èda  èidiyimè  chahidim 
var  der  , dèr.  ISc  d;cvab  vèrirrui  > 


Da^er^utan,^  Eftndim  , buyun  d«  , yaren 
da»  guiêrèk  Giia  houxourounou/.d4  , guiè- 
rèk  Allohen  bouzourounda  , bilaTe  qaboul 
ètmèm.  Bou  adém  cèlUlen  yajicnda  bana 
bin  gourouch  téilim  ètdi  : ba^e  zimmcnn* 
de  otouz  ucch  kèsè  abtchè  hai^qem  var 
der , idcrim . Allabcn  èiminè  <]ayct  cm. 

Kè{/Vè.  - fcftndira  , nè  bou- 
yourourfbunouz  } Bou  adém  dèr  ki  , èda 
è:dim  \ bou  bazergulan  da  dèr  ki  , haq- 
var  dcr. 

Vt^ir.  - Terdjuman  , bou  fixio  ta-ifcni?- 
dè  beuylè  cbèy  az  zouhour  èdèr:  bouooun 
labihtni  sèndèn  idèrim. 

Tirdjuman,’  Licndim , Allah  fana  eu- 
mur  vèrfîü.Sen  bir  Qahraman  VèzirCnj 
tadhini  guiuzcl  ècmèk  dzin  èlioizdcn  guiè* 
lir.  Baqi  Hz  'alcm  finiz. 


Vejir  TcAâvotfcètf . - Tchavouck  , sèn 
bou  da'vadjeye , vè  decharda  oUa  chahidlcri 


CHAP.  X.  Art.  I. 

menfongt , ou  ^ue  s'ils  en  difent  , ils  crai* 
gnent  de  jurer , je  m'en  fuis  rapponl  d fon 
frment.  J'ai  eompris  gu  il  Itoit  dans  l'irt- 
(ention  de  le  prêter  ; telle  eji  U raifon  fpé-‘ 
ciale  gui  m’a  fait  obtenir  un  commandement 
d‘é\ocation.  Je  confeas  d ce  que  Dieu  en 
ordonnera . 

Le  Cadilèskèr.  - Hi  bien  , Négociant  » 
gu' en  dites-vous  ? C'efl  pour  trente-trois 
bouifes  d'argent  , que  vous  fait  un 

procès  d cet  homme.  Il  dit  gue  ce  jour^ 
là  il  étoit  pris  au  dépourvu  pour  fes  té- 
moins t guit  les  a aujourd'hui  pour  dé- 
pofer  guil  a payé  en  plein  trente-cinq 
bout  fes  d'argent,  Quelle  réponfe  donnez- 
vous? 

Le  Negocianc.  - Monfcîgneur ,je  n'admet- 
trai point  d’impofiure  ni  aujourd'hui  , ni 
demain  , foit  en  votre  préfence  , foie  en 
préfence  de  Dieu,  Cet  homme  m'a  remis 
devant  le  cenfal  mille  piafires  : j'ai  un 
droit  pour  le  refiant  de  fon  obligation  fur 
les  trente-trois  bourfes  d’argent , gue  je  ré- 
pète . Je  confens  d ce  gue  Dieu  en  ordon- 
nera. 

Ia  Cadücskcr  au  Vilîr.  - Monfrigneur ^ 
gue  prtfcrivei-vous  ? Cet  homme  dit  gu  il 
a payé { & ce  négociant  dit  guil  réclame 
fon  droit . 

Le  Vidr.  - Drogman , il  arrive  peu  d’af- 
faires de  cette  nature  dans  votre  nation  i 
cefi  par  vous  que  je  veux  découvrir  la  vé- 
rité. 

Le  Drogman . - Monfeigneur  * Que  Dieu 
vous  accorde  une  longue  vie  ■ K ous  êtes  un 
grand  Minifire  y vous  tfvrj  d votre  difpo- 
fition  les  moyens  de  vous  en  ajfurer.  Vous 
êtes  infiruit  de  ce  qu'il  faut  faire  pour  le 
furplus . 

Le  Vidr  au  Chiaoux.  - Chiaoux  , con- 
duifez  en  prifon  celui  gui  a.  intenté  U 
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hapsc  gutcutur...  Tèrdjuman  « tèn  dè  boa 
bazfrgut.ine  cylè...  f 
leyor),  Lt^ndi  hatrèclèh  > sènin  caroFcn- 
dan  bir  muv<IU , biTiin  rarafem^zdan  da 
nièrlcrinè  mubacher  oUn  TcbavoucH  , vè 
bècK  aîtc  harbadje  guitfin  : guièrèk  Fircn- 
gui  , vè  guicrck  chahidU:nn  êhvati  kèyfiy> 
yctlètini , vè  eutèdcn  bèh  adctlèri  nè  yisê 
callh  è:nn!«;r...  Alen  de:bare  bouulare. 
(W’pjt  bifiHtn  dcckare  tchcqtUlarJ^ 

Qjjraibèr.  - Kfcndim , guiuièl  boayour- 
dounouz  , vè  (izin  de  poilounouzoun 
zafe  beuylè  dir.  Lakin  chcr'idè  su-al  , ba'> 
dè  d;èvab , chaKidUr  diynèntr . Cbahidièri 
mabaUéiindèu  cafih  èdehz  : Hzi  vebaldcn 
raqenerem...  Bèlki  bou  chahiBcr  guiêr- 
tcUèk  cbahidi  dû*  i Tonra  ghadri  kutii  èc* 
micfi  olourfounouz.  Bènd6nizè  havaU  bou- 
yourourfanrz  , araya  moudihin  guirdn  , 
bèyinlèria  boulfounlar»  Baqeyfen  dz  bUir- 
dniz 


J'rj/r.  - Bou  da  manadb  • Tèrdjumaac 
tchagiïcren ...  Baq  , Tèrdjuraan  , bou  Firèng 
ilc  Aqtaren  oizalèrim  qat' èylè  ; zira  beuylè 
niouglJaq  da'va  littn  ca-ifcyè  yaqecbmaz. 

Terdjuman  . - Fèrman  Ffèndtmi'/^  . 
F.fendim  , qoulounda  beuylc  duchunurdum. 
Bir  cyid  kt  • bèpH  decharda  bouloundou. 
Qjuloun  rabouta  vèiirim  dè  ; Èfèndt  haz- 
fètlcriniu  qonagheuda  ibra  tfqa  ctdiririm. 


V(\îr,  • Haydè  yiodik  , guiuzèUjè  ni- 
Utcn  vèr. 


proois  • & Us  timoir.s  qui  font  d<hcrs,.% 
Dro^man  , je  corfe  ce  négociant  à votre 
garde...  (en  parlant  au  Cadiièskèr).  5r/- 
gneur  , Que  de  votre  coté  un  procureur  , 
du  nôtre  le  Chiaoux  pripop  à leur  affaire, 
O cinq  ou  fix  archirs  aillent  prendre  des 
informations  txaâts  fois  fur  le  Franc  , 
fait  fur  l’autre  , foit  fur  la  nature  de 
l'état  des  témoins,  O fur  leurs  habitudes 
antérieures...  Conàuife^~les  dehors.  (Tous 
forteut  en  même  rems  hors  de  la  falle). 

Cadiltskèr.  - A/t»«yr/^ne«r,  voi/a  «vep 
donné  d'excellens  o'dres  y 6'  le  devoir  de 
votre  place  l’exige  air>Ji,  Mais  en  jufiUe 
on  fait  d’abord  la  demande  , enfuite  on 
entend  la  rtponfe  & les  témoins.  Kous 
nous  affmtetons  des  témoins  par  le  m.>yrif 
de  leurs  quartiers  : j’aurai  foin  que  vous 
foye\  à l’abri  de  toute  inculyaiion...  Ces 
témoins  font  peut^tre  des  témoins  véri- 
diques { vous  leur  eau fe ri e\  enfuite  tout  le 
ton  imaginable.  Si  vous  vous  en  rap- 
portex  à votre  ferviteur,  des  pacificateurs 
s’entremettront  dans  cette  affaire  , & pro- 
cureront un  accomodement . Fous  connoijje^ 
ce  qu’il  faudra  faire  pour  le  furplus. 

Le  Vifir.  - Cet  expédient  efi  encore  corn'e- 
noble . Appelle^  le  Drogman ...  JUcAey  , 
Drogman  , de  terminer  le  différend  de  VÈpi- 
cier  tfvrc  ce  Franc  ; car  un  prous  auffi 
compliqué  ne  convient  pas  a votre  nation. 

Le  Drogman . - C'ef  a Monfttgncur  qutj 
appartient  d’intimer  des  ordres.  Monfei- 
gneur  , votre  ferviteur  penfoit  précifément 
à ce  moyen  . Il  ejl  heureux , qu'ils  fe  trou- 
vent tous  dehors.  Fotre  ferviteur  donnera 
la  tournure  propre  a cette  affaire  y & je  ferai 
dreffer  la  quittance  générale  à l'hôtel  du 
Seigneur  Cadifesker, 

Le  Vilîr.  - Allc^  donc  l’accomoder  an 
mieux. 
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YxRMI  IX&INDII  MOKXA' 

L i M i • 

Tctd|uman  ela  Da’vadjelar  bit  yktk  guiè* 
lib|  qavl  ccmck  uùiinè. 


"Terdjuman.  - Hèy,  guièlin  choaraya»  ba- 
qayem . Bou  guiun  cyi  yèdik  Hzin  ha- 
terene't  itchin...  Mchcmméd  Tcbtltbi , ’U- 
ind'yaqeyn  bilirim  ki  * chou  BaterguUna 
bin  gourouchdan  gayre  alitcbè  vèrmédin . 
Lakin  chtndt , ticndim , laHh  èylè  dè^m  , 
sèni  u(in  ètdikdcn  fonra,  hêm  chahidtètm, 
hêm  sèn  kurèyè  guidèrfinir. . O vaqit  dèyd* 
dj^kfinu  kl , guieurdun  mu  \ Vèxir  de  , 
Qafèskèr  de  » Ftrènguiè  fabab  tcbe<)ayor  , 
biz  ayaqlar  alceiida  qaldeq Beuylè  olma- 
dan  efa,  oioux  ucch  ki&è  ahtdiènia  ocou* 
xounou  vèr. 

M<himm^d  TcheUhL  - Baq  , Terdjuman 
Bey»  bèn  ruylè  agheziara  guièlmèm.  Ya 
hépHni  birdèn  vèrhm  , ya  bir  ahtché  ver- 
mèm . 

Terdjuman  Ba^trgutana  guii/id/^ . • È.y 
dofloum  , èchttdin  ki  bii  bèrife  ne  feuy- 
lèdikyO  da  bieè  né  djevab  verdi.  Ne  der- 
fin } Bir  az  cKèy  daha  ba^hecblayalem  me  , 
baghecHUnuyalcin  me  } 


B.  - Terdjuman  Bèy  , sèn  boni  bilirba  : 
bir  qaza  der  bacbema  guicldi.  Qac  qala 
on  kèsè  abtchèyvdek  qayel  em  ki , beuy- 
lè mafqara  olmayem.  Bilèn , bümèyèn  bèr 
biri  bii  duilu  feuylèr . 


y'  t te  G T“U  ir  1 i M M DtAtOeVë, 


Sur  U concours  de  rinterprhe  & des 
Plaideurs  dans  un  mémt  endroit  , pour  y 
faire  leurs  conventions . 


Le  Drogman . - Hola  , vrnej  ici  , voyons . 
J‘ai  pris  aujourd'hui  h votre  confdhation 
beaucoup  de  peine...  hPikemtnid  Tcketebi  , 
je  fais  de  fcience  certaine  , que  vous  nave^ 
rien  donné  à ce  Kegociant  au  de-là  de  mille 
piafires . Au  rtfie  M.  fi  je  faifois  faire  des 
enquêtes  , k peine  feroienx-elles  terminées  , 
que  tant  vos  témoins  , que  vous-même  « 
irie^  en  galère . Koar  dire^  alors  , voye^- 
vous  ? Le  yifir  & le  Cadilhkèr  fe  rangent 
du  câté  du  Franc  ; pour  nous  on  nous  a 
foulés  aux  pieds...  Plutôt  que  d’en  venir  Ik^ 
des  trente-trois  bourfes  d’argent  donne\-en 
une  trentaine. 

Mckèmmèd  Tcbèlèbi . - f^oye^  , M.  le 
Drogman  ; je  ne  me  prête  pas  k de  telles 
propofitions . Ou  je  donne  tout  d'une  feule 
fois  t ou  je  ne  donne  pas  meme  un  afpre . 

L'Interprète  en  fecret  au  Negociane.  - 
Hé  mon  ami  , voai  ave^  entendu  ce  que 
nous  avons  dit  k ce  manant  rn  mime 
tems  quelle  réponfe  il  a faite.  Que  dites- 
vous  k cela  ? Lui  remettrons-nous  encore 
quelque  peu  de  ckofe  , ou  ne  lui  ferons- 
nous  aucune  remife  f 

Le  N . - M.  le  Drogman  » vous  faveq^ 
qui  je  fuis  : cefi  un  malheur  qui  m’efi  fur- 
venu  . Au  taux  te  plus  bas  je  eonfens  jus- 
qu k dix  bourfes  d’argent  ^ afin  que  je  ne 
fois  pas  ainfi  ridiculifé.  Parmi  ceux  qui 
favent  l’affaire  , comme  parmi  ceux  qui  ne 
la  eonnoiffem  point  , chacun  en  caufe  à 
fa  manière. 


pppp 


3 3+  DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 


T.  - BazcrguUn  , goiiizèl  feuylè<lin  } 
amma  bèn  dè  bir  èyi  aghnaycm  da , o&a 
guieurè  ich  guicurèyitn  « Sèain  on  kèsè  ah< 
tchè  yidèk  qayel  em  dèdiy'in  , yirmi  oich 
kèsè  ahtchèdèn  vaz  guiètcbib  dè  « on  kè- 
sè ahtchè  almagha  me  qayel  fen  j yoqfa 
otouz  ucch  kèsèdèn  on  kèsè  ahtchè  ba- 
ghechlamagba  me  ? 

B.  - Èvèc  * on  kèsè  ahtchèyi  baghechla* 
yeb  , yirmi  urch  kèsè  almagha  qayel  em. 

T,  - Sèn  qarecbma . Baq  , bou  yaUn 
chabidlèri  guiènchèk  yèriuè  guiètchdiyi  va- 
qet  « burun  ahcchèn  guiderdi . Bèn  ou  bèch 
kèsè  ahtchè  vèrmè  ycdèk  qayel  em  ki  » 
feuz  ouzamafen . 

B . - Sèn  biUrfîn . 

T.  Mthimnùd  Tchttclfiyï . - Mèhèra- 
mèd  Tchèlèbi , bèn  ichè  tèmèliy  lè  va- 
qef  em.  Sèn  bana  euylè  aÿicza  guièl- 
mèm  J dèdin  \ amma  ben  hitch  guièlmèm . 
Iptida  Rè-is  nfendiyt  eunumè  qacar  , fahib 
dèvlèc  Efendimuin  ayaghena  farelerem 
ki , inay'èt  èdib , guièrck  bou  chahidlèfi  » 
guièrèk  da'vadjeye  cahh  èylè}  èyèr  cliahid- 
lcrdè , vè  da'vadjeda  qabahai  boulounourfa  , 
haqqendan  guièl  : yoq,  èyèr  onnareo  fou* 
tchou  yogh  oufa  , bizim  Firènguin  haq- 
qendan guiel  ki,  djumlclînè  ibrèc  olfoun... 
Nè  dèrtio  ) Bèn  Bazerguiana  feuz  duchur- 
ntèyèrék , urch  kèsè  ahtchè  daha  baghech-  j 
ladayem . 


M.  - Bèn  reuylèyèdjèyimi  Tcuylèdim  i 
$hü  bilirhn. 

Tihavouch  Aühmmèdin  qoulaghtna  feuy 


Le  D.-  Cktr  Hdg^ciam , vous 
U on  nt  ptus  pas  mieux  >*  mais  il  convient  « 
que  je  comprenne  bien  la  chofe  , pour  y 
travailler  en  conformité . Quand  vous  dites  , 
que  vous  confenie^  jufquà  dix  bourfes  d’or* 
gent  , efi-ce  que  vous  conftnte\  d recevoir 
dix  bourfes  d'argent  , en  renonfant  à vingt- 
trois  bourfes  ; ou  pluxât  fur  les  trente-trois 
bourfes  faites-vous  une  cejfon  de  dix  bour- 
fis  d'argent  î 

Le  N.  - Oui  , je  confins  à céder  dix 
bourfes  t ^dn'en  recevoir  que  vingt-trois . 

Le  D . - Ne  vous  embarrajfc[  pas  dans 
cette  affaire . Confidére^ , que  f ces  faux-té- 
moins paffoient  pour  véridiques  » tout  votre 
argent  partiroit.  Je  confens  de  donner  juf- 
quà quint^e  bourfes  d'argent  , pour  ne 
pas  allonger  le  di fours. 

Le  N.  - Vous  ftve^  ce  qu  il  faut  faire. 

Le  D-  à Mèbèmmèd  Tchèlcbi.  - Aft- 
hémmid  Tckefebi  , je  fuis  infruit  de  l'af- 
faire & de  fon  fondement.  Vous  m'avej- 
dit,  que  vous  ne  vous  prétie^  pas  à de  telles 
propoftions  ; mais  pour  moi  je  ne  me  prête 
à aucuns.  Je  commencerai  par  prier  le  Rtis 
Efendi  de  me  protéger , O je  ferrerai  Us  pieds 
de  Monfeignsur  le  Vifr , en  les  embraffant . 
Je  lui  dirai  , accorde^  moi  la  grâce  d'or- 
donner des  enquêtes  fait  pour  ces  témoins , 
fait  pour  le  demandeur . Si  l'an  trouve  cou- 
pables les  témoins  avec  le  demandeur , pro- 
céder^ à leur  punition . Autrement , s'ils  n'ont 
aucune  faute  , punijfc^  notre  Franc  , afin 
qu’il  ferve  d'exemple  à tout  le  monde ... 
Quen  dites-vous  i De  moi-tréme  , fans 
faire  entrer  en  pour-parUrs  le  Négociant 
avec  vous  , je  l'engagerai  à relâthtr  trois 
bourfes  d'argent . 

M.  - J'ai  dit  ce  que  j'avois  à dire  / 
vous  fave^  ce  que  vous  ave^  à faire. 

Le  CKiaoua  parle  à l’oreille  de  Mèhcm- 
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tir.  • Mèhèmmèd  Tchèlebi , bèn  cheuylè 
aglmarem  ki  > raiib  é^ierlcisé  » chahtdierin 
yalan  chahiÜ  olioughou  ma'loum  olour  ; 
fo/ira  sènin  de  feuzuu  yalan  tcheqar:  hèm 
dukkiatuU  clan  maUni  alcrlar,  hèm  sèn  de 
«larayè  oughcaifva.  Bounoac  Firènk  dir  j 
rcuylèchcnck  guiudj  dur  . Benim  feuzum  diy 
neiscn , bou  Bax.erguiana  bicch  olmazfa  on 
bèch  kèsè  ahtchc  ^adat  vèrmèliila  ki , ses 
tchcqmafco- 


M.  - Tchavoucti  Agba  , ben  bounou 
vcrdiyim  van« , zarar  ederim.  B»r  tjoyoun- 
dan  iki  dèri  tcheqar  me  } ï^in  bit  bu- 
yuk  aqurlar  et  ; adem  diüènmèiîn  dèyi  j 
on  kèse  vèfèyim.  Rate  olmatCx  , kèndi  bi- 
lir}nè  yayaifa  , yaplen.  Eulumdcn  eucéH 
var  me  1 


Tchavouck.-  Guiiiiil»  èy  Agham.  Er- 
zenen  tckmili  itchin,  benim  dêdiyimè  rati 
ol.  Fcna  otourfa  » bana  feuv.  Allah  fana 
ghayre  yèrd.^n  iuayèc  edèr. 


M.  - Hoch  oundou  , bachema  guièU- 
d|èk  qaza  malimè  guicldi , derim  de,  fabr 
èderim . Vax  , nalVl  biliisèn , euylé  nitam 
ver, 

Tcht2V9U(h  Tt-rdjumanen  qou!aghena.~ 
Tèrdjuman  Bèy  , nafet  èdèlim  "l  Ben  fcuy- 
leclidim  > qayel  olmavor.  Amma  zor  la 
gutcuynunu  ctdim  ki , Bazerguiana  on  bich 
kesè  alitchê  vèrmèyè. 

Ttrdjuman  » • ùf ...  bèynimizdè  tchoq 


med . - AicAc’/nmcj/  Tckitcbîtj^  confois  qu$ 
fi  Von  fait  dtf  perquijittonjt  , il  ftra  ma- 
niftfit  que  les  témoins  font  de  faux-té-, 
moins  ; enfuite  vos  paroles  feront  aujfi  re- 
connues pour  menfongeres  s alors  on  prendra 
tous  votre  bien  qui  tfi  dans  la  boutique  j 
h vous  fere^  vous-méme  précipité  dans 
quelque  malheur . Ces  gens-lU  font  des 
francs  y il  eft  difficile  de  leur  tenir  tête . 
Si  vous  écoute^  mes  paroles , vous  deve^ 
donner  à ce  Négociant  au  moins  la  valeur 
de  quinze  bourfes  d'argent  , afin  qu'aucun 
bruit  ne  tranfpire. 

M.-Al.  le  Ckiaoux  t en  donnant  cette 
fornme  »)*en  recevrai  du  dommage . Ote-t-on 
deux  peaux  de-dejfus  un  mouton  î Au  refit 
nous  fommes  de  g'os  marchands  épiciers  y 
pour  que  mon  nom  ne  paffie  point  per  les 
langues  , je  donnerai  dix  bourfes.  S'il  n’en 
efi  pas  content  , il  fait  lui-même  ce  qu’il 
doit  faire  y quil  faffe  ce  qu’il  voudra. 
Au  de-ld  de  la  mort  y a-t’-il  quelque  chofie 
a craindre  ? 

Chiaoux.-  C'efi  au  mieux,  mon  cher 
Monfieur . Pour  la  conftrvation  de  votre 
réputation  , conformez-vous  à ce  que  j’ai 
dît.  Si  vous  vous  en  trouvez  mal , prenez- 
vous  en  d moi.  Dieu  vous  favori  fera  par 
quelque  autre  endroit . 

Af . • Airtfi  donc  je  dirai  , que  le  mal- 
heur qui  devait  fondre  fur  ma  tite , efi  fur- 
venu  fit  mon  bien  , Ù je  prendrai  patience. 
Allez  arranger  la  chofe  comme  vous  l'en- 
tendrez . 

Le  Chiaoux  à roretlk  de  l'Inrerprcce.  • 
M,  le  Drogman  , comment  ferons-nous  ? 
Je  viens  de  eau  fer  avec  lui  y il  ne  confine 
à rien . Au  furplus  ce  n'ifi  quavee  beaucoi^p 
de  peine  , que  je  l’ai  déterminé  d donner 
au  tUgociaru  quinze  bourfes  d'argent. 

Le  Drogmaiu  - Hé  bien ...  il  ne  refie  pas 
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bir  chèy  qalmaie  ; Ukin  mch  farqde. 
B<n  Bazer^u:ane  on  bèch  kcsc  alucbè  ck- 
fik  almafcna  razi  ccdim. 

T'cAfTvoacA . - Tèrdjuman  Bty  » haydè 
yinJi  ; iki  davadjeye  gnicuturdim  de  , bç- 
vinoèria  boulalcm . Utch  kèsiyè  de  qa!cn- 
dja , Allan  kèrim  dir . Ben  uich  kèsèyi  da- 
ba  alevcrrim  > amma  arada  olan  liardja, 
masrofa  qarechmayez* 


T. -Ad;ayebl  Chindi  hâter,  pichmich 
ocha  foghouq  Tou  mou  qatadjaqlVn  "i  Bou 
qadar  ahtchèyi  vèrèn  adam  masrafen  da 
tchèkèr  : da'vaye  o qaldcrdc . Bcuylc  ede- 
djéyiaè  , bana  guièlèydi  dè  , chouna  nitam 
ver  , dèycydi , bouudan  èyi  iiizam  vèrir- 
dim . 


Tchavouch.  - Hoch  oundou  , guidcUm  | 
dè  , onoun  da  qolayen  boulourout...  fA/è- 1 
kimmtd  Tche/iitrûn  qoulaghtna)  . Qardach , I 
nizam  vèrdik  > amma  utch  kèsè  ahdfèdjik  ^ 
daha  vctirdn , hèm  masrafe  da  cchèketdn . | 


M,  - Arrcq  bou  guiun  biti  qamaîagh  | 
ètdiniz  a.  Allah  bir  qoulounou  hèkim  le  , 
hakimè  duchurmèfm  • Ne  halin  var  eia , ; 
guieur.  I 


7'chavouch  ackîktar}  Ttrdjuma^a . - Tèt- 
djuman  Bcy , bou  guiun  guidiu , yaren  fa- 
*at  utehde  Qarèakèr  qapclcnda  boulouclia* 
)em . 


entrt  nouj  beaucoup  de  ekefes  a faire  / & 
trois  èourfes  font  la  differente.  J'ai  fait 
confentir  U Négociant  k recevoir  quinze 
kourfes  d'argent  de  moins. 

\j:  Chiaoux.  - M.  le  Drogman,  partons 
donc  ; conduifons  avec  nous  les  deux  plai- 
deurs t & procurons  leur  accvmodement . 
Quant  aux  trois  hourfes  refontes  , rap- 
portons-nous à la  bienfaifnnce  de  Dieu . Je 
vous  ferai  donner  ces  trois  autres  hourfes  / 
mais  nous  ne  nous  immi ferons  pas  disns 
les  frais  & dépens  à f apporter . 

I-e  D.-  Quoi  l Efl-ce  que  vous  alle^ 
préfentement  ajouter  de  l'eau  froide  a un 
mets  préparé  & cuit  ? Un  homme  qui  don- 
ne une  Ji  grande  fomme  , doit  aufft  fuppor- 
ter  les  dépens  : etf  lui  qui  a fufeité  le  pro- 
' ces . Si  au  lieu  d'agir  de  la  forte , H fut 
venu  moi , U qu'il  m'eut  dit  de  pro- 
curer un  accomodement  a cette  affaire  , Jg 
l'aurois  beaucoup  mieux  arrangée. 

Le  Chiaoujc.  - Hé  bien  donc  pa-tons  , é/ 
nous  trouverons  à cela  un  expédient (à 
roreille  de  Meiicmmèd  l'chèlcbi  ).  Mon 
.frère  , nous  avons  procuré  un  Oicomode- 
ment  / mais  vous  dannert^  erxore  cette 
bagatellt  de  trois  bourfes  d'argent  ^ & vous 
fupporitre^  en  outre  les  dépeus . 

M.  - Oui  , vous  m'ave^  rendu  f.  -.afement 
.^aujourd'hui  tout  hébété.  Que  Ditu  ne 
; permette  pas  , qu'aucun  de  fs  fer\’i:eurs 
tombe  entre  les  mains  des  médecins  ou  des 
juges.  Faites  tout  ce  que  vous  êtes  en  étag 
de  faire. 

CKiaouz  au  Drogmaa  à voix  haute.» 
M.  le  Drogman^  reùre\-\ous  aujourd'hui ^ 
pour  nous  retrouver  demain  a trois  htureg 
I che^  le  Çadifesktr. 
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YiHUt  IJCINDII  MUCIA- 
L £ M é « 

Ibra  ifiia  olmaq  uicrinc. 


Tchavouch , - Afcrim , MihèmmU  T cbb- 
L'bi.Bcn  li7i  guiélmêinich  dir,  ilcyordoam  i 
gtiitlmicbdiiU*  Tcrdjuman  Bcyi  guiturduû 
rau  ? 

MffttmmU  n/i^Æii.-Hayer.  Bin  goiél- 
dim  \ guièlcii , kimsc  xouliour  ctmèdi  : Ult 
£z  techtif  êyledlnia  «•  Ichw  guièUyorlar. 

Tirdjumicx.  - MachallaS  , Aghalart  Bh- 
dîfi  ghayrctU  buulounmouchroimouz  a. 

Ttf^.-A  Tirdiuman  E*y , èrkèn  gniè- 
Unin  icHi  af*n  bitir , gJiiJj  guièlcnia  tèi- 
jînî  guider  ♦ mèchliojr  dour.  Onoun  tchin 
bi/  bit  icliè  èrktn  gmdiriz.  Hemèu  bouyou* 

fou;»  i tvhcqalem  ycKjarc. 


T.  - Alr.cîts  g'iictirdmiz  mi  j yo<]rdm 
nafilc  guicni:  guîdedjèk  mi  yixî 

Af.  - Tur-ljuman  Bcy , bir  qaza  der  goicl- 
di  ; èyifi  bir  fa  ‘ac  èrvèl  bitirmek  . Alicchc 
kazer  der  « buundan  ghayre  da  ahccKè  yoej  » 
ai , ichtc . On  bech  kèsè  ahrchè  b»r  ; far- 
ejan  iitcii  kèsè  ahtchè  itcbîn  de  sèkiz  yuz 
gournueb  « hardj  ma<>raf  icebin  dè  iki  yuz 
gaurouch  cèdarüc  èt»liin. 


7*.  Ua^trguiana . * Ichicdin  mi , Bazer- 
guian  ? Hem  alteclMvi  de  guicurdun . Buu 
ijadar  feuzumu  diyncdin  } bouna  da  razi  ol. 
Allah  fana  ghayre  yuzdéo  vtrir« 


y t V Q T»I>  t V X J i U 1 Z>JA- 
a O c t/  a , 

Sur  U d'fijîemtnt  dts  priuntlcns. 


Le  Chiaoux.-  Brave > hïthtmm'td  Tchc»  . 
ttbi.  Jt  ptnfois  qui  vous  »V/iV{  pas  arrivé; 
éd  vous  déjà  venu . Avi(-vous  vu  A/. 
le  Drogman  ? 

M.  - Non.  Il  n*y  a que  moi  d' arrivé  ; 
depuis  que  je  me  fuis  rendu  Ui  , ptrfonne 
na  paru  : vous  lus  le  feui  qui  foye\  venu 
Les  voici  qui  arrivent» 

Le  Drogman . - A merveille  , Mtjpeurs  l 
lia  , vous  vous  lus  trouvés  plus  expédi- 
tifs que  nous. 

Le  Ch . - Hé  M.  U Drogman  , c*eft  un 
proverbe  connu  , qu'en  venant  de  bonne 
heure , on  achève  aifément  une  araire  , 6* 
quen  arrivant  tard , elle  s'en  va  de  travers  » 
Cefi  peur  cela  que  nous  nous  rendons  de 
bonne  heure  h chaque  affaire  que  nous  trai- 
tons . Daigne^  avancer  ; montons  a f étage 
fupéricur. 

Le  D Aveq^'ous  apporté  de  l'argent  ; ou 
bien  partirons^nous  encore  les  mains  vuides  f 

M . - M.  le  Drogman  , c‘e/i  un  malheur 
' qui  m'eji  furvenu  ; le  mieux  efi  de  finir  une 
heure  plutôt . L’argent  efi  prit  , il  n'y  en 
a point  d'autre  , le  voilà,  reeeve^-le.  U 
y a premièrement  quinze  bourfes  d'argent  ; 
quant  aux  trois  bourfes  qui  font  la  dif- 
férence , j'ai  préparé  d'ailleurs  huit  cens 
piafires  , Ù deux  cens  piafires  en  outre  pour 
Us  frais  0 dépens. 

Le  D.  au  Négociant.-  L‘ave^-vous  r/f 
tendu  , cher  Négociant  f yous  avei  enfin  vu 
de  l'argent . ywat  avt\  /ufquîci  écouté  mes 
paroles  ; confente^  encore  à cette  fommt , 

îîîî 
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B.  - O <Ja  euylc  oiroun. 

T.  - TcKavouch  Agha  , ducU  eunumuzè . 
rfcndi  Itazrctlcnnin  yancna  varalcm. 

Qj^hkir  Èfcndi . - O l Sabahenez  hayr 
oiroim  • Tcrdjuman  Eèy.  Ichè  nixam  ver* 
diuiz  mi  > yoq(a  guicvcnèk  mi  bourac]denez  > 

T.  - tfendlim  » èmr  cylèdiniz  ki  * bou 
icKè  nizam  vèr  , dèyi  ; himmèdniz  ’aÜ  ol- 
dougliou  itcHin  » nizam  vèrdik  . 'Ammê-i 
da'vadèn  zimmetUrinî  ibra  ctdirdik  ; btrt 
birlêrindè  ateb  , vèrédjièklèrî  qalmadc . Ba* 

^eyfeu  (\L  biluûuiz. 


Q.  - Tchavouch  , beuylc  bèyinncricidè 
nizaléri  qae*  oldou  mou  ? 

TVA.- Bèli,  Èfendim. 

Q.  - Bazerguian,  bou  adamda  aladjagben 
oUn  ocouz  utch  kèsè  ahicheyi  tamamèn 
aleb , zimmètini  ibra  èedin  mi  î 

B.  - Èvèc  » Èfendim  , aleb  qaboul  èt- 
dim  } vè  ’ammc  i da'vadtn  zimmèdmi  ibra 
cedim. 

Q. -Mèhimmcd  Tcbèlèbi,  sèn  de  bou 
Bazergttiana  virdiyin  ahtcbèdèn  zinunitini 
ibra  èfdin  mi  ? 

M.  - Èulim , Èfendim . 

Q.  - Biti  biriotzdè  aleb,  vèrèdjèyintz  ol* 
madegheua  , vè  biri  biriiiizdèn  zimmèdèri* 
oiii  ibra  ètdiyiniri  chou  adamtar  chabid  | 
olfoua  mou  ? 


Dieu  vous  donnera  le  rtjle  par  quelque 
autre  moyen. 

I.C  N . - Soit  encore  pour  cet  objet . 

IxrD.-A/.  le  Chitioux  t marche^  devant 
noüj.  Allons  cA/j  le  Seigneur  Cadifesk'er. 

Le  Cadiltd;èr  Lfèndi.  • O I Je  fouhaite 
que  votre  matinée  fait  keureufe  , M.  le 
Drogman.  Ave^-n'ous  procuré  un  accomode- 
ment  à l'a^aire  ; ou  bien  la  laijf^-\oua 
languir  ? 

Le  Monftigneur  ^ vous  m'ave^  pres^ 
crit  d'arranger  cette  araire:  cef  par  une 
fuite  de  vos  fublimes  faveurs  , que  nous 
l'avons  accomodée . îéous  leur  avons  fait 
faire  un  défftment  de  toutes  leurs  priten-^ 
fions  relatives  au  procès  ; il  ne  refit  rien 
entr  eux  ni  à recevoir  ^ ni  à donner . V ous 
favei  ce  quil  faut  faire  pour  le  furplus. 

C.  - Chiaoux  , les  difi'értnds  qu'ils 
avaient  entr’eux , foru-ils  par-la  terminés  l 

Le  Ch.  • Oui , Monfeigr.eur. 

JjeC*  • Négociant , aw^-vous  repu  com- 
plètement les  trente-trois  bourfes  d'argent, 
que  vous  avie^  à recevoir  de  cet  hornme  , 
& le  tene^-vous  quitte  de  fa  dette  J 

Le  N.  - Oui  , Monfeigneur  , je  Us  ai 
rtfues  U agréées  i je  lui  fais  aufiîla  remife 
générale  de  mes  prétentions  relativement  att 
procès. 

Le  C,-Mebhnméd  TckèCebi  , renoncez- 
vous  de  votre  côté  à toute  aûton  fur  l'ar^ 
gent  f que  vous  ave^  donné  à ce  Négociant  ? 

M.  - J’y  renonce,  Monfeigneur, 

Le  C.  • Confentez-vous  l'un  & l'autre, 
que  ces  gens-là  foient  témoins  , qu'entre 
vous  il  ny  a plus  rien  à recevoir  , ni  k 
donner,  U que  vous  vous  faites  réciproquo- 
ment  une  quitttuue  géniraU  fur  vos  préttt^ 
lions  f 
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B.  vtf  A/-  - Olfounlar , Efendim. 

Q.  - TèrJjuman  B-iy , Tcl»avouch  , cclie- 
qea  d'jcliare  da , nÎAamenc  vérin  5 heudd;c* 
tiuhi  aku. 

T^havouch  ia  Tird/uman  iUlfi  bit  agfit^- 
dan . - Fcrtiun  Lf».ndimiü ..  ( Dj\ad)<Ura). 
Havdciï  * dcchare  icKcqtb , heuddjct  alcb  , 
xohat  oUIctu. 


YiRMI  OTCKVKDIÜ  MUKIA- 

LIMÉ, 

Yahoudi  Aqtar  Mchèmmèd  Tchcltbiyc 
guiclmèk  , vè  Mchcmmèd  Tcliclcbi  ^ a- 
houdiyi  Tanki  bilmèyib , qovméq  uaciinc . 


Yühoudi.  - Machallah  , Mchcmmcd 
Tdklcbi  l Bèn  itbdÜ  oldoum  da  j nèrèyè 
guirdinizsê  , bcrabtr  gmtdim . fcyi  ya  i o 
qadar  olfoun  , cl  vèrir.  Sèn  hifscni  ayer- 
deqdan  fonra  » bènim  dè  hirsèmc^  yèdi  sè- 
kiz  kcsè  abichc  duchèr  a . Be  cy  hfcndiin , 
djancm  tchcqa  yaide  Ki,  ne  vaqit  dukkiana 
guider  3 Deyi. 


^^ehcfnmcd  TchèErbl,  - Ha  î NiRcrfîn  t 
Bazerguian  ? Allah  mayèt  èylcyè . 

Y,  - Èfcndim  , bèn  dilèrdji  dèyiî  im . 
Bciii  bilmèdin  mi  î Bèn  fana  on  bcch  on 
aile  kèse  ahrchè  qazauderan  Tellal  Samo- 
yil  dcyil  mi  yim  i 


le  N.  Sc  M.  - Qui/j  U foUnt , Man- 
fdÿniur . 

Le  C.  - M.  U Dtûgman , Chiaoux  yfor~ 

tei  dehors  , utmhu^  ett  arrangement  ; 
prent\^  l’expédition  de  ta  ftnienee  definttixe. 

Le  Drogman  & le  Chiaoux  d‘une  feule 
voix.-CVyî  it  Monfeigneur y qu’il  appartient 
de  commander..  (Aux  plaideurs).  Allons  t 
fartons  dehors  , prenons  cette  expédition  , 
Ù goûtons  le  repos. 

f^tSGT^TXOtStÈMS  DtA- 
l O G ir  M t 

Sur  la  vif  te  du  Juif  a l’Épicier-drogaife 
M'ih'emmed  Tchel'ebit  & fur  la  manière  dont 
Mehemmed  Tck'eltbi  ckajfe  le  Juif , comme 
s’il  ne  l’avoit  pas  reconnu. 


Le  7uif. merveille , Mehemmed  Tchh 
febi!  J ‘étais  dégutfé  , & en  quelqu  endroit 
que  vous  aye^  été , je  m’y  fuis  tranfporté 
avec  vous.  C’tfl  fans  doute  une  bonne  af- 
faire} que  nous  ayons  feulement  eette  fom- 
me , cela  efi  f. fifant . Apres  que  vous  au- 
rt^  féparé  votfe  portion , il  me  devra  éeheoir 
pour  la  mienne  fept  ou  huit  bourfes  d'ar- 
gent. Hé  mon  cher  Monfieur  , peu  s'en  ejl 
fallu  que  mon  ame  ne  fortlt  de  mon  corps  , 
en  me  difant  à moi-méme  , quand  ira-t’-il 
donc  à la  boutique  l 

Mèhèmmèd  Tchèlèbi.  - HoU  ! Que  de- 
mandez-vous , Négociant  î Que  Dieu  vous 
accorde  fes  faveurs. 

Le  J . - Monjteur , je  ne  fuis  pas  un  men- 
diant . Ne  m'aveZ'VOus  pas  reconnu  ? Ne 
^ fuis-je  pas  ce  Ceùfsl  Samuel , qui  vous  a 

I fait  gagner  quinze  ou  fei^t  bourfes  d’ai* 
gens  / 
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M.  • Yahoü-^i , $in  tchevcicrdcn  me?  Dè- 
m'mdèn  b^tt  dir  gui^lJm  dukkianeme»  <u« 
nunè  , der  der  der  rcuyljyoriou»  . IXüy 
$én  » kfu:^k  bazee  ; diltndjiy  sèn  , AlUli 
vàrê  > cdcblît  » b!;n  sèndcn  ziyadé  cd;;l>' 
ftfc  tm.  Seni  b^n  aghnadem  \ bou  g *iun 
kimtèyt  guiunaha  ro^^aitumeclifen.  Dûifie.  » 
yeqel  dukkiancm<:ii  eunund&n  } yo^fam  sc- 
om  qafane  paraUrem. 


Yahoudî  yoUa  guîiùrktn  k^neU  ktndinf.» 
Ay  l AlUhen  <]au('eQa  ougKrayafct) . Bèo  bt> 
Urdioi  a , beuylê  adastdardan  bayer  guièU 
inèyèdjèyia.  Aralcqda  bazerguiaalaren  ya> 
nenda  yuzum  ejara  oldou.  Djanem  tcheq.iy- 
de  da  , bou  HèriAa  scmtinè  ougliramayay- 
dem  \ M^ebour  Teui  dur , hile  yilèn  onTa  , 
Tecchan  onarde  i hilékiaren  moumou  aq> 
chamdan  Teunèc  \ bilè  yilèn  guièlen  icbèytn 
eulumu  foudan  der  : bie  bounlare  bilirkèn  , 
guièaè  aldandcq . Chindèn  fo-ira  teuvbè  ob 
foun  ki  » MaHucnaularen  feuzuné  inaneb , 
bir  kimtèyi  aldacmayem.  Guîènè  è^iden 
rcrdachemet  oLan  adamlar  U ichimizi 


M.  - O juif , e/«fu  tn  diiirt  ? Il  y g 
dlja  qutlqut  ttms  , que  tu  es  ver.u  âfxant 
mj  boutique  t pour  y dire  des  buvardages  • 
Si  eu  es  fou  , des  coups  de  bâton  fvnt 
tout  pries  } f tu  es  un  mendiant , que  Dieu 
t'ufifie  {Ji  tu  es  un  eff'^onté  ^Je  fuis  eecort 
plus  effronté  que  toi»  Je  compicns  qui  ta 
es  f tu  nas  pas  encore  rtujf  aujourd'hui 
à précipiter  quelqu’un  dans  le  péché . h 
dite  * vas~t'~en  de  devant  ma  boutique  ; ou 
autrement  Je  te  mettrai  le  crâne  en  mor- 
ceaux» 

Ia  Juif  pan , & parle  ftul  cliemin  Jai« 
Tant. --<4^  ! Q^e  n encoures' tu  la  punition 
de  Dieu  l Je  U fuvois  bien  , qu'il  ne  me 
re\’iendfoit  de  telles  gens  aucun  avantage, 
A travers  tout  cela  mon  \-îf‘ge  fera  cou- 
vert de  confufon  auprès  des  négocions . Que 
mon  ame  nef^ellc  fortie  de  mon  corps  , 
plutôt  que  de  me  trouver  dans  le  quartier  de 
ce  vilain  homme  / Nous  eonnoifions  ces  ma- 
ximes triviales , Ji  l'on  profpéroit  par  la 
\ rufe  , la  fourîs  profpéreroit  ; eefl  dès  U 
foir  même  , que  s’éteint  ta  lumière  du  trom- 
peur ; ctfl  l'eau  qui  eaufe  la  mon  de  l'â- 
ne y dont  on  fe  défait  par  fraude  , (apres 
V avoir  excejjivemens  rempli  d'eau  , pour 
le  faire  paroùre  plus  gras ) : cependant 

nous  nous  fommes  laijfés  tromper.  Doréna- 
vant Je  viendrai  tellement  a rrfpifcenee  » 
qae  je  ne  croirai  plus  aux  paroles  des 
MufUmans  , pour  duper  qui  que  ce  fait, 
Hous  concerterons  de  nouveau  nos  afaires 
avec  des  gens  , qui  d'ancienne  date  foient 
confdtns  de  nos  fecrttt. 
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Article  second. 


Expofitïon  littérale  de  la  conjlrucîion  Turque  dans  les 
Dialogues  familiers. 


Ce  dernier  Article  des  Élémens  de  la  langue  Turque  n’é- 
clairera pas  feulement  fur  l'explication  littérale  des  Termes,  il 
enfeignera  encore  la  progrellion  de  leur  formation  régulière. 
11  cxpofera  la  filiation  de  chaque  exprellion  , conformément 
au  génie  de  cet  idiome  , en  palTant  du  Simple  au  Compofé , 
en  traçant  le  Singulier  avant  le  Pluriel  , & en  indiquant  la 
Racine  primitive  ou  fecondaire  avant  fes  dérivés.  Par  cette 
méthode  fimple  & naturelle  on  fera  difpenfé  de  citer  le  Cha- 
pitre , l’Article  ôc  la  Page  des  Règles  ou  des  Maximes  ; & le 
Leéteur  les  retrouvera  une  autrefois  fous  fes  yeux  , mais  dé- 
gagées du  pefant  attirail  des  réflexions  didaéliques.  Afin  de 
foulager  encore  plus  la  vue  & l’attention  dans  l’étude  d’une 
difcullion  toujours  fatiguante  , l’expofition  des  deux  premiers 
Dialogues  ne  fera  pas  traitée  en  mafle  , & elle  fournira  la 
matière  de  deux  Paragraphes. 


Observations. 


1°.  Le  Nominatif  ou  le  Cas  direct  précédera  les  Cas  obli- 
ques , je  veux  dire  l’Accufatif,  le  Génitif,  le  Datif,  le  Com- 
moratif  Sc  l’Ablatif. 

1°.  L’Infinitif  Pofitif  marchera  conftamment  avant  le  Né- 
gatif fimple  ou  impoflible  ; & il  fera  généralement  parlant 
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fuivi  de  l’Impératif  avant  les  autres  Modes  , dans  lesquels  le 
Prcfcnt  de  l’Indicatif  occupera  le  premier  rang. 

3°.  Les  mots  fufccptibics  d’une  double  prononciation  , dont 
l’une  cil:  terminée  par  deux  Confonnes  , peuvent  s’employer 
pour  cette  dernière  hypothèfe  devant  une  autre  exprellion  , 
qui  commence  par  une  Voyelle. 

§.  I.  Expojlùon  de  la  conflruclion  du  premier  Dialogue. 


La  meilleure  manière  de  faifir  le  fens  du  premier  Entretien , 
configné  à la  fuite  des  Obfervations  de  l’Article  précédent  , 
eft  de  lire  d’abord  le  texte  Turc  phrafe  par  phrafe  , de  por- 
ter Tes  regards  fur  la  colonne  de  la  traduéUon , Sc  de  conful- 
ter  enfuite  proportionnellement  l’Expolition  placée  après  les 
autres  Obfervations  fuivantes. 


Obseb-vatiohs. 

1°.  Communément  chaque  Terme  ne  s’expliquera  ou  ne 
s’expofera  qu’une  feule  fois  ; & il  fera  facile , en  remontant , 
d’en  trouver  la  valeur , lorfque  fon  expofition  ne  fe  rencon- 
trera point  à l’endroit  correfpondant  au  texte. 

Quoique  la  i*.  perfonne  du  Singulier  des  Verbes,  ter- 
minée en  M, s’écrive  dans  certains  manuferits  par  N ou(NounJ, 
& qu’elle  fe  prononce  ainfi  par  quelques  vieillards , cette  ex- 
ception rare  Sc  abulive  ne  fera  jamais  abandonner  ici  le  principe 
général  de  l’énoncer  par  la  Confonne  M. 
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fevïtl.  avant,  devant,  primi'trtmint  qai . yai  eft..  Èrvclki.  qui  tfl  avant,  qui 
ejî  devant,  qui  préeedt.  qui  tjl  U premier,  premier,  p.^emière, 

Mukialémè.  eonférenct.  tollçque.  entretien,  dialogue. 

TelUl.  cenfal,  courtier. 

^aiioudi.  Yèhoudi) . Juif,  Juive. 

Samoyil.  Samouil . '^Hom  propre'). 

A(]toj.  {vulgairement  Aqtèr).  ipicier-droguifie*.  Iptàer , 

Mèhèmmèd  Tcbèlcbi.  Tckeleki .(Som  propre')..  TchèUbi.  honnête,  civil» 

poli,  élégant,  cadet,  puiné.  jeune  homme,  ftigneur.  Jieur,  monfieur , maure. 

Qavl.  Qavil . condition,  traité , accord . conve.ntion  . 

Etmck.  faire..  Èt.  fais..  faire,  {un  dts  deux  Préfents  de  l'Infinitif  ).,  Èemé* 

Ur . les  avions  de  faire,.  EtmèUri*  leurs  aHlons  de  faire.  {Pluriel  ^'Ecme  avec  le 
Pronom  a fixe), 

Uirè.  Vzèth . félon . fuivant . conformément  à.  au‘dejfus,  par-dejfus,  fur. 

Bou,  ceci,  celui-ci  , eelle-ci.  ce,  cet,  cet  te. 

Zaman.  Ztman.  ttms . faifon . occafion..  Zamanen.  Zemanen.  ton  ..  Zamane- 
ftez . Zèmanenez.  votre  tems.  le  rems  dont  vous  jouiffeq^, 

llayr.  bayer.  Qhayr.  Qhayer.  heureux,  heureufe,  bon,  bonne. 

Olmaq.  être,  devenir,  fe  faire,,  Oi.foîs..  Olfoun,  OU.  quil  fait , quelle  fait, 
Kcyf.  famé,  tempérament , confiitution  corporelle,  humeur..  KèyEn  . ta  fasué ..  Ké)'bniz  . 
votre  famé,  ^ 

Èyi.  bon,  bonne,  vigoureux , vigoureufe. 

Me.  Mou.  Mi.  Mu.  fignes  d’interrogation. 

Dcr.  Dour.  Dir.  Dur.  il  efi  , elle  efi.  {le  terme  Turc  ejb  ici  fous-entendu) . 

Nè  ? quel , quelle  ? 

AUm.  fituation,  pofuion,  état,  monde . univers „ Alèm<iè.  dans  Vétat,.  Nè  alèmdè} 
en  quel  état  ? 

Sen.  5oun.  Sîn.  Suo.  tu  es,  vous  êtes..  Sea'î  Soun  ^ 5iu  ? Sun?  êtes-vous? 
Dukkian.  (vi//^uiVe.7ie/}r  Tukian).  boutique,,  Dakkianen.  ta  boutique.,  Dukkianen* 
da.  dans  ta  boutique, 

Bir . un,  une, 

Chèy . chofe,  affaire,  objet,  bien, 

Qalmaq.  rtficr.  demeurer..  Qalmamaq.  ne  pas  refier.,  Qalma.  ne  refie  pai„  Qal^ 
mamech.  qui  nefi  pas  refié, 

A.  donc,  certainement . fans  doute,  hola.  ho,  o.  hé, 

Mu-’ammer  cl.  {à  la  lettre.,  foye^  vivant) , vivf[  longues  années. 

Bazerguian.  Bazirguian.  {vulgairement  Bariryan).  négociant,  marchand, 

Afl.  Afcl.  origine,  eaufe,  motif..  Aflc./on  motif.  U motif. 

Teboq.  beaucoup.,  Teboqdan  bèri.  depuis  beaucoup  de  tems.  depuis  long-tems, 
Guicurmèk.  voir,,  Guieurunmek.  être  vu.  paroitre,,  Guieurunmcmèk.  ne  pas  pa^ 
roitre„  Guieurunmè.  ne  parois  pas..  Cuicurunmcm . ye  ne  parois  pas,,  Guieuxiumè* 
dim. /V  n'ai  pas  paru.,  Guieurunmédm.  tu  nas  pas  paru. 

Para.  Para,  monnoie . argent „ Parafe. /un  argent,  l'argent,  d'argent,.  Parafe  teboq. 
beaucoup  d’argent. 


J 44  DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 

A<jl.  Aqcl.  efprit . ghU,  talent,  capacité».  Ae\le.  fin  efprii . i'efprie.  d'tfprit  ..Kt» 
peu..  Atjîc  JIT.  peu  itefprit. 

Adem.  Adam,  homme,  gent ..  Bir  adem.  un  homme, 

Boulmaq.  trouver..  Boulmamac] . ne  pas  trouver. , Boulamamaq.  rf  pouvoir  pat 
trouver.,  Boulama.  {Impératif  négatif  impoiphle),  Boulamam.  je  r.e  peux  pas  trou- 
ver., BoulamaJtMu . yV  n'ai  pas  pu  trouver.,  Boulamadcn.  tu  n'as  pas  pu  trouver, 

Si^n . tu,  toi.,  Senin . de  toi..  L‘j.  llî  • av-zc..  Senin  U.  avec  toi, 

Chèy . ehofe,.  Clièyi.  fa  ehofe . U choft.  de  ehofi..  CKèyini.  {même  fgaiJUation  m 
i'Aceufatif), 

Qapmaq.  prendre , ravir , attraper,  ef  roquer,,  Qap.  efi'oque..  Qa^^rem.  j'eferoque , 
{au  Prefent  de  P Indicatif)..  Qapayem.  j'efiroque.  {au  Ptéfint  du  Suhjoniiif).,  Qa- 
palem.  nous  efiroquions, 

Chimdi.  CUiodi.  maintenant . préfentemtnt , aiiuellement . tout-a-l'heurt.  tout  r/- 
eemment , 

Yéni.  nouveau^  nouvePe. 

Cuiclnùk.  venir,  arriver,  fe  rendre.,  Guul.  viens,,  GuicUrim.  je  v/Vfli  ..  GuielJim. 
je  vins,  je  fuis  v^Vil Gutêldi.  il  efi  venu. 

Turkdjè.  la  langue  Turque,  l’idéme  Turc,  le  Turc. 

Bilmèk.  y^voiV.  connaître..  VàVmïvcï,  je  fats  „ Bilir,  il  fait. 

Anima,  mais,  cependant,  néanmoins. 

Eflamboul.  EfVanbouI.  E(Umbol«  Eflanbol.  Confanùnople,.  Fûambouloun.  4£r 
tantinople, 

Hal.  état,  pojttion.  ftuation,  condition,,  Hali.  fin  état,  HaUnî.  (à  l‘Ac- 

eufatif), 

Biltnèk.  favotr.  connoitre..  Bilmèmck.  ne  pas  favoir,  ru  pas  eonnoitre.,  BÜmcra* 
je  ne  fais  pat,  je  ne  connais  pas.,  Bjlmè/..  iV  ne  fait  pas,  il  ne  connoit  pas, 

Olmaq.  être,,  Olmaqdan.  fiusentend  isè).  plutôt  que  d'itre, 

MukèlLf*  élégant^  élégante,  gracieux , graeieufi, 

Tédarik.  préparatif,  dJJpoftion, 

Eylèmck.  faire,.  Èylc.  fais,.  Tcdarik  èylè.  prépare,  difpofe. 

Tabmina.  conjeâuralement,  par  conjeclure.  en  conjeclurant , environ, 

O.  celA-là  t celle-là . ce,  cet,  cette. 

Bill,  mille,  millier,  ♦ 

Gourouch.  Gfouch . Qoarouch.  C)îO\sch.  pia/lre,  {monnoie  de  4.0  paras), 

Qadar*  autant,  pour  la  valeur , pour  ta  fomme , pour  la  quantité  de. 

Da.  Dé.  0.  aujp,  encore,  de  plus,  en  outre,  d'ailleurs,  (particule  répUùve), 

Ne.  tout  ce  que,  ce  que, 

y ZŸn\d^c\.  faite,  fabriquer,  former,  travailler..  \:k^.  fais,.  Yaparcm . ye /a/i ..  Ya- 
parfam.  f je  fais,  je  ferai.,  Yaparfan.  tu  feras.,  ’^aj'cb.  en  faifant.  fais  , (à  Vlm* 
pqratiffà  ra'fon  du  P^erbe  fiivant , qui  e/l  ou  même  ModeJ. 

Boulmaq.  trouver.,  Boul.  trouve, 
n . moi . je , 

Aldatmaq.  tromper,  duper,  en  impofer,.  Aidai,  trompe.,  Aldaderem.  je  trompe,  je 
tromperai  • 
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Cheuylè  beuylè.  dt  utte  manUrt-lh^  0 dt  cttte  maniere^fi.  ceei  & cela, 

Demjk.  dire..  De.  dh.,  Dèyib.  tn  dtftnt,.  Dèyi.  en  difant,  afin  de»  pour» 

BouUy  ki.  Bolay  ki»  P Ut  à Dieu  que.  Fajfe  le  ùtl  ^e,»» 

O.  01.  ce^ctt , cette.  ceiAA'a  , ctlle-U.  cela. 

Oula.  tlè.  a\'tc»  (on  dherfifie  U y’oyeUe  de  cette  Pofipoftion  , conformement  à ht 
dernière  du  mot  précédent» 

Èl.  main,  autrui»  prochain.»  ËU.  fa  main,  la  main,»  Ëüa<ka.  dt  fa  main»  dt 
ta  main . 

Yirmt.  vingt.»  Ocoux.  trente»»  Kè«è.  hourfi.»  Ahdji.  Ahtchè.  Aqdjè.  Aqtchè.  af 
pre,  monnaie,  argent.  Yirmi  olouz  kèsè  ahdjè.  vingt  ou  trtnte  bourfet  d'argeat»  (la 
Conjonüivn  Ya  eji  fous-entendue)» 

(^apaydcin.  /e  prenne.  Je  prendrois.  je  retire,  je  retirerois».  Qapaydcq.  nous  prt^ 
nions,  nous  retirions» 

Yare.  moitié.»  Yarcrc.  fa  moitié,  ta  moitié.»  Yarefeix.  (a  rAccufaùf)» 

Vcrinck.  donner.»  Vèr.  donntm  Vèririm.  je  donne»»  YtrirHa.  tu  dormes».  Vctir  ni 
fin  1 donnes-tu  l 

Almaq.  prend't,  recevoir».  Al,  refais.»  Aleretn.  je  refois.»  Aldtq.  que  l'on  a refu.» 
Aldrqdan.  (à  l'Ablatif).,  Su^ra.  apres.»  Aldeqdaa  CoAra,  après  que  vous  aarrq  refu» 
après  avoir  rtfu» 

VjUyèt.  pays.»  Vilayicdè.  daru  le  pays».  Bou  vilayècdè.  dans  ce  pays-ci . 
Dourmaq.  demeurer,  rtfier»,  Doutmamaq.  ne  pas  demeurer.»  Doutma,  ne  demeurtq 
pas. 

Haydi.  vas-t'~en.  alle^.  allons»  parte^»  ‘ 

Baqmaq.  regarder»  voir.»  Baq.  regarde»  vois»,  Baqarcm*  je  regarde,  je  vois.»  Ba- 
qaycro.yf  regarderai . je  verrai.»  Baqalem.  nous  verrons» 

Jki.  deux..  Ikitî.  les  deux.»  Ikifini.  Ikifin.  (a  V Aeçufatif)» 

Btri.  Vun^  l'une.»  Birini,  Birio.  (d  VAceufatif), 

Sana.  à toi»  à vous»  te,  vous. 

Verrim.  (par  eontraHion , au  lieu  de  Vèririm  J, 

Nitclim  } pourquoi  ? ( compofi  de  Nè  iccliin )• 

Dèr^èm.  fi  je  dis.  fi  je  demande..  Dérsèn.  fi  vota  demande^» 

Bourda.  (au  lieu  de  Bou  arada.  Bou  yerdè^.  ici.  en  cet  endroit-ct» 

Otournuq . s'afieoir,  demeurer»  s'arrêter,  refier..  Otour.  refie.,  Oroutouroum.  j» 
refie,.  Ocouradjaghem . y#  dois  refier».  Ocoutadjaqfcn.  tu  dois  rtfier, 

Tèrk.  abandon.»  Diyar.  pays,  contrée».  Tèrki  diyac.  abandon  du  pays,  (au  lieu 
de  Diyar  ou  Diyaren  cèrki)..  Tèrk  èrmèk.  abandonner,  laiffcr»  fuirrrr..  Tèrk  ti.  quitte.» 
Tcrk  èdèrim.  je  quitte.,  Tcrk  ètmMi,  il  faut  » il  faudra  quitter. 

Wadjjtt.  foin,  fouci»  neufiiié.»  Ne  had)ec  2 fitrZ/k  nécefitél.»  Tèrki  diyar  etmeyè. 
d'abandonner  le  pays» 

YÜè.  île.  avec.  par.  par  tentrtmife  ^ par  le  moyen  de. 

Ycl.  an\  année , Bit  tki  yel.  (au  lieu  de  Bir  ya  iki  yel^,  uns  ou  deux  années» 
Dechare.  dechareda.  decKarda.  dthors,  hors» 

Kiar.  profit»  gain,  utilité»  avantage»»  hykraèk. /d/Vr.  Kiar  èylè.  fais  du  profit, 
gagne. 

S SS  S 
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SoTra.  aprlt,  cr.fuhe, 

Baci'.r^a.  àijftrent.  divers,  autre, 

Taraf,  côté,  pttrt.  parti,  quartier,  endroit,,  Tarafa.  ati  quartier*  dans  le  quartltr.\ 
6ir  bachqa  tarafa . dans  un  autre  quartier, 

Buyuk.  Bcuyuk.  grand,  \afte.  ample,  étendu. 

Nctilè  ? (au  lieu  de  Ne  yèrdè  "i)  en  quel  er.droit  t en  quel  lieu  ?..  Ycr.  endroit,  lieu., 
Y’crdc . dans  Vendrait,  dans  le  lieu. 

Allah.  Dieu..  Allaita.  Allahè.  ét  Dieu. 

EfinarUmaq.  recommander.,  Hfmarla . recommande..  Ermarlar^m.  je  recommande., 
Efinarladem.  /‘ai  recommandé,  je  recommande.,  EfiuarUdeq.  (le  Pluriel  pour  le  Sin- 
gulier,  le  Pajfé  pour  le  Préjene).  nous  vous  avons  recommandé,  nous  vous  recom- 
mandons. (au  lieu  de.,  je  vous  recommande  a.  je  vous  remets  entre  les  maiiU  de), 
Koch.  Qhoeb . bon,  bien,  agréable,  agréablement. 

Safa.  Séfa.  plaiftr,  agrément,  volupté,  charme.,  (dans  Safa  guicUüo.  Sefa  guüi« 
<hn..  il  paroit  que  l'on  dois  fous-entendre  la  Pofipojiiion  lie  avec), 

Ich . affaire,  ckofe.  aHion,  travail,  ouvrage.,  Ichin.  ton  affaire. 

Rail  guièlmck.  rencontrer,  réuffir . profpérer,,  Raft  guièl . réuffts,,  Raft  guiilirim. 
je  réuffts,.  Rail  guiclèyim.  que  je  réuffiffi„  Rail  guièlè.  qu'il  réuffiffe,,  Ichio  raft  guiè* 
lè.  que  ton  affaire  réuffifft . que  tu  rèuffiffts  dans  ton  affaire. 

Guieurèyim  sèni.  (à  la  lettre,,  je  vous  verrat),  je  verrai  ce  que  vous  ites,  je  ver» 
rai  votre  habileté. 

Va.  ou,  ou  bien,  ou  encore. 

Èl.  main,  prochai.n,  autrui,  moyen,  dîfpojition.,  Elim.  ma  main..  Èlimix.  nottt 
main..  Èlimixdè.  dans  notre  main,  à notre  difpojition. 

Olan.  qui  efi.  qui  exiffe.  qui  fubjijle,  qui  fe  trouve, 

Qoufour.  reffant,  refie.  excédent,  fuperfiu.  manquement,  faute, 

Guicmèk.  aller,  partir.  s‘en  aller , fe  retirer..  Cuit,  parts.,  Cui(lkriro«y//«rr/. 
partirai,.  Guider,  il  part,  il  partira, 

Sahib.  maître,  propriétaire..  Sahibi.  le  propriétaire. 

Olmaq.  devenir..  Ot.  deviens,,  Olouroum.  je  deviens*  je  deviendrai.,  Olourotn» 
nous  devenons*  nous  deviendrons. 


§.  JL  Expojîtion  de  la  conjîmclion  du  fécond  Dialogue. 


N’entamer  la  difcuflîon  du  fécond  Entretien , qu’après  une 
le(f^ure  réfléchie  &c  réitérée  du  premier  , pour  acquérir  la  fa- 
cilité d'entendre  & d’analyfer  chacune  de  fes  expreflions , à U 
leâure  feule  du  texte  Turc.  L’œil  ainfl  familiarifé  avec  les 
matériaux  de  la  phrafe  T urque  parcourra  fans  de  grands  obf- 
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racles  les  détails  raifonnés  du  dernier  Paragraphe  ; & l'oreille 
fe  formera  iuicnfibleincnt  aux  Tons  de  cet  idiome. 


Observations. 

1®.  Afin  d'aflrurer  fes  conquêtes  dans  de  nouvelles  connoif- 
fances , le  Lecteur  pourra  d’abord  jetter  quelques  regards  fur 
la  compofition  Turque  du  fécond  Dialogue,  y remarquer  les 
Racines  des  mots  déjà  précédemment  expofés  , & eflayer  fans 
la  traduélion  d’en  fixer  le  fens  par  les  terminaifons  feules  , 
c'efl-à-dire  par  les  additions  au  terme  Radical. 

1*.  Avant  de  recourir  enfuite  au  développement  des  ex- 
preflions  inconnues  , il  tâchera  de  deviner  à la  vue  de  leurs 
terminaifons  , fi  ce  font  des  Noms  fuivis  ou  non  fuivis  des 
Affixes , des  Verbes  Pofitifs  ou  Négatifs  ; & à l’infpeAion  de 
la  tradudfion  Françoife,  quelles  y font  les  paroles  correfpon- 
dantes  au  Turc.  11  finira  par  confronter  fes  tentatives  avec 
l’expofition  fuivante. 


Iki.  d€ux„  îkindji.  deuxième,  ftcond,  ftcondt» 

Firèok.  franc . ita/Um. 

Uter.  au-dcjfu4,  par-dcjfui,  fur*  touchant*  concenoM*  i.*  Uxèri.  fan  Nominatif 
avec  Uzèrioè.  (au  Datif)* 

Èfendi.  ftur,  maitre.  dame.*  hfèodim.  monfeigntur,  monpeur*  mon  maitn, 

madame . 

Yata<^-  couchette*  Ht.»  Yaca<{da.  dans  le  lit*  au  Ut, 

Scoei.  Sounoui.  Siniz.  Sunuz.  vous  iut„  Senex  "i  Soonoizz?  Siniz) 
vous  f 

5iz.  vous*,  Sizio.  de  vous*  votre* 

QaitTè.  café.,  QahTcyè.  au  café,  pour  le  eafi, 

Clièkèr.  Sukkèr.  fucre.,  Ch«kèrè.  au  fucre.pour  U fucre, 

Bahar.  aromates,  épiceries*.  Bahara.  aux  épiceries , pour  Us  épiceries  » 

MacKtih.  chaland*  pratique,  acheteur* 
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. BouUoum.  j*ai  trouvé.  Je  trouvai, 

D<nièk.  ^ire.  farter „ Dcmèiack.  ne  peu  dire..  Deaè.  ne  dites  pas»  ne  permettef^ 
pas. 

qui/  len  ailîe.  quil  parte,  quii  échappe..  Dèmè  (ki)  guicüo.  ne  permetteq 
pas  qui/  vous  échappe,  n'en  taijfe^  pat  échapper  l'occajion. 

Atchmaq.  ouvrir,  découvrir,  dévetopper..  Atcii.  ouvre..  Atcbmcch.  qus  a ouvertm 
Atchmech  (<ier).  ii  a ouvert. 

Donatmaq.  orner,  décorer,  parer. 

n^èmek.  vouloir,  demander,  déjirer.  fouhaiter.  rechersker..  IfU.  vcxur^  Iflèrim.  je 
veux..  Iftèr.  il  veut. 

Afunafib.  convenable,  a propos,  décent..  Munafibi.  (au  Nominatif fJvi  de  rAf* 
jCrtfJ.t  Munafibini.  VAccufatif). 

Boulmamaq.  ne  pas  trouver,  ne  pas  rencontrer,.  Boulma.  ne  trouve  pas..  Boulma* 
je  n*ai  pas  trouvé,  je  ne  trouvai  pas. 

Baqmaq.  regarder,  voir,  faire  attention..  Baq.  fais  attention. 

Dêrler.  (o.i  fous'tntend  AJètrlèr^.  les  hommes  difent.  on  dit, 

Dckk.  tromperie,  fourberie,  friponnerie, 

Euylè.  ainf.  tellement,  tel,  telle. 

Hîlc.  (vulgairement  HUlè^.  fraude,  afioee.  rvfe.  ad*effè. 

Guicliztck.  venir,  fe  rendre,  fe  prêter..  Guièlmcnick*  ne  pas  fe  prêter..  Guifelmèm. 
je  ne  me  prête  pas  * 

Doghrou.  droit,  fincire,  léal,  fJelle.  intègre,  droiture..  Doghroudan  (ioghrouya. 
droiture  en  droiture,  (on  fous-ettend  Gaidér^..  Ichim  <ioghrouJan  doglirouya.  mes  af- 
faires (k  la  lettre.,  mon  a faire)  fe  fuccedent  toujours  avec  droiture. 

Aliiatnuq.  tromper,,  Aiüaiimaq.  être  trompé..  Aldan.  fois  trompé.  AUanerem.  ja 
fuis  trompé.,  Màit\eï(Àm.  Ji  je  fais  trompé, 

BUirtoi.  je  fais,  je  faurai..  Biliriin.  tu  fais*  pu  fauras. 

Ha  \ ho  ! 

Bach.  tête,  chef,  principal..  Bach^m.  ma  tête. 

Itchin.  (vulgairement  êf  dans  la  leciure  Itchun^.  a caufe  de.  en  confidération 

de.  fur. 

Ne.,  nè.  ni.,  ni. 

Oi]ou.  (Acct-fatif  du  Pronom 

Son  fn.  extrémité,  but.  terme  . Sjnou.  fa  fn.  la  fin..  Sonounla.  a U fin, 

Nafil  î eornment  ? quel,  quelfe  I 

Otadjaq.  qui  doit  être,  qui  fera..  01ad;aghe.  (au  Nominatif  avec  l'AfiixeJ.,  OU* 
djagr.cii.  (à  VAcc..fatif), 

" Éyèr . /.  f tppofé  que. 

Verch.  crédit  . Vcrelî  (ou  Vèrèfiyc)  Tcrmcyè.  pour  donner  a crédit. 

Inamnaq.  croire,  ajouter  foi.  awir  corfiarue..  Inaranunaq.  me  pas  croire..  Tnanma. 
ne  crois  pas,.  Inantnam.  je  ne  crois  pas.,  In.*inma'rcram«  Ji  je  ne  crois  pas..  Inaninaz* 
fan.^  vous  ne  eroyt^  po*.fi  vous  ttave^  pas  de  confiance..  Vcfcfi  vèrmèyc  inanmaZ' 
fai),  fi  vous  nave^  pas  de  co  fiattee  en  lui  , pour  Lu  donsur  a crédit,  (fi  vous  ne 
fioye\^  pets  qu'il  paye  te  quil  prerA  à crédit). 
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Butun.  tout.  It  tout,  total,  ahfolumtnt  tout,  entier . 

Alcinecb.  foixanse..  Ahmecbleq.  pVece  de  foixante  paras, 

Bèmrn.  de  moi.  mon.,  Yapadjaghem . /r  me  propofe  » j'ai  intention  défaire.,  Bènim 
nè  yàpadjaghcm  • ce  que  je  me  propofe  de  faire,  f Bènim  ef  ici  tut  Pronom  ripUtif), 

Dooyn\z<\,  fentir,  s'appercevoir , apprendre,  entendre,  comprendre..  ï)toMy . apprends 
"OoMy  iatm,  j'apprends,  j’apprendrai,,  Douyatfcn.  tu  apprends,  tu  apprendras. 

Vartnaq.  aller,  partir..  Vat.  all<i. 

Endeq.  Oundouq.  Indik.  Unduk.  donc,  par  conpquent , conféquemment . 

Bouraya.ftfu  lieu  de  Bou  araya.  ici,  de  ce  c6tl<i,.  avec  mouvement) , 

Kcrrè.  ( vulgairememt  Kèrc  , & quelquefois  K'tz'es  ou  KcrètJ.  fois,  reprife. 

Du];kianen.  (au  lieu  de  Dukkianenc..  k l'Àccufatif  avec  l'Affxe).  fa  boutique,  ta 
boutique,  votre  boutique.*  Dukkianen  (au  JdominatifJ,  ta  boutique,  votre  boutique.. 
Oukkianen.  (au  Génitif),  de  ta  boutique.- c'ef  au  féru  de  la  phrafe  qu'il  eft  réfervé  dâ 
fixer  ces  équivoques . 

Deyil.  non.  nullement,  ne  pas,  ne  point, 

OlTüiu).  (au  lieu  «^'Olfoun^  foit,  qu’il  fait,  a la  bonste  heure,  volontiers* 


Conclusion. 


Quelque  multipliés  que  foient  les  principes  méthodique- 
ment réunis  dans  cette  Grammaire  , les  connoilTeurs  auront 
aifément  fenti  qu’ils  n’embraflenc  rien  de  fuperflu  , que  l’on 
en  a même  laifle  en  arrière  un  bon  nombre  , & que  les  ré- 
flexions n’y  ont  été  préfentées  qu'avec  une  préciflon  peut-être 
trop  fou  tenue. 

Les  modèles  intéreflans  de  Turc  ufuel  parfemés  dans  ces 
Élémens  avec  la  traduélion  Françoife  , bien  loin  de  corref- 
pondre  à l’immenlité  des  termes  de  cet  idiome , n’auront  fait 
qu’enflammer  le  défir  fi  naturel  de  poflTéder  un  DicHonnaire 
commun  aux  deux  langues  ; 8c  cette  Grammaire  perdroit  aux 
yeux  de  plulieuts  amateurs  une  partie  de  fon  utilité  intrin- 
sèque , fans  une  ébauche  , un  apperçu  , qui  permette  d’atten- 
dre avec  un  peu  moins  d’empreflcmcnt  l’exécution  d’un  auflî 
valle  ouvrage.  L’efquifle  d’un  Vocabulaire  François-Turc  ^ où 
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les  cxprefUons  les  plus  ufitées  feront  raflêmblces  fous  une  mafle 
moins  volumineufe  , remplira  cette  indication  ; 8c  l’Eflai , qui 
va  couronner  ces  Elëmens , les  rendra  encore  plus  précieux  aux 
Voyageurs  , aux  Ncgocians,  aux  Marins  : les  premiers  vœux, 
qu’ils  forment  dans  le  Levant , font  de  pouvoir  rendre  en  Turc 
fans  délai  leurs  penfées  fur  les  objets  de  leur  rellbrt. 

Mais  une  langue  étrangère  à tous  égards  , dont  le  réfultat 
eft  produit  par  le  concours  heureufement  combiné  de  trois  au- 
tres , du  Tartare,  de  l’Arabe  Ce  du  Perfan , dont  l’inverlion  & 
les  tournures  s’écartent  à chaque  pas  du  François  , dont  les 
mots  enfin  n’ont  prefque  jamais  d’analogie  avec  les  nôtres , ne 
fauroit  fe  graver  profondément  dans  la  mémoire  même  la 
plus  favorifée  de  la  nature , fans  le  fecours  de  nouveaux  mo- 
dèles. 11  faut  que  les  termes  des  Liémens  & du  Vocabulaire 
foient  répétés  fous  toutes  les  formes  , & qu’on  les  accompagne 
d’un  beaucoup  plus  grand  nombre  d’autres  exprellions , avec 
les  charmes  de  la  narration  , ou  l’attrait  du  Dialogue.  Tel  cft 
le  motif  de  la  promelïe  confignée  dans  l’introduélion  de  cet- 
te Grammaire  , en  s’y  engageant  k communiquer  au  Public 
deux  Volumes  in  4°  de  modèles  en  Turc  &c  en  François  , que 
l’on  fe  propofe  de  convertir  pour  la  commodité  des  Leéleurs  en 
quatre  Volumes  in  8“ , & de  faire  précéder  d’un  cinquième  de 
meme  format , fous  le  titre  de  Précis  de  THiJloire  facree  & de 
la  Religion  Chrétienne  , fi  le  fuccès  d’une  Soufeription  préfage 
le  débit  de  ces  Ouvrages  fubféquens. 

Ils  fe  d^biceront  tous  «n  feuilles } U reliure  ou  U brochure  fe  payera  f^pardirenc  ; dt 
le  prix  de  ces  cinq  Volumes  in  S**  livrés  à ConlUnduopIe  , chacun  d'tnviroo  400  fa* 
ge$  en  peàcs  caraâères , fera  payé  d'avanct  par  les  Souferipreurs  , doui^t  fiafiret 
paraj , monnoie  du  Grand  Seigneur,  ou  trtnte  livras  monnoie  eflèéHve  de  France.  La 
Ibulcripcion  ne  fera  ouverte  que  jufqu’att  1*'.  Janvier  après  ce  terme  les  f 

Volumes  ne  feront  remis  qu'à  17  piafirts  10  paras  ^ ou  à 41  livtts.  l a i*.  livraifoo 
commencera  en  Juillet  1755  > ^ chacune  des  4 dcinicxes  Ct  continuera  de  Luit  en 
huit  mois. 
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ESSAI  DE  VOCABULAIRE 

François -Turc. 

Un  Dictionnaire  complet  n’eft  pas  feulement  la  ferle  alpha- 
bétique des  exprctfions  d’un  idiome , il  eft  encore  l’aOemblage 
de  leurs  diverfes  acceptions  fimplcs  & métaphoriques  ou  figu- 
rées, Il  paroit  au  contraire  , qu’un  Vocabulaire  répond  à fon 
titre  & qu’il  le  remplir,  s’il  recueillit  tous  les  mots  d’une  lan- 
gue , quand  meme  il  ne  rendroit  pas  un  compte  fidelle  de  leurs 
difFérentes  lignifications.  Mais  un  Elfai  de  Vocabulaire  n’as- 
treint pas  à une  aulli  parfaire  exadtitude; &:  l'indulgence  du  Lec- 
teur , qui  n’appercevta  pas  quelquefois  dans  le  fuivant  les  ter- 
mes qu’il  y chcrchoit , lui  fera  du  moins  rendre  judice  au  mé- 
rite du  choix  , à la  quantité  raifonnable  de  ceux  qu’il  y ren- 
contrera , & aux  moyens  que  l’on  va  fuggérer , pour  en  aug- 
menter le  nombre  , fans  multiplier  les  mots. 

Observations. 

i“.  Plufieurs  Noms , Pronoms  ou  Verbes  , avec  les  Con- 
jonétions  , les  Poftpofitions , les  Adverbes  & les  Interjeélions  , 
que  le  Vocabulaire  François-Turc  n’énonce  point,  exident  déji 
dans  le  cours  de  ces  Elémens  ; ou  ils  fe  forment  régulièrement 
félon  les  principes  généraux  que  l'on  y a tracés. 

1®.  Les  Noms  d’arbres  n’y  font  nullement  exprimés  , parce- 
qu’il  fuffit  de  joindre  en  Turc  à celui  de  leur  fruit  l’exprefEon 
(Aghadje.  l'arbre.)  , qui  peut  encore  fe  retrancher  en  cer- 
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taines  circonftances.  Ainlî  (E\mz.  pomme.)  vous  avertie,  que 
le  terme  Pommier  doit  fe  rendre  par  (Elma  aghadje). 

3°.  Les  terminaifons  harmoniques  (Dje.  djou.  dji.  dju.) 
à la  fuite  de  l’objet  des  arts  , des  métiers , du  commerce , du 
négoce  , délignent  le  vendeur  , le  marchand  de  cet  objet  , 
celui  qui  le  fait  ou  le  prépare.  (Baleq . Baleqdje. 
cheur  , vendeur  de  poi£bn.)  --La  profeflion  de  ces  arts  ou 
métiers  &c.  s’indiquera  par  la  furaddition  d’une  de  ces  nou- 
velles terminaifons  harmoniques  (Leq.  louq.  lik.  luk).  Ainfî 
en  ajoutant  (Leq)  à (Baleqdje)  , vous  aurez  (Baleqdjcieq. 
état  y profejUion  de  pêcheur , de  vendeur  de  poijfon)  : & de  l’ex- 
preflion  (Sud.  lait.)  vous  formerez  (Suddju.  vendeur  de  lait, 
laitière.)  , & (SudJjuluk.  profejjion  de  vendeur  de  lait). 

4°.  Les  terminaifons  (Leq.  lik.)  , unies  refpeélivement 
au  premier  Préfent  de  l’Infinitif  (Maq.  Mèk.)  , fe  rappor- 
tent à l’état  habituel  de  la  chofe,  ou  i l’aétion  continue  de 
la  perfonne  ; & elles  produifent  un  Nom  Subftantif.  (Euyrèt- 
mèk.  enfeigner..  Euyrètmèklik.  l'aclion  d'enfeigner). 

5°.  Le  fécond  Préfent  de  l’Infinitif  (Ma.  Mè.)  , fuivi 
d’un  Affixe  , elb  relatif  au  tems  préfent , ou  il  confidère  le 
teins  comme  indéterminé  ; & il  équivaut  alors  à un  Nom.  (Baq- 
maq.  Baqma.  regarder..  Bènim  baqmam.  mon  regard,  met  re- 
gards.- Bèklèmèk.  Bèklèmè.  Bènim  bèklèmèm. 

attente  ). 

Quant  aux  Noms  Verbaux,  ou  dérivés  d’un  Participe  , 
le  tems  paffé  fe  peint  par  l’addition  à l’Impératif  d’une  de 
cefe  terminaifons  harmoniques  (Dçq.  douq.  dik.  duk.) , en 
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y joignant  un  Pronom  afExe.  (Bèklèdiyim  bocha  guitdi.  mon 
atunti  efl  devenue  inutile).  ■«  Le  tems  futur  fe  défigne  par  l’ad- 
dition (Adjaq.  èdjèk.)  après  une  Confonne  , ou  (Yadjaq. 
yèdjôk.)  après  une  Voyelle.  (Bèklèyèdjèyim  bocha  guidèr. 
mon  attente  deviendra  inutile). -On  exprime  un  a£le  paflager 
par  les  délînences  harmoniques  (Ech.  ouch.  ich.  uclr)  à la 
fuite  dune  Confonne,  ou  (Yech.  youch.  yich.  yuch.)  à la 
fuite  d’une  Voyelle  ; & on  les  accompagne  au  befoin  de  quel- 
qu’un des  Aflixes.  (Baqech.  . Baqcchem.  mon  regard. - 

Bèklèyich.  attente..  Bèklèyichim.  mon  attente. 

7®.  Des  trois  dernières  Obfervations  déduifez  cette  confé- 
quence  générale,  qu’un  Nom  fubftantif,  qui  a relation  au 
Préfent  de  l’InHnitif , fe  calque  fur  ce  Tems  par  la  fouftrac- 
tion  de  fa  dernière  fyllabe  (Maq.  Mèk.)  , & par  l’union  de 
quelqu’une  des  terminaifons  précédentes , lorfqu’il  n’a  pas  une 
formation  qui  lui  foit  propre.  Les  Subftantifs  Turcs  n’ont  pas 
comme  les  François  une  feule  manière  d’être  énoncés. 

8°.  Les  Participes  paffes  fe  reprefentent  par  les  terminai- 
fons harmoniques  {Mech.  mouch.  mich.  much.)  fubftituées 
à celles  de  l’Infinitif  (Maq.  Mèk.)  , fuit  pour  les  Verbes 
Aciifs,  foit  pour  les  Paffifs , tant  Pofitifis  que  Négatifs.  (OI- 
maq.  être..  Olmouch.  été.  - Etmck.  faire  . Etmich.  fait). 

9®.  Les  autres  Participes  , & la  formation  régulière  des 
Verbes  dérivés , ne  fe  répéteront  point  ici  ; & vous  recourrez 
pour  leur  développement  au  Chapitre  de  la  Syntaxe. 

lo®.  Dans  les  Verbes  compofés  d’un  Nom  & d’  (Olmaq)  ou 
d’ (Etmèk)  , le  Vocabulaire  fe  taira  fur  le  Préfent  de  l’in- 
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dicacif  ; fie  l’on  remarquera  feulement,  qu’il  eft  refpe£bivement 
(Olouroum)  ou  (Édèrim). 

1 1°.  Le  Préfent  de  l’Indicatif  des  Verbes  , dont  l’Infinitif 
(Maq.  Mèk.)  eft  précédé  d’une  Voyelle,  doit  être  fans  ex- 
ception (Rem.  roum.  rim.  rum.)  , conformément  aux  prin- 
cipes de  l’harmonie  expofés  dans  cette  Grammaire.  (Touz- 
lamaq.yS/i/-..  Touzlarem.  je  fale). 

iî“.  Ce  Préfent  dans  les  autres  Verbes  eft  (Arem.  erem. 
ouroum.)  , quand  l’Infinitif  eft  terminé  en  (Maq) , Sc  (Èrim. 
irim.  urum.)  , quand  il  eft  terminé  en  (Mèk).  Le  Voca- 
bulaire ne  fera  mention  que  de  ces  fix  Préfents , qui  feront 
annoncés  par  un  chiffre  relatif  aux  i*.  i*.  3*.  6*.  7'.  fit  8«. 
Conjugaifons  , félon  l’ordre  de  l’InftruéUon  placée  à la  tête 
des  Élémens  de  la  langue  Turque. 

13®.  Le  Préfent  des  Verbes  Négatifs  en  (Mamaq.  Mè- 
mèk.)  eft  invariablement  (Mam.  Mèm.)  , par  le  retranche- 
ment des  Syllabes  (aq;  èk.)  de  l’infinitif  ; fie  conféquemment 
la  connoifTance  de  cet  Infinitif  fuffira  dans  le  Vocabulaire, 
pour  parvenir  à celle  de  l'Indicatif  Négatif. 

1 4°.  Si  vous  n’y  rencontrez  pas  d’abord  le  terme  que  vous 
cherchez,  confultez  des  expreflions  fynonimes  ou  équivalen- 
tes , qui  fouvent  pourront  lui  être  fubrogées. 

15°.  Les  diverfes  expreflions  Turques,  réunies  fans  un  même 
titre  , auront  plufieurs  fois  des  acceptions  très-différeutes  , 
foit  au  fimple , foit  au  figuré  : l’ufage  fie  la  réflexioii  ne  tar- 
deront pas  d’en  fixer  le  véritable  fens. 
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1 6°.  On  continuera  de  repréfenter  les  deux  afpiratîons 
(impies  par  la  Conldnne  H ^ en  rëfervant  à l’explication  du 
(Chahidi)  & du  (Fèrichtè  oghlcu) , qui  compofera  un  (ixième 
Volume  in  8'^,  la  difliérence  promife  au  commencement  du 
premier  Chapitre. 

1 7°,  Alors  on  pourra  diftinguer  l’Z  grafTe  par  le  carac- 
tère italique  ; & l’on  (e  contentera  d’établir  ici  pour  prin- 
cipe univerfel , que  cette  prononciation  a lieu  hors  des  Cré- 
mens  dans  les  Syllabes , où  cette  lettre  e(t  liée  à une  des 
quatre  Voyelles  rudes  A.  E.  O.  OU. 

1 8®.  Les  caraûères  majufcules  ne  feront  mis  en  œuvre 
dans  le  Vocabulaire  fuivant , qu’au  renouvellement  de  cha- 
que lettre  de  l’Alphabet , afin  de  rendre  les  efpaces  plus  dégagés. 


A 

Alfaiffir.  altchacilamat] . èndtrmik.y. 
ahandonntr,  bera<^maq>  biraqmaq.  bouraq- 
maq . X . 

ûhùttrt . feuk  rock , 6 . y eqraaq . i . bozinaq . i . 

ûhtillt*  are. 

abhorrer»  iyrènmèk.  7. 

abjeÜ»  aUebaq. 

abjurer»  inkiar  ètmik. 

able.  kèfal. 

abolir»  bozmaq.  i. 

abominable,  mekrouh* 

abomination,  ikrali. 

abondance,  boilouq.  bèrikèt.  tcKoqtouq. 
abondant»  bol.  mubab.  teboq. 
abonder . bol , mubah  , tchogh  olcnaq  • 
aborder,  s'aeofier.  yanachniaq.  a. 
s'aboucher,  rcuylèchmèk.  7. 
aboyer,  havlamaq. 
abrégé,  (tubftamif),  monbuTar* 


abréger,  mouhtafar , qefa  èrmèk. 
abreuver,  icchirmèk*  7.  Tou  vèrmèk.  7. 
abreuvoir,  yalaq. 
abricot  (k  noyau  doux),  qayefe. 
abricot  (a  noyau  amer),  zèrdali. 
abfent  (itre).  s'abfenter.  boulouimumaq « 
haaer  olmamaq. 
abpntke»  pèlin. 
abjolu»  abfolumene.  mootlaq. 
abfoudre,  baghechlamaq . 
s'abflenir,  raqenmaq.  x.  pèrhiz  toutznaq.  x« 
ab/lintme.  pèrhiz.  pèbriz. 
abfurde,  yaqecbeqCez*  yaqecHmax.  yara- 
cheqfez.  yarackxnaz. 
abus,  Ana,  kèixi  adic. 
abufer,  fena  qouUanmaq.  1. 
abyme.  guirdab.  dib. 

abymer.  yeqmaq.i.  hourdoobach  htmtki 
académie,  mèdrêre.  djkou*’an 
accélérer,  cvèilcmèk. 
accepter,  qaboul  ktmèk* 
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Muts  dt  ^vre.  fctma  toutmjfe. 
accomo(i<r.  ni^am  vèrmèlc.7.  duinùk.  6. 

duùnn^.  7-  birec>)ticrma<] . 1. 
0^ciompagner , ëcbmsk.  é.  yoldjci*lc<^  ètmèk. 
yoUach, rJî<|  olmaq.  b.rab^r  giuuuck.t;. 
bi'>è  (avec  i'tifftxt)  Jjè  olnu^]. 
aeeompltr.  camamlama']  ■ umam  ètmek.  të- 
mamUinjq . teinam  etmèk. 
ûceo'd.  biiliJc.  barecbe<jîe<j . qav!,<javÜ. 
^corder,  qaycl  olnia^.  vènuèk.y.  barech- 
fermât],  t. 

t accorder,  bir  olmaq.  barecbmaq.  &.  (javl 
èt.Tïck . 

aecoucher,  doghourmaq . | . 
accourcir,  cjcfaltmaq.!,.  (}cfa  ètmèk. 
accoutumer,  alechdermacj. i . 

^‘accoutumer,  aleclimaq. 
accréditer.  oamJattamaq.  oamdat  ètmlk. 
nam  vèrmèk.7. 

accrocher.  tcKcuguiîl  Uè  toutmaq.i.  af- 
maq . t . 

raccrocher,  toutoulmaq.  j . 
accroître . attermaq.i. 
accueillir,  heurméc , ikram  » qaboul  èttnëk. 
acciifer.  KamazUmaq.  mcnafc^iamaq.  cbek> 
va  ctmèk. 
achat,  alech. 

acheter,  faten  almaq.t.  almaq.a. 
acheteur.  i\ An.  aled|e. 
achever,  tamamiamaq.  camam  ètmek.  bi- 
tirmck  .7. 
acier,  tcbèiik. 
acjrus.  èguièr  <Hou. 
ae<)uérir.  qaianmaq.i. 
acquit  ter  fa  dette,  bordjdan  qourtoulmaq . < . 
borJjounou  èda  ccmck.  bordjounou  ver- 
miky. 

aSif.  ichlèk.  i;litèyèo.  icfalèyidji.  acccliii. 

hamarac.  kèskin. 
aSiot.  ich.  *amcl. 
uà.*et.  chimdiki.  chindiki. 
adapter.  yaq?clvjermaq  t. 
adhérer.  tab*‘  olmaq.  ouymaq.t. 
admettre,  qabout  eunek.  almaq.t. 


admirable,  'adjaycb. 
admirateur,  (è-'atldjub  cdidji* 
admiration.  tc-‘add)ub. 
admirer.  tè>‘adJjub  ctmèk.  tè'*addjubdè  qal> 
maq.t. 

adoUfcence . tazè  yi)idüc. 
adule  fient . yiyit. 

adopter,  oghoullotigha  qaboul  ètmUc.  qa- 
bout  crmck. 

adoptif-  oglioudouq.  ahrèc  ogLlou. 
adoration,  sèdjdè.  sèjdè. 
adorer,  taymaq.t.  sèjdé  qcimaq.i. 
adoucir,  uiiciamaq.  yavacitSamaq . fulë- 
dcn  ^ cufkedcQ  cudiimtk  7.  niulaim  èc> 
mck. 

s‘adoucir.  tatlclanmaq . 1.  yavacLIamnaq.t. 
adreÿe.  habileté,  ma'nf.t. 
adreffe  de  lettre,  inckcoub  uflu, 
aàielfer.  yollamaq.  ir(^  èuuèk.  gutcua* 
dertrèk  .7. 

adulateur  ( être ) . yaltaqlanmaq  .1. 
adulte,  yèticbmich. 

adultère . ( iuhfi ) . xina ..  commettre  un  «du/- 
tère.  tina  ètmèk, 
adultère,  (adjeélif),  tinakiar. 
adverfaire.  hallm. 
advtrfté.  bda. 

affuble,  yavach.  guiulèr  yuzlu.  cade  dilU* 
hoch  rohbèdt.  ikrami*;. 
affaire.  icK.  clièy.  nudahat. 
affamé,  adj. 
affamer,  adjcqdcrmaq. 
affiéiion.  'alaqa.  mèbabbèt.  mubabbec. 

gtiicunu!.  ^ 

afficiionner.  *alaqa  ètn-èk.  muhabbet,  guiria* 
nul  vêrmèk  7.  guicunul  baghLinaq.  sèv' 
mèk.^. 

affermir,  qavitèndirmèk.7. 
aff  tité.  alliar.ee.  aqrabalcq. 
affirmer,  guièrtchckltmek.  mouqarrèt  èc» 
nuk. 

affiiaion.  qafavèt. 
affi’gé.  qafavctli, 

, affliger,  qafavèt  vèrmek. 
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éfp.e*tc€*  c]4!)hateq.  tclioqlouq.  furu. 
aÿ'uhiir,  ^ouTyctH/,  raqcTltz  èfmck. 

qouvvc(«icQ  4achmdc.(S.  qouv>' 
vètfti  qalmaq.i. 
ûfriqut.  erri«^a. 

egacemtat  de  dents*  dicK  qamaclunare. 
agacer  Us  dents,  diclikri  qamachtermaq.i. 
agacer  quetqu  un.  qoudouruuaq.  j. 

Âge.  yach. 

Âgé  (être),  yach  (avec  i'affixs  à i’aeeu- 
fatif)  almaq.z. 
agent,  vèkil. 
agile,  tchapcq.  rèz. 
agilité.  tcha;.'cqleq . tèrük. 
agiter.  Talmaq.!.  t^prénJiroièk.y.  ' 

s’agiter,  tcj'fcnmdc  .7. 
ag.eau.  qou70U. 

agjntfer.  être  à Cagonie.  djan  tcbèkich- 
fiick.7. 

agrandir,  amplifier,  buyuonèk.8.  buy'uJc- 
mèk  .8. 

agréable.  rraqbouU 
cg'ier,  qabaul  t-tmtk. 
agriculture . tclufcdiittk. 
aide,  yardrm. 
aider,  yardcm  ècmèk. 
aigle,  qartal. 
aigre,  èkcni. 
aig  cur.  èkchilik. 
s’aigrir,  t'kcliillcumèk. 
a -gu . Avri . 
aigutért.  ibrik.  rbreq. 
aiguille  . iync  . infc . 
aiguillon . dcurtu . 
aiguillon  d’abeille,  are  dikèni* 
aiguillonner,  dcurtmck.6. 
aigu! fer.  bitètnck. 

ail  Ciremfaq.  farmouraq.  rarmefaq. 
aile,  qanad. 

aimable  sév^uiH.  incliahbètii . mulubbitli. 
aiman  (pierre  d’).  ineqhUdrt  uche. 
aimer,  sèvmtk.tf.  mcnabbèc » muhabbèc  èt> 
mck. 

aifié.  ilk  èvlad. 


air.  hava.  hèva.  yèl.  rurguiar. 
airain,  yirindj. 

aire.  iurmaa« 

ais,  rahta. 

.if.  (être  à fon).  rahatlcq  Tunnck.^. 
aifè.  aCm.  qolay. 
aijfdle.  qoirouq. 
ajouter,  qatmaq . i . 

ajufier.  dmnkk.c.  duzctinèk.y.  bèrabècl^ 
mèk. 

albâtre,  aq  mcrmèr. 

alùunie.  ainauudlouq.  aruaboudlouq.  ar* 
navoudlouq . 

albü'tois.  arnaoud.  arnaboud.  arnavoad. 
alcyon,  marte. 
alégre.  cKcn. 
aieg-ejft.  chèniik. 
aliéné,  biz. 
alep . haléb. 
alèxandre.  ifkinder. 
alèxandrettr.  i^kèndérooo. 
aléxanârie.  iskèndcriyyè. 
alger,  djc7aic.  d)èxayer. 
algérien,  djèzaicli.  d,czayerle. 
aliéner,  ayermaq  &.  facmaq.i. 
altmens . u-*am. 
alimenter,  btllemèk. 
aUjier,  devim. 
allaiter,  fud  vènnèk.7. 
allée  de  jardin,  yol. 
alléger,  yèynitètmck.7.  hafîâ£tmèk.7. 
atUmagne.  nèmsè.  nèimchè.  ncmsè  nièmlè* 
kérî , vtlaycci. 
allemand,  ncmsè.  nèm;è:U. 
aller,  guiunâk.tf.  vannaq.t.  yeuramtJc. 
yuramck. 

alliance,  ’ahd.  doiUouq.  qavi»  qavil*  aqrar^ 
baleq. 

allié,  doil.  aqraba. 
allorger.  ouutmaq.i.. 
allumer,  yaqmaq.s. 
s'allumer,  yanmaq.t. 
allumette,  kibrït. 
allure,  yeuruyucli.  yuroyuch. 

X X X X 
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aîouttu.  ccliayer  qouchou* 
alfts.  balqanlar. 
aht.  (Journuqieq.  dourma. 
aUe  (fatrt).  s'txniur.  <lourmaq.|. 
aUératton  caupe  par  la  foif*  rouTouz.Iouq . 
altfri.  fou(bu£. 
aîtUt  foufamaq. 

althia.  guimauve»  hatèm. 
ûhn.  chabé 
amadou . qav . 

amaig/ir,  qhcralamaq.  areqfamaq. 

* amaigrir,  qhcralanmaq.i.  areqhnmaq.t 
amaigrijfcment . qheralanmaqtfq . atcqlcq. 
amande,  badèm. 
amarar.xhe.  qadife  tchitchtyî. 
amateur,  sevèn.  sevidji.  &cvcr. 
amas,  yegben. 

amajfcr»  ytghmaq.i.  dtvcbirmck.7. 
amhaffade.  èltcbilik. 
amhajfadeur . cltclii  bcy.  èlcchi. 
ambitieux.  hasretU. 
ambition . hasrèt.  kavès.  arzou. 
ambitionner,  hasrèt  cchtkmèk.6.  baves  èc> 
mèk.  arzouUmaq.  arzoulèmêk. 
ambre  gris,  anmbèr. 
ambre  jaune,  kèhribar. 
ame.  djan.  rouh. 
amende,  djèrèmè. 
amener,  guièiinuèk.y» 
amer.  adje. 
améfique.  yent  Jünya. 
amertume,  adjeleq. 
ami.  dofl. 
amidon,  nechafla. 

amiral,  qapedao  pacha,  qapoudan  pacha. 
amitié.  doAlouq. 
amoindrir,  ckfÜunèk.y. 
amollir,  youmouebaqiamaq.  youmouchat- 
maq  1, 

amome.  hamama. 
amonceler . yegh  maq . i . 
amour,  mèhabbèt.  mubabbèt. 
amour  d'un  fexe  di firent,  acheqlcq. 
amoureux,  acheq  olaa.  achq. 


ample,  gutèoich.  bol. 
amplifier,  buyuimèk.8.  qabartmaq.  1. 
amufer.  aèvq  ètdirmèk.7.  aldatnuq.i. 
s’amufer.  xcvk  crmèk. 
an.  année,  ycl.  sène. 

Van  pajjfé.  Vannée  dernière,  bclder.  guiè* 
tebèn  ycl. 
anachorète,  zabid. 
anatolie,  anadoiou. 
ancêtres,  anciens,  atalar, 
aneien.  èskî.  keuKni. 
ancre  de  vaijfeau.  dèniir. 
ancyre.  angora,  ènguiuiu. 
andaloujie.  èndclous. 
andrinople.  êdirnè. 
âne,  èebèk.  qhemar.  tcbèmèndar. 
anéantir,  yogh  ètmek. 
s'anéantir,  yogh  olmaq. 
anemone,  numan. 
anetk,  doiiragh  ocou. 
ange,  mèlek.  ferichtè. 
angle,  keuchè. 

angleterre.  inguiliz.  Uguiliz  mèmlèkèd. 
anglais,  ingutiiz. 
anguille,  yelan  balcghe. 
animal,  hayvan..  animaux,  hayvanat. 
animera,  ghayrêc  vèrmèk.  ifUmalèt  tt* 
mtk. 

anis.  anafon. 
annales.  cèvariqK. 
anneau,  boucle,  halqa. 
anneau,  bague,  yirzuk. 
annoncer,  habèr  vèimèk.7. 
anfe.  qoulp. 

antécédent,  antérieur,  èwèlki.  iptidaki. 
Ük . 

ante^chrifi , dcddjal  » 
anticipation  (par J.  d'avance,  pèchia, 
antimoine.  raAeq  tache. 
antiochc.  êntakkè.  antèkkè. 

, août . ab. 
apoplexie,  damia. 

apojlat.  deunmè.  boorma.  moütud* 
apojième.  dubmciè. 
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ëpothîcairt.  è^jiadje.  ifpèntcbiar.  hè^3dje.  ! 
apôtrt»  rèroal. 

appaîftr.  yavachlamac} . eufkcdèa  èndir* 
rock  .7. 

apparence.  gtiicviAèrich  . 

appartenir,  muiè-’allcc]  olmaq.  olmaq. 

appeler,  uhaghermaq  .i. 

appercevoir.  guteurmèk.S-  niguiaK  ètmèk. 

appefantir.  agberlacroaq .a. 

appétit.  icKcaK.  iciuilia. 

appétit  défordonné..  (au  fguré ) . 

fiz  , yaqechmaz  baves. 
applanir . duù'Cmèk.7.  duzèltroèk .7. 
applaudir.  èl  qaqmaq.i.  èl  tcherpmaq.i. 
appliquer,  yapecltdermaq.i. 
apporter,  guietirmèk.7. 
apprécier,  paha  kèrmék,  biichmèk.^.  qey- 
met  bilmêk.7. 

apprendre . tMYtcnmc\i  .7 . tahfil  ètmèk. 
apprendre  par  eeeur,  cxbèrdcQ  euyrcQnièk.7. 
apprenti/,  chayerd. 
apprêter,  baierlamaq.  hazer  ètmèk. 
approcher  (faire),  yaqlacbderroaq.i. 

» approcher,  yaqlachmaq.i. 
approuver . qaboul  ètmèk . raze  > xazi  ol* 
maq . 

appuyer,  dayandermaq.a. 

s'appuyer,  dayanmaq.i. 

aqutduc.  foa  yolou. 

aqueux.  Toulou. 

arabe,  aièbi. 

arable.  arcbiAan. 

arabie  heureufe,  yèmèû. 

arable  pétrée . hidjai. 

araignée,  eurumdjck. 

araignée  f toile  d\) . eurumdjèk  a^e . 

araignée  de  mer.  fourya  balcghe. 

ararat,  aghere  dagbe. 

arbitre  (libre),  fcèy.  iradèc. 

arbitre  (juge),  yarghouccki.  Hakim. 

arboufe.  qodja  yèmicbi. 

arbre,  aghad;.  dircqbc. 

art.  yay. 

arc-en-ciel,  ilègoium  foughina,  faghma* 
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artktieéle.  mimar. 
archives.  di.rtcr>baoc. 
ardeur,  hararct. 
ardoift.  qara  tach. 
argent,  gaiumuch. 
argent  comptant,  tuqc  abdjè. 
argent,  monnaie,  abdjè»  alitcbè»  aqJ;e* 
aqtcbè. 

argent  (vif),  djera.  djiva. 
argenter . guiumucblttnek . 
argille.  balccheq. 
argument,  qcyai. 
aride,  qourou, 

ariftoloche  ziravèiidi  cavil. 

arifloloche  ronde,  ziravendi  mudèwèr* 
arithmétique,  'ilmi  rèqaffl.  caqqam. 
arménie.  èrmèniAan. 
arménien,  èrmèni . 
armer,  filahlandcrmaq.a. 
arme.  iîUh. 
armoire,  dolab. 
armoife.  mitk  otou» 
arracher,  qoparmaq.i. 
arracher  une  dent,  dicb  tcbèkraèk.^. 
arranger,  yèrinè  qomaq.  duzmèk.^.  yèr* 
lèchdirmèk.y. 
arrérages.  qaUn.  qoalbor* 
arrête  de  poijfon.  baleq  dikèm. 
arrêter,  dourdourmaq.  j.  toutmaq.l.  door- 
gounnaq.3. 

s'arrêter,  dourroaq.5.  èylèomèk.7. 
arrhes,  pcy. 

arrivée,  guièlich.  guidich. 
arriver,  yèticbmèk.7.  guièlmck.7. 
bout  èintèk . 

arrondir,  deyirmt»  mudèwèr  ètmèk* 

arrofer.  fouvarmaq.t.  foulamaq. 

arftnal,  djèb-hanè.  d)èbè*Kaoè. 

arftnic.  fetchan  otou. 

art.  fao^’at.  ma'riTec. 

artère.  cbaK  damare.  chaK  daroar* 

artichaut,  è/:guinar. 

article,  qayd.  maddè. 

article  de  foi,  qaydi  dio.  dm  qaydi. 
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ûrjifjn.  èhli  fan-'at.  rend; ber. 

û/ittlon.  acre.  ‘aqqè. 

ajîe.  âfya.  mc:hrr(|  irilayètlèri. 

aJtU.  fcghtmad;aq  ycr.  i'cghtnadjaq. 

ai’f-eâ.  gutcuruch.  yuz. 

afrerge.  qoach-qt'nma*. 

af,ic,  fjglier  ytlan. 

efpirer  à.  <)aft  etmek. 

aJfjiUir.  bafinai].!.  ird^tioè  duclimck.^. 

affi-fynitmtiu*  terriyè. 

ajftijjtner,  cuIlurmck.S.  (jatl  èunck. 

ajfaut.  mauha^lfè. 

t'cjftûir,  otoi'rmaq.f. 

a^tiuiU.  mudavèmèt. 

affttgtr.  mouha^crè  ètmèk. 

ajftette.  taba<|. 

ajp^ie.  kurtlÜlan. 

afftficr.  hre  prifeat,  bouloanmaq.j.  hazer 
o!maq . 

ajftjicr.  fuoHrir,  tmdad  ètmek. 
aJfjcUtion.  onaqieq. 
affoàc.  oruq. 

ajfommer  a coups  de  pierre,  tachlamaq. 

ajfoupir,  ouyoucntourniaq.). 

afihmc,  teq-ncr.nik.  ztq-nefes. 

ajite.  nèdym.  yetdcz. 

a^roUhe.  oudouriab. 

ajifoi'igte.  *Umi  nud)Oum. 

a/lro/ogue.  fnuncHdpm.  êhli  nudjoum. 

ajlfunome.  èhli  bey*cr. 

gfiror.omie,  bêy-èl.  bvlèt. 

athée,  na  qhouJa. 

atheaes.  acina. 

athlrte.  peUivan. 

atome,  lèrrè. 

attacher.  yapechdcTmaq.i. 
s'attacher,  yafrciimaq.a. 
atteindre.  d«.ya)ck.<;.  ycticKmèk.7, 
attendre-  bckLmèk. 
attendrir,  yoi'in>  uchatmaq . 
s'attendait'',  youmoucitarmaq  ■ i. 
attes,tif  (ire),  diqqat  caiick . 
attention,  dtqqat.  mouqayywd. 
attirer,  cditkaiÜv.tf.  yuuli.mck. 


attraper,  aldarmaq.t.  courmaq.i. 
attrayant,  djazib. 

attriôut  de  Dieu.  AUaU  refate.  Ttfare  Barî. 
attribuer,  vcrnick.7.  uHut)é  bomaqmaq.a. 
att'ijier.  nraU:  dtrjnaq.  x. 
s'attrifier.  talalanmaq  .1. 

«lu^  du  jour,  oicaicq  jgharnu{c.  agbaf'* 
fnaqteq. 

auhéfine.  aq  dikèn. 
auberge.  qoQjq. 
audace.  d)oura-*at. 
a.,dacieux.  djoura-'acie. 
ai.aience,  boulouchniacj^eq . 
auttirear.  idùdid|i.  iciudea.  èchûüdji.  ècbl- 
dèn. 

augure,  oghour. 

augure  (de  bon),  heureux,  cghourlou. 
augure  ( de  mauvais ).  malheureux,  oghour-* 
(buz« 

aumô*ie,  fnlaqa.  zckiat. 

aune,  arbre,  qc7.cl  agead). 

autte.  mefure.  archen. 

auronne.  qoyoun  otou. 

autel,  irihrab. 

auteur,  ba-'is. 

auteur  d'un  livre,  muèîfif. 

automne,  guiuz.  keulmc  babar. 

autorité,  iqeidar.  qoudrèt.  UHqîat. 

autticke.  berch  memickèù.  aghoflirya. 

autrichien,  betebti. 

\ autruche,  devè  qouchou. 
avaler,  youtntaq . 1 . 

avancer,  ilcri  varmaq.t.  ücri  guiwnèk.tf. 

il«ri  guièichirèk.^.  èchnuk  6. 
avancer  de  Va/^nt . vèrèü  , vêrèdyè  rèr- 
mtk.7. 

avanie,  ifrira. 

avar.tage.  fa-idè.  fjyda.  mer/a-'èt.  ènf**. 
a\*arc.  tama'kiar.  tamakktar. 
avarice,  tama’kiarleq.  ramalikiarlcq. 
a\<tliine.  fendtq. 

aventure,  vaqc-’a.  ^crendjam.  qa?a. 
averfiüH.  guieunulfuTluk . 
averti  (être).  Kabcidar  olmaq. 
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avertir,  habèr , eoynr , nafiKat  vèroick . 7. 
mvtrtijftment ^ avis.  habcTi  ^habèr*  euyuc. 
na(îhac. 

ÆytugU.  kfur.  a’ma. 

ûy€ugler.  keoxlitnck. 

s'aveugler,  keurlènmèk.7. 

avide,  anoalou.  anoum«n<l. 

avilir,  altchaqlama<) . èdoa  irmèk . 

avocat,  Tckilud-daVa . da’va  rckiU.  vèkil. 

avoine,  youlaf, 

avoir,  var  , malik  olmaq . 

avorter,  duchurmèk.8.  guütckirroèk.7. 

avorton,  duchuk. 

avouer,  iqrar  ctmèk.  doghiQa  fcuylcmèk* 
avril,  nifan . 

ayeul.  dèdè»  boyuk  baba,  btiyuk  pèdèr. 
ayeule.  buyuk  aoa.  buyuk  valide. 
a\ur,  ladjiverd. 

B 

Bahitlard,  bavard,  ichoq  reuylèyîdjt.  yiA* 
cbaq.  guièvèiè. 

babiller,  bavarder,  tchoq  feiiylmèk.  ya/x- 
chaq,  gutèvèiè  olmaq. 
bahilone,  baghdad. 

badinage,  amufement,  jeu,  chaqa.  Ud/^. 
horaca . 

bafouer,  marqara  ètiiièk. 
bagage,  attirail  de  maifon,  èv  guieaccKu. 
bagage  de  militaire,  scférli  djamadané. 
bague,  ynok. 

baguette,  uhoubouq.  ccbibouq.  tcbebouq. 
tchebeq . 

ee  baigner,  yeqanmaq.i. 

bûigneur-icuvifie . hammamdje . Kaaamdje. 

bâiller,  èrnèniék. 

bain,  hammam,  hamam. 

bain  (frotteur  au).,  (garfon  de),  tcUak. 

bain  ( lavoir  de ) , qouroa . 

baifer,  eapmèk.^. 

baijfer.  èymèk.tf. 

ee  baifer,  èyilmèk.7. 

balai,  Tupurguic. 


iCt 

balance,  tèraxoa.  tèrail. 

balance  four  les  objets  précieux,  vèvni. 

balance  (fgne  de  la),  mizau  bourdjou. 

balayer.  Aipurmèk.g. 

balayeur.  Aipurudja. 

balayure.  fuprundu.  Aipunindu. 

balbutier,  pèpcyi  fcuylèmèk. 

balcon,  cckeqma  chanichin. 

baleine,  poifon.  qadcrgha  baleghe. 

balle  â jouer,  top. 

balle  de  marchandifes , ballot,  denk.  ^rdè» 

balle  de  plomb,  qourchottu. 

baluflre.  parmaqleq. 

bande,  (chember. 

bander  une  plaie . tchèmbèrlèmèk . 

bander  un  arc,  yay  qourmaq.i. 

bannière,  fandjaq.  bayraq. 

bannir,  furguiun  ètmèk.  furmèk.a* 

banni ffement . furguiunluk. 

banqueroute,  faillite,  muhlu/luk. 

banqutrouiUr , failli,  muhlos. 

banquet,  mèdjlis. 

banquier,  changeur,  iarraf.  (uxiS, 

baptême,  vaftiz. 

baptifer.  vaftizlèmèk.  vafiix  ètmèk, 
barbare,  cruel,  yavouz.  zalem. 
barbarie,  eruauti.  yavouzlouq.  raJcmlcq. 

zoulm,  zouloum. 
barbarie  (pays  de),  bèrbèrivèc. 
barbe  • Taqal . 

barbe  (faire  U),  rafer.  faqal  tcrach  et* 
mèk. 

barbet  (chien),  tuyiu  keupèk. 
barbier,  bérbèr. 
barbu,  faqalle. 
barque,  qaycq. 

barre  de  fer  pour  les  portes,  qol  dèmiri. 

barre  de  fer  pour  frapper,  varyos. 

barre  pour  U tranfport  des  fardeaux,  lereq. 

barril,  fetchedjcq.  varel , 

bas.  cchorab. 

bas.  vil.  alccîuq.  èdna. 

bafe.  ayaq.  taban.  tèmèl. 

bafrlic,  animal,  qahqaha. 
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$ajîlie»  phfttf.  fèillyèn.  fcflèyèn# 
h€0in.  lèyèo. 

haffln  dt  fontaine,  réferooir,  havout. 
hajfora,  bâfra. 
hài  d'ânt.  &cmcr. 

bâtard,  pirch.  <]a}ipè  » orofpou  oghlou* 
littaiiit,  djcnk. 
èdftau.  piyadè.  <]ayrq. 
iasimcnt.  bina.  èv. 

iJfir,  bina  qourmaq.i.  yape  yapmaq.  i* 
lâtifè.  yay«.  yapou, 
hâion.  dèynck. 

hâtûnntr,  dcynjc , keutèk  voarma^.)i  tchal 
maq.t,  bafinaq  1. 
haurt.  dcuvttîik  , dcuymik.i. 
haitn  dts  ecufs.  youmourca  ccKalqamaq. 
haudùtr,  bèma-il.  hama-U. 
haume.  btlcfun. 
bdtliiutn.  qhachel. 
htati.  guiuzèl.  dilbcr. 
htau-ftrt,  qayn  ata.  qayen  ata»  p^ir. 
htau-fU,  gendre,  guiuvèyi. 
heau-tems,  guiuzèl,  archcq  bava. 
beauté,  giiiuzcllik.  dilbérlik. 
bee  d'oifeau.  qouch  bournoa. 
béeajfe.  ycivè  qoucboo.  ydvè.  tcboullouq. 
èecfgue.  iadjir  qoucbou. 
béihe.  bel. 
bêcher,  bcitcmck. 
bégayer,  pèltck  olmaq. 
bègue,  pèltèk.  fèp^yi»  kèkèyi. 
héler,  mèlcmtik. 
belette.  guièUndjik. 

bélier  (figne  du),  bamèl  bourdjou.  bainèl. 
bellt-m'ere.  qayu  ana.  qayen  valide. 
belle-file,  bru,  guièlio  qaden.  guièlio  Ka- 
nem.  guitlia  doudou,  guîèlin. 
belliqueux,  djènkdji. 
bénédJéiioi.  mubarèklik.  bèrèkèt. 
bengali,  bcnguialè. 

bénir.  mubarèkUnwk.  imibarèk  ctmck» 
bénir  la  table,  fofraye  itzètkmèk. 
benjoin,  afelbènd. 
berceau,  bccliik. 


bercer,  bàcbik  fallainai]. 
berger,  tchoban. 
beface,  biffac,  corba. 
bef  gne,  icb. 

befoin,  iqreza.  iqdxa.  muhcaïQ. 

béte.  hayvan. 

béioitie,  kèdcri. 

bette-rare,  pandjar. 

beurre,  fay  yaghe» 

beurre  fais*  tèrè  yagbe. 

bible,  cèvrac. 

bibliothèque,  librairie,  kitab^baoè.  kutub^ 
lian^. 

bien,  cylik.  mal. 
biinfait.  èyltk.  kèrèm. 
bierfaiteur.  bienfaifant,  èylik,  kirèm  èdi- 
dji . kcrim. 

bie'iheureux , moudoa.  fi-'adidi. 

hierre  a boire,  arpa  Aiuyou. 

bierre.  cercueil,  taboue,  caboud. 

bigarré,  rayé,  aladja. 

bile,  fafra. 

bilieux,  fafrale. 

billot , comrouq. 

bifaytul.  d^denin  babafe. 

bifjyeute,  buyuk  validènin  anafè. 

bifeuit  (gros),  pèkbmèt.  ptfiMr. 

bifeuit  ( petit ) , guièvrèk . 

bifftxtile  (année),  kèbifa.  kùbisè* 

ht  forte,  qourd  pèntchèG, 

bitume,  néfe. 

blâme,  zèmm. 

blâmer,  zèmm  ècmèk. 

blanc,  beyaz.  aq. 

blanc  d'oeuf,  youmoarta  bèyazt. 

blanc,  but,  nichan. 

blancheur,  bèyazleq. 

blanchir.  bèyazUmaq.  aghanmaq.t.  bada^ 
na  ècenèk. 

blanchir  U linge,  icbamacKer  yeqamaq. 
blanchi feur  de  linge,  (cnamackardje. 
blaf-hime.  kufur. 

bhfhémattur.  k\x(at\M’t,  kufuT  èdidji* 
blafphémer.  kufut  èuDck* 
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hU>  boughday.  boghday. 
hUmt.  Tare. 
kltjfcr,  yaraUma^. 
hUjfurt,  yaia. 
hÎ€U,  mavi. 

bltti  eéfefit.  fud  DUTÎiî. 

hlend.  Tare. 

hUettt.  chèrarè* 

iluteau,  èick. 

hUur.  èléinck* 

boeuf,  fegber. 

hoeuf  marin,  aye  baleghe* 

bœuf  ( œil  de  ) . feur,  (cglîcr  guieutQ  • 

buheme.  cchch. 

bohémien,  tchèbli. 

boire,  itcbmck.tf. 

boire  à U ftiti.  ècKqinè  » chivt^iok  tcch- 
mck . 
bois,  odoun. 

bois  (qui  ejl  de),  odounlou. 
bais,  furie,  orman. 
boite,  qourou. 

boiter,  topai , aq^ac]  olmaq.  a^rama^. 

boiteux,  topai,  aq'aq. 

bombe,  qoumba  a. 

bon.  èyi.  qlioch.  hoch. 

bonaee.  calme.  Iimanlc<].  ilimant«q. 

bondir,  pour  U cœur,  baytimjq. 

bondir , pour  une  paume,  oynama^. 

bonnet,  cjalpaq. 

bonté,  èyltic.  mcthamèt. 

bord  d'habit,  ècck. 

border,  qeveniiaq  a.  qoucharmaq.i. 

borgne,  blr  guicuzlu.  bir  guicuzu  keur. 

bofi.ie.  bofna. 

bofphore.  bogbaz. 

bojfe.  bu  fa.  qanbour,  qa/ibour. 

botte.  tcliUmè. 

botte  de  foin,  démit. 

bouc,  kètcni.  èrkèdj. 

bouche,  aghzj  agbex. 

boucher,  qapamaq. 

boucher  (un),  qafab.  qalTab. 

hoiukcrie.  Tal'qhaac*  CU-haaè* 


bouchon,  tapa* 

boucle,  qopdja. 

bouclier,  qalqan. 

bouain.  guicudcn. 

boue,  tchamour. 

boueux,  tchamourlou. 

bouffon,  marqara. 

bougie,  chèmè.  cham-*a. 

bouilli  (du).  feuyucK.  qayoacnecb  èt* 

bouillir,  qaynamaq. 

bouillon,  èt  Touyou. 

bouillon  blanc,  herbe,  fegher  qouyrougboil» 
boulanger,  èkmücdjt. 
boulangerie . four,  fcren.  fouroun. 
boule,  top. 

bouleau,  qayen  aghodje. 
boulet,  guiullè. 

bouleverfer.  ait  uA  ètmèk.  alcene  qAuo^ 
tchèvirmèk.y. 

bouquet  de  fieurs.  tchitchèk  dèmèd. 

bourdon,  abeille  fauvage.  ècbèk  ate&. 

bourg,  qafaba. 

bourgeois,  chèhixli. 

bourgeon,  filis. 

bourgeonner.  (îliflènmik.y. 

bourrache,  tifani  sèlvi.  Unui  stM. 

bourreau,  djcllad. 

bourfe.  kési. 

bouffole.  poufoula. 

bous,  oud;. 

bout  argue,  baleq  youmourtare* 
bouteille,  chtchè* 
boutique,  dukkian. 
bouton,  duymi. 

bouton  de  rofe.  gbontcbè.  qontcKè. 

boutonner,  ilikièffiek. 

boutonniire.  ilüc . 

bouvier.  Tcgher  faqtayan. 

bou\e,  tèzèk.  , 

boyau,  baghtrfaq.  barlaq. 

braire.  a/3gutimaq 

braife.  qor.  kevR. 

branche,  d.^!. 

brancku.  daUe  > 
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hrarJt-quetie . olfeau.  <]ouyrouq  filiu. 

hranUr,  falmaq.i. 

hra$.  qot. 

hrafe.  qoulad). 

hraJftUt,  bilcxik. 

hrehis,  mar)*a. 

hrruvage.  éoijfon,  iciircc, 

6ride.  guièm. 
hrider,  guicmlcmèk. 
hriévtté.  qvfàleq. 
brigand,  iiaydouc. 
hrigandagt.  haydoutlouq. 
hrigutr.  talab  , baves  etmèk. 
hrilUr.  pailamaq. 
hriqut  eut  U au  feu.  toughia. 
brique  cuite  au  faleU,  kèrpidj, 
brifer.  qermaq.x. 
broebe.  cbich. 
brochet,  couma  baJegbcî 
broder,  naghech  îchicn^èk« 
broderie,  naghech. 
brodeur,  nagheclulje. 
broncher,  u rkmtk . 6 • 
bronche  (qui),  urkèk.  utkudju. 
bronze,  toud).  (vu/g.  toundj^l* 
brouillard,  douman. 
brouter,  oïlamaq. 
broyer,  è'amèk.tf. 
bruant,  oifeau.  Tare  qoueb. 
bruit,  chamata.  sèda.  sès. 
bruit  qui  court,  sès.  Teuz. 
brûler,  yaqmaq.t. 
se  brûler,  yanmaq.i. 
brulure.  yaneq. 
brun,  èûner. 

brunir,  folir.  pcrdablamaq. 
brutal,  hayvan.  sert  tabi-èiU» 
bubon  pef  ilentiel.  qheyardjeq* 
bûche,  parrcha  odoun.  hatab* 
bûcher.  CNlounlouq. 
bude.  boudim. 

bufe,  fou  Teghere.  manda,  djainouch. 
buglofe.  yabani  hfani  sèlvi. 
buis,  tchûnehirt 


buijfon.  CcHa!e. 

bulgarie.  boulgbar,  boutgar  mèftilèkèti. 
bureau,  armoire,  tcbèkmèdjè.  pècbuha. 
burette,  ebreq.  ibrÜc. 
burin,  qalcm. 

burin  (ouvrage  au  J,  qalèm  kiari. 
but.  fin.  intention,  niy)'ct. 
butin,  yaglima.  chikiar.  doyoumiouq. 
butiner,  yagbmalainaq.  yagbma  ètmek. 

chikiar  qapmaq.i.  doyoumiouq  aimaq. a. 
buveur,  biberon,  ichrrc  erbabe. 

I 

C 

Cahanne.  qoulubè.  obah. 
cabaret,  herbe,  afaron. 
cabaret,  taverne,  jnèy-hanè. 
cabaretier,  mèy-hancdji. 
cabinet,  halvèc-hanè. 
cacher,  celer,  guizièmek.  faqlamaq. 
se  cacher,  gualéoinèk.y.  lâqlafimaq.i*  (îo« 
mck.^. 

cachet,  muhr^muhur.  mibir. 

cacheter,  muhurlèmèk. 

cachette,  guiili  yèr.  tenha  yèr.  balvèc. 

cadavre,  eulu.  nié)Yic.  lècK.  d^énaze. 

cadenacer,  kilidièmèk. 

cadenas,  afma  kilid* 

cadet  (frire),  kutchuk  qardach. 

café,  qahve. 

cage,  qafes. 

cahier,  catalogue,  r/giftre.  tc/ièr.  dèfcèr* 

caille,  beldcrdjen. 

caille,  lait  aigre,  yoghourt. 

cailler  (faire),  yoghourt  baghlatmaq.i. 

caillou,  cchaqel  tache,  cchaqel. 

caiffe,  fandeq. 

cal.  durillon,  cor  aux  pieds,  narer.  tavooq 
guicucu. 

calamité.  muHbèt.  a/cL 
calamiteux,  mulîbctli. 
calcédoine,  qade-keuyu. 
calculer,  hifab  «tmek.  fayinaq.i* 
caldce,  *eraq, 
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utUfon,  don. 
caUruUs*  ay  bâche. 
caUndritr  ordinaire.  ra<{vim. 
calendrier  perpétuel,  niz  namè. 
calfater,  qalafac  ècmèk.  qalafatUmaq. 
calomnie,  ifdra. 
calomnier,  iftira  ècmèk. 
calotte  de  drap  ou  d'étoffe,  fcs. 
calotte  (autre),  kellepoch . taqqè. 
camarade,  ayaqdach.  yaran.  rèfiq.  yoldach. 
eamard.  qefa  bouroun.  qcfa  bourounlou. 
camelot.  Cof, 

camifole,  ckemifette,  gilet,  yèlèk. 
camp.  orJou. 
campagne,  qer» 

camper,  ordou  qourmaq.i,  qonroaq. 

camphre,  kiafiri.  kiafouri.  kiafbur. 

camus,  ccheukuk.  patqa  bourounlou. 

canaille,  sefih.  alcchaq. 

canal  ouvert,  olouq. 

canal fouterrain  ou  couvert,  kimk. 

canard,  eurdck. 

cancer,  akîlè. 

cancre,  yènguiètch, 

candie,  crête,  qaodya.  guirit. 

candi t (fucre).  oeubèc  cKèkèri.  nèbat. 

canelle.  cartclien. 

canevas,  groffe  toile,  kèndir  bèzi. 

caniculaires  (jours),  èyyami  bahour. 

canif,  qalèm-terach. 

canne,  qamcch.  tchebeq.  j 

cannetillei  poul. 
canon,  cop. 

capable,  ’aqclle.  ma'rifecli.  qader. 
capacité,  ’aql,*aqel.  ma’rifèc.  qoudrèt, 
capillaire,  batdcre-qara. 
capitaine.  rè>U.  rèyis. 
capitaine  de  too  hommes.  yuz>bache. 
capitaine  de  looo  hommes,  colonel,  bia« 
bâche. 

capital,  fonds,  sèrmayè. 
capital,  principal,  ana. 
capitulation,  mufalèha.  ’ahdi  namè. 
capituler,  mufalèha  ètmèk. 


capotte.  yaghmourlouq. 
câpre,  guieberè. 
capricieux . yiKi% . 

capricorne,  djedtli  bourdjou.  oglilaq. 
captif.  yèlÎT.  yafer.  èfir. 
captivité,  yèCrlik*  yafetleq.  èdiUk. 
capuchon,  qouqoula. 
caraâere.  cabi-'ac.  qhouy.  hoay. 
earamanie.  qaraman  mèmlèkcri. 
carat,  qiyr’ac. 
caravanne.  kèrran, 

cardeur,  hallad).  ' 

cardialgie.  yurèk  aghrefe. 

carême,  buyuk  oroudj. 

careffir,  oqchamaq. 

carie,  cchurukiuk. 

carié,  tchuruk* 

carnage,  mouqatèlè.  qerguenleq. 

carnaval,  qarnaval.  èc  kèCmi. 

carotte,  havoutch. 

carpe,  fazan  baleghe. 

carrefour,  dcurc  yol  aghze* 

cartame.  tèrè  ocou.  qertem* 

carte  de  géographie . Kam. 

carte  a jouer,  kiaghed. 

cartilage,  guièyrèk.  iâre  Unir» 

carton,  mouqava. 

cas  fortuit,  qaia.  qafil. 

caffe.  remède,  qheyar-chembè. 

caffer.  rompre,  qermaq.i. 

caffer,  renvoyer  d'une  place,  arl  ècmèk. 

catarrhe,  xukktam.  nèvazil. 

catholique.  qatoUk.  qatouJik.  qacclik. 

caufe,  sèbèb.  ba-'is« 

cautère,  yaqe. 

cautérifer.  yaqetamaq.  yaqe  atcbmaq.t. 
caution.  kè£l.  kèfîllik. 
cautionner,  kèfît  olmaq.  kèhl  vèrmèk.y. 
cavalerie,  ifpahilik.  (xpahÜik* 
cavalier.  ifpaK.  (îpah. 
cave,  mahzèn.  magbza.  zèr-zèmin. 
cavemt,  maghara.  maghra. 
céder,  renoncer,  vaz.  guiècchmèk.^* 
céder  la  place,  yèr  vèrmèk.y. 
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(idrat.  agKa<!j  qavounou  • 

<édu(t,  bWtt,  cèvkerè. 

teindre,  qoucliatxtuq.i.. 

se  ceindre,  qouchanmaq.i.  toutouomaq.). 

ceinture,  qoucKaq. 

célcifre.  namie.  namilar. 

eélébrifi.  nam. 

eiltri.  kèrèvix. 

tilt  fie.  guieuylu.  sèmavi* 

eilihat,  èrguicnlik. 

iili&ütaire,  èrguièa. 

tendre,  kul. 

tentre.  mèrkèx. 

cep  de  vigne.  kutoJc. 

cercle.  da~irc. 

cercueil,  cabout.  cabouJ. 

cerf,  guièyik. 

cerfeuil,  firènk  faUtaTe. 

eerife.  kirès.  kiras. 

ctrife  aigre,  vichn^. 

cerneau  de  noix,  djtvtz  iccbî. 

certain,  tahqiq.  làhiii.  guiàncbck.  chab- 

hèfh. 

certitude  (avoir  la),  tabqiq  olmaq. 
cerveau,  dèmagb.  dimagh. 
cervelle,  bèyn»  bcyio. 
cifarie.  qaysàtiyyè. 

eefir.  dlnmèk  .6,  fêragh«t  ètmèk.  vai  guièl- 

mèk.7.  vaz  guièccbmèk.^* 
eitirac.  altcn  otou. 
ehaine.  zindjir. 
ekair,  èt« 

ehaife.  hane.  iskimle. 
ckaife  à porteur,  lètkèrè.  dèzkèrà.  cèjguièrè. 
chaleur,  fcdjaqlcq.  qei^enleq» 
chambre,  oda. 

chambre  de  réception.  scUmleq. 

• chameau,  divè. 
champ,  aria.  cchi/Uik. 
champignon,  maotar. 
chanceler,  sia<krèmck  • 
chandelier,  chamdan. 
chandelle.  mou«.  yagh  moamoa. 
changer,  dèyiclunèk.7.  dèyichdinnèk.7.  lèb- 


dil  ètmèk. 

changer  de  l'argent.  ahd)è  boimaq.t.* 
chanfon,  turki.  cuikn.  mani. 
chanter,  «rlamaq.  ycrUunaq. 
chanvre,  kèndir. 
chapeau,  chapqa. 
chapelet,  cèsbih. 

chapitre  de  livre,  fafl  ^ £iTcl.  bab« 
chapon,  ebicq.  emleq. 
charbon,  kcumur. 

charbon  de  pefe.  chirpèüdjk.  cblripènicbè* 
chardon,  dikèoli  ot. 
chardon-bemt,  cbèvkèt. 
chardonneret,  {àqa  qoucbou. 

' charge.  of<e.  maATcb.  manroubb 
charge,  fardeau,  poids,  yuk. 
chargement,  eargaifon.  yuk. 
charger,  yukiàmèk. 
charier.  tacbemaq. 
chariot,  araba. 

charitable,  mtrbamèta  èylÜc  èdidjL  merh» 
mècIL 

ekarité.  mubabb^L  mktbamèc.  ièvab. 
charlatan,  lafaaan. 
charme,  attrait,  ykm.  dadanma. 
charmer,  attrayer,  yèm  auuaq.  1 • <Udâadtt> 
maq.i. 

charogne,  lècb. 

charpentier,  dulguièr. 

charrette,  araba. 

charretier,  arabadjc. 

charrue,  fâbau.  tcbilic. 

chajfe.  av. 

chajfer.  aviaroaq. 

chaffer,  expulfcr,  qoTfflaq.  i « 

ehajfeur.  avdje. 

chaffis.  tchèrtcbivi. 

chafie.  pak.  paq.  tèmiz. 

chafteti.  pakiik.  paqicq*  tàmizlik. 

chat.  kèdi. 

chats  (herbe  aux),  kèdi  otou. 
châtaigne,  kcftaoè. 
château  de  feigneur.  /aray. 
château,  fort,  . qal^'è*  bi£tf. 
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thdt~huant.  pouhou. 

châtier.  Iuq<)cndan  guièlrn^k.7. 

châtiment. 

chaton  de  hague,  yuxuk  tache. 

chatouiller . gued)e<}tamaq . 
ckùtri.  eunuque.  Iiadem. 
châtrer ^ pour  Us  hommes,  hadem  ècmck* 
châtrer ^ pour  Us  animaux,  ènèmck. 
chaud,  redjaq.  <]eiguen. 
ckauderon.  chaudière,  qaiao. 
chauftr.  cfetmaci.k. 
se  chauffir.  erenma<].i. 
chaujfe-trape . plante,  lîpad-qhar. 
se  chauffer,  cc'iorab , paboudj  guiymèk.^. 
chauffon  d' étoffe  ou  de  liage,  itch  ccliora- 
be.  ayaq  bèii. 
ckauffon  de  peau,  tèriik. 
chauffon  en  forme  de  petit  brodequin . mèil  • 
shauxe.  tas  bachle.  cas. 
chauxfc-fouris . yarara. 
chaux,  kirèdj. 
chef.  bach. 

ehefd'teuvre.  oufb  icbi. 
ehélidoine.  qeclaogucd)  oioa* 
chemin,  yol- 
t cheminée,  odjaq. 
ehemife.  guieunüèk, 
chine,  roèchë* 
cheaevis . kènèvir. 
chenille,  boq  beud)èyi. 
cher,  pour  U prix . pabale . 
chercher,  araraaq. 
cherté,  pahaleleq. 
cheval  entier,  at. 
cheval  coupé,  bèyguir. 
cheval  de  main,  yèdèk  ai. 
chevalier,  nohle,  bèy-xadë. 
chevelu,  (atchle. 
chevelure,  cheveux,  fatcb. 
chevet,  couffin,  yadcq. 
chevilU.  tchivi. 
ehevilU  du  pied,  topooq. 
ehhfre.  kècchi. 
tkevreau.  ogblaq. 


1^1 

chicorée  blanche,  hindiba. 
cKttn.  keupèk . U.  kèlp. 
chiendent,  ayreq. 

chier,  fccchmaq.i.  bayuk  (bu  deukmèk.^* 

(hiffte.  raqam. 

chine.  tchtni'fnaccKin.  tchin. 

chiquenaude.  £skë. 

chirurgien,  djèrrah. 

choiftr,  sètcbmèk.tf.  uyuclëmèk.  ihtiyar  ht- 
mck. 

choquer,  indjicmèk.7.  qarche  olmaq. 
se  choquer  mutuellement,  bic  biiini  indjtc- 
mtk.7. 

se  choquer  de.  guiudjoaè  guiélmèk.7. 
dtofe.  cbèy. 

(hou.  Uhana. 

chou-jUur.  qaniabic* 

chouette,  bayqouch. 

chrétien.  ql^riUiyan.  hereftiyan.  ‘isèvU 

Chrtff.  îAeffu.  Mcâh. 

chronique,  cariqh. 

Chypre,  qtbres. 

cicatrice,  yara  nicHaoe,  isëri.  cchaleq. 

ciel,  guieuk.  guieuy.  sema. 

ciel  empiré.  *alèmi  djèbècouc. 

cierge,  bal  ffloumou. 

cigale,  cchertlcq. 

cigne.  qouhou. 

cigogne,  lèylèk. 

ciguë,  baldcrao. 

cil.  kirpik. 

cime.  cèpè. 

ciment,  horafan. 

cimeterre,  tigh. 

cimetière,  mczarleq.  mëzariftaa. 
circaffien.  cchèrkès. 
circoncire,  funoèc  ècmëk. 
circoncifion.  funnèt.  qhetan. 
circuit,  cchèvrè.  dolay. 
circulaire,  dèytrmi. 
cire.  moum. 

cire  d'efpagne.  firèngui  rnoum.  ffiobur. 

cirée  ( toile ) . mucbimma*. 

cirer,  muchèoima*  ècmck.  moumlamaq. 
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(tfcuu.  qalèm. 

fifgaux . maqas  • 

tifeltr.  oymaq.i.  qatmaq.i* 

ùtadcUt.  itcU  qal-’è. 

cité*  chèhr  , chèhîr. 

dur  un  livre*  irad  cunèk. 

dtemt.  farnetch. 

citoyen  d'une  ville*  èhli  chèfair.  clièbiili. 

citron,  tatle  limon* 

citrouille,  qech  qabaghe* 

civil,  honnite,  cchclèbi. 

claie*  tcHit.  qafcs. 

clair,  évident*  btlU.  bèyan  oloaomouch* 

clair,  luifant*  parlaq*  roucKèn . 

clair,  non  épais , sèvrèk. 

clair*  non  trouble,  acclicq.  kuchadè* 

cUndeJlin*  gmili.  ferle. 

claquer  des  mains,  v*  applaudir* 

clarté,  roucnènlik . atcheqlcq. 

clef,  anahcar.  mifrah. 

clément,  chcfqatle.  muruwctU* 

client,  tcheragh.  ubi'. 

climat,  eqlim. 

eloatjue*  guièrix. 

cloche,  tchan. 

clochette*  tcJicngueraq , 

clou,  cksèr.  iiKfmar. 

clou  de  girofle,  qourott  qarènfil. 

clou,  tumeur,  qabardjeq. 

clyflere.  lavement,  boqna.  ihtiqan . tènqeyè . 

CO.  idankeuy. 

coche*  earrojfe.  char*  qotchou.  traba. 

cocher.  arabaJje. 

cochléaria,  qacheq  otou. 

cochon,  doiooux.  qhcozir. 

ceeur.  yurèk  • qalb. 

cojfre.  fandeq. 

coignée,  balta. 

coin,  angle*  keucha.  boudjaq. 
coin  a fendre  du  lois  . qama  • 
coing,  fruit,  ayva. 
col.  boyn  » boyoïm . 
col  ^ derrière  du),  ènsc. 

(ol  ( devant  du  J * guUrdan . 


colère,  eufkè.  eukè.  dargurnieq* 
cotere  (se  mettre  en  J*  eufkelènmèk . 
colérique,  eufkeli . 
colique,  fandje.  qoloundj . 
collation  du  matin,  qahvalte.  qahvè  alce- 
collation  (autre),  fafra  bafdermafe. 
colle,  bayaghe  coutqal* 
colle  forte,  ycdi  qoulè  coutqale. 
collège,  mcdrèsê. 
collègue.  cl>èrik.  ^ 

coller,  coucqaliamaq. 
collet*  boyoun  iicbliyi* 
collet  d'habit,  yaqa* 
collier  d'animaux,  cafma. 
collier  de  femme,  guierdanleq , 
colline,  bayer. 
colombe,  pigeon,  guiuvèrdjin. 
colombier*  guiuvèrd^iuUk • 
colonne,  dlrèk . 
colorer,  boyamaq. 
combat*  djèok.  deuyuch. 
combattre,  djènk  ètmék.  djènklèchmèk.f • 
deuyucKmèk.8. 
combiner,  tatbiq  ècmêk» 
combler,  dorouqtamaq* 
comédie,  uqlid  oynou.  qomcdiya. 
comète,  qouyrouqlou  yeldez. 
commandement,  bouyouroulcou.  èmr,  émir, 
fèrman. 

commandement  de  fouverain.  èmn  padicha- 
hi.  padichah  fermanc. 
commandemens  de  Dieu,  AllaJien  tèmbiK- 
lèri.  cèmbiki  Bari. 

commander,  bouyourmaq.  ).  èmr  ètmék. 

commémoration,  zikr.  liktr. 

commencement . iptida . bacb , 

commencer,  bachlamaq. 

commenfal.  ckil.  hémlofra.  hèmkiatè. 

commerce,  alech  vèrich. 

commis,  yazedje.  kiatib. 

commijfaire.  vèkil.  ^ 

commiÿton.  émr , émir,  fiparicli. 

commun  a tous,  'amiin. 

communauté,  djéma-at. 
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tompagnit  dt  marcfiandS‘  ortac]le<]. 
compagttit  dt  fo/datx.  orta. 
compagnon  dt  voyage,  yoidach* 
eomparaîfon.  gKoubar* 

^ comparer,  ghoubar  étmèk. 
compas,  pèrguiél. 
comparer,  pèrguièltèmèk. 
compaffion,  adiemaqle<] . mèrhamèt. 
compajjîon  (avoir),  adjemaq. 
compatriote,  hèmcbèri.  hémchthti. 
comptnfer,  iVaz  ècm«k. 
complaifanct  (avoir  de  la.,  des  égards), 
haeer  ravmaq.i,  guieuzètm^.y. 
eompUxlon.  inUadj.  hat. 
complice , ht r<ièdar . 

compliment  (faire  des  ) . tchoq  sèlam  èun«k . 
complot,  eor.fpiration.  itrifaq. 
compofer  un  livre,  tè-hf  ccmèk. 
comprendre,  concevoir,  aghoamaq.  douy- 
nt.tq.i. 

comprimer,  feqirtaq.!.  bafenaq.!* 
compris  » compté^  réputé  ( être ) . rayelmaq.  t. 
comptant  ( argent),  pèchio,  nuqoud  ahdj«. 
compte,  bifab.  faye. 
compter,  hifab  écmèk.  faymaq.i. 
concevoir,  devenir  grojfe . hamilè  otmaq. 
conclure,  achever,  bicirmèk.y. 
conclure,  inférer.  nènd)ê(în  guieurmek . 8 . 
conclafion,  iüation,  oèbdjè. 
eoncomhre,  qheyar. 
eoneuhine,  odaicq.  oynach. 
concapifeence . ncfsaniyyèc. 
condamner,  heukm  ètmèk. 
condifciplt,  chcrik. 
condition,  état.  hal. 
condition,  claufe.  chart. 
conduSeuf,  qoulavouz.  qeUvei.  qouIa> 
ghoirt . 

conduire.  qoulavouTtamaq . guieuturmèk . 8 . 
se  eonfédérer.  birlèchmck.y. 
confiance,  i'timad.  tèvèkkul. 
confident . (erdacH.  haldach. 
ioffifeur.  chèkèrUroèdji.'chèkèrdji. 
chèkèrlèmè.  chèkcr  iebi. 


confondre . couvrir  de  honte.  OQtandcrmaq.i.. 
confondre,  mêler,  qarechdermaq . 1 . hait 
mèk. 

se  conformer,  ouymtq.i. 
confus  (être),  oucanmaq.i, 
confufîon,  honte,  outanoiaqlcq. 
eonfujion,  embarras , qalabalcq.  qarech-ltiov* 
rouch . 

congé,  paydos. 

congédier,  paydoS  ècmèk.  yol  yènaèk.y* 
conjeâure.  cahmin. 
conjurer,  prier.  DÎyaz  craièk. 
connoitre.  ronmaq.  bilmtk.7. 
conquérant,  zabc  èdidji. 
conquérir,  zabc  ètmèk. 
confaerer,  vaqf  ètmèk. 
confeicnee,  zummèt. 
eonfciencieux,  zummèdi. 
cenfcil.  avis,  cuyut.  nafihat* 
confcil,  délibération,  inuchaTèrè.  mèchvè* 
rèt. 

confeilUr.  euyut,  nafihac  vètmèk.7. 
confentir,  qaboul  ètmèk.  raze  ^ razi  olmaq. 
conferve,  en  général,  rèccKèU 
conferve  de  rofes.  guiulbèchèkèr  » 
eonfervtr.  faqlamaq. 
confidérer,  mulahaza  ètmèk. 
eonfigner,  tèllim  ètmèk. 
confolation.  tèselU,  tèsèUa. 
confoler,  tèsèlli  vcrmèk.7. 
confolé  (être),  tèsèlli  almaq.t. 
se  confoler,  tèsèlli  boulmaq. 
confiance,  qarar.  qavilik. 
confiant  (être),  qavi  dounnaq.}. 
confiantinople , elUmboul.  &c. 
conficllation.  bourdj.  aqhtèi» 
confiiper.  qabz  ètmèk. 
confui,  qonfolot. 
confulat.  qonfoloflouq. 
con fumer,  achendermaq.i. 
se  confumer,  acheomaq.!» 
contagion,  oulacbma.  oulachmaqUq . 
contagion  pefiiUnticlle,  ta-*oun. 
conte,  fable,  mèsèl.  mafal.  roèaaqeb. 
aaaaa 
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tonumpUr»  sèyr 

Konttmporain,  yachdach.  hèm‘a$eri 
ftutnir^  rtnfermer.  almaq.i.  qaplamaq. 
contenir,  retenir,  toiumaq.i.  zabc  àtmck. 
content,  hochnoud. 

contentement . hochnoudlouq.  qana-*aUcq. 
contenter,  bochooud,  raze  ètmck. 
te  contenter,  hocliooud , raze  oünaq.  qana* 
*ae  ètinèJc. 

contejier.  tchckicKmèk.y. 
iontigu,  bictcHilc. 
continent  (le),  qara.  bèrr. 
continuel,  mudavùn.  daim. 
continuer,  douriuamaq.  mudavèmèc , dèvam 
ècmèk . 

contralUr  ctmitié.  dofHouq  baghlamaq. 
contraindre,  lor  yètmtk.y. 
contraire,  zedd.  qarchc. 
contrarUti.  zeddleq.  qarchcleq. 
contrat,  convention,  patte.  qavl,qavil. 
contreèunde  (qui  efi  de),  yafaq  olan. 
contredire,  qarche  fcuylèmèk  • qomaq. 
contrée,  petys.  viUyèt.  mèmlckèt. 
contrefaire,  en  se  mocquant.  taqlid  ètmèk. 
contrepoids . mou-'adètèe . 
contrepoifon . antidote,  paa  zcKii. 
contrifier.  taiTalandermaq.z. 
contrièutîon . fecours.  imdad. 
contnhution,  capitation,  haradj. 
contrit,  repentant,  pichman.  pècHimao. 
contrition,  pichmaoltq.  pècliimaaleq. 
convaincre.  Uxam  itmèk. 
convalefcent . cbifa  boulmouch. 
convenaiU . munafib . yollou . 
convenir,  roanafib  olmaq.  yaqecbmaq.z. 
converfation.  fohbèt. 
converfer . fcuy lèckmèk . 7 . 
convertir  la  foi.  dinè  gui^tirmik.7. 
se  convertir,  teubèyè  guietm^.7. 
eonvulfon . fîou  tcbèkilmèH . 
coopérer,  yardem  iunèk.  hiricdar»  tabi’  ol* 
maq. 

copeau,  yonga. 
copktt.  qepce. 


copie,  tranfeription . fourbz. 
copier , (ooiit  almaq.i. 
coq . horoz . 

coq‘d‘inde.  hind  avoogbou* 
coque,  coquille,  qabouq. 
coquemar.  guiuyum. 
coquin,  fripon,  hérif.  haramzadè.  ftoa. 
cor^de-ckajfe . avdje  boyoouzou»  borouTou. 
forail.  mèrdjan. 
i corbeau , corneille . qafga . 

I corbeille . zèmbil . 

\ corde.  îp. 

corde  d'infirument . kirich. 
cordonnier,  pabouddjou.  qoodoutadj€« 
cordoue . qourcoubè . 

I corfou.  keurfèz. 

I corne . boynouz . 

corner,  boynouz  oula  rourmaq.}* 
cornette,  drapeau,  bayraq. 
corniche,  raf. 
corporel,  «nli. 
corps,  tin.  vudjoud. 

corriger,  illaha  guiètinnik.7.  ta'zir  itmèk. 
corrompre,  boxmaq.i.  azdctmaq.i. 
se  corrompre,  bozoulmaq.8.  atmaq.i. 
corroyer,  lèplèxnèk. 
eorroyeur.  abaq. 
corfiire.  qourfan. 
corfet . itcKlik . zcben  • 
cofaque.  qazaq. 
cojlume.  qeyafic. 
c6te.  èyi  guiemiyi.  qabottrga* 
côté.  yan.  tara/. 
coton . pambouq . pameq . 
coucher  du  folcil.  guiimècb , gui  un  barda*» 
ghe. 

se  coucher,  yarmaq.r. 
coucou.  qouqouTaq. 
coude,  dinèk. 

coudre,  dikxnèk.tf.  dikich  dilunck.#» 
couler,  deukmck.^.  aqmaq.i» 
couleur,  rènk. 
couleuvrée.  sèmiz  qabaq. 
coup,  vourouch. 
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toup-di~pî<d.  tipmè. 

(oupablt.  (butchlou. 

€oup€»  vafe.  kiM. 

iouptr.  kérmck.^. 

louptr , tailUr  mtna.  doghramaq> 

toupU.  tchift. 

tour  de  maifon,  avie.  aviou. 
tour  de  fouvtrain.  patiichah  qap«(ê.  babi 
humayoun. 

tourage,  ghayrèc.  <^ayric. 
tourageux.  ghayrèdi.  (jaycècU. 
tourbe,  cyri. 
touréer,  èymèk.fT. 
se  coufbtr.  èyilmèk.y. 
tourge,  <]aba<] . 
tourir,  sèyirtmèk.y. 
eouronne . tad) . 

eouronne  (Jîgne  de  la),  èl  /êkè* 
tourritr,  mèniil. 
eourroie,  <^ayech4 
se  courroucer,  qouJourma^.S. 
tourt.  ^efa. 
tourner,  cèlial. 

toufittt  fis  d' oncle  paternel  ou  maternel,  a- 
moudja  , amdja , daye  èvUde . 
eoufn,  fis  de  tante  paternelle  ou  maternel' 
le.  Kala,  cèyzè  oghlou. 
toufn,  mouche.  Cvrî  llnck. 
eouteau , betcbac}.  bouccha<|.  bitchaq.  pi* 
ichaq. 

coutelas . yaeaghan . 

coutume,  mode,  'adet.  yèai  tcheqma. 

couture,  diktch. 

couturier . dikidji« 

couver,  qolotchqa  , qoloutchqa  « qoUtcKqa 
otourroaq  .8. 

couver  (faire),  qolotcbqa  qomaq . 
couvercle,  qspaq . 

couverture  de  lit,  yorgan.  yqr^an. 
couvrir,  eurtmek.^.  qapama^. 
crachat,  cukruk. 

cracher,  cukurmtk.8.  tukruk  ixmkk» 
eracovie,  qraqov. 
craindre , qorqmaq  • i • 


J7* 

crainte,  qorqou. 
craintif,  qorqaq. 
crampe,  engourdijfement , kèccKi. 
crâne,  qafa. 

crapaud,  qara  , fiyah  qouibagha. 

crafe,  ccbirkèf. 

crajfeux.  tchirkèfU. 

créancier,  aladjaqie. 

créateur.  yarad«dje. 

création,  yaradelecb. 

créature,  mahlouq. 

crèche,  y^mlik. 

crédence,  kilèr. 

crédit,  autorité,  i'dbar* 

crédit,  contrat  fans  argent,  verefi.  vèrèlîyi. 

crédit  (donnera),  v«rè(î,  vèrèCyè  vèrmèk.y* 

crédule,  inanedje.  tèz  ioaner. 

créer,  yaratmaq.a. 

crème,  qaymaq. 

crêpe,  buntndjuk. 

creffon,  foa  cèrèfî. 

crête . ibik , 

crête  de  coq.  plante,  horoz  ibiyi. 

creufer,  qazn\aq.i. 

creux.  ccKouqour. 

crevajfe.  fente,  yareq.  gaibdi,k. 

crever,  tcbatlamaq. 

cri,  sida.  ses. 

crible,  qalbour. 

çrihler.  qalbourlamaq. 

crier,  tchaghermaq.x. 

crime,  qabaKac. 

Crimée,  qerem . 
criminel,  qababatle* 
crin.  yèli. 

cri  fut,  bÜlour.  billor. 

Croatie,  qhenrac  mèixUèkèd. 
croc,  qandja. 
crochet . tcbènguül . 

erocheteur , porte- faix,  bamtnal.  hamal. 
crochu,  ccbèuguièlU. 
crocodile,  tintfah. 

croire,  inanmaq.a.  t'dmad  etmik.  imaa 
gaièdrnèk.y. 
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troitrt.  binnck.tf.  buyumck, 
croix,  hauh.  qhatch. 
crotte,  bauq. 
croupe  d'animaux  * faghre. 
croupière,  qouzgoun.  qouagboQn. 
croupir,  être  en  /iagnation,  irkÜm^.7. 
croûte  de  hUjfarct  de  plaie.  bèrè«  yara  qa- 
boiighou. 

eroute  de  pain , èknidk  kèoare . 

croyance,  inanmaqleq. 

cruauté,  v.  barbarie. 

cruche  d gros  ventre,  qanata. 

cruche  à ventre  médiocre,  tèfti. 

crucifier . batcha  tcbeqarmaq^a»  meqblomaq. 

cru.  non  cuit,  picbmèmicb . 

crudité,  tchiylik. 

cruel . V.  barbare  . 

cueillir,  dèvchirmck.7.  qoparmaq.i. 

cuiller,  qach«q. 

cuèr.  roècKin . 

cuire,  picbirmèk.7, 

se  cuire.  picKmck.(»* 

cuifine.  moutpaq.  matbaqb.  ach-qbanè. 

cuifinier.  achdje. 

cuijfe,  boud. 

cuivre,  baqcr. 

eu/,  derrière,  guieot. 

culotte  ferrie,  don. 

culotte  ( ample ) unie  aux  chauffons  de  peau , 
uhaqeher . 

culotte  de  drap  non  unie,  chalvar* 

culotte  de  toile  non  unie.  di2.Uk. 

culotte  de  drap , pour  les  femmes . tchildyan. 

culte,  honneur,  ikram.  'ibadèt. 

cultiver,  défricher,  timar  » zira-‘èc  ècmèk. 

cumin,  kimyon. 

curateur,  vafe. 

cure-dent,  hilal. 

curieux,  baves  guiètiridji. 

curieux  (un),  havèflî.  arayedje. 

curiofiti.  Havèûik. 

cuve,  cuveau,  laza.  i 

cynogloffe.  Uran-ul-kclp.  I 

cyprès,  sèlvi*  I 


D 

Daim,  djèyran.  feglien. 

damas,  cham.  chajni  cbèrif.  demecbq, 

dame,  qaden.  batoun.  banem. 

dames  (Jouer  aux),  dama  oynamaq. 

dames  ( une  pièce  du  jeu  de ) . dama  tacbe. 

damier,  dama. 

damiecte.  dimyat. 

damner,  djèbènnèmli  èrmèk. 

se  damner,  djèh^nnèmli  olmaq. 

danemarck.  danimarqa. 

danger,  roouhacara.  qorqou. 

dangereux,  mouhacarale.  qorqoulou. 

danfe.  hora. 

danftr.  hora  tèpmèk.tf. 

danfeuT.  baladin,  raqqas.  tcbèngai.  tcbè^rguà. 

danfcur  de  corde,  djambaz. 

danuhe.  tonna. 

dard,  javelot,  qhecht.  TuAgutu. 
dard  non  ferré,  djirid. 
dardanelles.  tchanaq  qal-’èn, 
darder,  atmaq.i. 
date  de  lettre,  tariqh. 

I dater,  tariqh  qomaq. 

I datte,  fruit,  hourma. 
dauphin  yonus  , domoux  balegbe. 
dé  d coudre,  yukfuk. 
dé  à jouer,  zar. 

débarqutr.  guicmidèn  ccbeqarmaq.i,  èodir* 
mèk.7. 

se  débarquer,  guièmidèn  tcHeqmaq.i,  èo- 
mck.«. 

débauché,  dépravé,  corrompu,  dîffolu.  dénia, 
aighen. 

débaucher,  dépraver,  corrompre,  dè^iüz , ax> 
gheo  ètmèk.  axdermaq.t. 
débiteur,  bordjlou.  vèrèdjckli.  dcyinli.  inèd» 
youn. 

se  déborder,  tachmaq.i. 
debout  ( se  tenir , reficr J , ayaqda»  ayagh  ux» 
rè  doormaq.|. 

débrider,  atcn  guièmini  tcheqarmaq.a. 
décacheter,  muhui  boxmaq  i* 
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dJeapiur»  bach , kèll^  kèfmèk.tf. 
diitmhrt.  dikèmbéris.  dikêvris.  kianouoi 
èvvèl . 

decent^  yollott.  munafib.  vadjib. 
déchargtr.  vuidtr.  yuk  ccheqarmaq . t > bo- 
chaunaq.t. 
déchfoir.  duchmèk.f>. 
déthiqutur.  dogbramaq.  Icèfmèk.^.  ' 
dtchirtr.  ycrtmaq.i. 

décider,  beukm  ècmèk.  Atva  vèrmèk.7. 
décider,  termir,tr  un  procès,  da’vaye  fafi 
ccmèk,  kifuièk.^. 
décime,  dîme,  ondaicq . zèkiat. 
décijîon.  hcxiUm . fetva. 
dée/tirer.  bèyan  ètmèk. 
décUn  de  U iune.  ay  kcfdmefi. 
décolorer,  rèngui , bènzi  bozmaq . ! . 
décorer,  embellir,  zinèt  vèrmek.y. 
décorer,  orner,  bèz^mck.  donaunaq.t. 
découdre . feakmèk . 6. 
découper,  qerpinaq.i.  qerqmaq.i.  doghra- 
maq . ké^mèk . 8 . 

décourager,  ghayrècdèn  düchurmèk.g. 
se  décourager,  ghayrècdén  ducKmck.^. 
découvrir,  acchmaq.i. 
décrépie,  pck  ihdyar.  pèk  qodjaman.  pèk 
qodja. 

décret,  arrêt,  décijîon.  fentence  définitive, 
ou  fon  expédition,  heuddjct. 
décret,  ordonnance,  bouyouroatcou.  èmr, 
émir,  ferman.  heukm,  heukum. 
décrier,  di fumer,  ad  tchêkmèk.^,  bozmaq.r, 
qermaq«i«  dillèmèk. 
dédaigner,  qbor  baqmaq.r» 
dédier,  taqdis  ranèk. 
se  dédire,  feuzundcn  d«unmèk.(?. 
dédommager,  zarar  , ziyan  eudèmèk. 
défaillance,  bayelma. 
défaillance  (tomber  en),  bayelmaq.i.  kèn- 
dindcn  guiècchmèk.tf. 
défaut,  èkfüclik.  èkfîk. 
défendre,  protéger,  qoroumaq. 
défendre,  prohiber,  yafaq  ètmèk. 
défenfe.  prolûbition.  yafaq . 


j déferrer,  nal  feukmck.<r. 
défier.  provo<iuer.  mcydan  oqoumaq.  da  vèt 
èuTtck. 

St  défier,  i’riraad , i'iiqad  èrmèmèfc. 
définir,  décrire,  ta'rif  ètmèk. 
défrayer,  faire  les  frais , la  dépenfe,  hard;, 
farf,  masraf  ètmèk. 

défunt . feu.  vèfac  ctmich.  fève  olmouch. 
défunt  (pieux)  , a qui  Dieu  a fait  mife- 
ricorde,  rahmètli.  mèrhoum. 
dégât,  dévafiariott.  ruine,  qbatab.  bèxbad. 
se  dégeler,  se  fondre,  èiimèk. 
dégénérer,  aflendan  , nèOindèn  tcheqmaq.r. 
dégoûter,  couler  goutte  à goutte,  difiiller. 
damlamaq.  aqmaq.i. 

dégoûter  d'un  aliment.  ea-‘amdèa  ticflndir* 
mèk.7, 

se  dégoûter  d'un  aliment,  tir/inmèk.7. 
dégraifet.  enlever,  efucer  la  graife  , les  ta- 
ches.  yagh  , lèkè  tcheqacmaq.t. 
degré  de  cercle,  dtrèdjè. 
degré  d'efcalier.  ayaq.  bafamaq. 
degré  d'honneur,  dercdjè.  mèrtèbè.  rutbè. 
déjeuné.  V.  collation  du  matin, 
délai,  retard,  dourmaqicq . mèks. 
délectation,  hazz.  «èfa.  fafa. 
se  dètecier.  hazz  , sèfa  , fafa  ètmèk. 
délégation,  députation.  vèkilUk. 
délégué,  député,  tèkil. 
déléguer,  députer,  vèkil  ètmèk.  guieondèr» 
mek.7. 

délibération,  détermination,  rè-y.  tèdbir. 

délicat  (tempérament),  nazik.  narikii. 

délicat  (mets).  ut]c. 

délicatefe  de  umptrament . naziklik. 

délicate fe  d'un  mets,  catlclcq. 

délices,  volupté,  zèvq. 

délicieux,  voluptueux,  zivqli. 

délié,  fubtîl.  indje. 

délier,  dégager,  détacher,  tcheuzmik 

délire  (être  en),  iaycqlamaq. 

délit,  djurm , djuium. 

délivrer,  azad  ètmèk.  qourtaimaq .z. 

se  délivrer,  azad  olmaq,  qou:toulmaq. 

bbbbb 
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dHuge.  tou  fan. 

dertumde.  fu-aU  dÜck.  Ülèkltk. 
demander»  fu-at  ètmck.  dilimèk.  idèmèk. 
démanger»  gu^jichnKk.7. 
démanteler.  bozmaq . 1 . 

démêler.  déhrouUler.  atdtma<^.i.  bèyon  èc~ 
mèk. 

démettre,  dépoffeier»  azi  cttnèk. 
démis , dépojjedé  ( être ) . ma’zoul  olma^ . 
démembrer,  ayerroaq.t.  kcfmèk.tf. 
demeurer.  reJJer.  dourmaq.S.  qaima^.i.  cy* 
lènmck  .7. 

demi,  demie,  yarcm. 
demi  {&J.  boutdH3U<]« 
demoifclte.  qez.  haoem  doudou,  hanem. 
doudou . 

démolir,  yeqmaq.i. 

démon,  chèycan.  iblis.  vèryas.  qKannas. 
mèrdoud.  la '-in. 

démoniaque»  chèycanle.  èdjinniU. 

démontrer,  iffac  èylèmck . guituftàrmtk.y* 

dérùiher.  youvadan  tchcqarmaq.i, 

diaauer.  bagh  echeumtèk.^. 

denrée,  matah.  yèycdièk. 

denfe.  fyq. 

denjiti, 

dent.  dich. 

dentelé.  dicKIi, 

dentelle»  burundjuk  ebérid. 

dépaqueter,  ttlhyi  atcbmaq.f. 

départ,  guidich. 

dépi(het.  enx’oyer.  guieoodèrmèk  .7. 
dépeindre,  rrprèfenter.  agboacmaq.i. 
dépendances  ( eireonfiancet  & J . mutè-'a!Icqac. 
dépendant,  tabi'. 

dépendre,  cabi’ , baghle  , mucè-alleq  olnuq. 
dépens,  dépenfe.  hardj.  farf.  masTaf. 
dépeupler,  yagbmalamaq . 
dépit,  nifpèc. 

déplaire . bcyèoitmèmèk . aa  maqboul  olma^. 
déplorable , agManadjaq . 
déplorer,  adjcraaq.  aghlamaq. 
dtpoftr  d'une  charge,  v.  changer, 
dipoptairt.  èmaneCiiji. 


dèpoftion  de  témoins»  clièhadctÜk.  d\aKid« 
lik. 

dépôt»  émaner,  amanct. 
dépouillé,  dov'oum.  doyoumiouq, 
dépouiller,  {bymaq.i. 
déprédation,  yaghma. 
déprèder.  yaghmalamaq. 
déraciner»  keukdea  qoparmaq.a,  tcheqai- 
maq.i. 

dcraijônnahte»  èdalètfia.  haqrcz. 
dtripon»  mafqaraleq. 
dériver,  guièlmck.7.  tcbeqmaq.f. 
dtttver  , pour  un  navire,  yoloundan  (ap- 
maq.i,  duchnièk.6.  yol  ûpctmaq.a. 
dernier.  Tonraki.  Ton. 
dérober,  tchalnaq.i. 
déroger,  boamaq.i. 

désabufer»  détromper.  yaAlechdaa  tcbeqai« 
maq.i. 

sedésabufed»  se  détromper,  yaalechdan  cclieq^ 
nuq.i. 

se  désaccoutumer,  *adctiui  beraqmaq.i,  tètk 
èrmèk. 

désagréable»  na  maqoul.  maqoulè  guictcK- 
mèz. 

desagréer»  na  maqoul  guieurmek  . 8 . 
désagrément»  gbam. 

se  désaltérer,  loalbuzloughou  guidèxmèk.7. 

d.ésüTmer.  niahene  foymaq.i. 

désavouer,  inkiar  èumk. 

descendre,  énmèk.^. 

descendre  quelque  ckofe.  èudirmèk.7* 

se  desenfier.  ebiebi  cnmèk.tf. 

se  désennuyer,  guieunul  atchmaq.i. 

désert,  tcheul.  tcheulluk. 

déserter,  qacchmoq.i. 

déserteur,  qaccbguen.  qatchqcn. 

se  désefpérer.  ujuid  kèlinck.tf. 

désefpoir.  umidfîzUk.  umid  kèülmèij. 

se  déshabiller,  se  dépouiller,  foyoumnaq.}. 

déshériter,  mirasdan  tdicq^umaq.a. 

déshonnête,  èdcblîz. 

déshonneur,  crzfeileq. 

déshonoré,  enfez. 
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éishoncrtr.  tn  bormatj.t.  rufvay  canck. 
dtpnttrrtffi,  tamahrcz. 
dtfr,  luvès.  hcvcs* 
dcjûtf,  havès  ionck.  haTcflèmèk. 
se  èl  cchckffièk.é.  tciiékitmèk.y. 

desoUir,  moun‘  olmamaq.  ica-*ac  èuntmèk. 
disohilffUrtce*  moucrfiilik.  iu-‘at(ixUk. 
desohèijfint^  mouti’dz.  iu^'atliz. 
diso<<upc,  idiHz. 
iesoUr.  c]harob  ccroèk« 
désordre.  niziinrczle<|. 
dejfein,  rèrm , rè(îm. 
de£ê:n.  intintion.  uiyyèt. 
dtfiin,  dejlittée,  (permet,  bâcha  « olna  yaze* 
lan. 

de/liner.  ta’yio  èunèk. 
détériorer.  bc«r  cyUmek. 
dturre^.  <{a7.cb  teheqarn.j  ;.  t. 
détejîer.  ikrali  ècmerv. 

détourner.  deuniiurmck.S.  aleb  gui«ucur> 
mdc.8.  tch<virmek.7.  ayermaq.i. 
se  détourner  d'un  chemin,  yoldan  Tapmaej  .i . 
détraÛer.  médire . ghaybcc , gheybet , qay- 
bet  èeinck. 

détriment,  v.  dommage* 
détroit,  embouchure,  boghaz* 
détruire,  yogh  etmèk.  bozmaq.i. 
dette  aSive.  créance,  aladjaq . 
dette  pajjive.  bord).  deyn,dcyia- 
dévajier.  ruiner,  b^rbad»  4harab  èunèk.  ye<]- 
maq.i. 

devenir,  olmaq.  olounmacj. 
deuil,  yas. 

devin,  faldjc.  rammal.  rcmmal. 
deviner,  fal  atchmaq.i.  faldjelct) , rèml  et- 
mèk. 

de\'oir  de  Vargent,  bordjlou,  vèrèdjckli  ol- 
mac] . I 

dévorer,  youtma^.i.  J 

dévot,  fo/bu.  'ibadètkiar. 
dévotion,  rofoulouc^.  'îbaJèr. 
dextérité,  oufoul. 
diabolique,  cheytaole. 
diamant,  èlxnas. 


diamètre,  qoutr  » qoucoor. 
diarrhée,  i&hal. 
diciame.  guirid  otou. 
diâionnaire.  loughec  kkabe.  loughcc. 
diette.  V.  abjlintnce. 

Dieu.  Allah.  Taire.  Eari.  Haq  . Haqq. 

Mèvla.  Haliw] . Y'aradedje. 
diffamer,  ad  boz.maq.i. 
différence . farq . ivrq . 

different.  diffembUble.  divers,  autre,  bach- 
qa.  Ta-ir.  ghayre.  qayre. 
différer,  èylèooiék  .7 . dourmaq  . ^ . aleqomaq. 
difficile,  guiud).  ccbctin.  muchkuL  much- 
guiul. 

difficulté,  guiudjluk . tcUètinlik.  muchkul- 
luk.  muchguiuHuk. 

difforme,  défait,  défiguré,  contrefait,  tchukin. 
digérer.  (îndirmék.7. 
se  digérer,  lînmèk.^. 

: digne,  laveq.  muscaha^.  mustahaqq. 
dignité,  place,  ma/rfoub.  maifcb.  mènebè. 
digue,  arq. 

digue  f vanne  t porte  de) . Cou  bèndi.  btûd. 
dilater,  étendre,  yaymaq . 1 . 
se  dilater,  yayelmaq.x. 
diligence,  tèqa^yud.  ikdmafn. 
diligent,  mouqayycd. 

dimanche,  pazar.  pazar  gaion.  pazar  guia« 
nu.  bazar,  bazar  guiuu.  bazar  guiunu. 
diminuer.  èkHltmèk.7. 
se  diminuer,  èktîlmèk.7. 
diner  (te),  euylc,  qouchlouq  ta-’ame , yè« 
i mèyi . 

diner.  eoylè , qouchlooq  ta-'amene  yèmèk. 
dire,  demèk.  dimèk.  fcuylèmèk. 
diriger,  doghroulimaq . j . yol  guieuftèr- 
mèk.7. 

difeiple.  chayerd. 

difeorde.  icufaqfezleq.  qavga. 

difeourir.  kèlam  , fohbèc , laqerde  ènnèk. 

difeours,  kelam.  Tobbèc.  iaqeide. 

diferétion,  infaf. 

difeuter.  Kfuch  èrmèk. 

difette.  qetleq.  qahJ,qahcd. 
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dif^race  (tncourir  U),  haccr  yeqmaq.i. 
dipoqatr.  yctind«n  tclicqarmaq.i.  bourq> 
maq.t.  bouqnuq.i.  bèrtnu'k*^* 
dijl'iiroiire.  ghatb  « muzmahiU  olmaq . 
dij]>(nfc.  ma-’afleq.  izta. 
dtfptnfcr.  txempttr.  ma'*a/  c:mèk.  ‘ 
dîfpuu  dt  fcUnct.  bahs. 
difpute.  niza.  qavga.  qavgha. 
difpattr.  niza  » qavga  ètmck . 
diftmuUr.  guicurmczJcn  guic!mêk.7.  guicur- 
mtiUyê  vourmaq.j. 
dijftper.  daghetmaq  i.  dcf’  ètmèk. 
se  di^per.  daghelmaq.i.  p^rtcnan  olmaq. 
dijfuader.  ré^yindèn  deouduimek .8- 
di fiance,  éloignement,  ouzaqleq.  iraqicq. 
eraqleq. 

difiant.  éloigné . ouzaq.  Iraq.  eraq. 
difiilUr  a Valembic.  LmbikdèQ  guiètchir- 
'met  .7. 

difiinguer,  diférender.  farq,  fèrq  etmek. 

difirairt  l'attention,  perichan  èunèk. 

difiribuer.  utcchdirnick.y. 

se  difiribuer.  utèchmék.7. 

diverfifier.  diirlu  duilu  ètmèk.qomaq.  j 

se  divertir,  zèvq  u sêfa  furmèk.tf. 

divtrtijfcment . chàiUk.  zcvq  u sefa. 

Divin . Ilahi . 

Divinité.  Allahleq.  Ilabiyèc.  Taflrclcq. 
divifer.  beulmèk.4$. 
divorce,  talaq.  bochama. 
doiie.  savant . ’alim.  'ilimdar.  oqoumoucb. 
dodeur,  médecin,  hèkim.  ubib. 
dodrine.  bitgui.  maiifcc.  *i[m , 'ïltm. 
dogme,  la'lim.  qauoun. 
dogue.  ,(amroun. 
doigt,  parmaq. 
domaine.  ccKiftlik.  mal. 
dôme,  qoubbè. 
domtfiique  (un),  hÎTmèikiar. 
domicile,  demeure.  m«kian.  maKalî.  ycr. 
dominer,  faltanai  riumèk.tf.  uH  olmaq. 
zssht  ètmèk . 

dommage,  perte,  tors.  larar.  liyan. 
dommage  ( recevoir  du  J . zacar  doqoim- 


maq.).  (avec  le  datif)  » 
dompter,  zabt  ètmèk. 
don.  vèrgoi. 

donner.  verm«k  , virmèlc.7. 
dorade,  dulguüf  balcghe. 
dorer.  yalde/Umaq*  alceola(na<|. 
dormir,  ouyoumaq. 
dorure,  yaldrz. 

dos.  arqa.  sert. 

dot . ccbèyiz.  dîèltaz.  djibaz.  djüicz.  djiyèz* 
doter,  tckt'/iz  ètmèk. 

douane,  guieumruk. 
douanier,  guîeutnrukdju. 
double  (le),  iki  qac. 
double  ^ pour  tes  fieurs,  qaunèc. 
doubler,  iki  qat  ètmèk. 
doubler  cap  , un  promontoire,  bouroaa 
guiètciimèk  .6.  bouroun  dolachmaq . x . 
doubler  un  habit,  adatlamaq. 
doublure . afiar . 

douceur,  yavachleq.  maziemleq.  taclcleq. 
chirinitk . 

douleur,  ai^bre.  dèrd.  feze. 
doute,  cbubbè. 

douter,  cbubhcicnmèk.7.  cbublic  ètmèk. 

(Zoux . yavach . ul1«.  chirio. 

dragon,  ajdèr.  adjo^r. 

dragon  (Jigne  du ) . kcAènbèrè. 

drap,  étojfe.  iclioba.  cchouha.  tchoqa. 

drap  de  lit.  tcharchaf. 

drejfer.  doghroutmaq . j . 

drejfer  un  pavillon.  tchaJer  qourmaq.t. 

drogue,  htza-  èdjdza. 

droguifie.  bè7.ad;e.  cd)dzadje. 

droit,  dut.  doghrou. 

droit,  équité.  ’adaU't.  ’èdaîèt. 

droit  (le),  baq.  haqq. 

droite  (la),  Tagb.  fagh  èl.  lagli  araf'. 

dromadaire,  devè  paUne. 

dupltcité.  iki  yuzluluk. 

dur.  pck.  sert. 

durcir.  fcklètmèk.T. 

se  durcir,  pcklcnmèk.7. 

durer,  douimaq.}.  rumtèk.*.  dayajimaq.i. 
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durtti.  pckHk. 
duvtt,  tuyd)èy«z. 

dyÿlme^it . Jiux  dt  f-ing*  yurck,<)2n  rurmè* 
fî.  icch  aghrefe. 

dyfuric,  rittntion  d’urint.  üdtk  lorou. 

E 

£dtt.  Tou. 

tau  courautc,  aqar  fou.  ma-i  d)art. 
tau  d<  f.eurs  d’orangt.  cciûcchèk  fouyou. 
eau-dt’vie.  riiq«<  aracj» 
tau  fortÉ.  kèznab  fouyou. 
tau  mont,  dourour  fou. 
tau  rofe.  guiul  fouyou. 
t'ihahir.  lut  ihahi.  tè  addjubd^  « Uayrctdè 
^alina<].t. 

éhautkt.  backlan^picd) . rèftn  » rèfîm. 

é^aucht^.  badiUmaq.  rcsm  ètmcJc. 

lient  artijî.itUt.  abanoz. 

lient  naturtllt  f eu  dtt  indts,  zadj. 

iilouir.  riamachdcrmaq.  % . 

ühui  (lut)-  qamaclima<{.z. 

lùorgner.  bir  guieuzuu  kcur  èrmèk. 

s'ihoultr.  deukulinèk.8.  yeqelmaq.z*  ^ 

iirancher.  dal  kèfmèk.^. 

ihranier.  forGuaq.i. 

icailU . poul. 

icailUr.  pou!  qazemaq. 

Ictrvtll.  bcyiDHa. 
éckajfaud.  iskêlè. 

Ichalas . dayaq.  hèrèk. 
ickatajfer,  dayatmaq.i.  bcrêklèmèk. 
iehantillon.  eurnèk.  niclian. 
tl^kapptr.  qatcKmaq.i.  fîrar  èrnick. 
lehaudtr.  qaynar  fouya  qomaq  , aunaq.x» 
btraqmaq.i. 
ichauft'.  efctmaq.i. 
s'échauffer,  efenmaq.i. 
tsheet  (jeu  d').  fatrandi.  fafftrandj. 
ithelit.  mcrdivàj).  nèrduban. 
lihelle  de  corde,  bkèlé. 
échine,  épine  du  dos,  omourga.  omourgha. 
écho,  yanqo. 
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éclair,  diimchck. 

éclairs  (il  fait  des),  chimehik  cchaqayor. 
éclaircir,  fairt  comprendre,  aghnacmaq.z. 
éclairer  , pour  les  objets  corporels,  ayden- 
, leq  , chavq  , zeya  vèrnièk.7. 
tclaifer , pour  Us  objets  fpiritutls.  nour- 
landermaq.i. 

éclat  (avoir de  chavqlanm.iq.z. 

I éclatant,  fûuchèo. 
éitufe.  V.  digne, 

éeéypft  de  lune , de  foleU.  ay  , guiunccii  ^ 
guiun  toutoulmafc. 
j école,  m^ktèb.  u'Üm-hanè. 

1 écolier,  cliayerd. 

' économe,  kiahya.  kètqiiouda. 
économie,  mudèbbirlik. 
écorce,  qabouq. 
écorcher,  dèxi  foymaq.i. 
s'écouler  goutte  a goutte,  damtamaq.  dam«> 
laya  damlaya  aqmaq.i. 
écouter,  dinlèmèk.  dialèfntk.  di)'nèm£;k . 
écran  en  forme  de  rideau,  odjaq  pèidèil  | 
yachmaghe. 

écran  portatif,  yèlpazè. 

écreviffe.  ellaqoi . qaravidès. 

écreviffe  (fgne  de  If.  sèxècan  bourdjou. 

s'écrier,  feryad  etmèk. 

écrire,  yazmaq.i.  tahrir  etmèk. 

écritoire*  divit.  hoqqa. 

écriture,  yaze.  hat,  hart. 

écriture  faintt.  bible,  tèvrac. 

écrivain . kiaùb . 

écrivaîn-copijie . yziedi)t . 

écueiU,  tch^naq. 

'écume,  keupuk. 

écumer.  produire  de  Vécume,  keupurnit.k.8. 

écumer,  enlever  l'écume,  keupuk  almaq.i. 

écumoire,  kevguir. 

écureuil,  ccyyoun.  ïindjab. 

écurie,  aqher. 

écuyer-tranchant . tclièchnir. 

édtnter.  dicb  fcukmèk.^,  qermaq.i» 

édifice,  édifier,  v.  bâtiffe . bâtir, 

édit,  fèrman. 
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éducation,  tèrbiyè. 

éduquer,  ilcvrr.  lèrbiyè  virmèk.y. 

qaicmaq.  bo/ma^.i. 
tfdrotuhcr.  effiaytr.  qott^oucmat^.). 
(ff,.{lacr,  idjra  etmèk. 
cffimincr.  qouvvttfîz  èunèk. 
eftt.  icb.  amèl. 
tfiuUlcr.  yapraq  yolmaq.i. 
effi.  a,  t fi'),  ’amèl.  qouvvèc.  qoudrèc. 

’amcilt.  kèskio.  qavi. 
éjUuftr,  tchÎTmék.tf. 
j'tfjrcer.  djalid  ètinèk. 
cff'onté.  arfet. 
efrçaurie»  arfcdeq. 
tffroi.  épouvante,  qorqou* 
affroyahU.  épouvantable»  qorqoulou. 
égal,  berabèr.  bir.  aqran. 
éjal  (fans),  incomparable,  aqrarfez. 
égaler,  rendre  égal,  berabèr  ècmèk. 
égaler,  être  égal,  berabèr  o!maq  • bènxèmèk. 
égaliftr.  bèrabèrlèmèk. 

4 égarer.  yo!dan  rcheqmaq . i . yoloanou  cha- 
cSfrmaq.i,  yanehiuq.i. 
égards . complaifance,  condef^endance . tkram. 
églife.  kilivè.  kilsè. 
égo’ger.  boghaxiamaq. 
égout , laghem.  guterizi 
égratigrer.  yertmaq.i. 
égypte.  rnsfer. 
égyptien,  meffrle. 
s'élancer,  aretinaq.t. 

élargir,  dilater,  guiènicHlcmck . guîèyniUt- 
mèk.7.  atchmaq.i. 
életluuire,  opiae.  ma'djoMrt. 
élégance,  agrément,  charme.  latafct. 
élégance,  propreté,  delicateffe . zarÜÎLk. 
élégant,  propre . délicat . Joli . mignon.  Tarif. 
élément,  ’ounfour.  élémena.  'anafer, 
éléphant,  fil. 
élevé,  chayerd.  tcberaq. 
r/rv'rr.  qaldeiniaq  x,  yoqire  tcb«qar- 

maq.i. 

élire,  élite,  v.  choisir . 
iüxir.  îkfir. 


ellébore  hU:c,  bèvax  qharSa^. 

tlléhore  noir,  qara  qharbaq. 

éloig.ié.  ouxaq  traq. 

él<jtg-iement . ouraqleq.  iraql^q.  arateq. 

éloigner,  ouxaq,  iraq  èylèmèk.  ouxaqUmaq. 

iraqîamaq. 
é/o.fuence.  fesahat. 

élo<fueiit.  fifih'uMifan . fafih'ut  kclam. 
émail,  mire. 

émailltr,  tniiiè  ècmèk.  minèlcmèk. 
emhatler.  dènklciTtèk. 
embarras,  angoi^e.  fcqlit.  feqeîma. 
embarr^uer  des  marckandifes . guiémiyi  yuL* 
lèmck,  il^ifièmtk. 
s'embafifuer.  gutèmtyè  binmck.e?. 
embaumer,  baharlamaq. 
embonpoint,  hocii  mixadj.  cèndirifèlik. 
embouihure.  boghaz.  agliz,aghez. 
embràfcr.  courouebdourmaq. j, 
s'embrâfer.  toutouchtnaq.}. 

qoudjaqlamaq.  farmaq.r. 
s'embrajfer.  qoud)OUchmaq.|(.  faretmaq.!. 
embrocher,  cbkhè  famchmaq.i»  faplarnaq. 
embrouiller,  qarecbdcrmaq .a. 
émeraude,  xumrut. 
emmancher,  fap  guîctcbirroèk.y. 

emmener,  abb  guieucurmèk.8. 

émolument,  irad.  qaxaadj. 
émonder,  ayeilamaq. 
émoudre,  bilcmèk. 

émoujfcr.  qelagkefen  guidèrmèk.7.  qelaght* 
{en  almaq . x . 
s'emparer,  xabt  èrmèk. 
empaqueter,  démètlîinck . d;èm  ètmèk. 
empéihtr.  mèn'èimèk.  mani‘  olmaq.  qomaf* 
maq.  qoyvèrmèmèk. 
emperetii,  padiebah.  chah. 
empereur  des  turcs,  grand-feîgneur.  le  fultoM. 

padiebahi  a!t  ’ofman.  hunkiar. 
empeser,  oulachdetmaq.i.  fena  qoqmaq.i» 
empire,  mèmlckct.  dèvlèt» 
empirer,  bèter  olmaq. 
emplâtre  d ‘orrguent  dur.  yaqe . 
emplâtre  d'onguent  tead/e,  mtihilD» 
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tmpîoi.  icli.  ma/ifcb. 

tmploycr,  qoulUruiuq. &.  ètmèk. 

€mp<.r£ner,  coutnd<| . i . 

empois,  alitU 

empo'forvier,  7.èhirlèixièk . 

t^npoijfir.  zifilémck. 

emporter,  cjiMerma<].t.  guicuturmik. 8. 

emportement , <largutnl^. 

tmprtjfé.  ardent.  Hèraretli.  bararcdi. 

emprtffé.  diligent,  mouqayycd. 

tmpnjfement,  ardeur,  héraréc.  hararic. 

empreffement , diligente,  tèqayyud. 

emprifjnjter.  mettre  en  prifon.  bap$  ètmèk. 

emprunt,  eujundj. 

emprunter,  eudundj  alranq.t* 

émulation,  gbayrèt.  qay'tèr. 

enceinte  (f<mme),  bamilè.  guièbèi 

encens,  guiunluk. 

encenfer.  guiunluklèmèk*  bouhotirlamaq. 
eneenfoir,  bouhourJan . 
enehainé.  zindjirdè.  lindjirlènmicb . lindjirli. 
enchsinement , zindjirlemè-  fera» 
enchantement . buyu. 

enchanter,  buyudjuluk  ètnick.  bagblamaq. 
enchanteur,  buyudju. 
enehàjfer.  m«qh!amaq. 
enchérir,  artdcrmaq.i.  liyadè  vcrmck.y* 
enclume,  eurs. 

encouragement,  gbayrit.  qayrèi. 
encourager,  animer,  ghayrcc  vèrmck.7. 
s'encourager,  s'animer,  ghayrèti  guièlmèk.7. 
encre,  murekkèb. 
endetté  (être),  bordjlou  olmaq. 
endiablé,  cbèytan . 

endommager,  larar  vèrmèk.7.  bozmaq.i. 

endormir,  ouyoucmaq.j. 

s'endormir,  ouyoumaq . 

endurcir,  pcklèndirmèk  .7. 

endurer,  tèhammul  èunèk.  cchèkmèk.^. 

énergie,  qouvvèt. 

énergique,  qcuvvètli. 

enfante,  maqrcrottq.  tehodjouqlouq . 

enfant,  maqfein.  mabroun.  tchodjouq. 

tnfamer,  doghourmaq.j* 
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enfer,  djcbcnnèm. 

enfermer,  qapamaq. 

enfle”.  gui«cchirmèk .7.  dtrrrèk.^. 

enfummer,  aUvIêttditmèk .7. 

s'enfummer.  alevlènmèk  .7. 

enfer,  cliichirmek  *7.  qabartmaq.i. 

s’enfer.  chichroèk.^.  qabarmaq.x. 

erifure,  cbicb . qabarmaqirq. 

enfoncer,  zor  lan  atchmaq.i.  foqrnaq.i. 

enfoncer  dans  un  litjuide . bactermaq.^. 

s'enfoncer,  batrraq.i. 

enfaindre.  bozmaq.i.  guiètcbmèk.t;.  diy 
nèmèmèk . 

s‘en.fuir.  qatcbmaq.i. 

davèt  etmck.  foqmaq.r. 
engloutir,  abforber.  youtmaq.i. 
s'engourdir,  ouyouchmaq . 
engraijfrr.  scmirtmek  .7 . 
s'engraijfer.  sèmirmèk  .7. 
enharnacher.  èyèitèmèk. 
énigme.  bilmèd;è. 

enlacer,  muzagh  ela  rarmaq.i.  Tarmaq.!* 

enlever,  abroger,  qaldermaq*.x. 

enlumirter,  boyamaq . 

ennemi,  ducbman.  ducbmèn. 

ennoblir,  chèrcf  ycrmck.7. 

ennui,  déplaifir  ou  fan.  oufandj.  oufanleq. 

ennuyer,  oufandcrmaq.x. 

s'ennuyer,  oufaiimaq.i. 

a enorgueillir . maghrourlanmaq.t . 

s'enruciner.  keuktènmèk.7.  tèmèllènmèk.7. 

s'enrager,  qoiidoarmaq.  j.  yavoiniaomaq.i. 

qoudouz  olmaq. 
s'enrhumer,  zukktam  otmaq. 
enrichir,  zènguinlèmèk.  zènguio  ècmèk. 
s'enrichir,  zènguin  olmaq. 
enrblcr,  djèm  ètmèk. 
enroué,  toutqoun. 
s'enrouiller,  paHanmaq.!. 
s'enfahler.  qouma  batmaq.r. 
enfanglanter.  qaoa  botilachdcrmaq.i.  qaoat^ 
maq.z. 

enfanglanté  (être),  qaoa  bottUckmech,  qa« 
oamech  olmaq. 
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enfeigne.  *a!anùc.  mcKan. 
enfetg-er.  eüyfctmÈk.7.  ta'üm  ètiQck. 
tnfemcr.<(r.  èkmèk.^. 
tr.fembU.  a^forùment,  ta^'jcm. 
f^fcvtlir.  guieiitr.nùk.^.  , 
t“!forceltr,  d;s  lelamtq . 
tKtamer.  kèsmèyè  bacl^ilamaq. 
entjjpr.  amonuUr.  yeglmuq.i. 
s ^iucjjfcr.  yrghelmaq . x , 
tnre.  achlania. 

entenderr.tnt,  ’a<jl,'aqel.  ichm  » 
ertttndre,  Uhicmèk,  ccbkmêk.y* 

Btutr.  acklamaq. 

tntttrtr.  dcfn  ètinèk* 

tntUr.  umam.  ùmam. 

tntonnoir.  Itouni.  j 

entortilUr,  farmaq.i.  durmtk.^. 

t’tnionitUr.  fardmaq.x. 

entourer,  environner,  etinUre.  zchtvitmek.y. 

doUcfiiiiaq.i.  qoucHacmaq .X. 
i*entr‘aîder,  bir  birinè  yarJem  ètmek. 
e entr'aimer,  sèvichmèk.7. 
entrave,  payvand.  keufttk. 
entraves  ( mettre  Us ) a un  animal.  keufttJN' 
lèmck. 

tntrie,  guirèdjèk  yèf.  duqhoul. 

vurehjfer.  eurmck.tf. 

entremetteur.  yardcmJ}«. 

entreprendre.  tl  vourmaq.j.  yapcchmaq.i. 

entrer,  guirmèk.tf» 

s'entretenir,  converftr.  muralûbèt  ctinèk. 
entretien,  converfation . mufahibte. 
s'entrouvrir,  yarcimaq.i. 
enveloppe,  qab.  larf. 
envelopper,  emhrajfcr.  farenaq . r . 
envelopper,  doubler  extérieurement,  qapla- 
maq. 

envers  fl*),  tèrs. 

envers  ( tourner  k V).  tètfmt  tchcvifmèk.7. 

envie,  basèd. 

envier,  hascd  étmèk. 

envieux,  hasèdli* 

environ.  ètra£. 

tnvi/ager.  qeyu , onir  ètmèk . baqrnaq*!. 


s'enxoUr.  voler,  outclijnaq.i. 
envoyé  (un),  vtkil. 
envoyé  de  ïiitu.  ritotd  Oul!.)h. 
envoyer.  yolUniaq.  guii.ui)dïnr.jk.7. 
eryvré.  fa:  hoch.  kèyf, 
s'enyvrcr.  fiirKoclj , kcyfclfraq.  rarliocblao* 
liuq.x.  kèyiUtimCk .7. 
épais  i pour  les  qcyou. 

épais  y pour  Lt  ft^Udes.  qalcn  . 
épaîjjir  uji  lî‘fi.ide.  qoyoulaïuaq.  qcyoulit- 
inaq.x. 

épaijir  un  folitU . qxlcnUmaq.  qalcnlat> 
maq  .1. 

s'épanouir,  atchclmaq.t. 
épargner  fa  boutfe.  ahd;cyè  adjemaq.  alidjc' 
yi  r.tqlamaq. 

tparpiUe’.  da^nctmaq.i.  Tatchmaq.t* 

épaule,  cmx  , omou£ . 

épée,  cniclî . 

éperon.  oiaSmour.. 

ipKémirt , iièrguiorjcu. 

èpfùfe.  ayazicq, 

épi.  bacî’.aq. 

épice,  bahar. 

épicier.  aq:ar. 

épidérnîe . (ari. 

épier.  guicu/Umek.?.  ginfuxèdtmèk, 
ipiltpfie.  tocraieq.  far  «a. 
ii  tUpttque.  bH*a!ê. 
épinards,  «rparaq. 
épine.  dik;n. 
epineux.  dikènli. 
épingle,  toplou  iynè.  toplûa, 
épitaphe,  tariqh. 
épUtt.  ntckcoub. 
éponge.  Tunguièr.  funguicr. 
époufee.  guicÜn*  guicUn  qadtn. 
époufer.  cvlènmêk.7. 
époux,  piiuvèyi. 
épreuve,  tèdjrubc.  imtihan. 
éprouver,  tèdjrubè , imtihan  ètmck . 
épuifr.  bochoxmaq.i.  xayeflandcrmaq.i,  bi 
laqac  àmèk, 

s'épuifir.  bochanmaq.i*  zayeüaumaq.i.  bi 
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r;ir|.*it  olmaq. 

(lig‘ie  dt  V)*  «jhattc  ufluva. 
ijuili^rt  (êirt  tnj.  bir  vèûn«i«  olmaq. 
équinoxe  d'automnt.  mcnriJjan. 
ti^uinoxt  de  printems.  nevroui.  navrouz. 
équipper.  atetlc  , iiazer  ctinek. 
iquitaile.  é<hict(i.  'aLiaUtli. 
equiti,  V(U!cc.  *acîa!«,t. 
iqiitvulene.  mou*'aJU-  mu-’adil.  bèdèl. 
équivo.iue.  tcijnis.  djiiias. 
érèJipiU.  ycia>idicq. 

de  coq,  horot  m4hmouzou. 
iriyan.  rcvjn.  ravan. 
ttrer.  ya«Iïch  ccmck.  yanelniaq.i. 
erreur,  ya-jlffli. 
érudition,  ‘alunlik. 

efcjJier.  efia&eju.  mcrdivèn.  nèrduban. 
f/cj'got,  lalangos*  falyaugos.  lumuklu  btu> 
djülc. 

efcarpirt,  kfusèlèfi  inJye  paboudj , i^ondoura . 

efUvage.  efc/ave.  v.  captivités  captif. 

efpace . ara!e<] . 

ef-jgne.  efpanya. 

efpagnol.  efpanyol. 

efpèce.  nèv*.  tutlu.  durlu. 

efpérartce.  unùd. 

efpcrer.  oummaq  t.  umid  baghtamaq. 
efpion.  tciha:hc<i.  cliaclied. 
efprit . ’aql  » *aq<l . 
efprit  (avoir  de  V),  *aqel  olmaq. 
efprit  (homme  d"),  'aqclle.  èhli  ’aqcl.  Ta- 
rif. èhti  zarafec. 
efp'ît  (un),  rouli. 
hfprit  (te  St.).  Houh  ul  QouJus. 
tfq'ùf  fandal. 

effuinancie.  burnaq.  bogSai  qefclmare. 
s'efquiver.  guizlidiê-qatchmaq.i. 
ejfai.  épreuve.  iaitl-ian. 
ejftim  d'abeilles.  o<^lioul. 
effdyer.  dèncmèk.  fenamaq.  tmtilian  ècmck. 
eÿenee,  fuhfiance.  nature.  ïat. 
ejfentiel.  fubfiantitl.  naturel.  Tad. 
eJlieu.  di/rguil.  dingnil. 
ef‘uyer.  ülmèk.tf.  ccUekmck.^. 


ejî  (vent  d').  gutun  dogbroufou. 
eJiimaUe.  i'tibarle.  raghbctii. 
tjiime»  confidération.  i'cibar.  raghbèc* 
tjiîmer.  co/fdérer.  i'cibar  , laghbtc  ètmUc. 
faymaq.i . 

efimer.  penfer.  zann  ètmèk.  fanmaq.t. 
e/limer,  indiquer  le  prix.  paKafcn  ivcia)èic.4?. 

{âynuq.i. 
ejîomac.  mîdè. 

efiomac  (mal  d').  miJè  boTOuqloughou. 

efiropier.  mutiler,  faqactacnaq.  faqac  ttmek. 

efiurgeon.  mcrfiti  balegl>«. 

étable  de  ch'evres  » de  moutons,  aghct. 

étable  de  hetuft , de  vaches,  toqac. 

établir  en  un  lUu.  dtiftuèk.tf.  qomaq. 

établir  une  loi . qanoun  baghiamaq,  èunèk. 

étage,  qae. 

étaim.  qalay* 

et  amer,  qaljylamaq. 

étancher  la  foîf.  roufouzloughou  guider* 
mêk.7. 

étancher  le  fang.  qane  dourJourmaq .},  Iti- 
mek.C. 

étang,  lac.  gtiicul. 
état,  ftuation.  poftion*  hal. 
état  de  la  funté.  kèyf. 
s'étayer,  s'appuyer,  être  fupporté,  dayan* 
maq.i.  guiuvénmék.7. 
été.  yaz. 

éteindre.  feundurmck.S. 

s'éteindre,  fcunmèk.tf. 

étendre,  déployer,  scrmèk.d.  )*aymaq,f. 

s'étendre,  guièrilmék.7. 

ctendre  les  bras  de  laJJUude.  guièrinmèk.y. 

s'étendre,  être  rrrrii/tf  , yaonaq.i. 

éternel,  èzèli.  èbèdi. 

éternité,  cbè.lilik. 

éternuer,  aqfermaq.i. 

éihiopie.  habcch. 

éikiopitn.  habèchi. 

étincelle.  qegheUjem.  qe’edjon. 

étinceler,  qeledjcmianmaq.i. 

éto^e  de  foie,  qoumach. 

étofe  fine  de  coton,  beghafe. 
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étoile.  yeI4rt. 
étoile  (mauvaife),  alcclut),  fera  talih. 
étonner.  furpren.ire.  tr>'add}ub  èccÜrmek .7. 
étonné t furpf ta  (être),  tè-'aidjub  emick . 
éioujfer.  étrangler,  b >ghmaij  .1 . 

a'étrangUr,  boghootiiKicj . 
étour^.  troiihlè.  chachqtn. 
étourdir.  trouhUr.  chacheimaq  .a. 
l'étourdir,  se  troubler . cluchmatj.i. 
étourneau.  iVghetdjtf)* 
étrange,  ghanb.  qaiib.  yabandje. 
être,  olmaq. 

étréiir.  dartatina(f .1.  buzoïck.^. 
éi  tnnt  » baqchech , * 
étrier,  nzèngui.  rikiab. 
dsril/e.  qaebagha.  qaehaghe. 
étriller,  qaclughalaniaq. 
étroit,  dar. 

étudiant,  oqouyan  . oqouf. 
étudier,  oqoumaq. 
étui,  qoubouc. 

étuxe.  bain  chaud,  hammam,  hamam. 
étymologie,  loughèt  aile. 
eunuque,  hadrm.  tavachi. 
euphorbe,  faifiyoun. 
euphrate.  Turat. 

europe.  avroupa.  roum  ili.  roum  èli. 
européen,  avroupale.  flr<nk.  èfrendj. 
évacuer,  bochaltmaq . t. 
évangélifie,  indjildji. 
évangile,  indjil.  indjiti  chèrif. 
s’évanouir,  daghelmaq.t.  ghaib  olmaq. 
s'évaporer.  havaUnmaq.t.  boughlanmaq . i . 
éveiller,  ouyandermaq  .1. 
s'éveiller,  ouyaumaq 
éveillé  (être),  ouyaneq  olmaq. 
événement,  aventure,  hal.  èhval.  ahval- 
vouqou’.  vaqe-’a.  vaqe'.  madjara. 
éventail,  yèlpazè. 
éventer,  yèllèmèk.  acdimaq.i. 
éver.trer.  qarneoe  yarmaq.i. 
évéque.  cpifqopos.  pèfqopos. 
évident,  zahir.  ma'iOum.  bèlli.  achikiaxè* 
éviter,  qatcbmaq.t.  faqeomaq.i. 


exaiS.  vrai,  fdelle.  falih. 

txaéieur  t receveur  de  capitation.  Karaddje. 

exagération,  tagblic. 

exagérer,  feuzu  qabartmaq  t.  taghlic  ètmek. 
examen,  tèfcich.  taAh*  imahan. 
examiner,  lèftich  , ulih  , imeihan  ètmèk. 
exaucer,  icliicmék.7.  idjaber  èimèk. 
excellent.  ’aU.  fazilètli.  'iizècli.  pèk  éyi. 
excès,  tèdjaviiz.  ifiac. 
exciter,  animer,  ghayrèc  vèfmtk.7,  guieu- 
curmèk.8.  yurUdciidirmèk.7» 
excommunier,  aforos  èunck.  aforodamaq. 
exeufe.  Vuxfy’euzur.  bahanè.  mahana. 
excvfer  (daigner),  ma'zoui  bouyourmaq.). 
exécrable,  inekrouh. 
exécration.  lAikrah. 

exécration  (avoir  en),  iyrènmèk.7.  ilHkrah 
êtmek. 

exécuter,  idfra  èimck . *amè!è  guiètirmck.y. 
exemple,  'ibret. 

exempter,  v.  délivrer,  difpenfer, 

exercer,  itman  èrmek.  ichlcmek. 

exercice  militaire.  u‘Um . 

exhalai fon.  bongh. 

exhorter,  euyuc , nafihat  vèrmèk.7. 

exiger,  ulab  ètmèk  ■ iilèmck . 

exil,  furguianluk.  nèfi. 

exilé.  Turgmun.  menH. 

exiler,  fiirgumn  ètmèk.  furmèk.^. 

exigence,  var.  var  clmafe , oldougbou. 

expédient,  qolay.  tchaiè. 

expérience,  tèdjnjb;;.  imdhan.  vouqouf. 

expérimenter,  rèdjrubè  ètmèk.  dènèmèk. 

expert,  expérimenté,  entendu,  icb-gaiirtar. 

ich  büù.  pichkiii.  vouqoufdar. 
expirer,  rendre  l'âme,  djan  vèrmèk.y.  toah 
tèOim  ètmèk. 
explication,  ra'bir. 
expliquer.  ta‘btr  ètmèk. 
s'expliquer,  ta'bir  olounmaq.). 
expofer.  bèyan,  tèfsir  ètmèk.  tcheqarmaq.i. 
duchurmeJc  .8. 

exprès  a cheval,  courrier,  mcntil* 
exprès  a pied.  Taye. 
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exprimtr.  \v-fi  guiîrtinù.V.7. 
s'txprimtr.  va‘fî  guidnwk.7, 
typ’irr.tr  U j\c.  ûocb  uhe«)nrm9<] .1. 

fxpu/jer.  I. 

txtéi:  er.  4rt4]laiïuq. 
txtéritur.  dediarj  ikt . dichr^tdaki . 
txtèruur  \i‘)-  dccii.  dfcharc.  dichare. 
extttmi'itr.  Ixrbad  , ètnièk  . 

txtirptf.  qopArm.iq.1.  dtt*  icmek^ 

ixio-i^iier.  2or  lan  alnuq.i.  tchatmaq  t. 
exirjorJinuirt  ■ txtraor4iinaif€m€nt , ’adtüin 
dachr.1  > haiidj. 

txtrüirt.  ccheqarfraq  t.  moubtaCar  èunèk. 
txtrjvagj/ii,  dcIiJ|e.  divanè. 

(xtntvaguer.  yavè  fcuylemck*  yavèyc  mub* 
cèU  otmaq. 

itxtravüftr.  damarlardan  cchrqmaq.i. 
txtré/ju^  extréytemtat , Kaddèn  dachra. 
extrémité,  ^oul,  ouJj. 

F 

Fa^U.  mafal. 

/ahif.  r:p4.  opprohrt . mafqara.  rtifvay. 

fabrique,  fabriquer,  v.  hàiiffr.  hàûr» 

face.  yuz.  tchehrè.  (ima.  fourèc. 

facétie,  latiie . horaca.  marqacaleq. 

facétieux,  latifèdji.  Koratadje. 

te  fâcher,  darclmaq.  1. 

facile,  qglay.  afan. 

facilité,  qolayircj.  af4nte<^. 

faciliter.  qoUylamaq . qoUy  êtmèk. 

fafon.  maùért.  tan.  vèdjh.  chckl , dièkil . 

fafon.  travail,  icb . icHUtnè* 

faHice.  ichlimè. 

faéiure.  paha  tèfcèii. 

faculté,  qoudiéc.  qabiliy)ic« 

fadatfe.  bihoudêliJc 

fâde.  It72.ètir2.  catrcr. 

fagot,  dèirèt.  qoodjaq. 

fagoter,  dèmèctèmck . 

faim,  adjteq . 

faim  (avoir),  qarae  adjc^mat^.t. 
fainéant , tèiabtl . 


faire.  cRTick.  itmtk.  èytcmiJc.  icblèmèk. 

qcimaq  .1 . yapinaq.i . 
faifan.  fuyluR. 
faif  eau.  afcmhlage.  kcumè. 
faite,  cime.  rc|>c.  bata. 
falloir,  guîèrck  ulmaq. 
fa'ffiir  un  écrit.  Tahqtèdj'lik  èrmck. 
faljifier  la  monnaie,  faire  la  fauffk  monnaie. 

qaipa7anleq  èm)ck.  qalp  ahdjè  yapmaq.i. 
famé  (hicn).  cnle.  en  chli.  èldi  en. 
fameux,  namdar.  o.imle.  chcuhrètli. 
familiarité . KkÜfsialik.  niufahiblik.  achina- 
leq.  acboaleq . 

familier.  tékhrsi£.  muraKib.  acbina.  achna. 
famille,  èv  barq.  èhli  bèyt. 
fanal,  fcnèr. 

se  faner,  je  fétrîr.  Tolmaq.r. 
fange,  cchamour. 

farüaijîe . fantéme.  imagination.  ha>’al. 
farcir,  doldourmaq . } . 
fard,  duzguiun.  qexelJja. 
farder  avec  du  hlanc.  duzguiunlèmèk. 

\ farder  avec  du  rouge,  qezcldjalamaq. 

^ farine,  oun . 

farine  ( Çaupoudrer  avec  de  la),  oiinlamaq  . 

ftfciner.  guieuz  bagKlaroiq. 

faféole.  beuyruidjè. 

fafie.  uneanltq.  ulvanteq. 

fa^îditux.  ourandj  tèhdjt* 

fat.  ahmaq. 

fatal,  fune/h.  qatale.  murubècli. 
fatalité,  qaia . 

fatigue,  yorgounlouq.  yorghoanlocq . 

fatiguer,  yoroulrmaq . 3 . 

se  fatiguer,  yoroulmaq  ■ 3 . 

faucher,  bicchmèk.tf. 

faucille,  oraq. 

faucon,  cbahin. 

f au  fêté,  yalan.  kczb,kaib. 

faute,  foutch.  qababat. 

fause  (fans),  chubhèfiz.  takqiq. 

fauve.  Tare. 

faux  (la),  teipan. 

faux,  yalan.  yaland)e.  ktaîib.  qatp. 
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fiiu%  mi>nnùyîur,  qalpaTan. 
favtur.  don.  ihraii. 
favfur.  commifératwn.  ’inay^c* 
foxora'M.  muvjftq.  ouygoiin.  ouyghoun . 
favorohU  (être J.  /avorijer.  iiifan  , ‘inayèt 
t)  Icmèk. 
favori.  s«vguili. 
favorite  (fuliane).  bach  qaJen. 
f.ortde  ^ftmme).  tcl.oq  doghouroudjou. 
fécondité,  abondance,  bèrèket* 
ftind'c.  guicuAèimèk.y. 
feindre  de  ne  pas  voir,  guieurmèzliyè  vour- 

félicité,  qoutloulouq.  dèvLèc. 
féliciter,  mubarcklcindc. 
femelle,  dichi. 
féminin,  muennès. 

femme,  qarc.  dicKèblt.  qadtm.  hatoun.  *av* 
rè«.  *avrat. 

femme  du  frère  du  mari,  betle-fœur.  cltt. 

femmes  (appartement  des),  harèm. 

femme  fftge).  aceouckeufe.  ibô. 

fendre,  yarinaq.i. 

se  fendre,  yartlmaq.i. 

fenêtre,  pciidjcrè. 

fenouil,  raziyanc-  revenè. 

fénugrec.  boy  tohoumou. 

fer.  demir. 

fer  blanc,  lènèkè. 

f,rd,  chival.  nal  • | 

fer  a repafftr,  mu. 

fers  (meure  aux),  enchaîner,  ziudjitlcmèk. 

zindjirè  qomaq. 
ferme,  pùk.  muîikcm.  qavi. 
ferme,  mitaî'îe.  tcbittJik.  tclûfliJc. 
fermenter  (faire),  mayalamaq  • 
fermenter,  mayalanmaq.t. 
fermer,  qayaiuaq. 
fermier,  métayer,  tclufdji. 
féroce.  yavou4. 
féroce  (lite).  djanavar. 
ferrer  un  cheval,  naüamaq. 
fertrle.  bèrckèrii  maoToullou. 
fertilifer,  liaAl  cünêk. 


fertilité.  bctckcC*  b^èktaik. 

ferule.  touia. 

ferveur,  hèrarcr.  ^ayrèc. 

fefiin.  ztyafec. 

fête,  yorrou. 

fête  foltnnelle.  baytam. 

fête  des  facrifets.  qoutl»a  bayrame. 

fête  publique,  donaïuna. 

fétu,  tcheup. 

feu.  atech. 

feuille,  yapraq. 

feuille  d'or,  alren  varaq. 

feuillet,  yapraq.  kraghed. 

feutre,  ketebe. 

feve.  baqla . 

février,  cheubat. 

/<■{. 

Jîar.fail/ej.  nichan. 
fiancé,  nicliaule. 

fiancer,  nidian  qomaq  , guieundèrmck.7. 
fibre.  iiul|c  diinar.  iplidjek. 
ficelle.  ()d)iai. 

fiiher.  dil  mèk./;.  foqmaq.i. 
fidt-lité.  èminlik.  fadtqlrq.  doghroulouq. 
fidelle.  cmin.  fadrq.  dogliroq. 
fidille.  attaché  a la  foi.  dii)dar. 
fief.  motiqace>‘a  yer.  bcylüc. 
firl.  eud. 

fiente,  fechqe.  guiubrè. 
se  fier,  ietmad,  i'ciqad  èftnck.  ioanmaq  i. 
fier,  arrogant,  fodoul.  tafralc. 
fierté,  arrogance,  fodoullouq  tafia. 
fi'“vre  d'accis  avec  fri Ifon.  fetma. 
fiivre  d’ucccs  fans  ftiffon.  guuli  fctiru 
fievre  quarte.  Iccm^yi  rib'. 
fie\re  q.:titii:icrtne.  lièr  guiurku  , l.èr  giu'jr.* 
luk  femu. 

fièvre  tierce,  rcim.iyi  muscüè^ . 
fiit'e  coitcinue.  !n<imna.  fntmma-i  djlni- 
fievre  df  confornition.  liutftma-i  ziq. 
fiy.  vre  malig'ie.  Uuinma*i  muhiiqa.  q.»u  1:  iWi- 
rra. 

f.ve  chaidr.  Krarèt.  Kaiaicc. 
fifre.  Kj.fgr.crtma. 
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fgjt.  indjir. 

jigurt.  appartjue»  fourèt.  yuz. 
jU,  iplik. 

fit  poil  de  chèvre,  kètchi  qele. 

fil  plat  d’argent  trait  doré,  tèl. 

fil  rond  d'argent  traie  doré,  fenna. 

fil  de  foie  furmonti  d'or  ou  d’argent  trait. 

<]cUbedan . qrtabdan . 
fil  de  foie  fimple.  ipèk. 
fil  de  foie  tordu,  ibricbiin. 
filer,  eurèki  ichlimèlc. 
filet,  agh.  bal«<]  aghe. 
fille,  qea. 

fils,  enfant,  ogM  • ogboul.  èvlad.  vèlèd. 
bin.  ibn.  zad«. 

fils  (petite),  petite-fille,  tom , torouo. 
fils  de  roi.  che!i-zadè. 
filtre,  chaujfe.  Airguiii, 
filtrer,  guiècchiriuek.7. 
se  filtrer,  guictcbmèk 

fin,  aqber.  Toa.  aihayèc.  'aqebcc.  niyyèe. 
fin,  délié.  i«>diè. 

fin.  rufé.  atchcq  guicuz.  *aqc[lc» 
final,  aqhcrc.  fon. 

finejfe.  ind)èlik.  accheq  guicgzluk.  *aqcllel«q. 
finir,  tukéimèk.y. 
f.ole.  façon,  chiche. 
fifc.  miri.  bèylik. 

fifcal  ( procureur) , bèvtulmadje . pèytcmaidje. 

fifiule.  mat)'a. 

fixe,  qarar.  bèr  qarar. 

fagelter.  fouetter,  fufiiger.  qamtclteUmaq . 

qamtche  vourmaq.p 
fiageolet,  futet.  duduk. 
flairer.  qoqUmaq. 
jiamheau,  tchtragh.  yèl  moumoa. 
fiumme,  alcv. 
fianc,  yan. 

fiatier,  yaltaqianmaq.t. 
fièche,  oq. 

féckir,  tcheukmck.^.  ètklirmrk.7. 
fiegmatique.  balgami.  batgamlc. 
flegme,  balgam.  balghajîj. 
fieur.  tchiicHck. 


fleurir,  tchitchèklèomck.7.  tchitchèk  vèz« 
mèk.7.  atchelmaq.a. 
feutir,  être  fiorijfant , ihu'tèbèr  olmaq 
fleuve,  tchay. 
flexible.  èyiUr.  èyilèn. 
j?or.dalgha.  • 

flotte,  donanma. 

flotte  (petite),  efeadre.  yarem  dooaama. 
flottille,  indjè  donanma. 
flotter,  être  flottant,  tchalqanmaqi.  dalg^^'* 
lanmaq.x.  chubbcdè  olmaq. 
fluide,  coulant,  djari. 
flûte  fimple,  guirift. 
flûte  de  deux  pièces,  oèy* 
flux,  cours,  aqende. 
flux  menflruel.  règles,  ay  bâche,  'adèc. 
flux  (g  reflux,  dèryanen  arceb  èkUlrndi* 
fluxion,  nazilé.  nèvazil. 
foi.  croyance,  din.  iman. 
foible,  débile,  maladif.  7aye£» 
foiblejfe.  débilité,  layefleq. 
foie,  djiyèr.  qara  djiyèr. 
foin,  oclouq.  yach , qourou  ot. 
foire,  panayer» 
fois,  kèrrè.  dcf-a.  qat. 
fol.  dèli. 
folie,  délilik. 

follitules  de  finé.  rmamèki  coboamou» 

fomenter,  efctmaq-t. 

fond,  le  de  flous,  dib. 

fondement,  vèmél. 

fonder,  tèmèllèmèk. 

fondre,  èritmèk.7. 

se  fondre,  èhmèk. 

fontaine,  tcbèchtnè. 

fontaine  miraculeufe,  ayarma. 

forgat.  galérien,  kurckdc  olan.  ycfir. 

force,  qonwèt.  qavilik.  ror.  kèskinllk. 

forcer,  zorI.imaq.  tor  ctmik. 

forer,  bourghoutamaq. 

forge,  odjaq.  dèmir-hanè. 

forgeron,  dèmirdji. 

forme,  chèkil.  rource. 

forme  (imprimer  une),  chèkil  wmtk.y. 
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forme.  mouU.  qalcb. 
formidable,  «^orqotindf.  hèybèüi* 
formilairt.  qanoun. 
fomhüttur,  zinakur. 
fornication,  zîna> 

fjrt.0  O\iyv'tt\i.  qavi.  kèskln.  zarbt«. 
foft<reffe.  fo'ti/kaiion.  fort,  qal-’è. 
joftifer.  qouvveclcndirmtk.7.  qavilcodir- 
mtk.7.  qouvvcc  vèrmèk.7. 
fortifUr  une  place,  mèunèt  ècmck. 
fortune,  calih.  babe.  baqbt.  nasb«  nafcb. 
fortuné.  taliKIi. 
fojfr,  creux,  icLouqour. 
fojfe  pour  enterrer,  inèzar. 
fojfê . hènJèk. 

f O foyer,  tchouqour  qazfflaq.f. 
foudre.  yclJercm» 
fouet,  qamccbe. 

fouet  de  corde , a ^rd  des  navires,  qerbatch. 

fougère,  cyrcld. 

fouiller,  qatmaq.i. 

fouine,  fa^far. 

fouler,  bafcnaq.!. 

foulon.  qaHar. 

foulque,  poule  d’eau,  anguet. 

four,  foumaife.  fouroun.  feren. 

fourbe,  hilébaz.  hilékiar. 

fourberie,  hitibazleq.  hÜèkiartcq. 

fourbir,  accbmaq.l. 

fourche,  yaba . tchaul . 

fourche  patibulaire . potence.  Jar  aghadje. 

fourchette,  ccbaral. 

fourmi,  qarendja. 

fourneau,  odjaq. 

fournir.  Tèrmèk.7. 

fourreau,  qen. 

foyer,  acèchdan. 

fracajftr.  pancha  partcha  nmèk.  qeimaq  i. 

fraàure.  qereqteq*  qeretma. 

fragile,  qereledje-  qcreler. 

fragment,  qerente. 

fraîcheur,  azètik . 

fraie,  tare. 

frais,  dépens,  hardj.  Tatf.  masraf. 


fraife.  rchÜck. 

framboife.  beuyunlcn  yèmicbi. 
franc,  ingénu,  doghrou.  atcheq  tabi-'ade. 
franc,  européen,  firenk.  cfrcndj. 
france.  fera/ifa.  fcranccha. 
fraisfots.  fctznCtz . 
francolin.  tcbil. 
frar.ge.  puskul.  faccbaq. 
frapper,  vourmaq. 
frappé  (être),  vourouimaq.). 
frapper , heurter  la  porte  avec  la  main . qa* 
pe  qaqmaq.i»  vourtnaq.). 
frapper  avec  l'heurtoir^  avec  U marteau,  qa- 
pe  ccbalmaq.!. 
fraude,  hilè.  hilcbazieq. 
fraude  (entrer  en),  faire  la  eontrthandi. 

guiumrukdèn  qatchermaq. a. 
frayeur,  qorqou. 
frein,  mors,  guièm. 
frémir,  homourdanmaq.i. 
frêne,  dech  boudaq. 
fréquent,  feq.  kèfif. 

fréquenter,  qonouchmaq.  ) . Teqdja  varmaq.i* 
fr'ere.  qardacb.  qarendach.  biradèr.  biladér. 
fr'ere  ( beaU’ ).  frère  d’une  per fonne  mariée , 
qayn  » qayen . 

frère  (beau-),  mari  de  la  fceur  ^c.  èoicbtè» 
frère  eonfanguint  utérin,  uvcy  qardach. 
friable,  oufaqraq. 
fricaffer.  frire,  qavoarmaq . ) . 
frica0 ^frit  (être),  qavroulmaq.). 
fricaffce.  friture,  qavourma. 
fripier,  raccomodeur  de  vieux  habits  > &e. 
bozmadje . 

fripier,  revendeur  de  vieux  effets,  cskidji. 
fripon,  haraffi-zadè . 
friponnerie,  boram-zadèlik . 
friffbn  de  jîèvre.  fecma. 
froid,  foghouq.  fovouq.  (bghooqloiiq.  lb« 
vouqlouq. 

froid  (avoir),  foghouq  olnaq.z.  foghouq* 
lanmaq.i.  uchumèk. 
froid  ( avoir  grand  J . pèk  Ucbmxwk  • 
f coiffer,  zèdclèmèk. 
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fromage,  piynir. 
froment,  bo^hday.  boughdjy, 
froncer.  bouroucKdouimac^.  3 . 
fror.de.  fajvm. 
front,  aln , alcn« 
frontière.  Icner. 

frontifpice  t faee  de  maifon,  yaz. 
front ifpUt  de  livre,  bach. 
frotter,  faire  une  friciion.  ovmaq.i*  ovouch- 
dourniaq.3.  ovaUma'). 
fruüiper,  mcyvèli , yimichli  olmaq.  nièyvc, 
yèmich  vcxnick.7» 
fruit,  mèyvc.  yèmich. 
fruit,  avantage,  utilité,  fa-idè.  fayda» 
fuir,  fugitif.  V.  éviter,  déftrteur. 
fuite  (mettre  en  J.  qacchermaq.i* 
fumée,  tutun. 

fumée  (viande )t  ou  fèekie  au  foleil.  paAer- 
ma. 

fumer.  rutmék.<?.  tumnlèmèk. 
fumeterre.  chahièrè. 
fumier  frais,  fcchqc, 
fumier  (vieux),  guiubrè. 
fumigation,  nicfu. 

fumiger,  faire  une  fumigation . tutfolèmèk . 
funérailles.  d)ènazè.  meyie. 
fureur.  qhecKm , qh^cKcm. 
furieux,  qoudoarmoucb . ' 

furieux^  enragé,  courroucé  (être),  qoudour* 
maq.3.  yavouzUnmaq.i. 
furoncle,  clou,  ccheban. 
fufée  d'artifice,  fichèk. 
fufit.  tufenk.  tufek. 

fufil  (pierre  d).  tckaqmaq , cu/èk  tache. 
futaine.  dtmi  bèzi. 
futile,  frivole,  yave.  batel.  tèmèlûi. 
futur,  guiclèdjck*  oUdjoq. 

G 

Gabelle,  couz  gaiufflruyu. 
gage,  rèhin. 

gage,  falaire  pour  une  femaine,  un  mois 
une  année,  Wuleq,  ay!eq>  yelieq. 


gager,  parier,  bahs  toutmaq.!. 
gagner,  qaeanmaq-x. 
gui,  alegre,  ferah.  fcrahle. 
gaieté,  alégrejfe.  ftrahleq. 
gain,  qazandj.  kur. 
gaine,  qclcf. 

gulata.  qalara.  ghalata.  gala». 
gale,  ouyouz. 
gaCtre.  cchèktiri. 
gatere  (demie),  feiqata. 
gaierie.  mahfîl. 

galérien  volontaire,  cebèktiridji.  ferqaudje. 

galeux,  ouyouxlou. 

galle  ( noix  de ) . maz« . 

gallipoU.  guièlibolou. 

galoche  fans  talon,  paboudj. 

galoche  à talon,  qoadoura. 

galon,  chérir. 

galop,  deurdérlèmè.  deurtièmè.  oynama.  na* 
qctUma. 

galoper,  deurdèrlènièk.  deurdèmèk.  oyoa* 
maq.  naqellanuq. 

gangrené  ( être ) . tèchènnich  olmaq. 
gant,  èldivèn. 

' gayon.  oghlan. 

gayon , dans  les  arts  éf  métiers,  qalfa. 

garde  (prendre),  faqrnmaq.x. 

garde . gardien . bckdjl . 

garder,  faqlamaq.  toucmaq.r. 

gargarifme . gargara.  gharghata. 

garni fon.  neuvbèr.  neubèc. 

gâteau  gras,  poghatclia. 

gâteau  fec.  pidè.  pitè. 

gâté,  bozouq. 

garer,  bozmaq.i.  berbad  ètmèk. 

se  gâter,  bozoulmaq . 3 . bèrbad  olmaq. 

gauche  (la),  fol.  fol  èl.  fol  taraf. 

gaucher,  folaq. 

gaule,  fereq. 

gaitlle.  dièyUn.  ghazal. 

galette,  qarèta. 

geai,  ala  qargha. 

géant,  div.  ifrit. 

gtlée,  don.  don. 
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gtUt-hUmht,  qcrajhe. 

£tUt  de  puits.  ro&.  mourabbd* 

^eier.  dou<{ourma<].  j . 

se  çeltr.  lionmaq.r. 

pemedux  (fignt  des).  djèvTa  bourdjou. 

£cmir.  ifdcæèk. 

gt^.ir  en  Foujfunt  des  tris.  figiuQ  êtmèk. 

gêmijfement . inlèyich.  fîghan. 

gencive,  dich  iti. 

gène,  ferrement  de  ttrur.  feqlèt. 

généalogie.  lîUiiè  namè* 

gêner,  ftqlct  vcrmèk.7. 

general  d*armée.  sèr-'askèr. 

généralement,  umoumèn.  *oumoumîrit 

généreux,  djeumerd. 

g'enes  . d;incvit  viUyiri . 

génie . ’aql  , ’aqel . 

génie,  effrit  familier,  djinn. 

genou . diz. 

genre,  cafle.  djins. 

gentil,  payen.  pouc-pirên:, 

gens.  ademUr. 

geôlier,  zendandj^- 

géographie,  'iliui  aî7. . 

géomètre,  arpenteur.  mtfa)u  TaKibi. 

géométrie,  arpentage,  ’ilnû  meraha,  Kèndcsè. 

géorgie.  guiurdjiftan. 

géorgien,  guiurdju. 

gerfaut,  duglian. 

germe.  fiüz. 

géjîer.  Jahot.  qcMitfaq. 

gejle.  tcprcnicU.  tcfrcnmi.  icliarèc. 

gigot,  boud. 

gingembre,  zcndjcbil.  7cndj«fil. 
girofie.  qarcnfil. 
girofiee . ât^nk  mintkchcG. 
gUce.  bouz. 

glace  de  fruits,  dondourma. 

se  glacer,  bouzlanmaq.i. 

gladiateur,  matai aqdje. 

glaire,  blanc  d'ceaf.  youmourra  aqe, 

glaive-  qelcdj. 

gland.  pèÜd. 

glande,  bez . 


glaner,  bacbaqiamaq. 
glateron.  doul  'avrh  otou. 
giayeul.  foufam- 
glijfer.  qaymaq.i. 

se  glijpr.  qoyoulmaq.j*  guihchmck.7, 

globe,  karè. 

gloire,  honneur,  ’izièt. 

gloire  (vair.e).  kibr,kibir.  kibidik  • 

glorieux,  honorable.  'iizètU. 

glorieux,  vaniteux,  kibirli. 

glorifier,  honorer.  ’ÎTZcdèmèk. 

se  glorifier,  euyunmêk.8-  kibirlcnmek .7, 

g lofe,  chèrh. 

glu.  «iiksc. 

glutineux . yap^cliaq. 

golfe,  keurfez . 

gomme,  zamq. 

gommer,  zamqlamaq. 

gond.  rlzi. 

gonorrhée,  bel  foghouqîoughoa. 
gorge,  boghaz. 
gojier.  qerdaq. 
goudron . qatram . 
gou^re.  gnirdab. 
goujon,  qaya  baleghc. 
goulu,  tchoq  ycyidji. 
gourmand,  ad;  giiieuzlu. 
gourmandife.  ad;  guteuzluluk* 
gouffe.  qabouq. 
goût.  Iczzèc.  lèzit.  tat.  dad. 
goûter.  Iczzèt  almaq.i.  utmaq. t. 
goutte  de  liquide,  damla. 
goutte,  maladie,  nikrïs. 
goutteux,  nikrtfli. 
gouttière,  olouq . 
gouvernail,  timon,  diimèn. 
gouvernail  (barre  de) . y<kk . 
gouverner.  guicuzètnièk.7.  zabt  ètisèk. 
gouverneur  de  province  > de  ville,  pacha. 
y;ili. 

grâce,  louif,  loutouf. 
grâce  txitrieure.  agtément.  hufn,  hufun. 
grâce  (faire),  avoir  pitié,  lowtf  ëylèmèkt 
grâces  (rendre)  à Duu.  chukr  êtm*k« 
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gracieux.  agreahU.  charmant,  chirin.  ladf. 
g'ade.  mèrûbè.  dèrèdjc. 
gfuin.  danc.  une, 

^r«|/n/.  Coi) ouxn, 
g'aijfe.  sèmiziik. 
g jljpc  interne  dtt  anitnauM.  itch  yaghe. 
g'aijfer.  yaghianuq. 
g^ammai/e.  ùi{. 
grand,  buyuk. 
g'.indeur.  biiyukluk. 
grappe.  rak]em. 
g'at.  scmiz. 
gras . graijfiux.  yaghîe. 
gras  de  jatnht.  baidcr. 
gratelle.  (|aa,  djiyèr  hararètx. 
gratification,  tn-’am. 
gratiner.  in*‘am  ètmck* 
gratitude  ( avoir  de  la  J.  èyÜk  bilmck  .7. 
gratter,  qachecnaq. 
je  gratter,  cjachennuq,  1. 
gratter  > pour  tes  animaux,  cchinmèk  .7. 
gratuit . gratuitement . moufc,  badi  bava. 
graver.  qaUmkurlec|  ènnêk. 
graveur,  qalèmkiar. 
gravier,  qoumlouc^.  ccliaqcUeq. 
gravir,  grimper,  cermana  termana  tcbeq- 
maq.  I . 

gravité,  vaqar. 

gré  (être  au),  maqboulè  guiccchmck.tf. 

grec.  roum.  ouroum. 

g'éce.  roumiyycc. 

greffe,  gieÿer.  v.  enu.  enter, 

grêle,  dolou. 

grêler,  dolou  vourroaq.j,  yaghmaq.i. 
grelot.  cc!ie.7guera<]. 
grenade,  iiar. 

grenade,  petite  homèe . èl  t^oumbarare . 
grenier,  ambar. 
grenouille,  qourbagha* 
grige.  pcntciiè, 

g'iffts  ( déchirer  avec  lesf  , ou  avec  les  ongles. 

cfcmalamaq. 
griffon,  ‘anc^a* 
gril,  elqara* 


grillon,  cchertiaq. 

grincer  Us  dents . dich  qedjerdatmaq.  1. 
gris.  qcr. 

gris  cendré,  tindjabi.  kul  rengui. 

grive,  aidedj  qnuchou. 

groin,  bourn  , bouroun. 

gronder,  gourmander.  azarlamaq. 

gronder  entre  les  dents  . mereidanniaq.i* 

gros.  iri.  qalrn.  buyuk.  cbichman, 

greffier,  qaba.  ouroulfouz. 

grofftr.  devenir  gros.  irÜènmèk.7.  qalcnlao* 

I maq.t.  cbichman  olnuq. 

\grouppe.  youniaq.  youvalaq. 

Irrite,  oifeau.  tourna. 
gué.  gtiièfcbid. 
guipe,  yaban  arere. 

guérir,  cbifa  vèrmck.7.  raghaltmaq.t.  far- 
dermaq.i. 

se  guérir,  cliifa  boulmaq.  j • fagiialmaq.a.  fa- 
velroaq.x. 
guérifoa.  ebifa. 
guerre,  sèfcr. 
guerrier,  sèfèrli. 
guet,  qoullouq. 
gueux,  guièda. 
guide,  dèlîl. 

guider,  dèlil  otmaq.  dcUIcC  ècmèk.  eununc 
ducbmèk.r;.  yoi  guieuilcimek .7. 
guilan.  gutlau. 
guitare,  camboura. 
gypfe.  altche, 

H 

Ualîle.  induffrieux.  ma’nfctii,  qabi1i>7èdi. 
hahileU.  ir.dujlrie.  ma’rifet.  qabiby^'èc, 
hahtlUr.  viùr.  guiydimièk.7. 
s'haldllir.  se  vêtir,  guiymèk.tf. 
habit.  hahilUment.  vétenitnt.  èsbab.  es- 
vab.  libas. 

habitant,  sakin.  moaqe\’m.  yèrii. 
habitant  ^ hubitans  a un  pays,  èiib  » èhali 
lucmUkèc. 

habitation,  han,  mekian, 

• fffff 
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hahiter.  olmaq.  ocourmaq.5* 
hu'iitudt,  'a<lct.  houy. 

haVttudt  fcontrjâer  une).  *adèt  èdiomèk.y. 
kabiiuer.  airchdermaq . 1, . 

4‘hahitutr.  alechrna().a.  Kouylanma^.a. 

haJie.  balta. 

kaeher.  doghramaq. 

hachis,  qeyma. 

haie,  tchaledan  pèrdè. 

haine,  gharaz. 

haï^.  gnaraz  ècmèk. 

haleine.  fau0e.  Tolouq.  nèfès. 

haite  (faire),  ocouraq  ètmek. 

hamefon,  olca. 

hanche,  ouylouq. 

hanneton,  boq,  ofourghan  beudjèyi. 
hardi,  yurèkli. 
haricot,  fafoulya. 
harmonie,  concert  .ahènk. 
hwnois.  rahe. 
harpie,  qara  qondjolos. 
harpon,  cchènguièl. 
hafard.  gKafil.  qafil. 
te  hâter,  se  prejfer.  èvèttèmèk. 
hauffer.  hijfer.  éiever.  qaldcrmaq.z.  yuksèk* 
lèndirmèk.7.  yudjèlèndirmèk.y. 
haut,  ilevi,  yuksèk.  yudjè. 
haut-bois  court,  nifir. 
haut-bois  long,  zouma. 
hauteur,  yuks^kltk.  yudjUUc. 
hibétê.  kund. 
hébraïque,  'ibrani. 
hégire,  hidjrèt. 
héltopolis.  bè-*albèk. 
héliotrope.  toumtfoL  ay  tchitchiyî. 
hellef^ont.  guielibolou  bogbaze. 
himtfpkére.  nesfui  an. 
hémijiUhe.  mefra*. 
hémorragie,  qan  aqmafé. 
hémorroïde,  rnayard.  baTour. 
hennir,  kichnèmèk. 
hépatique,  herbe,  kttchi  ocoa* 
héraclée.  èrèyli. 
herbe,  oc.  nèbac. 


héréfie.  raf«zdeq. 
hérétique,  rafere. 

hérijfcr.  uq'eriTiÊk.y. 

s'hér.Jfer.  urj^eiiliudi  .7. 
héiijfon.  kirpi. 
héritage,  miras. 

hériter,  miras  yemèk.  miras-qhor  oltnaq, 
héritier,  miras  yèdt,  yèyîdji.  omaa-qhor. 
hermaphroaite . unfa. 
hermine  blanche,  qaqouns. 
htrmir.e  g'ife,  xiadjab. 
hvmite.  zabid. 

hernie,  dtfeente.  dèbb^.  dèbbèlik* 
hernieux.  debbè.  d&bbeli. 
héros,  dilir.  pêhlivan.  qahramao. 
héroïque,  héroïquement,  diliiaDè. 
herfe.  furguiu. 

héjîter,  cbublièdé  qalmaq.i,  dourcnaq.|» 

heure,  horloge,  montre.  Ta-’ac. 

heureux,  qoutlou.  se-‘adétli.  moadoa* 

heurter,  doqounmaq . j . indjitmek.7. 

hideux,  af'eux.  tchirkin.  bèd. 

hieblt.  yaban  murvèri. 

hiène.  fcrtlan . zmlao. 

hippocrate.  bonqrac. 

hippodrome,  at  mèydane. 

hippone.  bonne,  bunct. 

hippopotame,  ac  balcghe. 

hircanie.  nbcriflon. 

hirondelle.  qerUnguedj. 

hifioire . urih.  cariqh  . hikiayc.  Kikiayèt. 

hijiorien.  rivarihdji . hikiayècdji. 

hifirion.  bateleur,  hèyaziidji.  hayazeidje. 

hiver,  qech. 

hiver  (quartier  d'),  qecbla-  qcchlaq. 

hiverner,  qcciilamaq.  qcclUaq  touunaq.i. 

hollande,  fîlemènk  vilayeti. 

hollandois . filèmenk. 

holoeaufie , vouqoud. 

homicide,  meurtre,  adèm  euUurmè(t.  qan, 

homicide,  meurtrier,  qanlc.  qanac.  qacil. 

hommage,  capou.  cape,  ita'ec. 

homme,  adèm.  adam.  iufan. 

kongrie.  madjar  memldud.  nudjadlUa* 
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Itongfoh-  m^djar.  madjariAanle. 
honnitc.  èdebli.  crkianle. 
konntteti,  cdeb.  ètkun. 
honneur  {fcntimt".$  d’).  'tn, 
hotiTUur  ( qui  a dtj  frntimtr.s  <C ),  ’errle. 
honneur,  i^trdâ*  ikr«m.  ’i^zet.  i'zaz.  htuf> 
met.  liurmic. 

honoruiU.  ikramie.  'izzètli.  heurmètU. 
honoraire,  ayaq  sert. 
honorer.  iÀrjiii,  'Î££èc«  hcurmcc  ètmèJc. 
honte,  hidjab. 

honte  (avoir),  hidjab  cuntk . hidjabè  duch> 
mck.^. 

hôpital  pour  let  rtafatUs.  uv-hana. 
hôpital  pour  les  . rmai  haik» 
hoquet,  entet qeiLij. 
horifon.  oufouv|. 

horreur  y rff  vi  {être  faiji  d' ).  urkmek.^. 
horreur , ej^roi  ( txdter  tu  V ) . urkuunek  .8  • 
horreur,  heybcc. 
horrible,  hcybctii. 

hofpit alité.  <)onouqlouq.  muraHrlik.  miTafir* 
lik. 

hofiie.  fjcrifi.e.  qourban. 
hâte,  malt/e.  cv  , liane  , mekian  , qonaq  fa- 
hibt. 

hôte,  étranger,  muraâr.  mirahf.  qnnou<}. 
hôtel.  ()onaq.  han. 

houlUrie.  aube'ge.  tncR7.U-banè . kèrvan  ù^ 
ray.  kérvao  faraye. 
hotte,  kufê. 

Aoue.qazma. 
ho.ippe.  puskul. 
houjfe  de  cheval,  rilpocb. 
hoyau,  tcbaul. 

huche,  pétrin,  haxnoiir  tèknèfi. 
huetee.  hulotte,  houhou  qouebou. 
huiler,  yagh  fufnièk.tf.  yagn  ela  tèibiyè  è:* 
mèk. 

huileux,  yaglile. 
huitre.  lAindya.  efteredya. 
humain . ademi . infani . 
humanité . aJcmiyyèt.  mfaniyyict 
humble,  aluha^  giueunuUu. 
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humeâer.  nèmlèfflèk.  f/latmaq .t. 
humeur  ( bonne ).  kèyf. 
humeurs,  aqlilac. 
humide,  n.m.  nèmli.  yacK. 
humidité,  nèinlik.  yacldcq. 
humilier,  alccliacjlamaq. 
humiiiié.  altciu^  guicuuulluluk. 
h irlc.  oulamaq. 
hyacinthe,  zumbut. 
hydromel,  bal  fouyou. 
hydrophobe,  ruudun  <joitja<j. 
hydropique,  eftef^alc.  (ef^iale. 
hydropipe.  eQdî)a.  ftr^ja. 
hyperbole,  imtbalcgha.  mubalight* 
hyré  ieum.  h^Kruioua. 
hypocondre.  beuyur. 
hypocondriaque.  &cvda!e. 
hypocripe,  munafeqieq.  ikt  yuzluluk* 
hypocrite.  niunaft<}.  iki  yuzlu. 
h^fope.  zoufa. 
hyfope  dts  jardins,  ipar. 

1 

Icarie.  <]07.  adafe» 
icône.  <]onya. 

idée,  cheki,  chèkil.  cèsawooi. 

identité,  yckfanleq. 

idiome,  dîl.  lifan. 

idiot,  nadan.  hayvaD. 

idolâtre,  pouc-perèft.  pouca  capedjc« 

idole  peut.  ^ 

idumee.  izum. 

if.  borfuiK|. 

ignoble,  qhoyrat. 

igiominie.  'aib. 

ignorance.  'îlimfîzük.  bilmèzlik. 

i^npranr. ’ihmtiz.  bilmcz.  djahil.  Dmmi. 

ignorer,  bilmemèk. 

Ile,  ada.  djezirè. 

iliaque  (pafion).  bagherfaq  aghrefe.  faod^. 
illigiiime.  chcr-*i  deyil . haram . 
illicite.  d|a*iz  dèyil.  ya(âq. 
illimité,  oa  mahdoud. 
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illuminer,  hlairer.  aydenleq  vèrmèk.7. 
ilLtfion  ( caufer  de  V ) . rc/ik  èunck. 
illujire.  chcuhrttli.  beili  bacltle. 
illufirtr.  clieuhrct  virraék.7. 
illyrie.  ejilavonie.  ulluubin»  qhcrvat  viU- 
ytU. 

image,  figure,  (burcc.  tèmlîl. 
imaginaire.  hayoUe. 
imagination,  hayal.  «^ouvvêti  bayai. 
imaginer,  hayallamaq.  Akr  ctmck. 
iman.  imam. 
imaret.  imarcc. 
imhècille.  boudala. 
imbécillité,  boudataleq. 
imbiber,  itcbirmèk .7.  c-flatmaq.i. 
imiter,  contrefaire,  rejfimbler.  ouymaq.i. 
imiter,  contrefaire  le  chat,  mavlamaq.  mi-  , 
yavlamaq. 

imitable,  ouyjouroulour. 
immaculé,  tahir.'  lèkèftz . 
immédiat  (être),  reralâiunaq.i.  piyvèftè  ob 
tnaq. 

immenfe.  eulichufu?..  haddèn  dacKta. 
immenftté.  eultchuruzluk. 
immerfion.  batdfrmaqieq. 
immeuble,  pojfejfion.  aqarèe . 
immobile,  icprènmcr.  hafckètfîz. 
immobilité,  cèprènme^lik.  hatckicnzlik  * 
immvdété.  tvt'éme.  otaxSKX . 
immodefle.  cdcbfi^. 
immodefiie.  èdébnilik. 
immoler,  fida  ctmck. 
immonde,  mourdar. 
immondice.  moiir  birleq. 
immortalité,  eulmèmè. 
immortel,  eulmcz. 
immu.abU.  invariable,  dèyicbilmèz. 
immunité,  franehlfe.  mu  ‘aflcq.  a^adleq. 
impair,  tek. 
imparfait,  kèmalfct. 
impatidU.  Taberrez. 
impénétrable,  guitccbilmèz. 
impénitent,  teubefîz. 
imptaitence.  ceuU;iizUk. 


impératrice.  mcHkè. 
imperftàion . ktmalfezleq. 
impérial,  padichabi.  chalû.  roulcauj.  bumi< 
youn . 

impétieux.  hcukiirmiar. 
impéritie,  inexpérience,  ‘adjèmilik, 
impertinence,  kullabieq. 
impertinent . kuAah. 
impétueuy..  keskin. 
impétuojité.  choc,  attaque,  hudjoum . 
impie.  kiaHr.  bmaraous. 
impiété,  kiafirlik.  binamouflouq. 
impitoyable,  nùrhamètfîz. 
implacable,  inexorable,  ptk  yur^li.  qaibi , 
yurèyi  pèk. 

implorer,  invoquer.  imdaJ  ifUm«k. 
importance,  iqeiza. 
important,  mubum . iqiÎTale. 
importun,  bî  houzour.  Vi-lg.  beu  huzui. 
importuner,  bi  bouzourlouq  etmèk . 
importunité,  bi  hou/.ourlouq. 
impojjibilité . mumkjnli^Ük. 
impojfible.  mumkinfiz.  luumkin  dèyil.  qa^ 
billîz.  oiniaz.  olamaz.  olmayadjaq. 
impofieur.  tracajjter.  tèlbis.  cKitccc, 
impofiare.  tclbillik.  cbirreilik . 
impotent,  faqat. 
imprenable,  tourouimaz . 
imprcifion  { faite),  tè-ür  ùmèk. 
imprcjfon.  emp’einte.  gravure,  bafma . fikkè. 
imprévu,  rranrez.  naguiah. 
imprime-,  empreindre,  graver,  barmaq.x.  Qc» 
kèlèmck . 

imprimeur,  bafinadjc. 
impropre,  munr.ilbiclîz* 
irnprouvcr.  btytnmcmik. 
imprudence.  cqeîlVzleq. 
imprudent.  aqcItVz. 
impudence,  oufanmazleq.  fouratfezleq. 
impudent,  outanma/..  fouraciez. 
impudUhé.  nnpakbk.  napaqleq. 
impudique,  impur,  lupak.  napaq. 
impurffar.ee.  qoudièt/îzlik. 
impuiffant.  qaicr  d».)'il.  qouJrttfiz. 
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impuffion  { donner  de  l' ) . harèkèt  vèrni^.7. 
impuni.  (ij&7.arc£. 
i’npu’ûu.  djcX.aftileq, 
imputer,  uiljnc  beiaijma^.t. 
imputer  une  fa-^te.  roa'cHUmaq. 
inaccejjiole.  inai  'ruaf>U>  yan^ichelniat . 
inadvertance,  ghalîii . 
inanimé.  d;anfcz. 

inapprtiiaéle.  pahafei.  pahafe  yo<j. 
ineap.thL,  ma’fifcjfî?.  ^abiüyycifii. 
ineap.:ei:i.  ma’idtcfîililc.  <]abiliyy«iiuUk. 
incarnat,  •jujvitjîniulu . 
incendiaire.  qoi»da<jdjc. 
ixendiahe  (fJjhaa).  qondaq. 
incendie.  em6r,if>mene.  yjngueo.  bari»]. 
hcertaifi.  hctîifiii.  bclii  déyü. 

inc.Jte.  7ina-til  i]dubô.  'ûiia. 
incijlr.  kèrmèk.6. 

inciter.  hav.;ficiwlirmck.7.  qcndermaq.i. 
incivil,  édcbfir.. 
incivilité,  èd^iizlik. 
inclination.  m«y!*niè>i!. 
inclination  (avoir  de  1'),  ma-il  olinaq. 
incliner,  baijfer.  courber,  cymck.(i. 
s'incliner,  èyilmtk.7. 
ificombujithle.  yanriui. 
incommode,  embanadfunt.  tabmctli.  paicha* 
re/..  agher. 

incommoder.  tmb,trra(fcr.  zaluncc,  patdiaret* 
Icq  , ta!iaticx.!et]  vcrmck.7. 
incommodité,  embarras,  zabmec»  patebarez» 
Ifq.  rabatfizlcq. 
incomparable,  bi  razir* 
incompréhenJUlt.  inintelligible,  agbnanmaz. 
aghnachclmaz. 

inconnu,  bilinmez.  na  ma’Ioum.  yabandje. 
ineonfidéré.  mulahazatcz.  fikir^z.  Ibnouua 
baqmaz. 

incor.folable,  têsèlliiîz.  tesèlÜ  boulmaz. 
inconfianee.  qararfezlcq. 
ir.conJlant.  qararfez. 
incontinence.  pèrbizn/.Uk. 
incontinent,  pèrhtzfîz. 
incor.vénient.  munallbitTizIik, 
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incorporer,  zamm , imthadj  ètnick. 

incorrigible,  iilabfez.  ifldha  guicimcz. 

incorruptibilité,  bozouîmanu . 

incorruptible,  bozoulmaz . 

incrédule,  imanlcz.  inaiimaz.  inanmayau. 

incréduliic.  imacfczlcq. 

incréi.  yaradclmamccb. 

incroyable,  mancimayadjaq. 

inculte,  ichitotncmicb. 

incurable,  onoulmaz.  ebifarez. 

inde.  liind.  bindillan. 

irMcent.  yaqecimuz. 

indeJs.  ir.éfolu.  cbublKli. 

indécis,  non  décidé.  f.iA  olmamech. 

indépendant,  bacble  bacbena.  kèndi  bacbena- 

inaévoi.  *ibad«(üz. 

inaévotion.  'ibadctbzlik. 

index,  doigt,  cbebadèt  parmagKe, 

indice,  alamèt.  nûbao. 

indicible.  dCniimèz. 

indien,  hindi.  hindiAanle. 

indiffèrent,  bir.  moubayycr. 

indigence,  zuyurdiuk. 

indigence  extrême.  yoqfouUouq. 

inaigent.  yèdi . vilayècli . 

indigent,  zuyufd.  yoqfoul, 

: inaige^ion.  AnmcOK.  fuimètiiUvUk  • 
indignation,  gbarab. 

indignation  (entrer  en),  s'indigner,  gbazaba 
guillmèk.7. 

indigne.  layeqfez.  layeq  dèyÜ.  na  layeq. 
indigo,  tebivid. 

indiquer,  g .ieuftcrînèk.?.  icharèt  cunck« 
indireéi.  dolacbeq. 
indiferet.  iarafsez. 
indifttètion.  infafswlfq. 
indifpofe.  incommodé,  kèyfsiz . na  bocli . 
sndifpofc  ( être  très-)  contre  quelqu'un . gutu» 
djcnmck.7. 

s’inaiffofer  en  boudant,  kufmèk.t;. 
ind'J'foJ'e  (qui  eff  ainfi).  ( ufulu. 
inaijpoftion , incommodité,  kèyf&tziik.  na 
hochlouq. 

indiffoluble.  tcheuzulmèz . hall  olounmaz. 

ggggg 
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indt/lirMemtnt. 
individu,  chacjbs»  chaqhts. 
indivifhlt.  beulunmè^. 
indoUr.tt.  ilimaileq. 
indoUnt.  ihmal. 

indompté,  ^abc  olmaz.  yavacblanmaz. 
indiàhitahU.  dnibbèlîz. 
indulgent f.  tncrhamèc. 
indJgo.t.  nicrhamèrli. 
in*g.ifdble.  botoulmaz.  tcheqmat. 
int^tjce.  ’amctiiz.  qouvvètfiz. 
intgui.  bèraberüi.  ouygoanfouz. 
intfptré.  oumouImamecK. 
intfiim^ole.  qeymèdii. 
inexplicahle.  ine^aôle.  ta'blr  olouomaz . vas- 
te guici'mèz. 

inféiUihititi.  yane!roazle({. 
infaUlihle.  yanelmaz.  ya/relmaz.  cah^ic^. 
infâme,  bèd-nam. 
infamie.  bcJ-namIeq.  rurvaylci]. 
infanterie,  piyatièguian.  yaya. 
infatuer.  ’ai|lcne  almaq  z.  chachvrraaq.i. 
inftii.  fènaqoqar.  agher  qoqoulou. 
inftBé.  compromis,  bou/ach^q.  boulachmcch. 
infeâer.  fèna  qoqmaq  ■ i . boulachdermaq.i. 
inférieur,  achaghaict.  rabi’olan.  tabi'. 
infernal,  djèhènncmli , 
infidelle.  diafîz.  guiavour. 
infàelle  d fa  parole,  fruzunè  dourmaz. 
infni.  oihayètnz . tukènmèr . 
infirme,  adattu.  zaboun.  zeboun. 
infirmité,  abattement,  zabounlouq.  zèt>oua- 
fouq. 

inflammable,  touroucha  bilir. 
influences  célefies.  èsbabi  sèmaviyyè. 
informe,  ufloubïbuz, 
informer,  aghuacmaq.t.  bildirmik .7. 
infortune,  talihrizlik.  dcvlccfizhk. 
infortuné.  taUhfiz.  devIèsCiz.  bantfez. 
infufion.  dîcoHîon.  maibouh.  cafun. 
ingénieur,  idjad  Tabibi. 
ingrat,  namkcur.  èylik  bilmèz. 
inhumain,  adcmiyyèifiz.  inrani>7ètfiz. 
inhumanité-  adèmiyyitiizlïk.  infaniyyctûiUk.  ‘ 


inimitable,  ouyoulmaz. 

inimitié,  duchmauteq.  ducbmeolik . 

inique.'  ’adafètHe. 

iniqui'é.  ‘adalùifi/lUc.  qababat. 

injeSer.  itcbêri  atjnaq.f , beraqnuq.i. 

injure,  ir.flte.  aff  ont.  iîtcm . 

injufle.  haqfcz.  rabaq.  zalem.  haram. 

injuflice.  zouîm  , zouloum.  haramicq. 

innocence,  füutcbrouzlouq.  guiunah('ezle4^» 

innocent,  raurclin-^uz.  guiunahfez. 

innombrable.  raycTcz.  hifabrcz. 

innover,  yènilèmck. 

i.ioculer.  achlamaq. 

inondation,  tacbqeuleq. 

inonder,  racl.maq.r. 

inoui.  ichidilmèmkh. 

inquiet,  rahatfez.  bibouzour.  houzourfouz. 

s'inquiéter,  s'aierifler.  tafilanmaq.t. 

inquiétude.  rahatfeTfcq. 

infatiabilité.  dovoulraama. 

infatiable.  doyoulmaz. 

inferire fur  un  catalogue,  dèflère  yazmaq.x* 

infenfé.  divanè. 

înfenflble.  qui  ne  fent  pas.  douymaz . 
infcnjibte.  qui  ne  fe  fent  pas.  douyoulmaz  • 
inPfatabie.  ayrclmaz. 
inférer.  Toqmaq  i.  mabèynè  , ara  yère  qo- 
i»aq. 

inflnuer.  guieururniàk.8.  inandermaq.i.  icha- 
rèc  ètmèk. 

s'infînutr.  guiricbmik.y.  foqoulmaq. | . 
irtfiiUe.  iè^zèrfîz . rartz. 
injipidlté.  /czzèinzlüc.  caerrrieq. 
inftfler.  pttfftr,  eqdam,  ibram  cunck. 
infuience.  dc^fîzÜk* 
hfole.nt.  dé'îflz. 

infoliee.  inufité.  olmamecH.  îdi’mal  oloaa- 
ma/. . 

infoluble.  djèvab  olmaz, 
infomnîe.  ouyqoitrouzlouq. 
infpcâer.  firvetller.  mubaebir  olmaq. 
infpeâeur.  fun>eillarït . mubaebir.  nazer. 
snfpeâeur.  fermier  général,  èmm . 
infpeüion.  nazat.  nazzaréc.  mubacKiriik. 
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infpiràtiûn . ilhsm. 
inffiter.  ilhatn 
hjltnct.  eqd?:in.  ^daro. 
iv.ftant.  ail. 

injiigation.  ayartma.  îghta, 
ifijt.'iut.  tariq. 
inJtUictcur  de  prinet'  lala. 
injlrucilon,  ta'Um. 

injîruhe.  c jyrctmèk  .7.  ca'lim  ècmèk. 
s*ir.firuin.  euyrènmck.7.  u'iim  alitiaq.i. 
infi’iunent.  *alrt. 

injlrannni  de  mujt,^ue.  Tai.  tch.ilguc.  tchal- 
ghe. 

injirumtnt  (jouer  d' un ) , faiL,  ccUalgue,  tclial< 
ghe  uhalmaq.  1 . 
infabordination . ira-'ètrf7.Uk. 
infugifance.  yètichinèmè. 
infu^fu.t . yèiichmèz* 
infuiaire.  adilc. 

infupportable,  întoUrahlt.  tèkammulu  mum- 
kindèyil.  dayajieimaz. 

Intègre,  falih . 
intégrité.  falihUk . 

inttUigtnee.  entendemtnt.  efprit.  t.ihn»TÎhtn. 
intelligent . fpiritutl.  zihinli. 
intelligible,  agiinaner.  aghnacheler. 
intempérance,  intempérie.  i‘tidairezleq. 
intempérant,  i'tidalfez. 
interda-rce.  admirüfiration.kiihYzUc\.  vo)'va* 
djiCîj.  voyvodaÎM]. 

intendant,  kîahya.  voyvada*  Toyvoda. 
intendant  des  batimens,  chef  des  arthitebies. 
im’mar  agiia. 

intention,  but.  maqfoud.  mèram. 

intention,  volonté,  rourad.  nutloub. 

intenfe.  ’azim . 

intercéder.  chcfa-*at  c(mèk . 

intercepter,  güizlidjc  almaq.t.  yotoiin  kèsdir- 

interctffeur.  chèra*'atdji, 
intercejfion.  chcfa-*at. 
interdire,  yafaq  Hmck. 
intéré/fj.-u . fjyJale.  agher.  dUbèr. 
intérêt,  fayda.  fa-iz. 


intérêt  ( être  de  mon ) , bana  yaramaq . 
intérêt  ufuraîre.  manièlè.  murabaha. 
intérieur.  (TJ  itch.  itchiri. 
intérieur,  icchèrdèki. 
intermédiaire,  orcandja. 
iniertionce,  tlicki. 
interprête,  tvrjjiiman. 

interprète  ( exercer  les  fondions  d‘).  tèrdju- 
manicq  èanüc. 
interpréttr.  tcrdjumè  ètmèk . 
interroger,  fu-al , fou*at  ètmck . fortnaq.  i . 
interrompre.  kèrmèk.<!. 
ineervatle.  interjlice.  araleq.  ara.  mii|dar. 
intervenir,  araj  a guiimèk . tf . 
intefiin,  boyau.  bagher(àq. 
intime,  intrins'e.jue.  eker,  guteunuldcki. ’a* 
zim.  'aziz.  sèvguiU* 

; ii//mzr.  notifier,  htldirmèk.y. 

\^intimidcr.  eff'rayer.  qorqouunaq.  j . 
intraitable,  acariâtre,  ticiz. 
intrépide,  qorqmaz.  qorqoufouz, 
intrépidité.  qurqmaTJeq.  qorqoufouzlouq, 
intrigant,  guirichidji.  bacliaredje. 
intrigue.  guÎTididjiHk . guirichmè. 
introduire.  gurdirmUr  .7. 
intrus,  yoliûuz. 

inutile,  fatdcnz.  faydafez.  menfè-'aifcz . 
invalide,  fans  valeur,  qouvvèt^z, 
invalidité,  qouwctfizlik. 
invafion.  bj(qen. 
invufion  ( faire  ut.e ) . baf.naq.  i . 
dcfrèr.  cèfttr. 

inventer,  {«cyda  » idjad  èrmèk. 
inventeur,  ytyda  » id;ad  èdidji. 
invention,  idjad. 
invétéré,  cski. 
invincible,  yènilmèz. 
inviolable,  bozoul^naz. 
invifible.  guiearunmH.  guieuzukmèz. 
inviter,  appeller.  da'vèc  ètmèk.  tchagh^» 
maq.i.  oqaumaq. 
invocation . prière  munadjat . 
involontaire.  radètHi.  bi  ihtiyar. 
ipécaeuanha.  iy^oqouana. 
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ironie,  tran. 

ironie,  taffz.  Tcvkicnmc» 
irrtéi fondait,  ghayre  naieq. 
irrtcor.cilîjl'le.  barechelmaz. 
irrcgjdri:é.  qanouafbualûuq.  yolfouzlouq. 
i'fé'gtilier,  defordonnê.  cjanotiufouz.  yollouz. 
irrîfrJdiajfe.  ccharlfti. 

irrimifftbU.  bagi'.c:h!anma£. 
iniparahle.  mçi  cmmtt  otounmi< . tcharènt . 
irripréhtT'fîhle.  raxîr  olounmaz. 
irttvirence.  rt-*ayêc(îzlik. 
irrtvoeaifU.  deunuloici. 
irriter,  darguenlcgha  oughrarma<|.i» 
t’irriter,  s'emporter,  dargucn  olmaq.  d.irgu«n- 
Unmaq.i.  darguenicgha  ducKmek.éi. 
irruption,  affaut . hudjoum* 
ifnUUc.  eouieur.  hunnabi . 
if%.hurie.  fuppreffon  totale  de  Vurine.  fidik 
toutqounioughou. 
ifoit.  ayrc.  ayrelmech. 
ijfue.  rchcqcch.  bouroudj. 
ifihme.  boghaz. 
italie.  iulya . 
itciien.  ttalyan.  ulyan. 
ivoire,  fil. 
ivraie,  dclidji. 
ivre,  fathoch.  kcyf.  Icèvfii. 
ivrejfe.  fjihocKlouq.  kèyfiik. 
ivrogne,  hiheron,  bckfi.  itciàkidji. 
ivrognerie.  Uèkriiik . 

J 

Jahp.  djaîapa . 
jaloufte.  qd'qandjleq. 
jaloafe.  treiiUs.  qafcs . 
jaloux,  qcfqandi. 

Jambe,  baldcr. 

jambe  (os  de  ta),  indjik. 

jambon,  domouz  pallcrmare. 

janijfaire.  yc.nticl\èri. 

janvier,  yênaris.  ycnar.  kianouni  fani. 

japper,  v.  aboyif. 

jardin,  baghtcbè.  balidjè. 


fcrdin  potager,  bcflan . 
jjfdir.ter.  babtchcvan.  boAandje* 
jarte.  kub . 

! jarrtt . finir. 

jar!et  'ù:e  de guitre^  de  bas.  ôîzguiè»  tcborab 
bjghe. 

iapmn.  ya^bmin.  yasimèo. 

J rj'ye.  yècJ;im. 

, ja.ig€,  ftiinara. 
jaune,  fate. 

jaune  fauve,  dèvè  tuyu. 
jaumjft.  Taieleq. 

Jéhovah,  nom  de  Dieu.  Yahou. 
jèrufalim.  qouifu  cnciif.  qoutlu  mubarck  • 
j Jtfis.  'Isa,  Mazrcri  *l<a.  Y^-Tou'. 
^Jtfüs-Ch'ijh  'Ka  Mdîh.  Vduu'  Mcfih. 

: Jf/1/  ^difipU  de),  ‘licvi. 
jet  a tau.  fcfqij'yiî. 
jtt  de  pierre,  tach  ateme. 
jetter.  lancer,  .itmaq.t.  bcr.*>qmaq.i. 
jaier  en  J'rarpant.  rejetter.  cchüln.ck 
jeu,  oyn  , oyoun . 
jeu  avec  de  l'argent,  qoum.ir, 
jeu.  badinage,  bcujfonnerie , lacift.  horata* 
chiiq.1.  q.iclifnulik. 
jeuai,  j'trchùnbc. 
jeun  { à),  adj  qatnena. 
jeune  des  mahorr.itans . rèintzaik.  rama^all« 
ramadan . 

jeune,  ahfinenee.  oroudj. 
jeune  ( rompre  le),  oroud)  bo/maq.i. 
jeune,  peu  âgé.  guiùid;.  ca/.à.  kmcbuk.  dja> 
iiil. 

jeune  homme,  deli  qaale.  djivan.  yîyit.  taz« 
yiyit. 

jeunejjc.  guièndjlik . tazèlik . djabillik.  djivarv- 
Icq.  yiyitlik,  taré  yiyiilik. 
jeûner,  oroud)  routmaq.i. 
joaililer.  jouaillier.  djcvalrndji. 
joie.  cha^Icq. 
joindre,  qatmaq.i. 
joinile.  avo*idj. 
jointure  d’aTthulasion,  oynaq. 

\joli*  düber. 
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}one.  fat. 

jonqii'dU.  ïcrrèn.  zèrrîn.  icrio< 
jouharbi.  liér-<ic'm  uzc. 
joue,  yanaq. 
jouer,  oynamaq. 

jouer,  ha  lir.tr.  horau , latiTc , cbaqa  èanèk . 
jouet,  marqara. 

joueur,  oyoundjou.  oyounbaz.  oynaycdje. 
joueur  avec  de  l'argent,  qoumatba^. 
joug,  boyoundourouq. 
jou^  de  hœufs.  tchift . 

jouir,  malik  olmaq.  qouIUnmaq.i.  fur- 
nKk.({.  &c. 

jour,  journée,  gutun.  yèvm. 
jourdûirt.  urdun. 
journal,  yèvmiyc  dcftcri. 
journée  de  marche . qonaq. 
jouvenceau,  bouzaghe.  bouzagha. 
jovial,  chèn. 
joyau,  dicvahu. 
joyeux,  chaz. 

jubilation  {être  en),  jubiler,  ziyadè  sèvin- 
mtk.7. 

jadée.  yaiioudiyyir. 

judiciaire,  qadcya , mchkèmcyè  mucc-'alicq. 
judicieux,  finétram . fage.  firasècU. 
juge,  hakim.  qade. 

juge  d’armée  l^c.  qazèskcr . qazi  'askèr . 
jugement,  pénétration,  fagejfe.  firasèt. 
jugement.  chèri-‘ac.  daVa  guieurulmèC. 
jugement  univerfd.  qeyamèt. 

Jugement  téméraire.  Toui  laon, 

juger,  heukm  ètmdc.  chéri-'at  kènnèk.tf. 

juger,  opiner,  qeyas  écmdc* 

juif,  hébreu,  yahoutli.  ‘ibrant.  tchefèc. 

juin,  hav.tran. 

j.ùutt.  youlyos.  (èmmous» 

jujube,  hunnab. 

jultb.  d)u!Ub. 

jumeau,  ikiz.  ckiz. 

fumera . cavalle.  qesraq. 

jupe.  lîOan . 

jufiur.  machrèri. 

jurement,  yctnui.  and* 


juriditiion.  bukioumèt- 
jurer,  y^min  ètmck.  and  icchmtk.tf. 
jus  de  viande , de  poijfon , èc  * baleq  Touyou. 
jufquiame.  ban. 

jufie.  h^q.  haq.  *adil.  doghrou.  fadcq. 
jufiUe.  clicr'.  chèri-’at. 
jufiice.  tribunal,  mchkèmé.  irtaKkèmè. 
jufiicier  un  coupable,  haukmu  idjra  ctmèk. 
jujVfer.  se  juflfer.  routchfouzloughcUDOU 
ifpat  ètmtk. 

K 

Kabin,  cLkiah.  kiabin. 

I kali.  foude.  qelyè.  qalyè. 

' ka^ine.  trtfor.  hazinè . ha/nê . 
kermès,  eotcus.  qerme/.. 
kîofque.  pavillon,  keuchk.  qaftr, 

t 

Laborieux,  tchalcchqan.  hamarac. 

labourer,  icliif:  rurmèk.«. 

laboureur,  tchîftdji.  ccbifdji. 

labyrinthe,  yaneîtmad). 

lae.  guieu!.  aqma/. , doqrour  foo, 

lacet,  lacs,  itmèk.  cou/aq. 

lâche,  guiêvchèk . 

lâcheté,  guicvckèkiik. 

ladanum . labdanum , ladèa . 

lai.  laïque,  moine  lai.  kcucchtk . 

laid,  vilain,  cebirkio. 

laideur,  tchirktnlik . 

laine  courte  & commune,  yan  • 

laine  fne  1/  longue,  yapaq. 

lai  fer,  délai  fer.  b«Taqm3q.i.  lcrk  etmek. 

laifer  aller,  qoy  vènnèk.7.  qoyoavèrmèk.7* 

lait.  fud. 

lait  caillé  doux,  kènimich  fud. 
lait  caillé  aigre,  yoghourt. 
laitance,  laite,  baleq  nèfü. 
laiton,  pirliidj. 
laiton  (fil  de)  pihndj  tel . 
laitue,  maroul* 
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fanjtau.  pi’tc’ii. 
la  nhrU  p!jfund.  ta**an . 
ia’7ihrui:he.  la’n’/rufjue,  yabao  afinare. 
larr.  cènckc.  talua.  namle. 
iatt  ntaùon.  fèr;;aJ.  fîgKan.  chikiayit. 

S!  i rntiu'.  fcryad,  iîghan , chikûycc  ctmèk. 
la  npt.  cjandii. 
la  lit,  mc£iaq. 
la  lier,  armaq.f. 
lanette.  néchtèr. 
d.I.  lif^n. 

largue,  langigt.  idiome,  dil.  UfaD.  icban. 
ia  igue  araSe.  'arcbi.  arabd|a. 
langue  perfaiint,  farfi.  farfid^è.  adjèmdjè. 
iaigue  turque,  curki.  turkdjè. 
langueur.  dvrman(ralcq. 
languir,  dèrrnanfe/  olmaq. 
languijfant . dèrrnanfee. 
lanterne,  fenêr. 
lapider.  tacH)aina<]. 
lapin,  ada  ravchane. 
lapis,  ladjiverd. 
laque,  leuk . 
larcin.  herrc7.1eq. 
lard,  domouz  yaghe. 
large,  èflii. 
largeffs.  vcrgui. 
largeur,  large.  inltlUc. 
larme,  guwux  yache.  yacb. 
larron,  herftz. 
larynx,  horochdja. 
lat.  yorgoun.  yorghoun. 
lafiif.  luxurieux,  cHèhvèdi* 
iafciveU.  luxure,  cbèhvèc. 
lajfer.  yoroulcmaq.^ . yormaq-f. 
se  lajfer.  yoroulmaq.  j . 
l^fff , fatigue , dégoûté,  reiuté  fltre 
maq.i. 

lajfîtude.  yorgoonloaq.  yorghoonlouq. 
latin,  langue  latine,  latin,  ladndjè. 
latrines,  lieux,  privé,  cchèchmè.  kcocf . èd«b- 
hanë.  ayaqyolou.  mèmcba. 

^tte.  tcham  uhcafe  panchafe. 
gauritr.  d^nè.  U/uè. 


lavage , lavement , lotion , ablution  ^ avant  la 
prie^e  des  mahoméians.  abd^il;. 
lavande,  tavanda. 

laver,  ycyqamaq.  ycqamaq.  youmaq. 
se  laver  avant  la  pricre  turque,  abdtll  ai- 
mai], i. 

laveur , laveufe  de  Icjfive.  cchamacbcrdje. 
lavoir  de  bain,  qourna. 
lavoir  arrêté  à la  muraille,  moudouq. 
lavoir  détaché,  fontaine  avec  fon  robinet» 
moudouqlou  (icil. 

lavoir  rend  en  pierre , avec  fa  fontaine  cou* 
verte,  chadcrvaii. 
laxatif  ishal  tdidji. 
fecher.  yalamaq. 

I Itfon.  dtrs. 

1 légal.  chèr-*i. 
légation,  èirebilik. 
léger,  bafif.  ycyni.  yènîl. 
légèreté,  hafiflik.  yeyoilik.  yènillik. 
légion,  beuluk . 

légijïateur.  qanoun  baghlayedje. 
légitime,  hclal. 
légitimer,  bcialètmck. 
legs.  vaqf,vaqef.  bayrat. 
legs  ( titre  d'un ).  vaijfiyyè . 
léguer,  vaqf  étmtk . 
légume,  xèvfàvat.  scbicvac. 
lénitif  rahaclandcredje. 
lent,  ahèftè.  agber. 
lente,  biidrkèfi. 
lenteur.  ahcDèlik.  aghcrJeq. 
lentille.  mèrd;iraèk. 
lentille  fur  la  peau,  cchil. 
lentifque,  laqet  aghadje. 
léopard,  pars . 

lèpre,  ladrerie,  djirzam.  djodam*  mUkinlik. 
lépreux,  ladre,  djuaamie.  djudamle. 
té  fi  ( être),  larar,  liyan  guieurmèk . 8 . 
léfion.  zarar.  zîyan. 
lejjtve.  kui  fouyou.  ktillu  Tou. 
lejjiver.  faire  la  le^e.  tcbamacher  yeqa- 
maq. 
lefl.  Cafta. 
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affoupiffonent . bèyhout. 

Ittire  àf  l'ti.'fha'jct.  hâîf. 
lc::u,  dC.i.ke,  mlftvt,  müccoob. 

Icttrt  (ftlitt),  h:lUt.  thkèrè. 
lettres  ( s‘er,tr'ècrhedesj.  mc^toubIêcUfcèk.7. 
lettre.  Ov^oumouch. 
levain»  ferment , maya. 
levant,  orient,  guiuii  doghoufoD.  mèchri<]. 
levant  {pays  da).  g'iiun  doghoufouna  du- 
cIka  viljyç;.  mcchiic^  vîiaycti. 

Uvantin.  guiun  d..ighourouua  duchèn  vUa- 
yèrli.  /n-clri.ji. 
lever.  cjaUiTiiia']- 1. 
se  lever,  c]jh]ma:|.  x . 
lèvre,  doudaq. 

livre  injttie„re.  aît  doudaq.  aie  doud»ghe. 

Cevte  fpirieurt.  uil  doudaq.  uH:  doudaghe. 

U\ard.  kcrtC'xkclc. 

lihcral.  sèhavèxli . 

libéralité,  sthavèc. 

lihérattur.  qourtatcdje. 

liberté,  azadlcq. 

libertin,  licencieux,  èhli  bava. 

libertinage  ( se  livrer  au  J . ntf&inè  ouymaq.i . 

libraire,  faiiaf.  kiubdje. 

libre,  arad.  , 

licite,  bêlai,  i'/tnli. 

licol,  licou,  yoular. 

lie.  toxtou . 

lié.  bagbie. 

liège,  mancar. 

lien.  bênd.  bagb. 

lient  bande  de  berceau,  bagherdaq. 

lien  de  caltfons , de  culotte,  ouxchqoar. 

iienterie.  yurck  furmên. 

lier,  bagb'amaq.  bènd  etmèk. 

lierre,  farmacheq. 

lieu,  endroit,  yéf.  mabal. 

lieue,  uteb  mil . bir  fa-'at  , bir  fa^'atl^q  yo! . 

lieutenant . vêkil . 

lieutenant  de  vifir.  qaymaqam . qa-ùn  ma> 
qam . 

lievre.  tavehan. 
ligature,  bagh. 


ligne,  tcbiii.  Taxer . fera. 
lilas,  lêyiaq. 

lima f on.  limace,  fumukltt  bcudjèk. 

limaille,  evênti . 

lime  pour  les  métaux,  hft. 

lime  pour  le  boit,  teuxpu. 

limer,  èyèlémèk.  tcurpulcmèk . 

limiter,  itnerlamaq. 

limites,  bornes,  foicr*  hudüud. 

limitrophe,  fcncrdach. 

limon,  fruit,  limon,  ilimon. 

limon,  boue,  baiccheq. 

limonade,  ilimonau.  limon  cbcrbèci. 

limpide.  faH.  pak. 

lin.  ktcèn. 

lin  (huile  de),  bêztr  yaghe.  rougbèni  bt/-if. 
linge,  tchamacher. 
lingot,  feubèki.  fubukè. 

Uniment,  tela. 

linotte,  kètèn  qou^on. 

lion,  afian.  arflan. 

lion  ^fgne  du ).  èscd  bourdjon. 

licjuèfer.  se  liqutfer.  v.  fondre,  se  fondra 

liqueur,  anbèriyyè.  ambtriyyè. 

liquide,  foutou,  abi.  indjè. 

liquider,  tabqiq  cemêk. 

lire,  oqoumaq. 

lis . zambaq. 
lijîere.  kènar. 
liffe.  duz. 

lt£er.  muhrèlèmèk. 

liffs  (lut),  muhrclênmck.7. 

lijfoir.  muhrè. 

lijle.  catalogue,  deftèr.  xefrer. 

lit.  couchette,  deuchek.  yaxaq. 

lit  (bois  de),  chùftt.  kèrèvèc.  kerèvit. 
lit  (faire  le ).  deuchck  deueixèmek. 

Ihha'ge.  murdèsènk. 

Utiere.  voiture,  rabürèvan. 
litige.  da*va . 

4fU'^/V.  mejfe.  ücourya. 
livide,  bozaxmecb. 
livide  (devenir),  bozarmaq.i. 
üvournt.  aligoiuoa.  aliqouina. 
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lîvrt.  kiub.  I 

livre  écrit  ilcgamment,  ûicha. 

livre  de  compte.  hiCib  dcftcri. 

livre,  poids,  lidrc . 

livrer,  remettre.  CKllim  ètmèk. 

se  livrer . s’appliquer . nièchghoul  olmaq . 

tchalechmaq-2. 
locataire,  kiradje.  muftè-djir. 
locution,  exprejpon,  loughcc. 
logement,  logis,  mèkian. 
logique,  manteq. 

togogriphe.  mu-'amma.  lougbèz. 
loi,  qaooun. 

lointain,  eloignement . ouza<)leq. 
loijir.  avarêUk* 
tondre,  lotulra.  londoura. 
long,  ouzoun . 

long  , haut  de  fiature.  ouzoun  boyloQ.  tavil. 
long , mince  & maigre,  fiutt,  djivga. 
longanimité,  fabr  u qarar. 
iong^tems,  tchoqzaman. 
longueur,  outounlouq.  cavUlik* 

Uqueuiti.  ya/ichaqicq. 
loquet,  mandai. 

lorgner,  guieuz  oudjouodan  baqmaq.i* 

lot,  portion,  hissé. 

loterie,  piyanqo. 

louage,  loyer,  kira. 

louange.  meiU. 

louche,  cbache  guicmiu.  chach«.  cbèhU. 
louer,  donner  à louage,  kiraya  vèrmck.7.  ki« 
ralamaq. 

louer,  euymèk.^.  mcdh  èrmèk. 

se  louer,  euyanmàk.8.  kèndini  euymèk.^. 

loup,  qotird. 

loup-cervier,  fynx,  vachaq^ 

loupe,  our. 

loupe,  microfcopt,  pèrtèv. 

lourd,  agher. 

lourdaud,  qhoyrat. 

loutre,  fou  frmourou,  fammoarou. 

louvoyer,  olra  , volu  vourmaq.5. 

luhricitl.  napaktcq.  Dcfsanilik . 

lucarne,  badja . 


lucide,  clair,  éclairé,  atcheq.  aydeiUe.  ech«qlc. 
lucratif,  qazandjte. 
lueur,  clarté,  aydcnieq.  echeq.  ziya. 
lugubre,  yafle. 

lugubre  ( habit de  deuil,  matcm  csbabc  • 
doDOU. 

luire,  aydcnieq  ètmèk.  nour,7iya  vèrmèk.7. 
luifsnt,  aydeisle. 

luifant  (le),  brillant,  lufre.  djüa. 
lumière,  nour. 
lumineux,  nourlou. 
lundi,  ba/ar  , pazac  ènèfi. 
lune,  ay . 

lunette,  guteuziuk. 
lupirx,  courmous. 
lufre.  chandelier,  avirè  . afqe. 
lufirer.  djila  ètmèk. 
lut , tcn . 
luter.  teolamaq. 
lutte,  guiuiech. 
lutter,  guiulèchmèk.7. 
j lutteur,  pthlivan. 
j luxatian.  bèrtilmè. 

I luxe.  guicciÜcrich . 

I luxe  amateur  du  J , guieuAèrichH . 

^bie.  loubèc. 
lymphe,  fou. 
lyre,  bcibout. 

M 

Macaron,  ma^arna. 
macidoir.t.  btibe. 
macéraiian.  auférité.  riyaztc. 
mâchefer,  demie  hcqou. 
ma.htr.  tchèvttèmèk.  tchiynètnèk  ■ 
machine . alat . 

mci-rinc  hydraulique . dolab.  touloumba. 
mufoK.  divard)c.  dourordje.  hamamdje. 
mafonner.  divardjcicq  , douvaidjcicq  ètmèk* 
ichicmcic. 

madame,  qaden.  hataun. 
magajin.  mai^zèn  . magh7a. 
magicien,  übirbaz.  buyudja« 
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ttêgie.  iîhir.  nhlrlik.  (iKîrbAiltq.  bu)nidjuluk. 
magic  (exercer  U)t  (Ihirbazlcq,  buyudjuluk 
«tmèk. 

magijlràt,  Tabit. 

magnanime,  buyuk  guicunullu. 

magnanimité,  buyuk  guieumilluluk. 

magnifunac.  ’a^amèc.  oulouiou^. 

magnifique.  *a7amètli.  oulou. 

mahoma.  muhamméd. 

mahomcean,  muhammedi. 

makométane  ( nation  J . ’ummeti  muhair.mtd. 

mahone.  mavaa.  mavouna. 

mai.  ayar. 

majejîé.  djciaict* 

majifiue'jx . djclatètli . 

maigre.  arc<|.  pliera,  aabmm. 

maigreur,  arcqieq.  qheraJc<]  TabounloUq. 

maigiir.  arc<]  olmaq.  qlieraUmnaq.i. 

mail,  cclièvkyan. 

maillet,  coqmaq. 

maillot,  qo/;daq. 

main,  cl.  dc(l. 

mains  croifees  (tenir  les),  èl  qavouchdoar- 
enaq.  I , qavouchmaq.  j . 
maintenir.  Taqlamaq. 

maintien  (qui  a le  J , /‘air  gracieux . teulifè. 
maïs,  hlé  de  turquie.  milu  boghdâye, 
mnifon.  cv. 

maifon  de  campagne,  tchifrlik.  tcfiiâik. 

maifon  de  pierre,  kiaguir  bina. 

maifon  ( qui  e/l  de  bonne ).  afcl  aadè. 

maître,  chef.  agba.  efendi. 

maître  de  langue,  hodja. 

mal.  fenaicq.  kieutuluk . agbre.  bêla . 

mal  de  dents , d'yeux . dich , guiem  aghrclc. 

malade.  baAa.  baflè. 

malade  (tomber).  balUlaninaq.i.  haAclèn- 
ïiick  .7. 

maladie,  haftalcq.  HaAèlik. 
maladie  coatagieufe.  oalacbqan  , oulacbedje 
maraz . 

maladie  vénérienne,  firenk  maraze,  zahmèd, 
ouyouzou  , tchkchèyi , ycU. 
mâle,  èrkèk. 
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ma/i'diffion,  imprécation,  la’oèt.  bed  du-’a. 
Ucudj . 

malheur,  difgraee.  taliKlizlik.  Uèla. 

malheureux . difgracié.  talihdz.  zavale. 

malice,  chtrrètlik* 

malicieux,  chirret. 

malignité.  kèxnUk. 

malin,  kcoi. 

malle,  faudeq. 

mal-propre,  fufli.  fis. 

mal-fain,  mizadjCez. 

malte.  malta- 

mc/tois.  mahez. 

maltraiter,  indjiunèk.7. 

maîvoifie  (vin  de),  malvaziya. 

mamelle,  miitne. 

manche  d'outil,  fap.  , 

manche  d'habit,  qol.  yln. 
manche  ( extrémité  de  la),  yen. 
manchot . tcholaq. 

mander,  bildiimèk .7.  tchaghermaq.i. 
mandragore,  qao  qogroudan. 
manège,  bèguiré  biiunè  u’üjni. 

I mangeoire,  yêmlik. 
manger.  ycnûJc* 
maniaque,  mèdjnoun. 
manie,  djunoun.  mêdjnooiilouq. 
manier,  èllèmèk.  yapeclunaq.i.  guicurtnc.!<.S . 

cbtki , chcUl. 
manififie.  zabir. 
ma.tiftfier.  zaKir  ètmèk . 
se  manifejler.  zouhourè  guklmèk.7. 
manivelle  (petite)  recourbée,  èl. 
manivelle  (grande)  de  bois.  fap. 
manivelle  (grande)  de  fer.  (kmir. 
manne.  qouJrct  Kclvafe . 
manouvrier.  journalier,  rèndjptf.  rcudjbcr. 
manque,  èkdk. 

manquement , èkfikÜk.  ooqfaa. 
matiiuer.  èktUmck.7.  èkCkÜk  , noqfan  it- 
mek . 

manquer  de  mourir,  culc  yaimaq.i. 

manfsrde.  bozadjti  badjafe. 

manteau  extérieur  à manches  fendues,  binich, 
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manteau  ^ manckfs  non  fendutt.  fèradjè. 
manteau  à ma.nhfs  non  fendues  , mjis 
lies  Magonafeinent  à Vexertmiti.  kèrakè. 
manteau  fourré  jufiuaax  miruihes  non  fen^ 
dues  I mais  taiUéts  triangulairerntnt  à 
Vextrèmité.  cjoncoch. 
manteau  doublé  ^ piqué,  hrrqa. 
manteau  ou  vêtement  intérùur.  djubbè. 
manufadure  (lieu  defiinè  à une  J,  ker-banè. 
manufcfit.  kl  yaiefe. 
maquereau,  poijfon,  oafqoamrou. 
maquereau,  corrupteur,  pczcvcok.  puzèv^Ak. 
k«raca.  dèyyous. 

maquignon,  djambaz.  djanbaz.  dja/jbax* 
marais,  bataq. 

marafme.  confompiion,  vèrèm. 
marâtre,  uvey  aiit. 

marauder.  licr(exleq  ècmèk.  cchalmaq.t. 
marbre,  mèrmêr. 
marc,  fèces,  lortou. 
marcaige.  èminlik. 
marc\aad.  bazerguian. 
marchander,  pazarieq  itinèk* 
marekandife.  mata*. 
marche,  yuruyuch.  yeaniyuch. 
marché  public  mobile,  pazar. 
marché  public  fiable,  tcharcbe. 
marché  aux  chevaux,  ae  pazarCé 
marché  (faire  le),  pazar  ècmèk. 
marcht'pied.  efcabeau.  bafamaq. 
ma'cher,  yurumèk.  yeurumtk. 
marcher  en  fe  balanfans.  yururkèo  falen- 
maq.i. 

marcher  comme  une  effrontée.  tcKalqanmaq.i. 

marcher  fur  les  traces,  izlèmèk. 

tnarcotte.  daiderma. 

marcotter,  daldermaq  i. 

mardi.  Taie. 

marécage,  bauq  yèr. 

marécageux,  bataqle. 

maréchal,  nalbaod.  na-ilbènd. 

marge,  kèoar. 

marguerite  (reine),  feur.  firènkpatc* 
mari,  te.  qodja. 


mariage.  èviiUk.  èvlènmè.  flikiak. 

Marie  (Sainte).  Ha'uèci  Mèzy'èm. 
marié,  èvii. 

marier,  èvièndirmèk.y. 
remarier,  cvlcnmck.7. 
murin  d‘un  vaifjeuu  de  haut-bord,  qalyoa- 
djou. 

marine  ( corps  de  la),  qalyoodjoulouq.  guic- 
midjilik. 

marinier,  matelot,  guîèmidjl. 

marjolaine,  kcMik  ocou. 

mur/Vimr  dcnizU . dèryale. 

marmite,  tèndjétè. 

marmotter,  homourdvimaq.i. 

marque,  nichan. 

marquer.  Dichan  ètmèk  , qocnaq. 

marron,  bourfa  kèflanèC. 

marroquin.  faqhtiyan. 

mars.  mois.  mart. 

marfàUt.  marlilyè. 

marjeiüois.  marfilyèli. 

marteau  a fourchette,  tchèkidj . 

martelet . petit  marteau,  kèsèr. 

martelet.  martinet,  oifeau,  huma  qouckou  . 

martre,  lèrdèva. 

martyr,  clièkid. 

martyre,  cbèkidlik. 

mafculin.  muzèkkèr. 

mafque.  Tourèc. 

mafqué.  mafqara. 

se  mafquer  , se  dtguifer  totalement.  tèptÜi 
fourèc  ècmèk . 

se  mafquer  feulement  le  vifage.  fourèc  dè*> 
yichdirmèf:.7,  guièccliirmèk.7. 
maffdcrt.  tuerie,  v.  carnage, 
maffe.  top.  qhamir. 
maffcpain.  tèfchirè. 
majfue.  copouz. 

mafiic.  gomme  du  lentifque.  faqeT.. 

mafiic  à coller  t à joindre.  ma'djouD.  leokan* 

ma  fur  e.  vèranè. 

mât  de  navire,  dirèk. 

mat.  fans  éclat,  djitafez. 

matelas,  dcucbèk.  chtlcè.  miikdèr. 
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matériaux,  kciildè* 
materntl.  tnad^ri. 
mathématicun»  muhèniis. 
ma:hértutiiqu<.  ’ilmi  j;Kaÿ'èt. 
matière,  maddé.  kèréfle.  an,afel.  bab. 
matin,  ckùn.  tcboban  keupèyi. 
matin,  matinée,  fabah. 
mairue.  rahm  , raliim. 
maturatif.  yctichdindjî. 
maiarité.  olmouchlouq. 
maudtri.  faire  des  impréeations.  la'nèt  <x]oa* 
maq.  bcidu-'a,  Uend;écm^.  iUomck.7. 
maudit.  U‘necli.  nKl’‘oun, 
maure,  maghrcble. 
mauritanie.  maghteb. 
maufalée.  culbè. 
mauvais,  fena. 

mauve,  èbè  , èbèm  guieumèdji , guiumèdji. 

maxime,  règle,  principe,  qanoun.  Tem. 

méchanceté.  kèmltk«  yaramaileq. 

méchant,  kém.  yaramaz. 

mèche,  fini. 

méco  mpte.  yanlech . 

méconnaître.  bi]in«mèk. 

mécontent,  hociiaoudfour . 

mécontentement . bocbnoudroaziouq. 

mecque.  mckkè.  kiabè. 

mécréant,  imanfez. 

médaille,  jetton.  maAgtier. 

médecin,  bèkim.  ubib. 

médecine,  art.  bèkimük. 

médecine,  potion,  cKèrbèc. 

médiateur  ( être ).  araya  guirmèk .6* 

médiation,  èl.  imdad. 

médicamment.  *ilad). 

médie.  qbervan. 

médine.  mèdmft . 

médiocre,  oria . 

médire,  ghaybèc»  gheybit  ècmèk,  Tcuylèmèk. 
médifaace.  ghaybèt.  gbeybèt. 
méditation,  lèfckkur.  fikr»fikir. 
méditer,  fikr  ècinek  . duchurmèk  .S. 
méditerrannée  (mer),  aq  dènit. 
méfance.  défiance , i’timadlcaieq* 


méfiant,  défiant,  i'ctmad  èoneyea  > èunèt. 
meilleur,  mieux,  èyifi. 
mélancolie.  &cvda. 

mélancolique,  scvdale.  sivdavi.  ÙTdcri. 
mélanger,  qbalc  ètmdc. 
mêler,  brouiller  les  liquides.  bouUchder- 
maq.i.  boiilandcrmaq.i. 
mêler,  brouiller  les  folides.  qarecKdcrniaq-i> 
se  mêler,  qarccbmaq.i. 

se  mêler  ( ne  plus  ) , se  débarraffer.  cl  tcHçk- 
mck.^.  etek  lllkmèk.^. 
mélilot,  yondja. 
méliffè.  oglioul  otou.  mèlifa. 
méiOihia.  jamhon.  plante,  bamya. 
mélodie,  ahèakli  sèda. 
melon,  qavoun. 
melon  d ‘eau . pafiéque.  qarpouz , 
mélongène.  aubergine,  padidjaa. 
membrane.  youTqa  dchdjik. 
membre,  axa. 

mémoire,  barer.  ’aql,'aqel. 
mémoire,  écrit,  chouqqa. 
mempkis.  U caire.  mefre  qahirè.  mcTer. 
menace,  cèbdid . 

menacer,  feux  ateb  qorqoutmaq.| . lèhdid  cc- 
mck.  yagbanmaq.i. 
ménager,  écoaomiftr.  hancdarleq  ètmck. 
ménagerie  de  prince,  aflan-hanè. 
mendiant,  gueux,  dilèndji. 
mendicité,  dilèndjilik. 
mendier,  dilènnièk.7. 
menée,  oaroul. 
mener,  guicucurmek  8. 
menottes  de  prîfonnier.  bilèkdjè. 
menfonge.  tmpofiure.  yalao.  qhilaf.  kiib. 
mentale  ( prière , oraifon ) . fikir  du-'afe. 
menteur,  impofieur.  menfongtr.  yalaudje.  qhi- 
lafdje.  kiaxib. 
menthe,  oaoè. 

menthe  fauvage.  yaban  nanirfi . 
mention,  rapport . xikr  , itktr. 
mentionner,  faire  mention,  rapporter,  énoncer, 
xikr  èniièk.  anmaq. 

mentir,  en  impofer.  yolan,  qhilaf  fcaylcmèk* 
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mtnton.  mâtholrt.  cchènè. 
menu,  délit > doghranmecli.  ind;è. 
menuiferie.  doghrama. 
rrenui/ter,  dogluainadje . 
mépris,  dédain,  hotlouq. 
méprifahU  ( rendu ) . tè/  il  èrmèk . 
mtprife.  erreur,  ya/:!ech  . hau. 
mtpriftr.  hor  bac^maq.t,  gutcurir.wk.g.  lior- 
lamaq. 

mer.  denU.  dèrya. 

mer  ( hord de  la),  dènii  yaîefc , kènare. 

mtr  ( maifon  Jîtuée  au  6ord  de  la).  yaJe. 

mer  adriatique.  vcnèdik  bogha^e. 

mer  eafpienne.  bahri  qha/èr. 

mer  morte,  loue  denui. 

mer  noire,  qara  dènu. 

m.er  rouge,  fuveis  deniti.  balixi  qth.èm. 

mercerie,  cuhafdjelcq. 

mercier,  tuhafdje. 

mercredi,  tcharchamba. 

mercure,  vif-argent , djeva.  djiva. 

mercuriale,  plante,  y^àban  Afliyèni. 

merde.  e>icremeni.  boq.  ncdjaséc, 

m'ere.  aoa . validé . 

mérite,  talent,  hunér* 

mérite  (homme  de),  <à  talent,  bonèrli. 

mérite,  relation  à récompenfe . sévab. 

mériter,  muflahaq  olmaq. 

méritoire,  mu(\a!iaq.  layeq. 

merle,  qara  tavouq. 

merluche, 

merveille,  ’adjaytb. 

merveilleux.  ’adjèbH. 

mipntelligence , brouilterie,  iitiraqretUq. 

mifopotamie,  diyatbèkir. 

mefquin.  chiche,  lèkèi*  nekès. 

mtjfager  à cheval,  oulaq.  lué/rxil.  méitât. 

mejfager  à pied.  lâyc. 

mejfeant.  malfiant,  yaqecbmat. 

mefure.  eultebu. 

mefure  de  grain,  kilè. 
mefurer.  «ullcbmck.X». 
métal,  madèn. 

métamorpkofe.  transformation,  tcbdUi  • «p- 


rili  cKcktl . 

miiaphyfque.  fdence.  'ilmi  rouh. 
mécelin . midiüi . 
météore,  afaii  ’uWiyè. 
méthode.  ouHoub. 

métier,  p-'ofeffon.  fan^'at.  zéna^’at. 
metitr.  machine.  i£7gui.ih. 
mets,  u-'am. 

metteur  en  eeuvre.  meqbhyedje. 

. qomaq.  qoyinaq.x. 
se  mettre  à.  bacMamaq. 
meuble,  èv  alacc , taqcme  , deucl.cmclt . 
meubler,  év  donaimaq.t»  dcuchèo^ck. 

dêyirmtn  u:he.  tach. 
meunier,  déyirircndji. 
meurtre,  euidurmè.  qan.  ’ 
meurtri,  guieom  guieuk. 
meurtri  ( être  j . guieuye  rmèk . 7 . 
meurtrier,  culdurtidju.  qanic. 
meurtrir,  blejfer.  bèrclt^nick. 
se  meurtrir,  se  blepèr.  bstcléninck  .7- 
meurtrilfure.  bèiè, 
meute,  keupck  AiruTu. 
midi,  cuylé.  <uylc  vsqti. 
mie.  ckmèyiA  itebi. 
miel.  bai. 

miel  { rayon  de),  guieufflèd)  baie. 
miette  de  pain,  ékmek  oufaghe. 
mignon,  bien-almè.  ^crguiii. 
migraine,  yarem  boch  aglirtfc. 
mil.  millet,  dare. 
milan,  oifcaa.  tcbflylaq. 
milice,  foldatefque,  (chéri,  odjaq. 
milieu,  otta. 

militaire.  Scrc:li.  djcnkdji.  odjaqte. 

mille,  efpace.  mi! . 

milleftuille.  ht/ardatiè. 

minarte.  lïûiiaic. 

mince,  fn.  délie',  youfqa. 

mine.  air.  tebébrè. 

mirîe  de  métal,  madèn. 

mine,  cavité  fouterraine.  laghcm  . 

minéral,  madtni. 

minipire,  beukm , heukitm . 
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mtrtmtfi.  èl.  imdad* 
mini/frt  de  prince,  vérir. 
minuit,  yare  gMiè<i,è.  gutcdji  yarcfe. 
minute,  trc^-petit  i Jlunt.  da<iKia.  daqiqè. 
minutie.  ta^Jteile.  oufaq  ufck  ch«y  • 
miracle,  niu'djitè.  mu'djuat. 
miraculeux.  muMjizcli.  inu'djnacle. 
mirer,  vtftr.  nichan  almaq.i. 
se  mirer,  se  regMdtr.  keodiuè  baqmaq.i. 
miroir,  ayna . ayinè  « 
mi  faine,  mè^ani.  mandjliu» 
mipraSle.  scfil. 
tnishe.  scüliJc. 
mipricvrde.  inèrhamèt. 
mifîricurdieux.  merliamècH. 
mite,  qmirt. 

mitonner,  faire  tremper,  èkmèyi  tiridècm^* 

mitoyen  ( mur) . muchcèrèk  douvar. 

mitraille  de  canon,  (alqem  . 

mixte,  qareclimech.  qarecheq. 

mixtion.  qarcJima.  qarcchrqleq. 

mobile,  harèkètli.  oynaqle.  qaraifrZ. 

moca  (café  de),  moca.  yemèn  qabvcü» 

mode  ( nouxelle  ) . yèoi  ccbeqmâ  • 

modèle,  eurni^k. 

modérer,  rabt  ccmèk. 

moderne,  chimdiki.  yenîâ 

modefle.  èdebIL 

modtjlie.  èdcbitUJc* 

moditfue.  at.  qet. 

moelle.  iUk. 

moelleux,  iiikii. 

moellon,  divar  tache. 

meeurs.  bouylar. 

mogol  ( grand),  qhedivi  hind. 

moindre,  kutchuk  , èk(îk  , ( avec  Vahtatif) , 

moitu.  folîtaire.  ra/iib. 

moine  turc,  dèrvicb. 

moineau,  sercchè. 

mois.  ay. 

semoifir.  kudènmik.7. 
moifijfure.  kuf. 
moiffbn.  oraq. 
moiffçntur,  bitcbmck.d. 
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moite,  nèmli. 

moitié,  yaie.  yarem. 

moldayie.  boghdan. 

mole,  deukme. 

molefier.  iodjitm^.7. 

moUeJfe.  mulayemleq.  mulayinièc# 

mollet.  mulayemd)eq. 

mollir,  mulayem  olmaq. 

moment,  dem.  laiizè. 

momie,  mouirya* 

monarque,  padichah . 

monafiére  de  chrétiens,  maflafler. 

monafi'ere  ae  makomttans.  tèkguiè. 

monceau,  yeghen. 

monaain,  ounyèvi. 

monde,  duoya.  *aJcm« 

monde  (autre),  abrèc.  aqhirèt.  aqherèt. 

monnaie,  ahdjè.  aqd;t.  ahtchè.  aqcchè. 

monnayer  ûkkè  latb  etioek.  ûkkc  vourmaq-  ) . 

monfiie.  djanayar. 

montagnard,  dagb  adamelè. 

montagne,  dagh . 

monter,  tcbeqmaq.r. 

monter  à cheval,  ata  binmèk.tf» 

mont  lihan.  lubnan  daghe. 

mont  olympe,  kèchich  daghe. 

montre,  échantillon,  eurnék. 

montre  de  poche , fa>'at. 

montrer.  guteuHèrrnck  .7. 

mont  Jiiiaï.  tout . touri  ÛDâ . 

monument . ^scr» 

se  moquer,  zèvklènmèk.y. 

' moquerie,  dérifion.  zèvklènmè* 

I morale,  feitnte.  *ilmi  edeb. 
morceau,  parteba. 
morceau  (petit),  bouchée.  loqma. 
mordre,  efermaq.t. 
morée.  mora . 

morgue,  fodoul  tcbèhri , fîma. 

moribond  ( être ) . eulum  dèredjifindè  obnaq . 

mort,  guicm. 

morfure.  eferech.  eferna.  efermaqfeq. 
mort.  euiu.  cubottch.  vcfatètmicb.  Âttole 
noBcb . 
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mort  f/a),  eulam . . f^ve . • 

morts  ( cavtau  pour  les ) . labc . 

mortel.  euldurèdjclc . 

mortier,  mélange  de  terre  (ie.  tchamour.  Tcva. 

mortier , pour  piler,  havan  • 

mortification,  kèfii  oèfis. 

mortifier  fon  corps,  kèfri  oè/s  eonck* 

mofeovie.  mofqov . 

mofcovite.  mo(qovlou.  lDorqoT« 

mofifuée.  djaxni. 

mot.  taqerde.  fcuz . 
motif,  sébtb.  ièb«blik. 

mou.  muUycm. 
mouche.  Hnèk. 

mouche  lui  fonte,  atèch  beadjèyi. 
te  moucher,  boutnoim  rumkuiiDck.t. 
mouchette.  moum  roaqaTe. 
mouchoir,  mahrama.  yagKleq. 
moudre,  cuyutmèk.8. 
moue  ( faire  la  ) . (cbèhrè  ècmèk  • 
moufle.  uhiftcU  inaqara. 
mouillage  de  navire,  dèmir  ateler  yir . 
mouillage  ( droit  de ) » d’ancrage*  topraq  baT- 
de , yir  bafde  'avayede. 
mouilli.  eflaq. 
mouiller.  cHacmaq.!. 
te  mouiller,  enaïunaq.t. 
moule,  coquillage,  midyè.  aidîyi. 
moule,  qaleb. 

mouler,  qaleba  ifragb  ètmèk.  qaleblainaq. 
moulin,  dèyirmên.  aHyab. 
mourir,  eulmèk . 8 . Tcfac  ècmèk . fm  olmaq. 
mourir  » pour  les  animaux,  crever*  eulmèk. 

guièbèrmèk.7, 
moufle,  petite  herhe.  yoroun. 
moufle  de  navire,  miccho . 
moufleliae.  dulbèad.  tulbèad. 
moujfer.  keupurmèk.8.  keupuk  ctmck* 
mou  floche,  beyeq. 
moût,  chera. 

moût  cuit,  pèkmèx.  pètmèr. 
moutarde,  bardai,  qhardcl. 
mouton,  qoyoun. 

mouton  ( pied  de ) , qoyoun  patekafe  » ayaÿie. 


mouvement,  tèprèninè.  haièkèt. 
mouvoir,  ièptècmèk.7.  barèkètègutètirmèk.y. 
se  mouvoir,  cèprènmèk  .7 . harcketè  guiél- 
mek . 7 . barekèt  ètmèk . 
moyen,  tara,  vedjh.  yol. 
moyeu  de  roue . duvick . dulèk . 
mucilage,  lou*’ab. 

mue.  qamafa.  qarnagheclê.  qaroaqHr. 
muet,  dilllx.  bi  7éban. 
mufti,  mufû.  muftu,  chèqh*iflam.  cbéyqboul 
iflam. 

mugir,  bcuyurmèk . 8 . 
mulet,  qater. 

multiplier,  tchogbaltxnaq.i. 

te  multiplier,  tcboghalinaq.t. 

multitude.  aflemhUe.  auditoire,  djèma-'ac. 

munir,  tèdarik  ètmèk . vèrmèk  .7. 

munition,  tèdarik.  xahirè.  xabiè. 

mur.  muraille,  divax.  douvar . 

mur.  olmouch.  yètichmich. 

mure,  fruit,  tout.  dout. 

murène . yelao  baleghc . 

murer,  divar,  douvar  cutmèk.^. 

mûrir,  olmaq.  yèticbmèk.7. 

murmure,  merclde. 

murmurer,  mereldaxnaq . mereldanmaq .X. 

mufe.  tmsk. 

mufeade  ( noix).  hindiAao  d^èviii* 
mufeari.  muskuroumi. 
mufete . bnirli  et . 
mufeau.  bourn , bourouD* 
mufette.  qaydè. 
muficien.  moufiqidji. 
muflque.  concert,  maqam.  mooüqi. 
mufqué.  miskti. 

mufulman,  ouflufnan.muniimao.inuriirmaa* 
mutiler,  faqaclamaq. 
mutin,  'ioaddje. 

mutuel,  bir  birinè  olan  » motè-'aUeq. 
myope,  yaqen  guieurudju. 
myrre.  mourour. 
myrte,  merfîn  agUadje. 
myflère.  merveille,  ferr.  hikmèt. 
myflérieux.  merveilleux,  fexre.  Telle.  hikmètU. 
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Kacaratp  a!» 
nacelle,  kutchuk 
nageoire,  qanar. 
nager,  yuainck.^. 
naïf,  qhalis.  halis. 
nain,  djudje. 

naijfitue.  rr)«v!oud.  doghtni. 

naître,  doghmaq.r. 

naivetè.  qhoulous.  houtout. 

naphte.  nèfc , nè6c. 

nappe,  fini  béai. 

nareiffe.  zàrrin  qadèh. 

narcotique,  ouyouchdouioudjoo. 

narine,  bouroun  dèliyi.  boutn , bourooo . 

narration,  narré.  oaqI>oaqU« 

narrer,  naql  éonèk. 

nafiUard.  hem  hem. 

^nffe.  baleq  scpèdi. 
natif,  doghma. 
nation,  millèt.  ’uimnèt. 
natron.  lacron. 
natte,  hafer. 

naturalifer,  qaboul  ccmèk. 

nature,  naturel,  humeur.  tabi~'at. 

navet,  cbalgam.  chaigham. 

naufrage,  guièmi  batmafe  » paralanma(e. 

naufragé,  guièmifi  batmech  » paralanmech . 

navigable,  guiemi  ichleyin. 

navigateur,  rakib. 

navigation.  guièmidjiUk . 

naviguer,  dcnizden  ^ guieniiy  le  gaitmèk.^* 

navire,  guiemi. 

navire  marchand,  baxerguian  golèmifi. 

naulage.  navloun. 

naufie.  yurèk  boutaaroaTe. 

naxie.  naqcha. 

néant,  yoq.  huch. 

nébuleux,  bouloutlou. 

néce faire  ( être ) . la/em  olmaq . iqceta  ètmtk. 

néceffitt . ibriyadj.  zarourtc.  iqtera* 

néceffiteux.  muheadj* 

nefe.  moachmoula. 
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négligence,  ghafiit.  ihmal.  iKmalleq. 

négligent,  gh.ifil.  ihmal  èdidji. 

négliger,  ghafiec , ihmal  ètisék. 

négoce,  alech  vèrich. 

négociant,  ba^erguian. 

négociateur,  ich  guieurudju. 

négocier,  alech  vèrich  ètmèk. 

négocier,  traiter  une  a faire,  ich  guieorm^.f  * 

nègre,  'arab. 

nég'epont,  cyriboz. 

neige,  qar. 

neiger,  qar  yaghmaq.i. 
nénufar,  nioèvfèr. 

néphrétique  ( maladie  J . bel  agKiefb» 
nerf,  finir. 

' nerveux,  finirli. 

, net.  lèrniz. 
netteté,  tèmiztik. 
nettoyer,  tcmizlèmck . 

neveu,  fit  de  frère,  qardaeb  oghlou*  èvlade* 
neveu,  fils  de  feeur.  qez  qardach  oghlou,èv« 
lade.  yèyèn. 

neveu,  fs  d'onde  , de  tante,  amdja  , daye  i 
hala  » tèyz^  oghlou , cvlade. 
neuf.  yèni. 

neutre  (être),  qarechmamaq.  fflouba)7èroN 
maq. 

ne^.  bourn  , bonrouo  • 
niais,  fimplard.  beuu  • 
nicée,  izniq. 

niche,  enfoncement , murèqqa*. 
nicher,  youva  yapmaq.t. 
nichet.  fol. 

nicomidie.  izmid.  iinikmid. 

nid.  youva. 

nîèct,  V.  neveu. 

nier,  yoq  dèmèk . inkiar  èonck  • 

nil.  nil . nil  mubarék . 

nître.  guiuvèrdjilè . 

niveau,  tèrazi.  ccherpe. 

nobl:.  chèrif.  cchèlèbi.  émir,  sèyyîd. 

noblefe.  chèrifiik.  uhèlébilik. 

noce,  duyuii. 

nocher,  pacrotm. 
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HoSamhuU.  ouyqooda  yeoruyuiiju. 
naud.  duyum. 
noir.  qara.  flyah. 
noirceur,  qaraleq.  (îyaKteq. 
noircir,  qaralamaq.  qara  ècmèk.  nyahlat- 
maq.a. 

ie  noircir,  qararmaq.a. 
moifetu.  fendeq. 
noix,  djèviz. 

nolis.  nolijfcmtnt . fret,  na^loun  • 

Botifer.  fréter,  navtoun  oula  couuntq.t.  Dav- 
lounlafDaq. 
nom.  ifm  , ifim.  ad* 
nom.  renommée,  nam. 
nomade,  guieucchébè. 
nombre.  Taye. 
nombreux,  fayele.  ’azim. 
nombril,  guieubèk. 
nommé,  adle.  nam.  namenda. 
nommer,  adey  la  anmaq.t.  ad  qomaq. 
nonagénaire,  doqfan  yacKeoda* 
nonchalance.  kiahUhk. 
nonchalant,  kiakil* 
nord,  chèmat. 
nord-ef  (vent  de),  poyrat. 
nord-ouef  (vent  de),  qara  ycl* 
notaire,  kiatib. 

note,  petit  mémoire,  poufoula. 
notion,  bïlgui. 

notoire,  achikiarè.  achikUr.  maloiim. 
notas,  vent  du  midi,  lodos. 
nouer,  duyumlémèk.  duyum  ètmèk. 
nouet.  tcheqcn. 
noueux,  duyumiu* 
nourrice,  fud  ana. 
nourrir,  btflcmêk. 
nourrtjfon.  bènêmè* 
nourriture.  ra>‘am. 
nouxeau.  yèni. 
nouveauté.  yèniÜk. 
nouvelle.  Kavadis.  habir. 
nouv  elle  ( bonne ).  mujdè.  nuidjdè.  fflouchtou. 
nouvelle  ( donner  une  bonne ) , itiujdalèxDck  • 
mudjdèlcmUc.  mouchcouUmaq. 


nouvellife.  havadi<d)i.  babèidji« 
novembre,  tcclirmi  Caoi* 
noyau.  tcl>èkudi.k. 
fuyer.  q^rg*  gbarq  ètmèk* 
se  noyer,  qarg , gbarq  olmaq. 
nu.  uiicplaq. 

nuage,  nue.  nuée,  bonlouc.  bouload* 
rtuat.ee.  tcbcchid.  chccbid. 
liuaricer.  (chècLid  bgulmaq  . j . cbècbid  ouy« 
dourmaq.). 

nubile,  baligh.  ( peur  Ut  gaffons).,  bajigh^ 
( pour  Us  fUUi ), 
nudité.  (chtpUqleq. 
nuire,  larar  ecmek. 
nutJi:>U.  zararle* 
nutt.  guted)!;.  guid|è. 

nuit  ( une  heurt  & demie  de)  en  été.  deux 
heurts  de  nuit  en  hiver,  yatTa* 
nuitée.  gui«dj«lik. 
numiuie.  datah, 
numéro . chijfre.  raqam . 
numéro,  murq^t.  ni«.han. 
nu^ue.  eJiouquurou» 

O 

Obéir,  mouri'  olmaq. 
obeiffunçt, . moun’iik. 
obétÿ'ant.  mouti*. 
obetifiue.  dikîU  cach. 
obité.  bordjlou.  nicdyoun. 
objeêier.  qarebe  fcuylcmèk  » guicimèk  .7, 
objeSion.  qarche  reuylcmà  , guklmà. 
objet,  maddè.  maziiér.  maqioud. 
oblation,  ofrande.  *arz. 
obligation,  dette,  devoir,  minnci.  ziinmèc. 
boid). 

obligation  par  écrit,  billet,  trznclTuk. 
obligeant,  muruvvàtli. 

obliger,  engager,  cèmbih  itmàk.  bouyout* 
maq.).  bagbiamaq. 

obliger,  Ttnare  fervict.  sevabè  guuœèk.tf. 
oblique,  de  biais,  èyri. 
oblique,  détourné.  Tapa. 
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eiioftg.  out.oundja* 

9hfi'tne.  fâhch. 
ohfciniti.  fahicH. 

chfcur.  oifcurité.  qaranleq.  qarinnwj. 
cBfcur  (air)  , <kargt.  qapancq,  poiis  haTa. 
ohfiurcir.  qaranleq  êcmek. 
ohfeai  du  démon,  tcharptlraecb . djin  tcharp* 
me<h . 

ohfédtr.  bi  houxour  ètmèk.  zahmèt , rabac^ 
setleq  vèrtnck.7. 

phferver,  fitivre.  toutmaq.i.  tabi'  olmaq- 
oifcrvtr.  conftdtrtr.  Q07ar,  mulahaxa  èunek. 
oijiacie.  empêchement,  mani*. 
ohjiination.  opin  âerete.  *ina<l. 
t*ob/Uner.  s’opiniâtrer,  ’inad  èrmik. 
ohjirudion.  ofiiation.  Tudye.  fucyè. 
ûhrenir.  impitrer,  na-il , vafel  olmaq. 
obvier,  maiti*  olmaq. 
oecajion.  fccfant.  s«bèb. 
oeeafonntr,  sibèb  olmaq. 
occident,  couchant,  maghtib» 
occiput,  ènsè.  èusè. 
occulte,  faqle.  guixU. 
occupation,  emploi,  tcb, 
occuper,  icK  vcrmik.7. 
s'occuper,  s'appliquer,  è!  roormaq.  j . 
océan,  mer  ociane.  dech  dénia. 
oÜobte.  ttcKrini  èvvèl. 
oêlogénaire.  scksèn  yacheoda* 
oâroyer.  concéder,  vicmèk.7.  qayet  olmaq. 
oculaire  (témoin),  cbabid* 
oculifie.  kèhal. 
odeur,  qoqou.  rayeha. 
odieux,  ghayre  maqboul.  na  tna’qoul. 
odorant,  odoriférant,  qoqoulou.  guiuùl  ra* 
ye  haie . 

odorat,  qoqon  aima,  ebèmni. 
ail,  guieuz. 

millet. fieur.  qaranfil.  qaraAfîl.  qarèn£l. 
afophage.  qourfaq. 
auf.  youmouna . 

oeuf  à la  coque,  rafadan  youmouna. 

muvre.  etSion,  *amèt. 

muyre  ( mettre  la  main  à 1’)»  *amèl  ètmck . 


ofenfe.  injure.  Cccm. 

offenfe.  péché,  gulunab. 

o^enfer.  attaquer,  indjitmck.y.  ratachirtaq.tj 

officieux,  ferviable.  kèccmli.  kêrèm  cdidji* 

offire.  founmaqieq. 

offi/ir.  founmaq.i. 

offiufquer.  qaraitmaq.i.  qoyvèrmèmck . 
oie.  qa?.. 

oignon,  bulle.  Toghan.  foran. 

Oindre,  yaghlatnaq.  Tuimèk.^. 
oindre  les  paupières,  guieuiè  fuimè  tchck- 
mck.(?. 

oifeau.  qouch. 

oiftleur.  oifelier.  qouckbat. 

oijîf,  ichde.  kiarfez.  icbi,kiare  yoq.  avatè. 

Oijiveté.  icbralik.  avarèlik. 

oliban.  encens  mâle,  guiunluk. 

olivâtre,  couleur  d'olive,  zèytounî. 

olive,  z^ycin.  icycouu. 

oiivet,  zèytînlik. 

ombrager,  guieulguiè  ètmck.  gnieulguièlèa* 
dùmtk.7.  ^ ^ 

ombragtux.  pour  Us  animaux,  urkèk. 
ombrageux,  pour  les  hommes,  ichkilli. 
ombre,  ombrage,  guieulguiè.  Tayè. 
omelette,  qaygana. 

omettre,  vaz  guiètcbmèk.7.  berac*naq.i.  ce- 
raèmck. 

oncle  maternel,  daye. 

oncle  paternel,  amdja.  amoudja.  *amm . 

onde,  dalga.  fou. 

onéreux,  agher,  zahmètU. 

oigU.  ce:naq. 

onguent  dur  ou  fee.  yaqc. 

onguent  tendrt.  mèlhêm. 

opaque,  pous. 

opération,  icb.  *amèl.  kiar, 
opérer,  icblèmèk.  cunck . qelmaq.i.  yap< 
Iraq  .1 . 

opkite.  marbre  verd.  yccbil  mèrmer* 
ophtalmie,  guieuz  aghrefe. 
opiat.  ma'djoun. 
opiner,  qeyas  icmèk. 
çpiniéure.  ’inaddje. 
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eplniQ/i.  qryaf. 
cptum . af/on . a5)ron  . 
epoia/famum,  pciesôik  yaghe. 
oppo/f.  contraire,  zed.  mouKalif*  qarche. 
oppoftr,  qarcb^Umaq. 

eoppofer.  ce-'arrouz  èun^  • qarche  guièl* 
mèk  .7. 

eppojidon.  antipathie,  qarcheleq.  kin. 
opprtffl  (être),  toucoulniaq. ).  fcqeîniaq .x. 
opprimer,  attaquer,  qeymaq.i.  baTinaq.i. 

zoulm  ècmèk. 
opprobre,  rufvaylcq. 
opprobre  ( couvrir  £ J,  rufvay  ètmèk  • 
opter,  uyutlemék. 
opuleniie.  maldarleq. 
opulent,  maldar.  malle. 
opuntia,  figuier  d'inde,  fir-'aTÎn  , maTcr  in> 
d;iri. 

or.  altcn.  alcoun. 
oracle,  ayèt. 
orape.  fcrcena. 
orageux,  fertenale. 

oraifon.  prière.  du-*a.  tcdja.  nanadjac. 
orange  amère,  touroundj . 
orange  douce,  ponaqal.  portouqal. 
orangte  (couleur),  coutottnd|ou. 
orateur,  difert,  chli  ktlam.  imitckèllim* 
ordinaire,  bayaghe.  ola  guiétèn. 
ordonrtance.  compofition,  recette,  tèrkib. 
ordonnance,  eonfiitution,  qanoun.  ferman. 
ordonner,  arranger,  ranger,  difpofer,  duzcn, 
tèrtib.nizam  ètmèk.  duztftmek.;. 
ordonner,  prefc'ire.  emr  ètmèk. 
ordre,  arrangement,  dijpojition,  dmèn.  tèr- 
cib.  nrzam. 

ordre,  précepte,  èmr , émir. 
ordure,  kir.  mourdarleq.  moundatleq. 
ordures  à balayer,  ccheup. 
oreille,  qoulaq. 

oreille  d’ours,  plante,  aye  pancchaTe. 

Orfèvre,  qouyoumdjou. 

organfin.  iki  kèirè  bukulmuch  ipèk. 

orge,  arpa. 


orgeat,  fubiyè. 
orgue,  crghanouit.  èrghoua* 
orgueil,  maghrourlouq. 
orgueilleux,  maghrour. 
orient,  mecltriq. 
origan,  zacer.  zaerin. 
originaire,  uheqma.  gaiclmè. 
original  ( écrit),  aile  namè. 
original  (homme),  fDaTqara. 
origine,  afl , a(èl. 
orion.  confiellation,  èloèlq. 

O'me.  qara  aghad;. 

ornement,  bèzèmè.  duz^o. 

orner,  bèzèmck.  duièa  vèrinèk.7. 

s’orner,  bèzènmèk.7.  duiènmèk.7. 

ornière,  tèkèrlck  ixi. 

orphelin.  eukCuz . 

orpiment,  zérniqh . zerneq. 

orfe.  bâbord,  la  gauche,  otlâ. 

or  fer.  orraUmaq. 

orteil,  ayagh  bach  parmaghe. 

orthodoxe,  mu>min. 

orthographe,  imla. 

orthographier,  imla  ècmck. 

ortie,  cfergan  otou . 

os.  guièmik . kèmik . 

oftille.  qouzou  qoulagKe. 

ofer.  d;èfaret  ètmèk. 

ofier.  Cat. 

ofienpble,  guieuflèrilir. 

ofientation  ^ avoir  de  1‘).  kèndioi  goieutlè^* 
mek.7.  kibirlètimèk.7. 
otage,  rehin. 
ôter,  icfieqarmaq.1. 
ottoman,  'olrnanle. 
oubli,  ounoutma.  ounoutmaqteq. 
oublier,  oimoucmaq.  j. 
ouefi,  guiun  battle.  bare. 
ouie,  tcbidtch.  ichitmèklik. 
ouies  de  poifon.  qoulaq. 
ouir.  ichitmek.7.  èchiunèk*?* 
ouragan,  qay . 
ourdir,  qatlamaq. 
ourler,  qevermaq.x* 
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ourlet.  <]fYfrma. 
otirs,  ou'ft.  aye. 

0urfc  fg’U-tUfJi . confielUtion.  dubbi  ckbcr. 
cutfe  [ fttiu ) . dubbi  afghar. 
cu'Jin.  dct'.i^  kdlancii. 
outaràt.  tjy. 

catil.  avjdanl«<|.  f'nufaj. 
currage.  (cuymé . (euvmè. 

Oittrüger.  fcuyinèk.é.  fcuvmtk.^. 

outre,  touloum. 

outrepaffer,  «utè  guièccltnièk 

outrer.  haJdùn  dachra  rchcqarmaq.t. 

outré  (être),  had.îcn  daclira  tch(^ina<^.t. 

ouvert,  dêeouveri.  archeq. 

ouvertwe.  atckni  i.  agîii , aghcz. 

ouvrai'le  ^ ouvrier  ,'j^ur) , ich  guiunu. 

ouvrage,  ich.  *amd. 

ouvrier,  ichdji . 

ouvrier,  jourruiier.  rèndjpèr.  rcod^bcr. 
ouvrir.  Atchmaq.i. 
t'ouvrir.  at;itclmaq.t* 
ovule.  yuuiRouru  ùfmt. 

P 

Paci^ateur.  Tjiilh  èiidji. 
paiificüiioa.  muCilcUa. 
pac> fie’’,  a^como^er.  anunger.  barechJermaq.i. 
ou/lacaJcrniaq  i. 

te  pa^tjier.  t’ji;omoder.  s'ijrrangtr.  barech> 
maq.i.  ou/.lachmaq.&. 
pacifique.  pjijt!>/e.  foulhou  sàvtdji.  maxlcm. 
paCle.  qavl,qavil.  'and* 
pagj^ifmt.  poutpérèftlik. 
pa^e  ae  feigneur.  dulab  oghlane.  lich  ogliU'- 
ne  icch  aghafe. 
page  de  livre,  fahife.  yux. 
pau'^.  poutpifcft, 
paWe.  faman. 
paillette  de  métal,  ramat» 
paillon,  fova. 
pain,  èkmek.  nan. 
pair,  uhift. 
paire  (la J . tclûTc* 


paître,  faire  fait ft.  oïlamaq.  otUtmaq.i. 
pa:x  . accomnàement . arfa-gement , traruiuil^ 
Usé.  barech.  roulli.  ra'tacleq. 
palais  de  feigneur.  faray . Stray, 
palais  de  la  houehe.  dimagit.  dèmagh. 
palan>fue.  paU^iqa.  pala/:gha. 
paie  d'avifon.  kurek. 
pâle,  blême.  Tare. 
paleftenier.  sèyis. 
palet,  qayderaq. 
pâleur.  Tareteq. 
pâlir,  rarelanmaq.t. 
patijfade.  charanpor. 
palliatif,  sètr  èdidji. 
pallier,  diguiftr.  sètr  iunck. 
palme,  hourma  dale. 
palme,  me  fart,  qarech. 
palmier,  hourma  aghadje. 
palpiter,  oynamaq. 
se  pâmer,  bayelm.iq.t. 
panache,  digha.  tèpè. 
panade,  èkmék  ache. 
panaris,  dolama. 
panier,  mannequin,  sèpid. 
panier  pour  le  linge,  sèlè. 
panis.  arnavoud  daicfe* 
panfemeat,  timar. 
paifer.  timar  etmèk» 
panthère,  youz. 
pantouf.e.  mule,  pabood;* 

paon,  ta/ous. 

pape,  papa. 

papeterie.  kiaghcd-Kani. 
papier,  kinghed. 

papier,  écrit,  diptome.  namè.  hatc* 
papier,  ordre  ftgnê  de  la  main  du  Jotevirain* 
hane  cheriT.  hatec  liumayoun  . 
papier  (morceau  de),  billet,  cétkcrc» 
papillon,  pèrvanè. 
pâque.  pafqalya* 
paquet,  démet. 
paquebot,  incktoiib  gtiièmifi. 
paras  ( piece  de  /.  tO.  to ),  bcchUk.  oolooq. 
yiroubk. 
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paras  de  ^o).  Totaca.  otouzîoucj. 

paras  (piUt  de  6o).  altmcchletj. 
parahale.  fmilitude-  aliégorie.  mcsèL  wmfil. 
paradis,  djènni^c* 

parafe,  paraphe,  tougra.  toura.  nîcUan. 
paralUle.  musavi.  aratc  bir. 
paratyfe.  keutrurnluk. 
paralytique,  keutrum* 
paraphraft.  chéth, 

parapluie,  parafai,  guieulguiclik.  Taychaa. 
paraftte.  Hazera  <^onoudjou. 
paravent,  perde* 
parc,  aghcl. 

parcelle,  particule,  paruhadjeq. 

parchemin . circhè . ' 

parcourir,  sc/r  ètmèk. 

pardon,  ’afv , *afiv. 

pardonner,  ‘afv  ècmek.  baghcchlania^« 

pareil,  bcnxèr.  mu>‘adil« 

parent,  hefem. 

parenté,  hefemlcc]. 

parer,  linètlèmèk.  xinèc  vcrmck.7* 

parejfe.  cèmbèllik. 

parejfeux,  tctnbél. 

parfait , formé,  kiamil. 

parfum.  tUtTu. 

parfumer,  nitrulèmèk.  tutAi  ècmèk. 
parfumoir.  tuifuluk. 
pari,  gageure,  bah  s. 
parier,  bahs  coutmaq.t* 
pariétaire,  yapechqan. 
paris,  paru,  paris. 
parjure,  hilaf  yèrè  and. 
se  parjurer,  hilaf  ycrè  and  icchroèk.^. 
parler,  eaufer.  fcuytciDck.  demtk.  tenmaq  i. 
laqerde  ètmèk. 

parler  correâement  ^ ou  en  termes  recherchés. 

j(\ilah  , cQi'Iah  feuylcmèk. 
parler  fgurément,  roumooXi  roumix  Uè  fcuy* 
lèmèk. 

parler  trivialement , ghalat  ffuylèmèk. 
parler  k voix  hajfe.  fifildèmèk . 
paroiire.  guienrunmik.8.  guûuzukmik.8. 
paroitrf.  arriver,  loujroar  ccmck. 


parole,  feux.  laqerde.  lougKèt.  kètam. 
paras,  barre  adafe. 
part,  partage,  fay.  hirsè.  taqdm. 
partager  . pay  , hifse  , caqfim  èrmèk.  ulccb« 
dirmèk.y. 

parterre,  jardin  de  fleurs,  tclnrchèklik. 
parti,  tataf.  djaïub. 
partial,  tarafdar  djanibdar. 
partialité,  tarafiiarlcq.  djanibdarleq. 
participation.  hif&cdar!eq  . ilhaqleq. 
participer,  hifièdar,  illiaq  olmaq. 
particularité,  objet,  lioufous. 
particulier,  mahfous. 
partie,  portion,  bif&è.  paneba. 
partir,  s'en  aller,  guitmek.^. 
partifun.  rabi’. 
parxenir.  yinchmck.y. 
parure,  xinèr. 
pas.  adein. 

pas‘d'àne.  tuftlage.  aflan  panicbafe» 
paffdge.  gutetebid. 
paffager.  yoldjou. 

pajfant,  allant  Avenant,  guiitebidji.  guidèt 
guièltn . 

paffe.  guiècchmich.  guictchcn. 
pajfement.  cordonnet,  qaytan, 
paffe-port . yol  èmri , 
guièrehmek  .<ç. 
pajfer,  couler,  fuïmék.if. 
pafftr  au  fer.  repayer,  eurulèm^. 
paffer  en  revue.  yoqUmaq. 
se  paffer.  aifiontinurr,  feraghèt  ècmèk. 
guietchmèk.^. 

pajfton.  nèfuniyyct.  nefs , nefis.  scvda. 

I se  p.tftonner.  ifrat  üè  sèvmtk.tf. 
paffoire  de  cuivre,  kièvguir  fahaA. 
paffoirt.  couloir,  fuitk . 
pafieur.  tchoban. 
pafUlle.  aqtdé. 
pâte.  Hamour. 
pâté,  beueck. 
paternel,  pèdèrani. 
paternité,  babaleq. 
pâteux,  bamourloo* 
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patience,  ribr.faber. 
patient,  fiberlc. 

patienter,  fabr  èylcmtk.  qatlanmaq.%. 
pâtir,  cchckmik.é. 
pàtifftrie.  hamour. 
pàti^ur.  b«urckdji. 
patraque.  bo£oaq  , è&ki  alat  &c. 
pâtre,  tclioban. 
patriarche,  bètriq*  patrik. 
patrie,  vacao . fila. 
patrimoine,  miras. 
patriote,  vatane  scvîdji. 
patton.  proteiltur.  arqa.  bimayctJji. 
patrouille,  qoullouq. 
patte.  pèmch«. 
pâturage,  otiaq. 
pâture,  odayedi. 
pâturer,  oïlamoq. 
paume  de  la  main , avoudj  « 
paume,  ballon,  top. 
paupibrt.  galeux  qapaghe. 
paufe.  dourmaqlcq. 
pauvre,  fakir,  faqer.  pluriel,  foiiqara. 
pauvreté,  fakiibk.  faqerltq.  fouqaicUk.  fou- 
qaralcq. 

;>jvt  (le).  qaMerem. 
paver,  qaliicrem  ttmck, 
pavtllon.  efpéc:  de  tente,  otaq. 
pavillon  de  navire,  bayraq. 
pavot  rouge,  plante.  guicUndjik  tchitcheyi. 
pavot  blanc,  qhachqhach.  bachhacK. 
paye  de  foldat.  ca’yln. 
payement,  èda. 
payer,  eodèmèk.  èda  ètmèk. 
pays,  contrfe.  pr^inee.  région,  vilayët . mèm- 
Ickèc . diyar . 

pavfa.t,  keuylu..  turk  . (terme  de  mépris), 
péage,  pontonage,  badj, 
peau.  deri. 

peau  de  fruit,  qahoaq. 

péché,  guiunah.  fouich.  qabahat. 

pet'ie,  ckcfiali . 

pêche,  baleq  avlamafc. 

pécher,  guiunah  tcKkicék  ,ctmèk» 


pêcher,  baleq  avlamaq. 

pécheur,  guiunahklar* 

pêcheur,  baleqdje. 

pectoral,  guteuksè  yarar,  faydaîe. 

péculat.  bèycul  mal  heirrxlrghc. 

peigne . taiaq . 

peigner,  taraniaq. 

peindre  une  fgure.  foorct  yaxmaq.i.  tafvir 
cckèkmtk  .6. 
peine  a^idive.  *axab . 

peine,  aÿiiciion,  embarras.  'xaKmèt.  dèrd« 
aghre.  èinèk. 

peine  ( eaufer  de  la),  guiudjunè  guiëlmck.7. 
peiner,  xahmèt,  derd  tchUvmèk.tf. 
peintre,  ufvirdji. 
pélamide.  palamida.  palamoud. 
peler.  Oter  le  poil,  qtrl,  qelcn  qoparmaq.a. 
peler,  6ter  la  peau,  di-ri , dérilia  uxoïtk.^. 
peler  un  fruit,  qabouq  , qaboughouo  foy- 
m;^q.i. 

pèlerin.  hadJje.  badje.  TÎyarctdji. 

pèlerinage,  haddjeleq.  baujtleq.  ziyarèt* 

pélican,  oifeau.  raqham. 

pelijfc.  kurk. 

pelle,  kurèk. 

pelletier,  kurkdju. 

pelote,  paume,  cap. 

peloter,  top  oynamaq. 

peloton,  youmaq. 

penchant  , pente  , ou  defeente  » 0 montée- 
inkh , yoqouch. 

penchant,  inclination,  mcyl , mëyil, 
pencher,  incliner,  ma-îl  ètmèk. 
pencher,  être  incliné,  ma-il  olmaq. 
pendable,  pendard,  afeladjaq. 
pendant  d’oreille,  kupè. 
pendant  de  tableau,  naxir. 
pendre,  attacher,  afmaq.i.  fatb  ètmèk. 
pendre,  être  attaché,  se  pendre,  aiclmaq.x. 
pénétration,  fugacité,  balîrèt. 
pénétrer,  engager,  itebeti  qomaq.  foqmaq.t, 
pénétrer,  t’engager,  itcbèri  guiltnèk.^.  fo- 
qouimaq . j . 

pénible.  aabmècU.  èmèklt. 
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pininfute.  prtfjuiU.  nim  dièiirè* 
pinitinct.  reubè.  ceuvbè. 
piniunt.  teubèklar. 
pct/éf.  fikr , fikir. 
ptnftr.  fikr  ècmèk. 

pt^ft  pas  , crois  pas  (je  ne  U),  ieynùiâ* 
ptnpon,  u'y'in.  ulouTe.  ulèfe. 
pénurie,  grande  difette.  qetleq. 
pépie,  dricchcq.  dil  al:e. 
pépin,  tchêkird^.  tcbè/itdèk. 
pépinière,  fidanleq. 
perception,  recouvrernens , dèTchirmè* 
percer.  dèlmèlc.<!. 

percevoir.  recueilÜr.  recouvrer,  dèvcbirinèk.7. 
perche.  Tereq- 
se  percher,  qoamaq.  j . 
perclus,  kuc. 

perdre,  eonfumer,  détruire,  layi*  èmièk. 
perdre,  itre  privé,  qayb , gka-ib  èuDck. 
perdre,  ruiner,  yirirmèk.7. 
se  perdre,  s'égarer.  qayb,gha*ib  olmaq. 
se  perdre,  se  ruiner,  périr,  yiunèk.tf. 
perdrix,  kèklik. 
père.  baba.  ata.  pèdèr. 
perfe&ion.  bonnes  qualités,  kimal» 
perfeüioruur . kiamil  ètinbk.  kèmala  èrdir* 
mèk  .7,  guièârmèk  .7 . 

se  perfeûionner.  kèmal  boulxnaq.j.  kèmala 
èrmck,7,  gutèlmik.7. 
perfide,  hypocrite,  impofieur.  muraye. 
perfidie,  hypocrifie.  impofiure.  murayeleq. 
péril,  mouhaura. 
périlleux.  mouKatarale. 
période,  révolution,  da-irè. 
périr,  pour  les  êtres  animés.  hè!ak  oîmaq. 
périr,  pour  Us  êtres  inanimés,  tèlef  olmaq. 
périffdbie.  hèlak  , tèlèf  oloudjoa.  faoi, 
perle,  indji.  indjou. 

permettre,  i/in»  idj«cc,  dèftour  vèrinèk.y. 

qoyvèrmèk.7. 
permis,  iainli. 

permijfion.  agrément,  liberté,  ian , izin.  idja- 
’ttt.  dèflour. 

permutation,  échange,  dèyicb. 


permuter,  échanger,  deyiclunck.y* 
pernicieux,  zar.irle . 
perpendiculaire.  du£, 

perpétuel,  continuel,  da-im . modain  « mudèa  • 

perpétuer,  mudèni  ttmèk. 

perpétuité,  da  imiik. 

perplexe,  chubhèli- 

ptrquifition,  rafîh. 

perroquet,  doudou  qoachoq. 

perruque,  èyrèti  fauh.  pèrouqa. 

p('f.tn.  dd^em. 

*ad)trmiQan, 

ptrfécuter,  xoulm  ètmèk. 

perfécution,  loulm  » aoulouni. 

persévérance,  dounna.  dourmaqleq. 

perfevérer,  perfifier,  dourmaq . j . qalmaq.z, 

perfienn*.  qafei. 

ptrfil.  maghdaûos.  maydanoc. 

per  formage,  rat. 

perfonne.  kichi.  nèfèr.  adam.  adèm. 
perfonnel,  kèndi.  au  génitif  avec  Vaffixu 
perfpUacité.  'arifiik. 
perfuader.  inandermaq.a. 
perte,  v.  périr,  hèlak . tèlèf. 
pertes  (faire  des),  xarar  , aiyan  ètmèk» 
guieurmèk  .8»  tchèkmèk.^. 
perturbateur,  qarechderedjc. 
pervers,  dépravé,  corrompu,  fafid.  aaghcfi. 
perverfon.  dépravation,  corruption,  fèfad . 
«xghenleq. 

pervertir,  dépraver,  corrompre,  fclâd  ctmèk. 

azdrrmaq.x.  deuaduimèk.8. 
pefsnt.  agher. 
pefsnteur.  aghericq. 

pcfer.  tartmaq  .1.  vèzn  ètmèk . vèzaè  cchèk* 
mèk.^. 

pefcur.  qancardje.  vèznèdar. 
pcfon.  romaine,  qanur. 
pefie.  yoiimourdjaq.  mubarck. 
pefie  h l'aine , à l'aiffclle . qaleqda  » qolcooq* 
da  tcheqin  youmourdjaq . 
pejhféré.  youmourdiaql«. 

I pefiltnce  de  l'air,  épidémie,  eulèt. 

^ pejliltnt.  épidémique-  culètli. 
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ptt,  o(oiirou<|. 

pétard.  Hchè/ik. 

pétichUs.  Itafpa. 

peter.  orourmac).). 

pttïlUr.  pour  le  feu.  Tctchramaq. 

ptùUtr.  pour  les  liquides,  qayoamaq. 

petit  d’animal,  yavrou. 

petit,  kutchuk.  oufaq.  oufaq  ùfdc. 

petit- fis.  torn  , coroun. 

peihtjfe.  kutcKukluk. 

pétrifier,  wclï  kefinèk 

se  pitr/fer.  lach  keülm^k.?* 

pétrir,  yoghourmaq  ). 

pétrole,  nèfi  yaghe* 

pétulunes,  ccKapqenleq. 

pétulant,  cchapqen. 

peuple,  halq.  d;etna*'ac. 

peupler,  chènlènnèk  .7. 

peuplier,  qavaq  aghadje* 

peur,  qorqou. 

peureux,  qorqaq. 

phare.  £ènèr. 

pharmacie,  ‘ilmi  èJj/.a. 

pkafe.  fourèt.  dèyichmè. 

phénix.  a>7qa  qouchou. 

philofophate  (pierre),  kimya.  üdîr* 

phllofophe.  rcylèfouf.  filèfor. 

philofophie.  filèfofiyyèt . 

phrafe.  muhac. 

phthijie.  étifte.  confomption,  vèrèm. 

phthifique.  étique,  vcrimli. 

phîfionomie.  ichèhrê. 

phyfque.  fienet.  'ilmi  htkmct. 

piafre.  gourooch.  grouch.  qourouch.  qrouch. 

pic.  pioche,  qazma . 

p'corée.  maraude,  tcharqadjeleq. 

picoter,  pour  its  oifeaux.  dèlmck.tf. 

pie.  oifeau.  riqCighan , 

piece  d étoffe , de  toile,  top . 

pièce  d'or,  alteii  altoun. 

pièces  ( mettre  en ),  paraUmaq. 

pr  j.  aya^. 

pied  (aller  à),  yayao  guicmèk.^.  uban 
uhalaiaq>i* 


piédtfal.  xtmt\  tache. 
piège,  embûches,  f lit.  loutaq.  douzaq* 
pierraille,  décombres,  moloz. 
pierre  l’herm'ite.  coquillage,  tèki. 
pierre,  uch. 

pierre  de  touche,  mèhèflk  tarhe . 

pierre  précieufe.  d;cvhèi.  pluriel,  djèTahir. 

pierreux,  tadile. 

piété,  'ibadee. 

pieu,  fereq. 

pieux,  'ibadetkiar.  ’ibadètli.  'tbadèt  fabibi* 

pigeon,  guiuvêrJiin . 

pigeon  ramier.  y.tban  guiuv^djinî. 

P gnon , amande  de  la  pomme  de  pin , /efteq*- 
pilaf  re.  piller,  ditèk. 
pilau,  pilar. 
pile,  yeghen, 

piler,  dcuvmik.^.  deuym^k.^* 
piler  en  broyant,  fahq  cunèk. 
pillage,  yaghma. 
piller,  yaglima  ètmek, 
pilon,  havan  èh  , Tape. 
pilote.  qeUvoin. 
piloter.  q.i/.eq  qaqmaq.t- 
pilotis.  qazeq. 
pilule,  Habb. 
pin,  tchain . 

pinte,  barre  de  fer,  Ævre.  kulu/dc, 
pinceau . qalèm . 
pincée,  iki  parmaq. 
pincer,  tchirodiklcmèk. 
pincettes , macha  • 

pincettes  pour  arracher  le  poil,  djembedera» 
pinfon.  oifeau.  irpino.  ifpinos. 

pion,  pièce  du  jeu  des  échecs,  piyade. 

pipe,  rchouboaq.  cebrbouq.  tebebeq. 
pipe  (tête  de),  luïè. 

pipe  ( embout  de ).  imamè* 
pique,  barba* 
piquer,  foqmaq.ï. 
piqûre,  foqouch.  foqma* 
pirate,  forban,  e/.bandec* 
pirotutter.  dcunrock  6. 
pijfement  de  fatg,  qau  icKèmèk.* 
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pifljchf.  cliam  fctleghe. 
pi  fie.  il. 

pifioUt.  cabandja. 
pifion.  toulouinba  qovaCc. 
pitié,  nièrhamcc. 

pitié  (avoir  pitié),  plaindre.  maKamct  «- 
mèk.  èdrguièmck. 
pituite,  balgam.  baîgham. 
pituiteux,  balgjmle.  batgiumie. 
pivert,  oifeau.  agitailj  qaqan. 
pivot,  mil. 
plate,  ycr. 

plate,  endroit  fpacietix,  mcy<lao. 
place,  emploi,  ma/ifcb. 
placer,  qonuq.  qoymaq. 
placer  à faux,  boch  qomaq. 
platet.  'ar/ouhal. 
plafond,  cavan. 
plaider,  contefier.  da'va  èimèk. 
plaideur.  daVadjc. 
plaie,  berè.  yara. 
plain.  uni.  du/. 

se  plaindre.  chikUvêt , clitkva  » rèclukki  <C- 
mek.  cbikUyctè  guièlmck.7. 
plaine,  ova.  dii7.  yèr. 

plainte,  aceufation.  cbtkiayct.  chekra.  ic* 
diiikkt. 

plaire,  être  gré.  maqboal  olmaq. 
plaifanter.  lacire  etmek. 
plaifanterie.  facile. 
plaijir.  fafa.  sefa. 

plaipr  (faire),  hocliouna  guitlmck.7, 

plaifir  (prendre),  hai/  ètmèk. 

plan,  délinéation,  dejfein.  rèfrn , rèilm. 

planche,  tabta. 

plancher,  tahea  ducbcmèH. 

planer.  fu/utmèk.S. 

planète,  «èyyaic. 

plant,  frdan. 

plantain,  finirli  yapraq. 

plante,  diktk. 

plante  y deffous  des  pieds,  caban. 
planter,  dikmèk.tf. 
plaque,  calica. 


plat,  vaifièlle  creufe,  tèffî. 
plat  de  balance,  hafiin.  guieua  « 
plat,  appiatî.  yafiè. 
platane,  plane,  ccbeuar  aghidje. 
plâtre,  altibe. 

P â:rer.  altchcy  la  fevamaq.  altchelacnaq. 
plein,  rempli,  dolou. 
plénipotentiaire.  dcDour  mukerrrm. 
pUnitude,  abondance  txttfiixe . ifrac  cKicK* 
maiiicq. 

pleurer,  agblamaq.  guicuz  yacKIorcD  , yach 

deukmik  .6. 

pleuréfie.  fuclidjan.  laciltfjcm. 
pleurs,  guieuz  yacbc.  yach. 
pleuvoir,  yaghmour  yaghmaq.i.  yaglitnaq  i. 
pli.  dutum.  qac. 

plier  le  eâté  a'un  papier,  qerniaq.i. 
pHer.  durmek.6. 

plier,  froifier.  chifonner,  çursèlèmck.  bou- 
roucbdoutniaq.  I . 
plijfer.  faire  des  /»->*/.  qatlamaq. 
plomb.  qouichouQ. 
plombagine,  mine  de  plomb.  (îplda, 

I plombée  (couleur),  qourchouni. 
plongeon,  oifeau.  qara  bacaq. 
plonger,  daldermaq.t. 
se  plonger,  dalinaq.i. 
plongeur,  dalgltedi* 
pluie,  yaghmour. 
pluie  abondante,  qatc  yaghmour. 
plumajfeau.  tampsn  de  charpie,  fini. 
plume,  luy. 
plume  a écrire,  qalèm. 
plume  (lit  de  ' . j»oiipU. 
plumes  \poufier  diS  j , cuy'èomèk  .7. 
plumer,  tuyun  yolmaq.i. 
pluvieux . ykgtimourlou . 
poche,  djèb.' 
podag'e.  mkrifii. 

poète,  drap  mortuaire,  taboud  eurtuAt . 

potle.  potion,  cava. 

pveme.  qafidè. 

pdèfe.  chi'r.  cka-’irlik. 

pdèfies  (recueil  ae).  divan. 
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foire.  ! 

foge.  fiiioofd.  h d’^ùîtt  d'ttn  navire,  podja.  , 
fuiJs.  pefaitcur.  tarte. 
poidj  des  oije:s  ptéàeux.  vèzn  , vèzin. 
poids,  faix.  yuk. 

poids  d’une  d>agme  t/  dtmie.  mefc^al» 
pt,ipnard.  dague.  hantCiKr. 
poigtée.  qefem. 

poig.it  ( ho'Uii J.  avoud;  4ulou(bu. 

poignes.  bit%k. 

poi/  cjcl  cuy. 

poli  de  ehiv!t.  (v(* 

foi -fan.  bii. 

foi  g.  younttou<!|. 

poinr  (<oup  dt J donné  du  hord  de  ta  main, 
youmroiicj, 

foi-ig  (toup  ae)  donné  comme  en  en/orfant, 
moucliu. 
point,  ncqra. 

point- d..‘ jour,  guiuo  agharrrarc. 
point,  aucun,  nui.  nulUment,  iuccK» 
pointe,  oudj. 

poir.tu.  a'gu.  ouJj!ou.  (îvii. 
poi>e.  armoud. 
poireau,  porreau,  grafa. 
poi  tau.  porreau,  excroijfuiue . cKèyran  ter- 
naghe. 

po  s.  nohoüj. 

pois  rôti,  leblcbî. 

poijo.n.  ïchr , leliir. 

pj.'Tlr.  enduire  de  poix,  lifdcw^k* 

po-tfjuj  (ftgne  des),  bout  bourdjoii. 
po  ifonrt'ie.  parafe. 

poirriaaire.  giûeukfu  ’illecU. 
poitrine,  guicuys,  guicuyus*  guieuki* 
paivte.  bil'èr. 
poivrer,  bibttlèmck* 
po  'x . 7-ift  . 

poU're  ( (toile).  yeîJex. 
pôle,  qoutb , qoutoub. 
poU  (te),  pèrdah. 

poli,  civil  Aon/j/re.  crkianle.  ilûfat  èdtdji , 
polui.  xabt.  tabtiiik» 


police  ( c^.itr  de ) . table* 

policei.  tabc  ètmèk. 

polir,  pèrdahlamac].  perdait  ètmUc» 

polt/fon.  Kovarda. 

poÜJfonntf,  hovardalet}  ètmèk* 

potijfomerîe . Hovardalet^. 

politejfe.  étktan.  iltifat. 

polttiiut  (un),  miiiicbbir. 

politique,  fcience . muddcbi:ltk. 

politiques  ( ovaires ) . umouii  dcvUt« 

pvlagt.e.  lèK  vilayèû. 

folonois.  lèhli.  lch« 

poltron,  tuick.  ' 

polype,  animal  marin,  et^btapod. 

polype,  ixcroifance.  bouioun  t^aCibaTe* 

■ polyyode.  beiva-idj. 
pommade,  yagh. 

I pomme,  èhna. 
pompe,  appareil,  darae. 
pompe,  machine,  touloumba* 
pomper,  touto'jmba  tcbekmck.^* 
pompeux,  darade. 

ponce  (pierre),  poumia.  fu/.guicr  cache* 
poncer,  torlamaq. 
pondre,  aghadj  qaeoonov. 
ponction  ie  un  hydropique  (faire  la).  qamCû 
dJmèk.tT. 

pùnéiualité.  exuâhude  tèqayyud* 
pondu-d,.  exad.  mouqayycd. 
pondre,  youmourclamaq. 
pont,  keupru. 

pont  (garae-fou  dr  ) . qorqoutouq.  terabetafl* 

pontife,  bach  papa/.. 

ponton,  pont  flottant.  qaveqJan  keupru, 

populace,  bay.igbe  Kaîq  , djema-'ac. 

porcelaine.  f.igufauri. 

poic-ipic.  kirpi. 

porc-’marin  , marfouin  . dauphin,  yootMU  » 
yonos , ycmus  b.itcgbe. 
pore,  tèr  deUkhri. 
porphyre.  a*<i  mèimèr. 
port,  liman.  îbrrian. 
port  (ctp'taine  de),  liman  rciti* 
porte,  qap®*  ^A^Kïu,  bab. 
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portc-tnf.lgne.  enfcigne.  bayr«(^<l4r.  ‘^èmiar. 
forie-Jatx,  hamnul.  bamal. 

djutJan . 
porur.  guieacurm^k.S. 
porUf  à.  txiiitr,  guicuturmèk.S.  tchèvir- 
mèk.7. 

fo^'ur  U cuirdfe.  cljcbc  guiymck.tf. 
porteur  d'eau.  rat|a« 
porte-voix.  t>oroa. 
portier.  (^aycJje.  qjpoudjoo. 
pünion . hilsè  . pay  . 
portiqut»^ 
portrait,  tafvif. 
portugais,  foruqalte. 
portugëi.  ponaqal  vilayidi 
pofer.  <}omaq. 

pofitif.  affuri.  contant,  ubqîq.  bclU. 

poftioH.  fofiure.  djurouch.  cara.  Ual. 

pojftdtr.  malkk  otmaq. 

pojfibilitl.  inumkinlik.  qabiliyyèc. 

poÿihlt.  mumkin.  qabil. 

pofie.  mèmiU  pofla. 

pofie  ( malfon  <U  la),  mè^ml-HaoK 

pofiiritur,  Toaraki. 

poftèriti.  iefcenians.  ènfab. 

pofliUon.  courrier,  furudiu«  qooaqdje. 

pot,  ei^djècè.  Când|èrè. 
pot  à l'eau,  bardaq. 
pot  de  terre,  tcheumièké 
pot  ( cuiller  à),  kèpcchè. 
potage,  tirii. 
potager,  fourneau,  odjaq. 
potajfe.  qclyè  uclie. 
poteau,  dirck« 

potence,  gibet,  dar  aghad|e* 
poterie.  tcheum!ck!ik . 
potier.  ccheutnlèkd|i. 
potion,  breuvage,  checbct* 

pou.  bit. 

pouce,  bacb  parmaq. 

pouce  ( bague  pour  le  J.  ziykic. 

poudre,  curab.  toz. 

poudre  b poudrer,  coz. 

poudre  à canon,  barec.  baroac. 


poudrier,  rrgbdan.  righdca* 
po.peT.  pcd,J.^.Quq. 
pouilleux,  bitli. 
poulailler,  kua«ca« 
poulain,  uy. 
poule,  ijvutjq. 
poulet,  piltd]. 
poulie,  maqara. 
pouliot.  fuluskun. 
pouls.  nab^,nabc^« 
poumon,  aq  djiyèc. 
poupe,  qetch . 
poupée,  qouqla . 
poutpurUr,  mukiilèmè. 
pourpier.  Semiz  oc. 
pourpoint . leben . 
pourri,  cchuruk.  cchurumuch. 
pourrir,  s attirer,  tchurumek.  boToulmaq.  j. 
pourriture,  trhurukluk.  tchuiumè.  uHuui* 
yuch.  bo^oulma. 
pou'f,ev'e.  qovalatcaq. 
pourvoir,  guieutracic . 8 . tèdatik , cècûb  etmek» 
poujje.  jet.  filis. 

poiffer pour  les  végétaux.  âUn^mdc.7.  bi^ 
entk  .6. 

poujftf.  idvèrmèk.7. 
pouffibre.  toi, 

pouftére  pour  Vécrîtttre.  te^.  righ- 
poufif  fcq  nèfcHt.  teq  nvfcs. 
poutre,  dirék.  kiciciilemè. 
pouvoir,  bilmèk.7.  qader , qadir  olmaq. 
pouvoir  ( ijui  a le)  t t autorité . qader.  qadir* 
P airie.  tcbayerlcq. 

praticable,  id.ra  olounadjaq  , oU  bilii. 
Pratique,  exécution,  idjra. 
pratique.  'amsUi. 

pratiquer,  idjca  èttnêk . *amèlè  guièdrmck  .7* 
p'é.  uhayer. 
précaution,  iheiyat. 

se  précautionner,  ilitiyat  uzcè  olmaq . Taqecit 
maq  X. 

p'écéient.  antérieur.  Tabcq. 
précéder.  iUri  g ii.:CvliiDak.^« 
précepte,  èiiu,  èmic. 
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frUfpteur.  Kodjt. 
p/t^htr.  vAi.  èundc. 
prt^uux.  ijeymétli.  qcymatle. 
pri(ipi(x.  outchouroum. 
p.'t^ipiitttion.  outchourma. 
précipité  ( hommt ) . faifara, 
précipiter,  outchuurmac^.). 
précis,  abrégé,  fommatre.  idjmal.  mouhcafar. 
précis,  arrêté,  déterminé,  fixe,  préfixé,  ktül- 
micb.  bouyouroulmoucrt. 
prét,.fiun.  cèkmillUc. 
préivce  ( frait ).  primeur,  tourfaûila. 
p>édiéé^e^r.  sclef. 
p/édefii.iution.  ta<jJir. 
p.-édijiiner.  uc|dir  ccoïêk. 
p-edicateur.  har^tgaeur.  va't  èdiJji. 
préoÂCUiiot,  fcrmjft.  fttra.igje.  va‘t. 
prédiUtifti . pèciia  reuyL^me . 
préuiicJion  ( avoir  de  la),  ziyadè  «vm^k.<, 
<jaboul  èim^k. 

prédire,  p^chin  (ckiyfèmik , habtr  vùrmêk.7. 
p-érrnineue.  uft  olma.  iimiyaz. 
préé’tu^e'tee  {avoir  de  U)  . ult  olmaq.  imd- 
ya/.  bjalmi-^.}. 

P éimi . uH  oUn.  imriyax  bouUn. 
p-éfact,  dibad.â. 

préférer.  m)av]aiiàm  toucmaq  i.  <]aboul , 
u^diOi  ctmJç. 
p'cjualce,  perte,  ziyaa. 
préjudiciable,  ziyanle. 
préjud'der.  zi/an  vècm^k.7. 
préliminaires  de  paix.  fouUiouD  ilk  maddè* 
lèri. 

p'émices.  tourfanda. 
premier,  fécond.  6»c.  v.  pag.  gÿ« 
prendre,  faifir.  toutrruc|.i. 
prend-e.  recevoir,  almaq.i. 
prendre  la  parole,  feuz  acchmaq.i.  noactja 
guièlmek.7. 

préparatif,  préparation,  apprêt,  tèiirik.  ha- 
zerhq. 

préparer,  faire  des  préparatifs,  apprêter,  tè- 
darik  ècmèk , guùeurm^.<i.  baicxlAma^. 
prérogative,  aiadcgui. 


4«  > 

pfifuge  (heureux),  oghoorlonq. 

P éfage  ( fur.tfiet  mauvais ) . oghourfüuzjouq. 
prefager.  dclalèc  etmck.  guiculUtmek.7. 
prtfhyte.  ouxaq  guiturudju. 
prefription.  milkiyèc  haqqe. 
préfet  ire.  DÛlki/èt  liaqqene  qazaninaq.i. 
pre frire,  ordonner,  èmr  èuutk. 
préftance,  ilèrilüc.  bachda  otoumia.  caqdim» 
prejearue  (accorder  la),  uqdim  èuudc. 
préfence.  hazer  olma. 
préfent,  aHuel.  cliiiniliki. 
préfent  (être).  Hazer , hazerda  olmaq. 
prefenter.  repèfenter.  ’arz  ètmèk. 
se  p'éfeater  devant,  eununè  guièlmèk.7. 
p^éferyatif  fatjlayedje.  hcfz  èdid)i. 
pUferver.  garantir,  faqiatuaq.  hefz  etmek* 
préfident.  bach.  server,  sèrdar.  rè-is. 
P'tjider.  bach  olmaq.  guicu'ùmick.y. 
p éfomption.  penfée.  zann. 

P éfrmption.  vanité,  kutlahieq. 
p-éf>mptucux.  kuAah. 

P'’ejfc.  foule,  qalabaleq. 
p'cjfe.  prefiJir.  mczguièni. 

P'rffeniir.  pèchin  douym.iq.  t,  bÜmèk.^T. 
prejfer,  accélérer,  fcqdcrmaq.a.  adfék  iedif* 
mêk.7.  èvdirmèk.7. 
se  p'tjfer.  adjétè  ètmèk, 
prejftrer.  mc/iguiènclemck, 
prefiance.  guieuAèrich. 
prefiation  de  ferment,  and  ttchmcA*  yèmî^ 
ètmeh. 

prcfitffe.  agilité,  adièlè* 

P'-eftige.  hoqqabazleq. 
préfumer,  petfer.  zann  ètmèk, 
p'éfuppofer.  èvvèl  farz  ètiuck,  toutmaq.i. 
préfart,  fud  mayafe. 

P'ét  d'argent,  eudiindj, 

prêt,  en  état  de.  hazer. 

prétendre,  afpirer.  îAèmck  , taJab  ètmèk. 

prétendre,  ojfurer . mouqairèr  èunck.  dcmcib 

prétendu,  dènilmich. 

prétendu . faux . yalan . 

préie-nom.  vèkil. 

prétention,  aiiion.  créante,  zimmèt. 
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fréter,  èyrèti  vcrmck  7. 

p>êter  de  l'argent,  eudumlj  vèrmèk.7. 

4t  prêter  à.  tondifiendre . datgatr.  ccüèiiul 
ètmêk. 

prétexte,  bahanè.  bchanè*  mahana. 
prétexter,  bai^anc  araaia^] , boulma^.  j . 
prêtre,  papal. 
préttife.  papa/lei]. 
p’i'<>tiliiir.  ull , gbalib  olmaq. 
prt\aiietiuur.  aagucn  a/g!>en  • 
prévarieutiun.  aTguenleq.  aigbenl«q. 
ptévariq:ier.  aimaq.i. 
prévenance,  gbaycc  titifac. 
prévenant,  ghayut  ilafacie,  îlrifac  èdidii. 
prévenir,  éiie prévenant,  gbayct  ilufat  emick. 
M prévenir,  avoir  ae  la  priveniion , ccx  luao* 
maq.i. 

prévention,  tii  inanedfeîcq. 
prévif  on.  pèchin  cuKurmè. 
prévoir,  p^cbin  guieurmck  8. 
prévoyance,  ptchin  gutcurmcklik^ 
prévoyant,  pccliin  guieuiudju* 
p>euve.  ifpat. 

prier,  du-'a,  ridja,  tidja,  niyai  ècmck. 
prière  à Dieu,  du-’a. 
prière,  conjuration,  ridja.  ridja. 
prière,  follicitation.  niyaz. 
p’ière  puoh.^ue  des  turcs  (invitation  a la  J, 
clan . 

prière  (annoncer  cette),  ctan  oqoamaq. 
primauté,  bacb  oltra. 
ptitner,  devancer,  bach  olmaq. 
p'imeur.  tourfanda. 
prirnitif.  pnmoraial.  èvvèlki.  ilk, 
prtmogenhure.  droit  d’aitujfe.  buyukiuk  haq- 
qc. 

prince,  bèy. 
principal,  bach.  Hk* 
prir.cipaaté.  bcylik. 

piincipe.  première  cauft.  ilk  sèbèb.  sebèb. 

ilk. 

primipe.  maxime,  règle,  l^ach  naühat. 
p'i.ttems.  i!k  baliar.  baliif. 


tofitc,  a^uérioiuém  cvvcl  o!ma« 


priftt  capture  ( faire  une)  . kèl^pir  ftlcnaq.a. 
P iftr.  eiili  qcbb  Uk  ecmek, 
prifeur.  chli  qrblè. 

prij'mc.  verre  prijmatii^ue.  u(cb  kcucbè  bil* 
leur. 

p*ifon.  lendan. 
prifunaicr.  liaprs . 
privation,  maiiruumlouq. 
privé,  mahroum.  ' 

priver,  mahroi  m ètmek. 
se  p iver.  s'al^fievir.  mahroum  olmaq.  (àqeil* 
maq  t.  petbiz  coutmaq.i, 
privilège.  id)aièt. 
p ix.  app  éeiabilitt.  qc)*njct. 
prix,  voleur,  paba. 

, prubaèilni.  iluitrial. 
probable,  ’aqla  feghar  • 
probité.  faUalik. 
problème,  bdmi^djc. 
procédé,  tara,  batckèt. 
proct„ir.  provenir.  ccHeqmaq.  i . toubour 
mck. 

procès . daVa . 
p-ocijfon.  tabour. 

P'othain  (ItJ.  i\  ^^fîq. 
prochain,  tfiit  ef  proche,  yaqen* 
proche  partnt . yaqcn  refrm. 

P'ot.he.  voifn.  qcmehou-  qoweheu, 
proclamer,  p^bter  l..•'.bèt  Vi.rm«.k.7. 
procuration,  vekülik. 
procurer,  vèrmtk.7.  iylèir.Uc.  ctmàk* 
se  procurer.  cdiuiUvk.7. 
procureur,  vtkil. 

prodigalité,  prof. fort,  muficüuk» 
pr^a<gt.  Kikn>cc. 
proaigieux.  hikni^di. 
pfoaigue.  mufrur. 

prodiguer,  donner  avec  prefufen , mulittf« 
luk  ulê  vènrèk.7, 
procLife.  ha(«l  èrmck . 
produit  (être),  hafcl  clmaq. 
produit  ^ rapport , revenu  ae  champ,  udjrèt. 
produit , rapport  , TiVtnu  ce  vigne  , de  ftf» 
tru,de  métairie,  ktbxu* 
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ftofaatfur.  fi«umvètn7.1ik  étiidji. 
fr&faiatiot.  heurmccfulik. 
profu-'^t. 

proftt  ,tr.  bcurmcrfi/Ük'ètmèk . 

ptofi^tr.  artuuUr.,  <K]ouma<j. 

prcfijfrr.  avouer,  exener.  iqiar,  idjra  iuQck. 

p^ofejltoa.  éiat.  métier,  hal.  atna-’ac. 

prcfif.  yan. 

picjir.  ksar. 

profiter,  kiar  ètmèk. 

p’ofotd.  dcrin  * 

p’Qfo’iJeur.  dèrintik. 

propres,  avancement , ilèri 

prohihtr.  yafaq  tcmèk. 

P'oie.  c!>ikur. 

y oie  (vif.aa  de),  av  qtmchoa. 
projet.  AtjfJ  U t'Ar-p-ife.  jmutad, 
p ojeier.  murad  éuiwk. 
ptùüse.  ouzoun. 

P olixité  de  arfcours.  oazonnlouq. 
p’ûlotger.  ouzatm:iq.i. 
p'omtnade  pour  le  fpMaeîe.  ùyran . 
p'omener.  se  promener,  guièzmek.tf. 
se  promener  en  lotff  & en  larpe.  ayaq  oUafc 
ètmck.  oufadjcq  oufadjeq  guièziomèk.7. 
se  p’omener  tran^juillement.  guiczinmêk.y. 
promejfe.  iqrar.  eqrar.  feuz.  * 

promettre,  iqrat  ctmtk.  fcuz  vcrmèk.7. 

P omontoire.  cap.  pointe,  boum,  bouroim. 
d'igh  bouniou. 

promouvoir,  duqli'jut  ètdirmck.^. 

prompt . aHif.  vif,  kè^ir».  a(^chli.  tcbaptq. 

promptitude.  aUiviti.  vivtuiti . kèskiuiik. 

aurh.  tc!up«qYeq. 
promulguer,  bcyan  «tmsk. 
prononcer,  oqoumaq. 
prononciation,  oqouina. 
prorM^le.  *a)amèe.  ni:lian. 
p'onoXt^uer.  ’alantècdèD  farq  ctmèk. 
propager,  ifaza  ètmck.  yaymaq.  1. 
propheu.  pèygUambîr.  nebi. 
prophétie,  pèygbombirlik.  nèbilik« 
propixitifer.  pèygnamberlik  ètmck. 
p'oplce.  ’inayttli.  mithamètU. 
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7»i^o;'orf/oiî.  èndam. 
proportionné,  ètidamie. 
proportionner,  èndam  ccmck. 
p-opat.  qaft. 
propofcT.  tèklif  è*mck. 

St  propoj'er.  réfoudre.  qaft  Ctmèk. 

propojhioa.  tcklif. 

propre  (le),  afl  , afcl . 

propre,  net.  tcniiz . pak, 

propre  d (être),  yaramaq.  yaqechmaq.t* 

propreté,  tèmizlik.  pakicq. 

propriétaire,  falïib.  Tahab.  faKibi. 

propriété,  pojfcfton.  mulk. 

propriété,  vertu,  kèfcrèc.  qouvvèi, 

proroger,  ouzarmaq.a. 

profciption.  qail  heukma.  qalderma. 

profcrire.  qatle  iicukm  ètmèk  . qaldermaq.a. 

prpfe.  nè(r,nè(ir.  kclami  ma/:iuur. 

peoplyte,  ubi*. 

profodie.  *arouz. 

profpère.  ft^tuné.  sè'*adètJi.  dèvlètU. 
profpérer.  onmaq.i. 
profpéûté.  sè-'adct. 

se  profterner.  ayagha  ducbmèk.tf.  yuz  far* 
mèk.tf. 

proflituée.  faliichè.  orofpou. 
profiituer.  rufvay  ètmèk. 
profjitution , rufvay  ètmc. 
protedear,  himayètdji. 
proteüiort,  himayèc. 
protéger,  himayet  ètmèk.  qotoumaq. 
protePaiion.  iqrar.  sènèt. 

P'ottfier.  iqrar  ètmèk.  sènèt  vèrmèk.7. 
proue,  bach. 

provenir,  haftl  olmaq.  guH:imèk.7. 
proverbe,  zatbi  mèsèl . 
providence  divine,  qadr.  qadcr.  qoiulrèc. 
provigner.  daUeimaq.i. 
province,  ayalèt.  diyar. 

vahrè.  zahirè.  ^ 

provoquer,  qendermaq.t.  guièdrmèk.y. 
P'ouver.  ifpat  ètmck. 
proximité,  yaqenleq. 
prudence,  aqclielcq. 
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prudtni,  t'i£:rîUiix.  fpirîtiul,  ’a<|cUe, 

p'unc.  p'untau^  èrik. 

pnmitU.  prurit  füuvagt.  yaban  criyi. 

prunelU  d<  l'ail,  guieur  bèbéyi.  bcbck. 

prujfe.  iraniUboul  nùmlckcti. 

prujfun.  uanduboiillon. 

pftjunc  dt  david,  /èbouri  davou<i« 

püjn:.  ftaa  , agiter  qcx^oulou. 

puameur,  fena,  agher  qoqou.  b<d  rèyha. 

puSire-  yctichcTiicii. 

puitrtt.  yèticbmichiik. 

puolîc  (U),  haltj.  cljcma-'ac« 

public^  acKikiarè . bùlli. 

puhVti4iitin,  ’ayan , aciiikiar  etmi. 

pullUhi.  ayaiilc-î.  aclàMarlcq. 

p.y^lUr.  *ayan  , achikiar  ècaick* 

pui,t>  pire. 

pudiur.  àl. 

pudlclù.  ’ifîèt. 

pudique.  *afîr. 

puif.  f(.na  qoqmaq.i. 

putrîl.  enfantin . tchodjouqlouglia  mabrous  , 
mu:è-’al!eq. 

pulrilitl.  enfantillage,  tchodjoaqîoaq. 
puine.  cadet,  kucchuk  qaidacb. 
puiftr.  tchcqarmaq.z. 
puijfur.ee.  qoudrèc.  qadetleq. 
puijfant.  qoudiètli.  qader. 
puits,  qouyou . 

pulluler,  guieuyèrinék.7.  uq>tnack.7. 
pulmonit.  aq  d;iyên  mnrai. 
pulmoniqut.  aq  d^iycri  marazle. 
pulfation  de  pouls,  oabz  atntafe. 
pulvèrifer.  toi  ètmèk.  èimek>â* 
punais.  bournou  qoqar. 
puaaife.  tahea  biù. 

puràr . qaxèb  ètmÛc  . haqqendan  gui-iJ- 
mek  .7. 

punition,  qazèb,  d|è7.a« 

pupille,  yctim. 

pupitre,  pèchuhra. 

pur.  continent,  pale.  paq.  pêrbi^JvUr. 

pur.  net,  tèmu. 

purée  de  pois.  uoUoud  Couyou* 


pureté,  continence . paklik  • paqîeq.  pèrbîa^ 
kiarleq. 

pureté,  netteté.  (emî^Uk. 
purgatif.  furJmadju. 
purgation,  rewede.  chèlbct. 
purgatoire.  a‘raf. 

purger,  pour  une  médecine.  Airdafmck.t» 
chèrbèt  vèmtck.7. 

purification,  palviama.  tèmUlèmè.  talicir. 
purifier,  arermaq.a.  paUamaq.  tù)tulciuek« 
ubdr  c:nùk. 
purifie,  «mil  feuvlcyidji. 
purpurin.  mtQévkb, 
purulent,  trinli. 
pus.  iria. 

pafillanime.  gbayrètC? . 
p.fillanimité.  ghaytêiiîzUk. 
pufiule.  qabardjeq. 
putrif action , tchurukiuk. 
putréfier.  echuruemtk.S.  bozmaq. x. 
se  putréfier,  tchurumèk.  boxoulmjq.  j i 
putride,  cchuruk.  bozouq. 
pyramide,  dikili  uch. 

Q 

Qu.^i3génaire.  qeiq  yachenda. 

I quadrangulaire.  deurc  keuchèU* 
quadrer.  ouygoun  guietmek.y* 
quadrilatère,  deurt  larafle. 
quadrup'ede.  deurc  ayaqie. 
quadruple,  deurt  qat. 
quad/apler.  deurt  qat  cylcmek* 
quai.  qeye. 

qualité,  foy.  kcyfiyyct. 
quantième,  qateitendje. 
quantité,  quotité,  miqdar.  qadar. 
quart,  quartier,  qus't  d'heure,  tcbcyrèk* 
quart  d'aune  ^ de  piafire.  roub. 
quart  de  la  journée,  qoucltloaq. 
quarts  de  ta  journée  (trois),  ikindi, 
quartier,  endroit,  maball.  mahal« 
quenouille,  eurckè . 
querelle-,  azar.  qavga.  qavgba. 
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qutrtlltr.  mrlamaq. 

U qugrdUr.  qavgi  eimèk. 
q%.tnlîeur.  a7arUycJje.  f^avgidie, 
quérir,  anytb  gnjèriræÜc.y. 
quefiion,  fu'al.  Tou* al. 

qutjlion,  propoftiort.  mès^tlè.  | 

qurjlion.  torture,  cxivyct. 

quejiio/t.’ter.  interroger.  Tu^al,  {bu-al  ctmèk. 

ç:./;#.  dtvchirroc.  dilènitiè.  , 

quêter,  dçvchtrïnck.7.  dilènmtk.7. 

queue.  <jouyrou<^. 

qtii//e  de  navire,  guièmi  Ter». 

quinquagénaire,  clli  yacheada» 

quinquina.  qena<{cna. 

quint,  bèchd^  bir. 

quinte,  caprice,  fantai^e.üwlik.  bed  qhony. 
qmnttjfence.  rouh. 

quinteux,  capricieux,  fantafque,  ticU*  bed 
qhouylou. 

qui.'Uuple.  béch  qaCi 

qmitianee.  ibra  isqa. 

quitte,  a^ad.  qourcoulmouchi 

quitter,  tèrk  ètm&k. 

quotl^en.  hèr  guiuRku.  hèr  guiunluk. 

R 

^ahacher,  bin  kèrrè  (cuylcmek* 

rabais,  ekfîk  paba. 

rabaifer.  rabatue.  cndirmçk.7. 

rabbin . haham . 

rabte.  qetch, 

rabot . rendè . 

raboter,  rèndùllmèkt 

raboteux,  farb. 

rabougri,  bèd. 

racaille,  tilvè. 

rauomodif , rapetajfer,  rapiécer,  rapieceter. 

recoudre.  yamaJamaq. 
raccomoder  avec  du  fil  de  fer.  kinètlèmck. 
raccourcir,  qefaltmaq.a. 
race,  lignée,  famille,  filCIè.  foy. 
racheter,  faien  almaq.i.  qoururmaq.i. 

4e  racheter t kciidim  Tacen  almaq.a,  qour» 


ctrmaq.i.  qouctoulmaq.  | • 
racine,  keuk. 
racler,  qa/cmaq. 
racioir.  biuhki. 
racoler,  ayartm-iq.i. 
raconter,  rapporter,  naql  ètinèk* 
racornir,  pèklètmèk.7. 
se  racquitter.  gui«ri  almaq.i, 
rade,  liman. 
radeau,  (al. 

radis,  raifort,  bayer  toarpoU. 
radoter,  raycqtamaq. 
radouber,  merommet  ètmèk. 
radoucir,  daba  ucle  ètmèk. 
rafitrmir.  zîyadc  qaTilèndirmèk.y* 
raffinage,  affinage,  pai^latma. 
raffinement,  gbayèc  tod)èiÜc. 
raffiner,  affiner,  paklatmaq.i. 
rdf/aichir,  yurèyini  unèlcmck. 
rafraichijfement.  yurèk  uxçUmcû 
rage.  qoudou'^Iouq. 
ragoût,  mèiè. 
ragufe.  dobra  vènèdik  i 
raie,  poijfoi.  riiu  baleghe; 
rajeunir,  guièndjlèomèk.y. 
raifort,  tourp. 

raifort  rond  0 noir,  ktflanè  tourpou. 
railler,  mafqara  « îfHKta  èunije. 
ratlltrie.  mafqaraleq.  ifkihxa. 
raipn.  uxum. 

raipn  de  corinihe.  qouch  Qznmu. 

raipn  fec  jaune,  qourou  U7um.  raraqe; 

raipn  fec  noir,  bèylèrdjè.  izmir  (îyaKc. 

raifon . efprit , ’aql , *aqel . 

raifon  (il  a),  haqqe  vat . 

raifonnable.  conforme  a la  raifon.  yolloa* 

raifonné,  efpatle.  ifpacle.  duzguion. 

raifonnement.  qeyas. 

raifonner.  qeyas  ctmtk. 

râle  t râlement  de  ta  mort,  qhertayech^ 

ralentir,  guièvdiècmèk.7. 

se  ralentir,  guicvcbènmèk.y. 

râler,  qherhmaq. 

ralütr,  biiikdiimèk.y* 


4*4 


ESSAI  DE  VOCABULAIRE 


ramage,  chant  des  petits  oifcaux.  djerUma  • 

djt.r[a;.cch. 

ramas . ycghen . ! 

ramajftr  avec  U pelle,  kurumèk.  | 

ramadan,  ramadan.  ramazan.  ra- 

nudan. 

rame,  aviron,  kurèk. 

rames  (paire  de).  tchîA. 

rame  de  papier,  top, 

rameau,  ramage,  iramhage.  dal. 

rameau  eoufX  {tronc  d'un).  l>oudaq. 

ramener,  guicnrinck.7. 

ramené  (être),  guièmilmtk.7. 

ramer  des  légumes,  dal  dùmèk.^,  qomaq. 

ramer  far  Veau,  kurèk  icbèkmck.6> 

rameur,  kurck  cchck^n , tchèkidji. 

rameur  de  hàteau.  hàtelier.  qayeqdja. 

ramoitir.  rendre  moite,  nèmlen^irmëk.y. 

ramollir,  amollir,  youmoachatniaq.i.  youm> 

ramoner,  cèmittèmèk.  fupurmèk.S. 
ramper,  se  traîner,  ruzukleumèk.7.  furun- 
tiidv.S. 

rance,  adjemeraq. 

ranfonner.  ahJjè  ilè  qourcarma<|.i. 
rancune,  'adavcc.  Koufouoièt. 
rang.  yèr.  Hal.  yui.  fera. 
rang,  banc  de  gaicrt.  otouraq. 
rangée.  Ttra. 

ranger,  duvtcmèk.y.  tcrrib  ètmèk. 
ranimer,  redonner  la  vie.  diciiuuék.7.  djan 
vétoick.7. 
rapace,  qapcdje. 
râpe.  U f enfile,  rende. 
râper,  rèndêlcmck. 

rapetifer,  kutcliultmek.S.  kutchutmck .8 . 
rapide,  th.,  tclupeq  «]edje.  Tur-'atU. 
rapidité,  tèztik.  tcbapcqleq.  ruz>’at. 
rapine,  qapjna. 

rapeler.  tehagkctnuq.i.  tciugherunaq.t.  U- 
temek. 

rapelé  (lire),  tcbagbereîmaq-i.  inènmlk  .7. 
rapport,  accifaiion . dtlasion.  hama/.Ieq.  | 
bammazlcq-  ghamaiaileq.  qax&aziiq.  quv*  i 


laira.  munafrqSeq. 
rapport.  re\xnu.  guictir. 
rapport,  relation.  afpeU . baqcm.  oirpèc. 
i«uBè>*4ileq.  tè-'aUuq. 

rapporter,  aceufer.  dtfirer.  hamatleq  , muna- 
fcqleq  èuutk.  bama/damaq.  qovhmaq. 
rapporteur  de  procès,  uqnr  èdtdji. 
rapportiur.faifeur  de  r apparu,  liamaz.  ham- 
mai.  qovlayedje.  muitafcq. 
rapprocher.  yaqUchdeimaq.  1.  yaqen  ètmèk. 
rupt.  enlèvement  de  file,  qapoa. 
r apure  de  torne.  cycoti, 
ràpufe  de  lois . ind jè  taijch . 
rare,  nadir,  sèyrck. 

raréfier,  handciinek.x.  haÊficndûiutk.y. 
rareté,  nadir  , 5èyrck  obna. 
ras.  étoffe,  qnutuou. 

ras.  fans  P*  il.  tu/faz. 
rafadt.  dulou. 

raftr  la  barbe,  faqaîcne  reracb  ètmèk, 
rafer  un  iaiffe.  temctdcn  ycqmaq-t. 
rafoir.  eufioura. 
raffafer.  doyourmaq  j. 
se  taffufur.  doymaij.i. 
raffcmbler.  ditin  èunck.  dèvcl5Îrmtk.7. 
se  raffimSler.  d;tiii  obnaq.  dt,v JmiinKk.y, 
rajjis  (pain),  foghouq  ckmèk. 
rajfis  (pain)  dtpmis  plus  d'un  four,  bayat 
èkmek. 

raffurer.  emin  èunèk.  rahatlandcrmaq.^. 

rat . fetdian . guiçme, 
ratafia.  ai:btii)yé« 
rate.  daUq. 

râteau,  laiifflire.  taraq^ 

râtelier  d'ecutit.  yèitdik. 

rater,  pour  un  fajil.  atech  aîmaniaq. 

rature,  qapan. 

ratière  de  fil  de  fer.  tel  qapan, 
ratière tOa  (quatre  en  chiffre,  toqmaq  qapan. 
ratifi.r,  qarar  vi.rmèk.7.  qaboui  «-tp-cK. 
ration,  portion,  pay . 
ràtijfer.  tarainnq. 

■ rature,  tckizgui. 
i ubuinvk.iî.  bozmaq.i. 
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rûuçae.  boronq. 
ravagei*  bètbâd  ètoièk. 
ruvauAgr.  yamalamaq. 
rtivauiüur.  yamalayedje. 
rav€.  tourp. 

rave  fptiicej,  firèik  courpoa. 
ravi  (itre).  kéoiiwtkn  guktcUintk . 
ravir,  qapmaq.r. 
ravijftur.  qa}>e(lie. 
ra\iiaU{er-  zaiirè  vcrmck.7. 
r*:yer.  tchiimtk  6* 
rayon  de  cercle,  da^irè  parmaghe. 
rayon  de  lumière,  peruv. 
rialgal . arfenic  rouge.  qermeTC  zerneq. 
rèalijèr.  ef'iiiuer.  id;ra  èuxKké 
rcalité.  haqiyqac. 
rihelle.  tivolti.  zoiba. 
rébellion,  révolte.  lotbaîeq. 
se  rebeller,  se  révolter,  zutbaleq  ^cmèk. 
rebours  , eontre^poil  ( rafer  àj  • (Ukiut  al-* 
maq.t. 

rebut,  fena.  qoufuur. 

rebuter,  idifqal  ècmèk.  ikrab  giitètimièk.7. 

récaUitrer,  ‘inad  ela  qarche  qomaq. 

récapituler,  qhoulafa  èunüc. 

receler,  yauqicq  èimèk. 

receleur,  yaraq. 

récent,  ycni, 

réceptacle,  mahall.  mahal. 
réception,  qabouliyycc. 
recette,  i-tad. 
receveur,  i rad  dèvcbitidjt. 
recevoir f faire  une  recette,  i-rad  di;vcbtr> 
mèk  .7. 

recevoir,  almaq.a.  toooMq.i.  qaboul  ècmèk. 

réchaud,  mangat. 

rtchaeffer.  chauffer,  efmnaq.i» 

se  réchauffer,  se  chauffer.  eTcmnaq.a» 

réehauffoir.  odjaq> 

recherche,  talab» 

rechercher.  raUb  ètmèk.  talib  olmaq. 
rtchercktr.  faire  des  inquifiion^dts  enquêtes. 

yoqlamaq.  taHli  ècmüc. 

/tihi^ner,  (cii«hiè  ècmck, 
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rechute,  tnguiun.  utnuk. 
rechute  (faire  une),  uzguiuo  , uznuk  etmek» 
uzuimck.8. 

récipient,  vafe.  moaqabèlc* 
réciprocité,  mucharikèi. 
réciproque.  muchartkècU. 
récit,  naql^naqil. 
réciter,  oqoumaq.  naq!  ètm«k. 
réciter  par  coeur.  èzUtrden  oqoumaq,  feay« 
lètnck. 

réclamer,  idèmèk. 
reclamer  contre,  mouiialif^t  ètmèk* 
recoin  ( coin  & ) . dibi  boud;aghe. 
récolte,  dèvehirme. 
recommandable,  louable,  eayulidjèk. 
recommandation,  (iparich. 
recommander,  enjoindre . clinarlamaq . iîpa« 
rich  ètmek. 

recommencer,  cèkrar  bachlatnaq. 
récompenfe.  *ivaz.  'ivas.  udjrèc. 
récompenfer.  'ivaz , ‘ivas  , udjrèt  vèrmèk.7. 
réconcilitr^  barcchdermaq.i. 
reconduire,  guieucarmèk.8* 
rtconnoiffance,  gratitude,  èylik  bilmi, 
reconnottre.  èylik  bilmck.7. 
reconnoitre.  appercevoir.  tanemaq.  bilrock.7. 
reconnoUre.  eonftffer.  eqrar  ètmèk. 
recourir,  avoir  recours,  imdad  icebin , yar^ 
dem  itcKi»  varmaq.i,  guiclmÜc.7. 
recouvrer,  guièri  almaq.i.  boulmaq-j. 
récréation,  sèviod).  sefa.  atchelmaqieq. 
récréer,  divertir,  sèvîndirmèk  .7.  sciâ  vèf* 
mck.7.  guieunul  atchmaq. I. 
récrimination,  mouqabèlè. 
récriminer,  mouqabèlellni  èrmèk. 
recrue  de  foUats.  dèvclntmè. 
recruter.  dèvcbLrinèk.7.  ‘askèr  yazmaq.i, 
reilijier.  réparer,  duzètcmèk.7, 
retlitude.  doghroulouq. 
rcfu.  récépîffe.  (abvil. 
recueil.  d;em  olina. 
recueillir,  (kvchirfnck.7.  tahdJ  ccmèk* 
recuire,  tèkrar  picbirmik.7. 
reçu/  de  canon,  tèpmè. 

ppppp 
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ftcuUr.  guîH  pjîtm<ic.if. 

ré<ttfcr.  (jubou!  ctmvmek. 

ndMtion  dt  Cvtlim  è:mè« 

rtdtvahle.  bord|lou. 
redevance  de  fervitude.  idjarè* 
rtuiger.  idjnul  ctnick  duzcimck.y. 
redhe.  Eèkrar  fcuylcmck. 
redoubler,  anermaq.i. 
ttdoutable.  pck  qorqouloa. 
red'tfftr.  doghrouUmaq.t.  dut^ltmck.y. 
réduire,  contraindre,  guièârmck.7.  4(tf  oula 
qomaq , ècdirmèk.7. 
réduire,  affjjtttir.  labe  ètmcJc. 
réduit,  retraite,  halvèc. 
réel.  efftBif.  haqtyqatle.  fahib. 
refaire,  cékrjriamaq.  tèkrar  yapmaq.î. 
référer . attribuer,  udunè  bcraqmaq.i.  be* 
raqmaq.i. 

référer,  raconter,  naql  ètroèk.  reuflèflièk. 

réfléchir,  diichunmck.8.  fîkr  ètmék. 

réflexion,  ducbuomè.  fîkr,ftktr. 

refluer,  guièri  aqmaq.i,  guiélmèk.y* 

riformtr.  duLccmck.7. 

refroidir.  Tovoutinaq.l . 

refuge,  fcghenadjaq  yèr* 

te  réfugier,  feghenmaq.t. 

r^us.  takiar  ècmè. 

refufer.  inkiar  itmèk. 

réfuter,  rèddi  kèlam  ètmèk. 

regagner,  cèkrar  qazanmaq.i» 

régal,  ziyafec. 

régal,  préfent.  pècbkcch. 

régaler,  donner  un  feflin.  liyafct  ètmèk. 

régaler,  faire  un  péfent.  pccKkèch  vèrmèk  .7. 

regard,  narar.  baqech. 

regarder,  naiar  etmek.  baqmaq.i. 

régime.  7.abcl«q.  èmr  « èmii. 

région,  vilayèt.  yèr. 

fégir.  régler,  guieuiètmèk.7.  duzècŒck.y. 

régiftre.  régitre.  defter.  cèftcr. 

règle,  qanoun.  qa-'tdc. 

jégte  de  bois.  d;èdvèl. 

régler,  tirer  des  lignes,  tchizgui  tchizmèk  .tf. 

régliffe,  miyao  keuku. 


règne,  henkm , lieukum. 
régner.  pjUid»aij!eq  , qeralitq  furmèk.tf. 
régorger,  déborder.  s'*panekcr.  uchmaq.i, 
rtgr altier,  baqqal. 

regret  ( avoir),  regretter,  nadini  olmaq.  gui»« 
djunc  guicdmék.7. 

régularité,  qanoun , tèitib  uzrè  olma  » guü- 
tcliinmè. 

régulur.  qanotini.  qanoun,  tenib  \nn  clan. 
léiubiliur.  rétablir,  ukrat  mariCtbcna  qo- 
maq. 

rehaujfer.  daha  qaldeioaaq.  1.  arcetmaq.i* 
rein,  beutrèk, 
nins.  bèl. 
rane,  mUtkè. 

•éfailiif.  jaillir,  uflunè  atelmaq  a,  fctchrt* 
maq. 

rejeter,  rèdd  ètmèk.  acmaq.t. 
rejeton,  cliah. 

rejoindre,  yapcclidccraaq.i.  bitichdirinèk  .7. 
rejoindie.  ratteindre.  boulouchtnaq. }. 
réjouir,  sèvindirmèk.?*  ch^nlêndir.Tièk.7. 
se  réjouir,  scvimntk.7.  chèn olmaq. 
réjouijfance,  chèulik. 
relâche,  rabailcq. 
relâchement , guièvclèklik. 
relâcher,  guièvchètmèk.7. 
relâcher,  laijfer  aller,  qoy  ?èrmèk.7.  ralcvèr* 
mck.7. 

relatif.  mucè>all«q. 

relation,  rapport,  mutè-'aîicq  olma,  tc^’alinq. 
relation,  récit,  naqt.naqil.  btkiayè. 
reléguer,  furgutim  ètmèk.  yollamaq. 
j relever.  qa!dcrmaq,a. 
relief,  ouvrage  en  boffe.  qabariffli. 
reluf.  éclat,  zeya. 
relier  un  livre,  kicab  bagblamaq. 
relieur  de  livres,  baghliycdjc.  fmzdjèllid. 
religieux  (un),  rahib. 
religieux,  dîne  malj£bus  olan. 
religion,  dîn. 

religion  onhodoxe . vraie  croyance . celle  de 
mahomet  félon  les  turcs,  iflam^ 
reluire,  pailamaq. 
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rMfant,  parlaq. 

r<luqu€r.  guieui  oMif^undan  baqmaq.i. 
rtmarquahlt.  bèlli  bad;(e. 
remarquif.  ohfervcf,  guîcuzctlcrock. 
rtmbjrquer,  ycntdto  guiemiyè  binJbmèk.7. 
s*  rtmf>a’ qtitf,  yinidln  guièmiyè  binmèk.<;. 
nmôoufftment.  paycmtnt.  cda. 
rem&ou’fir.  pay^r  èda  èrmek. 
nm^runir,  rtr.arg  brun,  cfinèr  èuntk. 
rtrr,'<dc.  ’iUd).  cebarè. 
rtmédur.  ‘iladj  ctmek.  ccharè  boulmaq.j. 
rtmtnt'-.  guicn  guieutuim^k.8. 
nmenitt.  rtfuirt  grâii.  cècbèkkur  ètmUi» 
C avtc  U datif  ) . 

remetirg.  n^Uctr.  rèkrar  qomaq. 
rtmdtre.  rtnd't-  Il'artr.  icOiin 
ranifc  dt  voiturt.  qotchou  , araba  hane  • 
kcr-hanè(i. 

Tcm'fe  d'argent,  ahdjt  (tftiin  èimèd. 
rt'mij/ion.  abfjluthn.  maghfirèt. 
rtmontrance.  naCLac  yoloundan  cèrbiyè.  na* 
Hhar.  euyue.  'arz. 

rtmords.  agitation  de  eonfàence.  qa!b  tzdi:- 
labe.  guieunul  C7ube. 
remarquer,  tciickmèk.tf. 
remouUur.  gigne- petit,  bilcyidji.  tcbarqdje. 
rempart,  q.i|-'a.  qa)-'e.  qaîè.  i 

‘remplacer,  yèrinè  guièlintk  7. 
remptoitr.  fai-e  remplacer,  yèrinè  guictir- 
xnèk.7,  yoUamaq. 
remplir,  acquitter,  eda  ècmèk. 
rempli r , doMourmaq . ) . 
je  remplir,  être  plein,  dolmaq  i. 
remporter,  gepner.  qnzanmaq.i. 
remporter,  guisri  guicueurmck.S. 
remuant,  bamarat. 
remuer,  agiter.  tcha!qamaq. 
remiser.  qem«IJatfT>jq  x. 
je  remuer.  qcmriJanmaq- 1. 
rena'd.  tdvt. 

renard  f^ir  en},  ntkiÜk  ètmèk. 
renJurii,  e:uh>iir.  pahafcuc  arrcrmaq.i. 
reruo-.irt.  rjft  guidms. 
renson^.tr,  ia!l  g Uvlmck  7. 


je  rencontrer  rudement . u heurter  . tchat* 
maq . I . 

Je  rencontrer,  j'aboucher,  otighramaq. 
rende'^-vous  (donner  un guielmè  , gtiicmi 
itchin  efinarlamaq. 

rendre,  gutèri  vèrmtk.7,  tcdim  ètmèJc. 
rine.  courroie  de  bride,  bride,  dizguiii. 
renégat,  renté,  dcunmè. 
renfermer.  q.ipacmnq.&.  qapamaq.  qaplamaq. 
renfo'cer.  xiyadè  qouvvètlcudmuèk.y,  ioi- 
dad  vèrmèk.7. 
re  fort,  imdad. 
rengainer,  yèrinè  qomaq. 
je  rengorger,  kibiflènmtk .7. 
renier  fa  religion,  dinini  inkiar  ètmèk. 
renifler,  bomnounou,  fumtjyun  tcbèkmèk.tf. 
renom,  renommée,  nam.  ad.  cbeubrèc. 
renommée  (mauvaifej.  bèd  naæîeq. 
renommé,  fameux,  namdar.  Damle.  cbeub- 
rèrii.  ruècbhour. 
renoncer,  vai  guiètclimèk.^. 
renoncule,  duynn  cchicchèyi. 
renouer,  cèkrar  baghiarnaq. 
renoueur  de  membres  dijloqués.  Ccbeqeqdjc* 
vulg.  tchcqrcqdje. 
renouvcUr.  ycmlcmck. 
renfignement , indice,  dèlaièt.  ta'Iim. 
rente,  revenu,  tnahfoul.  guièlir. 
renier,  ajfigner  un  revenu,  i-rad  gaieuAèr* 
mtk.7. 

rentrer,  lèkrar  gujrmck.^.  guirmèk.tf. 
renverf  r.  devirmèk.7.  aqdarmaq.t. 
renvoyer,  girièri  yollamaq.  qovinaq.r. 
repaire,  yataq.  sn. 

repaître  fon  efprit.  kèndi  ‘aqlcn  otiamaq. 
répandre,  épancher,  uchemaq. 
réparation,  mèremmat.  mcrcmmèt. 
réparer,  mèrèjnmat , u’mir  ètmèk. 
réparer  l'honneur,  crzcnc  durèltmèk.7, 
réparer  U tort,  xararcne  cudcmck,èda  èt* 
mvk. 

répartir,  répliquer,  qarebe  djèvab  vèrmçk.7., 
répartir,  partager,  ufcchdirmèk.7. 
repas.  réfetUoa,  mèdjUs. 
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upis,  nourrîtUfe.  ta-'am.  ycm«k. 
repjjftr  U lifipe*  oculeroék.  cuiulénxêk. 
npajfcf  un  couttau.  biieoick. 

U reptniir,  |Hcnn>an , pè^himon  oîmaq. 
reptntif.  reptntanct.  picbinanle<{. 
répertoire.  d;èm  olina.  dcfcêr.  kîtab. 
répéter,  tekrarUinaq*  ukiar  feuyUiUÊk,  Ül«* 
IDtk  • èuTii>’<  * 
répétition,  redite,  ùkrar. 
répit . fatjeance.  aralt<|.  mtyJao. 
replet,  chichman. 
répondre.  <ljevab  vènnèk.7. 
repor.fe.  djevab. 
repos,  rsbat. 

se  repofcr.  rabat  olmaq.  rahat!aoma<].i. 

se  rep(.fi>.  s'ajfeoir,  otQUtmaq  j. 

repoujjer,  irivcrmck.7t 

répréhenjihle.  aycplauadja<|. 

répréhtnfon,  aycplaroa. 

rtprer.d't.  ayfplamasj. 

repréfaille  ( ufer  de).  mou^abUifii  ètmèk. 

repréfentant , délégué,  vckil. 

repréfentation.  exhibition,  ’art. 

repréfcnter.  exhiba',  'art.  ètmck. 

réprimande,  la’tjr. 

réprimanda,  ta'air  ctmèk* 

réprima,  zabl  <mKk. 

réprobation,  djehcanètulilik.  djchcnoèi&Iik. 
reproche,  azar. 

reprocher,  azarlama<].  ytiauni  vourma<].). 
réprouvé,  damné,  djthènnèfflli. 
réprouver,  damner.  d)thèni^ènnU  ètmèk. 
réprouver,  dtfaprouver.  c^aboul  ttmcü^. 
reptile,  furunudju  liayvat). 
république . djumiiour. 
répudier  fa  femme,  qarefene  bocliamaq,  tat- 
leq  ctnuk . 

répi'gner.  avoir  de  la  répugnance,  hazz  ct- 
mcniik. 

répugner,  eaufa  de  la  répugnance,  lire  cp- 
pofé.  moululif  olmaq. 
réputation,  ad.  nam . 
réputa.  Tanmaq-i.  yèrinè  Taymaq.!. 
requérir, 


requête,  'arzoabal. 

requin,  chien  de  mer.  balcgKa. 

refalutr,  setam  Tirinêx.a. 

refription.  polous.  poloufa. 

refait  impètial.  Kacw  cKciif. 

réfeau.  cl^èbtki. 

refeda.  rc^da. 

rtferva.  faqlamaq. 

réfavoir  d'eau  (legs  pour  un),  zcbil. 

rtftdenet.  mèkian. 

téf  Ur,  mekian  toutisaq.t.  mutbmekkin  oU 
Iraq. 

refîner,  vèmick.7. 

réflia.  annulla.  qavILndèn  dcunmèk.^.  bez- 
iraq.i . 

réfne.  rcdjîpa.  rèrekina. 
réfipifenee.  tèvb«.  leuvbè.  uubè. 
riffanct.  mouqavèmu. 
rèftfa,  cnouqavèfHcc  ctmck.  qarche  douf- 
n^aq . j . 

réfola.  déterminé,  intrépide,  yarèkli. 

réfoiution.  déterm'tnation , qavi  niyyct. 

réfoluùon.  intention,  niyyct. 

réfonna.  fada  vèrmik.7.  eutmèk.^. 

se  refoudre,  se  ditaminer,  qavi  niyyèt  qojnaq, 

réfoudre,  diÿbudre.  ccheuzmck.6« 

refptH,  égard.  ira-*cc. 

rtfptütr,  ira-ct  ctmck. 

refpeHif.  mutc**a!leq.  uirpct. 

refpeüueux.  ira-*ètli. 

refpiration.  nc£cs. 

refpirer.  ncfdlcnni^ .7.  nlfcs afmaq.i.  (b^ 
loumaq. 

refplendiffant,  zcyale.  p^tlaq. 
reffembianct  , conformité  . btAZcyich  . ouy^ 
gouiilouq. 
reJfimbUnt,  bcszcr. 
rtjfcmbler.  bcATcmtk.  bcnztmtk. 
rfjfenziment , kin. 
refentir.  fentir.  douytraq.r. 
se  rejfemir.  kmlcnmtk.7.  kitincnmck.7* 
referrer,  dsraltr.iaq.  z. 
se  rejferrer,  dau'raaq.t, 
rtjfort.  icmbèrck. 
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reffourct.  tcharè.  im(!a<].  yardem. 

St  rejfottvenir.  fikiinè»  hsccrena  guiciirnièJc.y. 
anmaq . t . 

rtjfufàter,  rendre  Id  \ie.  dtrticmèk.y* 
rejfufeiter.  revivre,  duilmck.y. 
rejhins.  rejle  d'une  fomme.  t^ufour. 
ufldurer.  réparer  les  forces.  qouTvètl^fUÜr*' 
mèk.7.  dcrmanUn<lermaq.i. 
refter.  tarder,  èylènraèk.7. 
refer.  être  reflé.  qalmaq.a. 
refer.  demeurer,  dourmaq.). 
refituer.  goièri  vcrmck.7.  yèrioè  guiètir* 
inèk.7. 

pejlituticn.  goièri  vèrmè.  yèrinè  guiècîrmè* 
reftrtinirt.  rlf;"<r.  itmèk.  «tilunaq.i. 
refiriSion,  qafcr«  , 

réfultas.  nètidjè.  idjmal. 
rifidxer.  tcheqmaq  i.  nêtiJièft  olaa^. 
réfumer,  idjmateo  tcfur  ètmèk. 
refurrcâion. 

retaille,  qerpeode.  partcha. 
retard,  retardement,  mèks^  mèkis.  èytènmè. 
retarder,  èylèndirmèk.y.  mèks  èuuèk.  èytén* 
mèk.7. 

retenir,  aleqomaq. 
retenir,  réfréner,  zabt  ètmèk. 
rétentir.  fada  vèrmèk  .7. 
retenue,  modération,  rabc  ètmè.  Tcidat. 
réticence,  kètrti , kècim. 
rétif,  sèrt.  haroun. 
retiré,  gtiicri  ichckilmicb. 
retirer,  guièri  echèkmèk.^.  tchèkmèk.^. 
se  retirer,  guièri  ccHèkiimèk.7,  guitmèk.tf. 
se  retirer^  fortir  avec  un  refus,  mahcouffl 
tchcqmaq.T. 

retomher.  guiènè  duchraèk.tf.  sèndclèmèk. 
rétorquer,  qarche  cchèvirmèk.y. 
retoucher,  duzèltmèk  .7, 
retour,  reconnoijfanee.  mooqabèlè. 
retour  ( ufer  de ),  mouqabilini , mouqabèlèH- 
ni  vèrmèk. 7* 
retour,  dimnuch. 

retourner,  dcunmèk.^.  guièri  goièlmèk.y. 
retourner  tui  habit,  tckèvirmèk.7. 


rétrader,  reazuodèn  • yaadeghffidan  deuo« 

mèk.t;. 

retraite.  foUtude.  halvèt. 
retrancher,  kèfmèk.^.  axaltmaq.i. 
rétrécir,  darlatmaq.t. 
rétribution,  falaire.  baq.  baqq.  odjrèt. 
rétrograder,  guièri  deuomèk.^. 
retrouver  irn  habit.  ctèfiDiqaldcrmaq.a»  dcT^‘ 
chirmèk.7. 

retrouver.  boulmaq.|. 
rets.  agb. 

réunir,  birikdirmèk  .7. 

se  réunir,  birikmèk.7. 

réuffir.  rafè  guièlmck.7.  bacba  tcheqmaq.i. 

revanche  ( prendre  fa  J.  mouqabilioi  allaaq.a. 

rcvr.  ducb. 

rtvicnt.  e>n 

réveil,  oiryanma. 

réveille-matin,  horlt^e.  monèbbili  /â‘*ac* 

réveiller,  éveiller,  ouyandermaq.a. 

révélation,  fâch. 

révéler.  facK  ètmèk. 

revendeur,  madrabaz.  monèUf* 

revendiquer,  talab  ètmèk. 

revendre,  aleb  faonaq.r. 

revenir,  guièlmèk.y. 

revenu,  giiièlir. 

rex’tr.  qhoulya  ètmèk. 

réver  dans  le  fomsneil.  doch  gUteOTmck.S. 

réverbération,  ‘aks  ètmèklik. 

réverbère.  *ak$  èdidji  fcnèr. 

réverbérer,  réféchir.  répercuter,  'aks  ètmèk. 

révérence,  heurmèt. 

révérer,  heurmèr  ètmèk. 

rêverie,  qhoulya. 

revers,  coup  d’arrière  main,  tabaodja* 

revers  de  médaille,  tèrs. 

revers  de  fortune,  talih  deunmèiî. 

revêtir,  guiydirmtk . 7 . 

rêveur,  qboulyale.  qhoulyadje. 

revirer  de  bord,  oica  vourmaq-i» 

révolution,  dèvr,  dèvir.  dèvrao* 

révoquer,  guièri  atmaq  s* 

revue,  infpedion.  yoqlama.  guieotdèo  gtû^ 

îî  ??? 
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tchirmi. 

Ttvut  ( pttjfv  tn), 

ckaujfit.  èv  aicc. 

rt\-d€  ckoii^i  (chambre  du  J*  ycf  otUTe. 
rkiteur.  *i(mi  kcUm  TAKibi. 
rhétorique,  *i!mt  kùUm. 
rhino<€^os.  guièrgulcdao. 
rhode.  todos.  • 

rhuSarhe.  ravcnd. 
rhumatifme.  vè(ija‘*i  ^lèfa^cJ• 
rhume.  Tukkuin. 
ricaner,  zèvklèmn^k.7. 
riche,  richard,  xènguia.  maldar. 
richeffie.  a^nguioUk.  maUlaric^. 
ricochet.  »ck<lin»è. 
ride.  bouroucKouq. 
rideau,  pèrdè. 
rider,  bôttroQchdoanuq.  f • 
ridicule,  gaiulèdjèk.  guiutunèd^èk.  tnaT<^ara. 
ridiculifer,  tourner  en  ridicule*  mafijaraya, 
mafqaralcgha  almaq.a. 
rien.  hiccK.  yoq. 
rieur,  guiuludju* 
rigide,  sèn.  Kcskin. 
rigidité,  sèrdik.  kèskinlik. 
rigole,  olouq. 
rigoureux,  cbiddèdi. 
rigueur,  chiddèt.  cb<did« 
rime.  mcsucTÎ. 
rimer,  mcsnèvi  yapmaq.x. 
rincer,  tèfflulcmüc.  yeyqama<l. 
ripofie.  nazirc* 
ripofier.  nazitè  vèrmèk.7. 
ripojler  par  écrit,  naûré  yapmaq.t. 
rire,  guiulroèk.^. 

rire  h la  harhe*  raqalefia  , yuzunc  guiul- 
mik  .Ç. 

rire.  ris.  guiulxnt. 
rire  ( éclater  de ) . qahqaha  itmèk. 
ris  a une  voile  (faire  des)  * yelkco  bogb- 
maq.i. 

rifle,  guiuluchmfc. 

rifîe  ( devenir  la ).  marqara  «Imaq* 

rîfqut.  moubaon.  ctbükè« 


rifqiier,  mounacaraya  qrnnaq , guirmèk 
rijfoler.  hourma  guibi  « baqiq  guibi»  Iczia 
pichirnïtk,7. 
rie.  rite.  ayin. 

rivage,  rive,  lord.  yale.  kènar. 
rival,  cnguièl. 
rivalité.  ènguicUüc. 

river,  abattre  la  pointe,  oudjounou , £Trtilni 
bozmaq.t. 
rivicre.  ermaq. 

Wç.  piriûd). 
rii^ihe.  pirindj  tarlafe. 
robe,  libas.  csbab. 
robinet,  mouflûuq. 

roboratif,  corroboratif , qouYvit  • 

qouvvcclcndiniji. 
robufie.  qouvvcili. 
roc.  roche,  rocher,  qaya« 
rocaille,  qayaleq. 
rogner, 

rognon,  beubrèk* 
rognure,  qerpende. 
rodojlo.  ùkir  drghe. 
roi.  qeral.  chah. 
roide.  rude.  sert. 
raideur,  rudeffe.  sèrtUk . 
raidir,  sert  ètmek.  sèrtiètmêk.y.  scnlcndtt* 
mck.7. 

se  roidir.  sèn  o!maq.  $«nlciimèk.7. 

roitelet,  oifeau.  boqloudja  bulbul. 

râle,  catalogue,  dcftcr.  tèAèc. 

romaine,  pefon.  qantar. 

roman,  romantfque.  yapma. 

romarin,  bibcriyyè.  bubèri^'yc» 

rome.  qrzcl  cima.  roma. 

rompre,  qcrmaq.i. 

se  rompre,  qeitlmaq.r. 

rompre,  filer,  ereveffirr.  tchatîatmaq.z. 

se  rompre,  se  fêler,  se  crevafer,  tchaüama^. 

ronce,  broufuille.  ccitale. 

rond  (un),  da*irè. 

rond,  youvailaq.  coparlaq. 

ronde  (faire  la).  do!achm::q.i  • gutcimck-tf  » 

rondeur,  youvarlaqk-q.  topaxlaqleq. 
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rofffliV.  ouf.K}  o<loun. 
rn/cr.  qhcilamatj.  [•oi.Lu&aq. 
rortgir»  güièininnàk.^* 
refaire,  g'and  chapiUt,  Cvsbiii» 

/•y^guiul. 
rofeau.  q^mccb. 
rofêe.  cchiy. 

rejfe.  cchunik  lxygnif,at. 
raJjignoL  bulbul.  *4:kleUb* 
rojfvlis.  anbcnyyc. 
rat.  ventojité.  puiiyirich» 
rottr.  guièyirnuk.7. 
rôti  (le),  ktbab. 
rôtit. 

réiir.  kùbrb  tînit’c , yrpmaq-ï*  picKirmck.7. 
râtî£cur.  k^b.ibi^|c. 
roturier,  tucou  tuayè. 
retillc.  roub!a« 

Toi^i.  uXcrlbk. 

Tb'ût  (ii.^KU  de),  diffguil. 
romc  ( rayon  ae ) . p.irmaq  « 
roue  (uintre  de),  cpfit. 
rouelle,  patteha. 

rouer,  hatire  exceflxement  » tipèlcijwk. 

rouet,  eurvkè  rcbcvjrtgKe. 

rouge,  qcrfneze. 

rouge  daîr.  qr£«L 

rougeâtre,  qezcldja. 

rougeole,  qnamtq. 

rouget,  poijfon,  ùkir  balegUe* 

rougeur,  qcrmereleq. 

rougir,  qezarmaq  x. 

rougir,  avoir  home,  oucanmaq.x. 

TOutUe.  pas. 

rouiller,  padandennaq.  x. 

ee  rouiller,  padaDotaq-i. 

rouir,  fouya  bafiiermaq.t. 

rouUau  pour  la  farine,  merdar.e. 

rouleau  h^.g  6’  mince,  oquva.  oqliou. 

rouler.  youvarUmaq.  youvalamaq. 

se  rouler,  youvarlaomaq.x.  youvalaomaq.x.. 

rouUste.  tckèrlek. 

roulette  pour  la  pâte,  derradjè* 

foulier,  Aicindji.  xcremdjt. 


roulis.  tcha!qar.ma. 

roupiller,  fommeiller.  qoiicnqau  ouyoumaq* 
roufiau.  qoumral  f.ucitle. 
toujfeur.  tache  rouffe.  Ickè. 
roujfr.  lèfifqa  rèck  fcrtnck.7. 
route,  yol* 

route  (faire)  vers,  fulouk  èttnek. 
route  (se  mettre  en),  yola  guitmtk.tf,  tcîieq- 
maq.i.  rûvanè  olmaq. 
routine  (ogif  iuilcomlk.?.  fennen- 

mck.7. 
roux.  Ui'ifqa. 
royal,  qctallc. 

royalifle.  arifoefate,  dlmocraie.  qerala,  rî* 
d;alè , djtma-’a:è  rabi*. 
rc-yaume.  incnilü^ct. 
royauté,  qeralleq. 
ruade,  ichtftê  Tavourma. 
ruhan.  ebèrid. 

rubicond  ( vifage ) . yirtu  qcrmexe , qcb  q«rw 
meze,  qezarmecb, 
rubts.  yaqouc. 
ruche,  qovan. 
rue.  plante,  sèdif. 
rue.  Toqaq. 

ruelle,  rue  étroite,  daradjeq  roq)<|« 
ruer,  vourmaq.  j . atmaq.  1 . 
rugir.  guiumurdccm^.|. 
ruine,  harab.  viranè.  veranè. 
ruiner.  Katab , viran , vèrati  étmèk, 
ruijfcau,  crmadjeq. 

4-uiJftUr.  ermaq  guibi  aqmaq.i. 
rumb  de  vent,  ruxguiar. 

rumeur,  vèivctè. 
ruminer,  guièvchcnmck.y* 
ruminer,  penftr  0 repenfr.  <Urin  daia  <U- 
cbunmwk.4. 

rupture,  fraâure.  qcretma* 
ruft.  fine/fe.  rindiik. 
rafe.  tromperie.  biU.  fi(oè. 
rvfé.  fn . rüid . 

rup.  trompeur,  bilèbaz.  KilUilar.  £ioèU« 

rufê.  ourous. 

rujfc.  ourous  memliketi. 
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rujiaud»  tceuyla.  qaba. 
rvfiicité.  hoyrailet}. 
rufiiqut,  boyrat. 
rujiu.  yoghoun. 

S 

Sahtt.  <]oum. 
fabU.  ^oamloa. 
fAbitr,  qouffi  yaymaq.r. 
fahlier,  qoum  fa-ad.  pouvla.  foavla* 
fablon.  ghoubas  olmoucK  qoum.  ghoub^Tj 
indjè  qoum. 

fabtonntux-  ÿoabarle.  iadjè  qoamlou. 

fübord.  lounbar. 

fahot,  naleti. 

fibrt.  qeledj. 

fiibrtr.  qeledj  vounnaq.). 

fo£.  cchouval. 

fauagtmtut,  foc.  yaghmalamA» 
ficeager.  yaghmalamaq. 
facerdoee.  papazlcq. 
facoçke.  hèybè. 

facrt  dt  fouverain.  q«ledj  qoachanmt. 
faeré,  mubarèJc.  mouqaddès. 
facrifcatmr^  qouiban  kèlidji.  lèbb  èdidji. 
facrifiu.  qouiban.  zèbh. 
fâcrifUt.  abandon»  fida. 
faerijUr,  qourbaa  » zébh  itmèk  j k^mèk.  6» 
facri/Ur»  abandonner,  livrer,  fida  cQnêk. 
facritrge  (homme),  beurmècfîz. 
facrilrge  ( action),  htfurmètfîzUk. 
fafran,  crocus,  Tafran.  za'fîran. 
fufran  (couleur  de),  Tafrani.  zafirani* 
fufrané,  Tafraiile.  ra'firaiile. 

Jufrantr,  rafranUmaq.  za*6raalama^. 
fagocité.  Biaséc. 
fjge,  circonfpeU.  Minou,  ‘aqeila. 
fage-femme.  èbè. 

Jjgtjfe . circonfpiSion,  oufloidotiq.  ’aqelleleq. 
fagittaire  (jigf^t  du ),  qavis  bourdjou. 
füignle.  qan  alinafc. 

Jdrgnemtnx,  épanchement  de  fang  par  le  rui» 
bouroiuidan  qau  a^mafe, 


faigner,  tirer  du  fang,  qan  almaq.i* 
faigneur,  qan  âledje. 
faillant.  qui  avance,  dcchtre  tcHeqaa* 
ftilCte  d’efpris,  zihindèn  guitlèn  Teuz. 
faillir,  jaillir,  cckeqmaq.  i.  Touf^rlamaq  # 
faillir,  déborder,  dcchare  tcbeqmaq.t. 
fain,  Tagh. 

faîn  fauf,  fagh  sclim. 
fain-doux,  domouz  yaghe* 
feint»  ’azix.  coubarèk.  pak.  paq.  vcU.  plur. 
cvliya. 

fainteté . ’axizlik . oiubacàklik . paklik  . paq- 
leq.  vèlilik. 
faïque»  chayqa. 
faifr.  coucmaq-l* 
faifon,  fail , fafcl.  èjryam. 
faifon  ( être  hors  de ) , zèmanrez  ofmaq . 
faifon  ( objet  hors  de)  » zèmaorczl«q . 
ftlade,  faiara. 
falaire.  udjrèc. 
filaifoa . faline,  roozlon. 
falamandre»  sèmèudèr. 
fa  fans  ( marais  , puits  ) , touzla. 
fularier.  baq , udjrèc  vèrmck.y. 

^ file,  kirli.  mourdar.  pioundai. 
falé.  falin,  touzlou, 
faler,  couzlamaq. 
falep»  saléb» 
fileté,  filijfare.  kir, 
falïere.  couzlouq.  toux  qabf* 
fâlir.  kiilècmèk  .7. 
se  fâlir.  kirlcntnèk.y. 
fâlijfant.  qui  fâlit.  kitlèdîdji, 
fiUffant,  qui  je  j'âlit,  tèz  kirlèait« 
falivaire,  falya  aqededja. 
falivation.  Cilyanen  aqmare» 
falive,  fatya. 

faliver,  falya  (avec  l'affixe)  aqmaq.li 

falle,  falon,  fofa« 

faloir.  fccche. 

j'alonique.  sèUiùk, 

falop.  kûU. 

Jaloperie.  kirlilik, 

falpétrt . guiavèncbilè  • guÎTcrdjilc  • 
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fAlÇcpATtUU.  faparna. 
fal'jhrt,  vudjou-dc  yaray<Ji«. 
ftUbrité.  vudjoude  yaraycdjc!eq. 
fii!utr  in  paftnt.  scUra  vèrmck.7. 
fiiiuer  tn  s arrêtant,  sclamiamaq. 
falure.  tomlouloucj. 

falut.  tclam  vèrmc.  slUniIama*  sèlam* 
ittmcU  sclamcc  sc!am. 
faUtairt.  fagHaUcJje.  kèfircdi* 

/j/v«  de  ear.ofU,  top  atclmafc. 
famedi.  djum-’a  èrrefi . Scpit  guiunu  . sipii 
guiun.  «cpt . sèfit. 
fiMJifiant.  *4zhlik  viridji. 
fantitfer,  'aûzlik  vèrtnèk.7.  paklèmèk,  paq- 
lamaq.  pak  itmèk. 
fanSion.  qaUoul  èimé. 

J'unéiuaire.  *iz\i  yèr. 
f.tnual.  raodal. 

Jtî'tduraque.  fandalos . 
ftrrg.  qûü.  dèm. 
far.piac.  Tandjaq. 

Jançiant.  qanle.  qaiine. 
fanait.  qo!an. 

fjng/er.  qol.in  bagKlamaq  , rourmaq.  j . 
Janglier.  yabani  domout.  yaban  domouzoo. 

yahant  qheuzir.  yaban  qheoziri. 
fanplyt . entchqtreq. 
fangloter,  entcbqcrmaq.t. 
fangjue,  fulirk. 
fanguin,  qane  tchoq.  dcmèvx. 
fanguinaire.  qanc  Scvidji. 
finie,  itin. 
finteux.  irinli. 

finté.  faghicq.  hocbfonq.  kcyf. 

J'antorin.  fantorin  adafe. 

fjper  un  êaifiee.  tètnèlindcn  yeqmaq.r, 

faphir.  gimuk.  Tare  yaqout. 

fapin.  tdiam. 

ftrijcane.  aghez  tuf«yî. 

ftrcajme.  kelîndt. 

farder,  ayetlamaq. 

fd  dine.  setdila.  serJ^ta. 

farment.  bagh  ccHouboughou  , tchebeghe. 

furrafin,  bit  noir,  qarabacluq. 


fat.  qel  èlèk . 
fajfafras.  rafafri. 

fafer.  qel  èlèkdàn  guiètcbinnèk.7.  èlcmèki 
J'iitan.  clièyun. 
fitiété  (jufqu’a).  doyoaodja. 
fatin.  fatinade.  adas. 
fatire.  cenfure.  critique,  ycnnc. 
jatirijer.  ctnfurer.  critiquer,  yèrmèk.tf* 
fatisfadioa.  contentement,  hocbnoadlouqi 
jatisfadion.  réparation,  payement,  èda. 
fatisfaire.  contenter,  hochnoud  ètmèk, 
Jdtisfaire.  réparer,  payer,  èda  èunèk. 
faturer.  doyourmaq. 
jàtume.  kèyvan. 

jduce  de  viande  t de  poiffon.  èt>  baleq  Toa* 
you. 

fiucer.  fouya  baterniaq.i. 
jaucijfe.  foudjouq. 
faucijfon.  guieudèn. 
fauf  conduit,  aman,  tay  kiagbedc. 
fa%ige.  dich  ocou. 

J'aule.  feuyuc. 
j'aumâtre.  adje. 
jdumure.  couzlou  foQ. 

J'aupoudrer.  touz  èkmèk.^* 

faufdie.  fcoyntluk. 

faut,  reccberaraa.  fetchtama. 

fauter,  fctcberamaq.  fctcHramaq. 

fauter  fur  un  feui  pied.iekmik.b.zriCiBiÀ^* 

fauterelle.  tcbèUrguiè. 

fautilUr.  adamaq. 

fauvage.  fauvageon.  yabazû* 

fauvegarde.  qoroumaqleq. 

fauver.  qoucurmaq.i. 

se  fauver,  qourtoulinaq.  ) • 

se  fauver.  se  cacher,  guizlènm^.  7^ 

fauveur,  qoortaredje. 

favant.  'alim,  ’îlimdar.  'ilim  TaKibi* 

fnvate.  èski  paboudj. 

favetïtr,  èskidji. 

faveur,  làzzct. 

favoir.  bilmèk.7. 

favoir.  être  informé,  habèrdar  olmaq^ 
favon.  rabouQ» 
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favonntr,  fabounlamaq. 

fuvonneiu  muf^uét.  misk«  mis  Taboimoa. 

fiivonntux.  r«àlK>unk>u. 

fuvoartr.  lézzcrin  atma<}  i. 

favoureux.  lèlfècU. 

f^ire.  archer,  haf^s.  haibadje, 

fi*thU:-fe,  guidjiyik  otou. 

fcammonèe.  mAhmoudiyi. 

fcandaU.  fcna  *ibrcc. 

fcaïuiaieux.  fcna  ’tbrèc  vèridjt. 

fcanâu/ifer»  fcna  ’tbrct  vèiiDÜ(-7* 

fijraUe.  kdèbék. 

fcanfication,  Kadjamat» 

fcatifer.  hadjamat  ètmèk. 

fc*aa.  fuUé,  rouhr,  muJiur. 

fcHirat,  ihli  fcfad. 

fciUrateJfe.  fcTad. 

fceUer.  muhurlèmtk.  tèmbir  iusèk. 

fceptrt.  afa. 

fchi/matiqui,  èhÜ  i'dzal. 

Jchifme.  i’tizal. 
fciaiique.  *erqeD-Dir4« 
fàe»  betcKqe, 
fcie  à la  main.  tè(Urè, 
fcUnee.  favoir.  'itm  * ‘ilim. 
fcier,  b«cchqelamaq.  tèftèrclimtk.  becckqey 
la  bitchmèk.6.  cèAèrèy  lè  kefmèk.tf. 
fcier  U hU,  oraqtanuq.  biccKmek.tf. 
f cille,  ada  Toghane. 
fcio.  chio.  faqrK. 
fciure.  til\crè  ulacbe* 
fcolopendre.  langue  de  cerf.  Uif  Otou« 
fcrbuî.  fqorpic  ‘illèti. 
fcorbutique.  fqorpitlt. 
fcorie  de  métal,  madcn  boqoa. 
fcorpioa.  *aqrèb. 

fcorpion  (ftpne  du),  ‘aqrèb  bourdjou. 
fcorÇonkrt.  (qortcbina. 
fcribe.  copiée,  yazedje, 
fcrofuUirt.  feradja  otou. 
fcrofulet,  écrQuelles.  feradja. 
fcrupale.  peine  de  cofdetue,  incertitude 
vèsè . fcsTesi. 

fcnipuleux,  v^vcscli.  fcsTcscli. 


feruttn.  qotir-’a. 

fculpter,  oymaq. i . oymalamaq. i, 

Jéance.  cjlccmè. 
feau.  qouva.  qova. 
febil/e.  qavaca. 

Jec.  aride,  qourou* 
fche.  forte  de  poiffon,  fabya  baleghe* 
fiJter.  qouroutmaq. J. 
se  fe.her.  qoutoumaq. 
fe^hertjft.  qoutottlouq. 
ficouer.  agiter,  faifmaq.r. 
fecouer.  rejeter.  litkmèk.<. 
fecouer,  remuer,  brouiller,  tchalqamaq. 
ficourir.  ajfjltr.  fecoridir.  imdad  ctro«;k  , Tçr* 
n»èk  .7. 

fecours.  ajfjlance.  imJad. 

fecotife.  farfina.  filkmè.  tcbalqama. 

feeret  (le),  fer.  fcrr. 

j'eeret.  ferle. 

fecrétaire.  fer  kunbt. 

feilaire.  ferq.iya  tabi*  olan. 

jeÜaituf,  ubà*.  ubi’  olao. 

feâe.  fcrqa. 

feêiion  . faJl , fafel, 

jècuiier.  dur.yèvi. 

fécurité.  èmiulik. 

Jédatif . calmant , raKatlandercdje.  rabat  tè- 
ridji. 

fèdentaire  , bitch  guièzmsyidji . guièzcncyi 
scvmèyidji , sèvmèz. 
fédimene.  tcheukuk. 
féditieux,  fitnèkiar.  fitnè. 
féduâeur,  ielal  èdidji. 

Jèdudton.  irlal  ètmè. 

jèduzre.  iJal  ctmck.  aidennaq.i. 

jeyde.  sèyda. 

jetgneur,  feur.  foultan.  agha.  èfèodi. 
ftigneurie,  aghaleq. 

fein.  guieuys,  guieuyus.  guleuks.qoyn,  qo« 
youn. 

fein,  mamelle,  mèmè. 

Jéine.  filet,  buyuk  agb.  cbèbèkî* 
j'èjow,  habitation,  mèkian. 
féjour,  demeure,  domina* 
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frjou>y:ef.  dourmaq.j. 
ft/.  Coiii. 

fi'.'ge  pour  s'ajftoîr.  iskcmU* 
ftUe  d<  cUn'üL  iycr. 
f lUr.  €)';l'îèm6k. 
ftmail'c  ckin. 

jcmAuU  (tcmt  de  U),  ckiû  va^ti. 
ji’njtne.  hafcj. 

Jêmù/jjle.  biT/èr.  muchabih, 

J'emhta-it . apptrer.ce.  guituAcriclililik. 
jemhUr,  giii«urunmü:  .8. 
femt/Ie.  ait-  keusUè. 

Jemerue.  tulioum. 

Jrmtr.  ü<in  ckmek.^,  raccismaq.  t . àktnck  .6» 
frmf,irt.  aie?  ayleq . 

J'emeur.  èkio  èUdji.  èkidji. 
femonce.  avenifferntm . u-mbih. 
fimoute.  (imid  ouaou. 
divan. 

Jénattur.  ènli  divan. 
firu.  finamékt. 

JtfU.Jtgfi:fie*tion.  interprtiation.  explication. 
mana. 

ftnfation.  douyma.  douymaqieq . 
fenfi’  *aqel!e.  agher. 
j'<nfihiiiU.  douyoudjoulouq . 

JenfhU.  douyoudjou  . 

ftnfiBU  (iift ) a la  douteur  d'autrui.  tlLrdiy 
U bile  dèrdlèntnck.7. 

fenfthle  ( être ) à la  Jitumion  d'autrui  . lialiy 
lè  bile  hjllanmaq.i. 
fenj'ualitt.  ntfsc  ouynu  , tabi'lik, 
fenfuel.  néf-ie  ouyau  * tabi'. 
fentenee.  mjratité.  nafihat. 
fentenee.  fi-genitnt.  heukm  , heakiim. 
fentenet  drftitive , a\'ee  appel,  he  id-iicc. 
Jtntence  définitive tjdfts  appel,  arrêt,  i’iam. 
fient enee  {prononcer  une),  beukm  èimck  . 

heu  lJ|èc , l'Um  vècmCk.y. 
fienteur.  qoqou . 

fientier  dar  « indjè  yot.  yaya  yolou. 
fientiment.  afilciiort.  guieunul. 

J'entiment.  avis.  rç-y. 
fientiment,  mouvement,  baxékcC* 


fieniiment.  pe^rfile.  rann. 
j'entiment  (être  du)  t penfier  que.  zann 
taeV. 

fieMine.  Hmina. 
fie'itinelle.  ncjbcrdjU 
fientir,  douymac] . i . 
j'enti  f être  J.  douyoulmaq.). 

Jepû’atiou  aüive.  ayerma» 

J'iparaiion  pujfive.  aytclma. 
fiéparer.  ayermaq.i. 
te  Jcpartr,  ayrelmaq.t. 
et  fièpurtr  d'un  afifioeié.  rompre  une  fiociété, 
kènehmek  .g, 
fieptemùre.  cytoul. 

Jept€/urion.  cbimal. 
fitp’ujgenaire.  yctmich  yachenda. 
jépulcre.  fiépiilture.  izitiar.  q.ibr,qablr.  raaq« 
bi.  rc  • 

fiêpulture  . inhumation . guieamubnè  . dêfa  , 
dt^Hii. 

fiequefirer.  mettre  en  féquefire  , en  dipàt, 
èiranèt  qomaq. 
fequin.  altcn.  altoun. 
jcquin  de  cor.fiantinople  , d’égypu*  eibutt* 
boul , meftr  zcrmaliboubou . 
j'éruîl.  faray. 

Je  rail  pour  les  femmes,  harèm . 
jérajquier,  sèr-'askèr. 
j'erein  de  la  nuit.  aqcKam  tchiyl. 
ftrein.  clair  & calme,  aicheq . guiuzèl . 

J'erein  ( vij'age ^ air),  atebeq»  rouchen  ytizltt. 
Jergtnt.  huijper,  muhzur. 
j'erieux.  grave . important,  agher. 

Jerieux.  féfiechi . aglier  ubi-’atli. 
jérieux.  lourd.  Taqil. 
férieux.  urgent,  muhimm. 

Jêrin.  canaria,  qanjrya. 

Jérinette.  qanarya  fandeghe. 

Jêriague,  chere;}ga.  chcrenga. 

Jerinpuer.  chere/:galamaq. 
fierment.  and.  yemin. 
je^ment  (prêter),  and»  ytoim  ècniàk* 
jêrmon.  và’z. 
jliofté,  foulüuloaq. 
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prpt.  bagK  betchaghe. 
ftrptnt,  ytIflO. 

firptr.ur.  yelan  guibi  aqmaq.i. 
ftrper.  Itvtr  Vançrt,  dcmir  qoyarmaq.i,  aî* 
tnaq.t. 

fttpiUùrt . soiU  d’<m!>allag€  . fcrde  ccKou- 
vale. 

firr.  de  jardin,  magh'ia.  limonîouq.  poru- 
q^Ilcq. 

ferrer,  éireindre.  qermaq.i.  Teqiraq-f. 
ferrement  de  coeur,  argoifis,  yuitk  fcqcr.Je- 
Te.  guicunul  dailcghe* 
ferrure.  kiUd. 

ferruritr.  tcinli/rguir.  tchilioguir. 
fertir.  enchâjfer  tuie  pierre  prieUufe,  mcKIa' 
maq. 

ftrvante  forcît,  efclavt,  halaycq. 
fervarae  à gage.  bcHcmè.  bitmcdsiar* 
ferviai/e.  èylik  rahibt. 

Jtrvie.  f«f  vilay«n. 
ffrvice.  hitmèt.  qoullouq. 
fervice.  hon  off.ce.  tylik. 
fervice.  utilité,  fayja.  fa-idè. 
ftrviette.  oahrama.  drr.  pcchkiri. 

Jêr\’ile.  hlzmciè , qoiillougiui  mahrous. 
J'trvi/ef  trop  littéral  (être J , ifiat  eia  tabi’ 
o!maq. 

feixir.  hiztnèt , qoullouq  ècmik. 
ferxir.  rendre  fervice.  èylik  icmctc. 
fervir.  être  utile,  yaramaq.  fjyÜ4  ctmck. 
sf  fervir.  employer,  qoullaninaq  a, 
feryitetiT  volontaire.  hizAiètkiar. 
jèrMteur  forcé,  ncajfiire.  keulè.  qoul. 
ferviiude.  ef  lavage,  captivité.  yèliiÜk* 
fervitude  (droit  de),  ajfujettijftmtne . vaqf, 
vaqtf. 

fêfume.  foufam. 

jétitr.  mtfure  de  grains,  kilç, 

Jeton,  iplik. 

J'euil.  cchik. 

Jeul.  yalcncz.  raie. 
fr\e.  fou, 
jf.rrt.  ki-skin. 
févérité.  kcskuiUk. 


Jévir.  kcskinlJc  ètmèk.  haqqcndan  gaiUr 
mèk .7. 

fevrer.  memiden  kêrinck.<;. 
fceaginaire.  alcmecli  yai:Lienda. 
fexe.  d;ins. 

fexe  féminin,  te  faet.  dichi  djinfi.  dichUt** 
lilcr. 

f'eclc.  yux  ycl , sènè, 

fffer.  pour  Us  oijeaux.  chanter,  eutimik  .6* 
ffjlet.  duduk. 

fftlUe  ( terre ) . «ne  mahtoun . 
fgnal.  ickarct» 

fgnaltr.  conner  U fgnaUment . qeyafcûui  ha« 
ber  vtimck.7. 

se  fgnaltr.  se  d'tjîirfuer.  halqdan  scîchÜ- 
méK.7.  gltayiù  guicuHcrxntk.7.  nam  qa- 
zannijq.i. 

fgnaturt.  jting.  imza, 

ffgr.e.  tnjeigr.e.  'alamcc. 

fgne.  indice.  rra<i^ùe.  nîcban.  ichaxèr. 

fgr.e  d'envie,  envie,  l'cnk.  bùi. 

fgne  céUjle , ou  du  i^oMaque.  bourdjou  s^mai 

figner.  in^za  èncck,  qomaq. 

fgnet.  nichar,. 

pgr.ifiif.  dé‘iOter.  g«icufUrmvk.7. 

fgnifer.  notijitr.  bildirmck.j. 
fU.ice,  Aïkiout.  fukioutbuq. 

Jiliqut.  goufe.  qabouq. 
filage,  dunièn  , guicmi  fouyoa , aqeudcre  • 
filon,  tchÎTgui, 
flhnner.  tcbirguilèmèk. 
f marre,  feradjè. 
fmilitvde.  comparai fon.  «miîl. 
fmilor.  tomhac.  combaq.  toubaq» 
jimplard.  fmple.  èbleb. 
pmfle.  fadè.  fafî. 
fmple  \fcur).  yalcnqae. 
fimplhité.  pour  U fmpiari.  èbtchlik. 
fmflicité  ( dervU/te  qui  fait  profejjion  de 
abdal. 

fm^luifé.  fadrÜk.  TaHlik. 
fimplifier.  fadè  , fafi  étmJc. 
fimulacre.  fourèt.  bayai. 
fmulit  (verucj.  fend  de  raielma. 
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JtHâFifmt  ( appUquer  un  J,  cabaaa  maya  tout- 

Jirnhe*  fjda(]atle. 

Jticértté.  faaaqat. 

Jingt.  gd<not.  maymoim  meymoua» 
/itgfie.  grimuu.  maymounlouq. 

jittguUtrif  r kimsè/i  ouymaxna^. 

JinguU  iti.  kimseyé  ouymaileq. 

Jiiguticr,  kimsc/i  ouymaz. 
fi.ig'ditr.  furprtnuntn  rart.  ’adjayeb.  ghara- 
yeb.  na.iir. 

Jtùfi't.  ougiU'urToui.  mufibètli.  chooni. 

Jinkojitt.  tiulaclicqieq. 
fipkon.  aghcx  touloumbafc» 
fii-a.  cbcra. 

firop.  cfiouroub.  ebernb. 
fituation.  ajiettc.  p<^fiuoa.  mèn?. 

^tuation.  état,  haï- 

Jttuer.  placer,  eèmèlini  <]oma<| . 

Jitaé  (être).  (èoièU  qonoulffia<].). 

fmyrn*.  iamir. 

fii”e.  n yèyib  ic.htdji. 

/ohiéti,  ax  yèyib  iccljîdjilik. 
fabri^utt.  fumom,  Ughab. 
f>c.  faban  dcmivi, 

faciahU.  qui  aime  la  compagnie,  abbaba 
ache<).  ahbab  ache<)e. 

fociable  ( caraHèn J baier  chcaaz.  bacerkiar. 

bâter  yaped^e. 
foetal.  d|èma- ac  ilè  o!afi . 
fociéié.  affociation.  orra'^le^. 
foeiiii.  compagnie,  ahbab. 
fœ-d:,  qez  !|dr<hicb. 

fxur  eU  rrut-i , bellt^fmur,  gDieunundjè* 
feeur  d'époufe.  belle- futur.  ^Uea. 

/l/a.  ejyece  d'efrade,  scdir.  i 

foie.  ipèk. 

ftie  (mwihand  de).  îpèkdji.  (jatèz. 
foie  (étoffe  Je),  foieiie.  qoumacb. 
fote  (mar.hand  d'étoffes  de  J , de  foieriet, 
qnuma:hd}e.  bèzaaz. 
faif.  Tourjuxlouq.  tcchnilik. 
fojf  (avoir),  ibufamaq. 

Joif  ( irriter  U),  (buTacmaq-i. 
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foignn  pMmimau.  <)«yRn3q... 

Joigner  un  malade,  baqma^.  i . 

Joigneux.  oiooqayyèd. 
foin,  tèqayyud,  ihtimam, 
jota  ( avoir),  mouqayyjd  olmaq.  tiqtyytid 
èylèmèk, 

foir.  foirée.  aqebacn. 
jol.  terrein.  zèmin.  yèr, 
folaire  (horloge),  cadran  au  foltU,  goi»- 
Dècb»chèAÛ  (a- ‘ad. 

Jolanum,  ic  uzuma. 

Joldax.  odjaqie. 

foldattfque.  bachrez  tcbèxi , 'askèr* 
fotde.  uJcA.  ’uloufè. 
folder  un  compte,  bifab  kèiîsèk.g* 
foie  d'animal,  aban. 
joU.  poiffbn,  du  balcghe. 
foléciftne.  erreur,  ghalat.  yanlecb* 
foleil,  ggiunècb.  cbèmi  .cbèmis. 
folennelle  ( fête),  donaïunale  yonon; 
folertnel (jour),  donanma  goiunu. 

JolenniJêr,  célébrer,  doiuiuna  ctmèic» 
folenmié.  donanma. 
folidaire.  obligé  folidairement , bù  biri 
bordjlou. 

falide.  qui  a de  U tar^fanet,  qa». 
folidité.  qatdeq. 

folitaire.  anackorhe,  mlct  fabibi. 
folitaire,  feul,  baJvcc  cdidji.  tènba,  yale» 
nez. 

fohtude.  balvèt.  tinhaleq.  yalenezleq. 
folive.  foliveau.  kiricb. 
follidiation,  injiigation.  cabrik* 
foUicitation,  prière,  rèdja* 
jollieittr,  inciter,  tahrik  ccmèk» 
folUcîter.  prier,  rèdja  ècmèk. 
fcllicUtur,  rèdja  èdidji. 
foUieitude,  teqayyud . 
folftice  d'été,  èn  ouzoun  gutua*' 

Jolfiiee  d'hiver,  èn  ouzoun  gutèdjè* 
folvabée.  faiiib  èda.  èda  fabibi.  èda  ètmi» 
incyè  , vèrmèyc  qader , qoudrèd  »ar, 
foiuiion.  dénouement,  kélaa  qaccbcle^e.  djb» 
▼ab. 
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fomhrt.'p^n  uiaire.  M ayjcntqle.  aydcnle- 
ghe  az.  qaranledjaq.  qaranncdjaq. 
for\!>rt,  mor/u.  dounouq.  donouq. 
fommairt.  txtrait.  abrégé,  idjinai . 
fammt.  ^udntité  d'argent.  aKdjc.  qadar* 
jomme.  total,  djumlè.  yckioun. 

Jommetl.  ouyqou. 

fommtr.  bddirmck.y.  hateu  guiètirmèk-y. 
Jômmet.  fommiti.  tèpè. 
fomnanbuh.  ouyqouda  guièzidii. 
fomniftrt.  foporatif.  ouyqou  guuttûidji.  oo- 
youdoudjou. 

fompiuairt  (loi)  . maixafa  mutè-alkq  qa- 
ooun , fermati . 

Jbmptutêijtn  Kaoèdan. 
fomptaojiii.  hao^daaleq» 

Jon  dâ  hli.  kèpèk. 

Jbn.  bruit.,  $cda.  sca* 

/pffdr  de  nas'irt.  irqandil. 

Joadt  de  chirurgien,  mil. 
fonder  en  mer.  ifqandil  atmiq-t  » (àrq«fJHaq-i* 
fonder  une  plaie,  yaraya  mil  falmaq  i. 
fonge.  duch.  niya. 
fonger.  duch  » ruya  goicurmUc . I . 
fonnaitle  ( attacher  une  ) au  cou  de*  Ütee  • 
ccban  taqmaq.i,  afinaq-i. 
fonnante  (horloge  > montre),  tchalar  Ta-at. 
fonner.  rem&e  du  fon,  fada,  scda«  tes  ïèr- 
mèk  .7. 

fonner.  tirer  du  fon . tcbaixnaq . t • 

fonnette.  tchan. 

fonore.  Tadale.  sèdalc.  fèili» 

fophifme.  tèzrir. 

foréet.  chèrbèt. 

fortellerie.  diadclaq. 

foreier,  djade* 

fordide  avarice,  tchifidn  tamahkiarkq. 
firt.  qeCmèc. 

fort  (tirer  au),  qoox>a  atmaq.i. 

forte,  chèk) , ditkil. 

firtie,  tchcqma. 

fortilége,  biiyudiululc* 

fonir,  tcheqmaq.t* 

fit.  ahmaq. 


ifottife.  ahmaqleq. 

Joubrejout  llt^iu^Qè• 

foubnjauts  ( avoir  dti ).  lUkiomèk  .7. 

joucht.  kueuk. 

Jouet,  ftur.  qadàltf  tchierltcyi. 

Jvuei.  in.fuièti,iù.  qay^nou. 
se  J'oucier,  qayghou  tciiüoodc.^*  qayghoa» 
Unmaq  .z. 

foucoape  de  tafe.  zarf. 

J'oudain.  fihit.  aparfez.  naguiihao. 

Jo^dtr.  Icmm  ètntk.  Ichimlcmck. 
\joudoyer,  ulcfc  , ‘uloufe  Termck.7. 

; jôudu'e.  Iciâm. 
joufle.  tK.r<s. 
fouffUr,  nefes  vèrmck.y. 
fou^r  dans  un  inflrument , afanntic.t* 
foi.ffer  pour  refroiair.  uflèmèk. 
fomffler.  venter,  érmèk.^. 
foufflet  pour  le  feu.  keoruk» 
ybijjfc»  'ur  la  joue.  fiDè. 
foufftter.  (illé  vourmaq.f. 
foiif'ance , tchèkdik  ( avec  l’a  fixe  ) , èziyy^« 
fo.g'ir,  tckèkroèk.é.  èziyyéc  uhikmèk.^. 
Joufre.  kukurd. 

foufre  préparé  avec  U coton  • aüametti  • 
kibric. 

foufrer,  kukurdlimèk. 
fouhait.  arzou. 

fouhaiter,  anoulamaq.  artouUmèk* 
fouiller,  moardarlatmaq.z.  moundartat* 
maq.i.  mourdar  » moundar  ètmék. 

St  fouiller  . mouxdarlanmaq  .1.  mouodailaoi» 
maq  1.  mourdar  » mouadar  olmaq. 
fouillurt.  mourdarlannva  . moandarlaoma  • 
foui,  repu,  raffafié,  doymouch.  toq. 
foâl,  plein  de  vin.  guièrebkio.  mèd. 
foulager.  yémllûimck.7. 
se  Jouler  de  via.  cbarabdao  guitffhkin»  mèft 
olmaq. 

foulever,  qaldeimaq.t. 

se  foiUever.  qalqmaq.i* 

foulier,  qondoura. 

fouliers  ( marchand  de ) . qafaf . 

fiuligner.  cchizgui , laddc  ubâffld(>d.  (cbcft* 
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pï51crt>ik. 

fournit (re.  hetlkmunè  gutctcUirmèk  7.  heuk- 
tnmiè  , labtena  tUn^q  1.  laii  èmick»èc- 
dirni^k.7.  IM-et  ètdirmck.7. 
se  foumettft.  heukmurvè  guiètchn»dc.<.  Ii^uk' 
nvin4:  • zabten^Li  olntaq.  hcukmu  , 
tv  al:c»44  olmaq.  tézi  olmaq.  iu-'èt  èt- 
m^k. 

f^umijijt  ÎM-èt.  &c. 
f/t:fi}‘t.ftfp>âmn,  défaite*,  ichktl.  i’cima4j 
l’iiqad  èkdküyi. 

fi'jpfortner.  icKkÜ  etmèk.  icliktUc  qalroaq.l. 

khkiÜcnmck  .7. 
ftftT*.  potage  au  pain,  dri4. 

au  ri\,  é/e.  pirtudj  tchoebaCe.  cchocba. 
Joupeni*,  qayecb. 
fouper  (le),  aqcham  ta'*ame. 
ffjper,  aqcKam  U' «une»  u>‘ameoe  cunek. 
fûupir,  ah . 
fjupirail,  (blouqlouq. 
foupirtr.  ah  ècmèk  « cehikmlk.i. 
foMpirtr  pour . défrtr  ardemment*  regretter. 

hafrèi  ccbèkmèk.^. 
foupt*.  fexihie.  èyiîmèil  qolay^aTaat 
foupfeÿè.  qolay»  afan  èyilmê. 
fourc*.  penar.  cchèchinè. 
faurtH.  qaeh. 

foureiller,  qacheoc  tcbatmaq.i. 
fourd.  (a^ber. 

fourd  ( devenir),  raghetlaïunaq.t»  fagber  ol 
maq . 

foariàire.  fecchan  qapane. 
fourir*.  guiulurnTunick.  guiulomsimèk . tk 
bèlfom  êcmèk . 

Jou’it,  fecchan.  fend«q  Tecchane. 
foarnois.  itchindcn  paxacle. 
fojfenp'ïion,  approbation,  eonfentemeiu , qa 
boul  ècm€.  qaboul.  qaycl  olma. 
ftufeription.  jignatttre,  imui. 
fouferir*.  approuver,  confentir.  qalKial  ècinkk 
qayrl  olmaq. 

èrire.  figner,  alteoa  imia  qomaq . alcene 
inua  ètm^k  , im/^lamaq  , inualÀinèk. 
faus^enuadrt,  ttiwlitwiirn  aghoaunaq-a. 


I se ybtfj-««CT4>r.iia»èlin4èBaghAichcImaq.a« 
; foAS‘locatdirt,  kiraJ^cncn  kiradjcfe. 

, j'ous-louer.  kiradje  tkèn  kiradje  qomaq* 
aîîenc  imtalayaa. 

\jlufiraire.  uheqarir.aq.t. 
fo..eaùr,  dayanmaq.t  cebè^mik.^. 

* fouterrain.  ycf  altcnda.  xcr  lèmin. 
fouiien. /apport, dayaq. dayanadjaq* 
foutirtr,  tranfvafer,  aqdatoutq.a.  bochak-* 
maq . X, 

fouvei  ir  (U).  Katr  , barer.  fikr  , 6kir. 
se  fouveair.  hatre;u , haceteua  » fiktinè  guib» 
tismêk.y,  guieloièk.y* 
foitvirain  ( prince ) . han . 
fo'uvetain.  fuprime,  'aiîm. 
fouverai.t . aàfoiu , moudaq. 

J'pacieux.  étendu.  guk.nich. 
jpshi.  (îpalii.  irpahi»  fipaha.  i(pafii* 
fpsfm*.  eoftvu’Jion . fioii  tchakiUnèÜ  » boolt 
mefî  t dtirëm^. 
fpotule.  mabUq. 
fpéeial,  mahfous.  maq{bot» 
fpécieux.  guiciiilàrichii. 
jpécifer.  bir  bit  anmaq*i»  aghaatmag.aj 
naql  ètmék. 

fpieifjue  (rtmide),  bach  *iU4|« 
fptisacU.  vue.  $éyr,sèyir. 
jf  edateur,  scyr  cditljt. 
jptdrf,  bayai. 

> JpécuUtif.  io-uempUtif,  'ilim  Tahibi.  maUt 
I ha<a  edidji. 

' ffieufjtion.  contemplation,  *ilm,  *Üim.  ma* 
laha^a» 

\ fpécJatîon,  iprettve  (faire  une),  tcdjrubk 

Iecmek. 
fphere.  globe,  kurè. 

' fpnè'e  t globe  terrefre.  kurk^i  an» 
fftk^t  célejle.  kurè-i  tëma. 

^ fpiùttul.  roihani. 
fpiritueux.  kè&kio.  qouTvètli* 
fplendeue.  rouchènlüc. 
fplendtar,  pompe,  magniftence,  *ai9fltèc« 

. falunat. 

fpUndide,  ghaoi.  ‘aiamkUi. 
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/pon^ieux,  funguiir,  funguiar  guibi. 
fyuiUttt.  earcajf<.  guièmik  fjalmcch  eulu. 
JqueUttt.  perfortnt  maigrg  dcth^nit.  dè' 
riy  tè  guièmik  <]almcch. 
fquine.  tcheupucchini. 

fquirrt  au  foie.  <jara  diiyèr  chichi , chich- 

mèn. 

ftahiini.  ftrmeti.  mèrinlik. 
fahU.  fttme.  mènn. 
fiagnaiu,  ixkÜèn.  irkilmich. 
f agnation,  irkilmè. 
f agnation  (itreen).  irkilmèk.7. 
jlaphij'uigre.  herée  aux  poux,  mèzvèk . 
fatue.  oyoulmouch  . yooQuliiioucii  Toorèt. 
foofèc. 

future,  boy.  qadd.  qaAit. 
fiuiut.  qanouD. 
ftfiU.  a(ctr«.  bi  afel. 
firilt  (femme),  qefer. 

firiliti.  areirezieq.  q^fcrleq. 

femutatoire.  aqferdedje. 
fimuler.  provoquer.  durtmèk.<« 
flipendier.  ul«fe  , *uioufè  vèimèk.y. 
fffttier.  qavl  ècmck. 

fomaeal.  mideyè  faydate , yarir,  yarayin. 
fiorax.  ftyrax.  bouhour  mè/rèm. 
fore,  maqarale  pèrdè. 
frangurie.  fidik  7orou. 
fraïug'kme.  rofe.  fend  hilè. 
f ribord,  te  côté  d/oil  du  yaiÿ<4x,  Ü* 
raf . fagh . 
fi'iü.  dar.  feqe. 
fruâurt.  yapc, 
fuc  fonimaki  ichi. 
fumeux,  lalib. 
fupide.  qaba  bachle. 
fiupidirt.  qaba  bacldel«q. 
fiyte-  eAellah. 

fylet  utch  kcucbèÜ  » uteb  oloaqfoo  ebieh . 
fyf  tique,  afiùngent.  dindihd|i . qabz  èdid;i . 
Juaire.  linceul  pour  les  morts.  kè£a. 

Juavi.  taile  qoqoulou. 
fuaviti.  leiTèc.  utlclcq. 
fuhulsenie  ,fubaélégué  (juge),  oa-ib. 


I fubaé/tguer.  vèkil  îkèn  vèkit  èrmèk. 

^ JubdJvifer.  fafle  fafeHar  ètmèk. 

Jàiéir.  etre  affujetti.  cchèkmèk.i.  oughramaf. 
j mubteU  olmaq. 

J Jubila  apanfez. 

' Jubjugbtr.  V.  Jbumettre. 

Jub;ugué  (itu),  v.  se  foumenrtt 
jubUme.  élevé  ‘ala.  yudjè. 

Jubhmi.  fulomèn. 
fubmefger.  fouya  batennaq.&« 
fubmerger.  être  fubmergé.  fouya  batiraq.t* 
fubordination.  ica^'èc. 
fubordonaer.  ita-'èt  ètdirmèk  7. 
fubordonni  (être).  ita-’è«  èrmèk. 

Juèomer.  ruchvèc  vèimck.7»  aldcrcna^.a» 
fuirécargue.  sètmayed^e. 
fuhr^tr.  fubfiieuer.  yvrinè  qomaq. 
fubjéqueat.  ardet  a , (onra  giiielèa* 
fubfide.  impôt,  falghrn.  (alyack. 
fubft fonce,  yéyib  guiyèd)èk« 

Jub/iftr  olnaq.  dourfnaq.f* 
fubfiançe.  vudjoud.  zat.  Tailtq.  qooTvkC 
fubfiantiil.  qouvvèc  vèridji. 
fubterfvge.  échaipatoire.  qatchenma. 
fubtil.  tndrè. 

fuétiiifer.  indrè  ètmèk.  iodjètmèk  7. 
Jub'ilifer.  rafiner.  iadjè  axamaq . iud)è  fiki|R 
tilik  ètmèk. 
fubtilité.  indÿèlik. 
fubtilité.  fnejfe,  ind)è  fikhlilik. 
fuhverfon.  renverjtmens.  bormât 
fièvertir.  renverjtr,  boamaq.i» 
fuc.  fou. 

fuctéder.  halèf  olmaq.  halèftènmèk.y» 
fucch.  rafl  gnièlmè. 
juccefftur.  halcf. 
fuccejfif  feray  lan  guièlèo* 
ftccejjio».  halèflik. 
ftccejfon.  héritage,  miras. 
fuicin,  ambre  jaune,  kèhribar. 
feemt.  qefa. 

füccomber.  être  accablé,  yuk  alceoda  qdU 
maq.i.  buab  olmaq. 
fuccuUnp,  tatle  ^ichmiché 
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fustr, 


fioitrift  (aloij)%  C»xt  iaber* 
fucre.  cKèkèr.  fukkèr. 
fucri.  cnèkèili.  fakkèri. 
fucrtff  tn  répâMdant  du  fuert.  cbèkèr  ik- 
mck 

fturer  t tn  miUngMt  te  fucre.  chèkirlifflck» 

jucrier.  clùkèr  hoq^^afe. 

fud.  midi,  qrblè. 

fud-eft.  firoc.  kèckicJiIèiBi • 

fud-ouefi.  lodos. 

fudorifque.  terlédidji.  guièdridjl. 
fuide.  cbivcc  mèmUk^ô* 
fiédoù.  chivètli. 
fuer.  cèilémik. 
futur,  rèr. 

fufrt.  yècichmèk.7.  y^nnàk.^* 
fiffirt.  convenir,  èl  vènuèk.7« 

J ‘fj^uer.  boghmaq.i. 

fif'uft.  dil  yafdemc.  yardeiD.  anfdatlaq. 

Jiàfumigation.  rucfu. 

fggêrer.  ilqa  ècmrk. 

fuicide.  kèndin  ciùiurudjUi 

fuie,  qouroum* 

M don  yaghe. 

Juvutr,  frimaq.  1 . 
fuijfe  d'kdttl  qap«d;e. 
fuite,  prit.  fera. 
fuivre.  t’auomodet.  ouymaq.t» 
pjtt.  vajfat.  ri-'aya. 

Jujet.  dépendant,  cabi*. 
fujtt.  expojt.  mubùU. 
fujet.  caup.  sèbcb. 
pjétiom,  ubi’-lik. 
fulfurtux.  kukurdlti, 
piton,  foultan. 
fumac.  somaq. 

fuperhe.  orgueil,  kibr  » Idbir.  ttkcbbor.  td« 
btflilik.  cèkèbburluk. 
pptrkt.  orgueilleux,  kibirlî. 
fuper chérit,  bile. 
fuptrficie.  furfact.  nft.  yts. 
fuper ficiel.  mèdjaii. 
fuperftu.  gui  efi  de  trop.  U-id* 


i|-4l 

fuperflu.  Mon  nicejfoîre.  Inentfet.  luxoani« 
Toui. 

ppe/fuité,  %a-idlik.  ziyadèlik.  Uzcinièiie^.- 
luiouinrcMnlouq. 
fupérieur.  oA.  yoqareki.  bach. 
pperfiitieux.  baiel  imanle,  'ibaditU. 
fuperfiition.  imani , 'ibadèd  batd. 
fuppUnter.  ayagheo  qaydermaq.a* 
fuppUer.  èkllyini  tamamUmaq. 
fuppUmene.  èdac. 

Juppliant.  yalvaredje. 

fuppliant,  qui  prifentt  mnt  ppfBqm.  baUa) 
'an  èdidji. 

ptpplUotion.  yalvarma. 
fupplice.  fiyasèt. 
fupplicitr.  lîyaUt  icmUi;. 
fupplier.  yalvanoaq.L. 
fupplique.  *anou  hal.  'arti  hat. 
fupportohle.  tèbauunul  olounouc.  qafetli 
hammul. 

ppporter,  endurer,  gateatumèk.l.  dayao^ 
xnaq.i.  lèhatninal  èonèk. 
pppontr.  foufrir,  icbèknièk.tf. 

Juppopr.  imaginer,  fan  ècaèk*  COOOaaq.l* 
fuppoftion,  fan  ècmdcUk. 

Juppofitoirt.  chaf. 
fuppàt.  chèrik.  (avec  le  datif), 
fupprejton.  baterma.  qalderma. 
fupprimer.  bacermaq.i.  qaldcnnaq.t. 
pppuratif.  iditèdii^i. 
fuppuration.  trinlèmè. 
pppurer.  irinlèmkk. 
ppputer,  eaUuUr.  raqam  » taqqam  » 
eunèk. 

fuprime.  *azim.  'aiam. 

Jùr.  certain,  uhqiq. 
fâr.  fdelie.  imio. 
pra&ondance.  liyadètik. 
fur  abondant  ( itrt  ) . ziyadè  olma^ 
furachtttr,  ziyadèyk  almaq.a. 
furanni , 2cmane  guiètchniieh  « raqtB  (a* 
▼oucboaovd)» 

funharper.  liyadè  yoklèc* 

ttèk.7. 


tttti 
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fttTcroit.  augmtfttation.  qarma. 
furcroit  ( domur  pur  J . qatmaq- 1 • 
jKrdité.  Tigherieq. 

J'urtau,  aghâdj  murvtri. 
fitrtnckirir.  artdcrmaq.i» 
fûrttiy  èmialik. 

J'urfaire.  deyèrindèo  liyadè  tftèmtk. 
Jarmonttr.  fumagtr»  a(Vunè  tcheqtnaq.i . os* 
tunJè  dourmaq.  ).  uAunè  guièljQék.7. 
furmonter.  ufhia,  uft  guièlxiièk.y,  (av€<  U 
datif)- 

furnaturti.  maKIooq  tatM-'aândèa  uft  oUn . 
abi-'acdèn  ufl  olan, 

furnommé.  Dam.  nameod*.  adJe.  dintlèfl. 
dènilmid) . 

fumommtr.  nam , ad , Ughab  qomaq.  dèo»èk. 

fumumirairt.  hifabdan , rayedan  aiyadè* 

furpajftr.  guüuhmèk.tf. 

fttrpaytr-  aiyadè  vèrmàk.7. 

furptau.  ipidermt»  ufluodèki  dèn*  diri» 

frrplut  (U),  ziyadèn. 

furprtndrt.  inurttpttr,  prerUrt  aa  dipoarvu. 

toutmaq.i.  «(luné  Tarmtq.i* 
ftrprtndrt.  itùttmr.  bayrana  ougbrasmaq.a. 
chachermaq-i. 

Jurpris , étonné  fève)-  bayrana  ougbrtmaq . 

bayrao  qalmaq<i»  olcnaq.  fbafhmag.  i . 
furprtndrt.  v.  gagner,  trotf^- 
furfauit  bènillèaiè» 
furfauts  ( flirt  des).  bèntUèmèk. 
furfaut  (l’éveiiitr  ta),  bèulléyib  ooyan* 
maq 

ftrfîavt.  fafpenpon.  èyièaroè. 

J'ufftoir,  fujptndrt.  rtnuttre.  èylèadtfaiak.7* 
furvoiUtr.  guicuTètm^.7. 
fmveadrt.  tiyadèyè  fatmaq.t. 
furvenir  - vaqe*  otmaq.  aoubour  àanüc . 
gaiclmèk.7. 

fërvivancr (droit  dt).  molazàmèz. 

farvivtvtcUr.  molaiiin. 

fitrvàort.  Coffraya  qalmaq.i.  ( nvtc  Vahkif) . 

fufctptiUt.  ala  bilir. 

fafùter.  pèfdih , haTel  kmntk- 

fafcription  d'iuu  Itttrt.  mèktoub  «fts» 


fuferiptioH  (mtttrt  la)  à une  lettre.  mUc- 
toub  udu,  nicktouboun  uflunu  yaamaq.i, 
fufptS.  icbkilc  Iay«q , muftahaq. 
fiifpitulre,  élever,  aliuaq.f.  af«le  beraq* 
maq. a. 

fufptKdu  (être),  afclmaq -I.  afcle  dour- 
maq.j,  qalnaq.i. 

fufienter.  entrettrùr.  guiètcbindirmèk  .7.  bcs* 
làmtk. 

se  fufienter.  guKKbinmèk.y. 
future,  dikich . 
fyllabe.  bèdjè. 
jylUber.  hèdj«lèmèk. 

Jÿilogifme.  argument.  qe)'as. 
fymhoU.  figure.  lèmfil.  ‘alamèt. 
fymiole.  formulaire,  ufloub. 
jymétrie  ( c&Jérytr  la ) - lire  fymétrigmt.  ib» 
raxifindè  olmaq. 
fympathie.  OUygounl««q. 
jympathiqat.  ouygoaa. 
fymphonie.  abèak.  ahà&k. 
fymptSmt.  'alamèt. 
jynagogue.  fenova.  fiDaVQa, 
fyncopt.  yurèk  bayelmaTe. 
jynenyme.  adach . 

fyntaxt.  nabv  j nabtv  'ilmi.  ’ilxni  nabiv» 
fyrie.  'arabiftan. 
fyfieme.  fi  filme,  dèrdj. 

T 

Tahae  ^ fumer,  tonin* 

tedtac  en  poudre,  èfffiyè.  booroon  oomi, 

t^atüre.  è^yè  qoutoufou.  qoutDQ. 

tuhellion.  notaire,  ktaôb* 

table,  fofra  • 

lahlt  de  livre,  index,  firift.  fibti(L  bbni. 
tableau,  portrait . tafvir. 
tableau  ( fond  dt ) % aftar. 
tabltttt.  raf. 

tablttte  de  futre  Sic.  nbatil  bolqoiim. 

rahaâ  loqouia. 
tablier,  fouu.  pècbtèmal, 
tabouret,  iskbialè» 
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lêkè* 

tAckt.  qabarfa. 
racfter,  leivc)èmtk« 
iâihtr.  cchalechmaq.t. 
tûcfieré.  bènèklèomida. 
tacheter,  bêneklèrock. 
faille,  gublt. 
taciturne.  èhU  Takioat. 
tadîurnité.  ihli  Aïkiouclouq. 
taÛ-.  toucher,  yapechmâ. 
taâique.  *askèr  tcrùbi. 
taffetas,  fandal. 
taie  de  l'teil.  lèkè. 
taiUaie.  coufurt.  halafre.  ytra.' 
taillandier.  kè$«rdji. 

taillant,  tranchant  de  couteau  Oc.  kèskinlik. 

taille,  coupe  d'hahit.  bicchtm. 

taille  de  pierreries,  ichlèxaè. 

taille  ( ouvrier  qui  les  ) . lapidairt.  Kèkiaq* 

taille,  fiature.  boy . 

taille  de  vendeur  0 d* acheteur,  tchètèlè* 
taille,  impojition.  falghea.  falyanè. 
taidt’douee.  gravure,  bafma  taTvir. 
tailler,  kètmèk.^.  qerqmaq.i.  qeymaq.l. 
tailler  ua  kaiit.  bitchmàk.i. 
tailler,  faire  une  entaille,  kàmaek.^# 
tailler  dee  pierrtr  'us.  ichlèmck. 
tailleur  d'hahit.  tèni. 
tailleur  dâ  pierre,  tachdfe. 
taillis  (hois).  Qotottlouq. 
taire,  f^uytèmèmèk. 

te- taire,  cetunamaq.  fcuylèmèmèk  • fukioat 
èylèmèk.  fou5  olmaq. 
taiffon.  hlaireau.  yèr  reccbane. 
taie.  ulq. 

talent,  aptitude.  htm«r . ma’rifet.  qabiliyyèt. 

taler.  daler.  monaoit . qara  qoaroucb . 

talion,  qe(â«. 

télifman.  taleljn. 

taloche,  tape.  4îUi. 

talon,  topouq. 

talonner,  importuner.  in^Umèk.y* 
talus,  chèv. 

tamarin,  fruit,  hîodt. 


1 tamaris,  tamarife.  elqn  aghaije* 
tambour,  davoul. 
tambourin,  kucchuk  <Ufoul. 
tamis,  èlèk. 
tamiftfj  èlèmèk. 
tampon,  tapa. 
tamponner,  tapalamaq* 
tan.  palamoud. 
tancer,  ta'ûr  ètmèk. 
tangage,  ayelama.  bach  ?oonMj 
tanière,  gite.  yacaq. 
tanner,  palamoudlamaq» 
tante  maternelle.  cèyx«« 
tante  paternelle,  hala. 
taon,  mùucke.  at  fîuèyt. 
tapage,  chamata. 
tapageur,  cbamatadje. 
tapis,  sèddjadè* 
tapis  de  table.  ba!e. 
tapifferie.  tenture,  lar. 
tapiffer,  lar  tcKèkmèk.^. 
tapon  de  emon,  M/on,  patchtmâ 
taquin.  lckèi« 
taquinerie,  lèk^ûik. 

tarder,  iylènmèk.y.  doarmaq.|.  qalmaq.i« 
guiètchdjik  ktmèk. 
tardif,  agher  guiMidjt. 
tare,  dichei.  tara. 
tari,  batouq.  oaM. 
targette,  furguiu. 
tarière,  bourgou. 
tarif  dèftèr.  tèftir. 

tarir,  mettre  à fec.  qoaiootmaq.  ) . aqnMH 
fene  kérmèk.tf.  * 

tarir,  itre  mit  à fec.  qoutoamaq.  aqmalia 
kèiUmik.y. 
tartare.  tatar. 
tartarîe,  uur  vdayèti. 
tarte,  tarulettt.  yalTe  qaday^, 
tartre,  tortou. 
tartufe.  faux-di\'ot.  munye* 
tas.  kumè.  yegheo. 
taffe  de  mltaf,  tas. 
uffe  de  verre , de  terre,  kiasè^ 
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tdter.  msMter.  yoqlamaq. 

téttr  U pouU.  Dabza  baqmaq.t. 

tâtotuumtnt . fo<)1aina. 

téioiuur,  yoqlamaq. 

tâtomur  par  timidiii.  qorqaq  olaaoq. 

edtonntur.  qorqaq. 

taudis»  fè(U  mèkÛB* 

taupt.  keudèbck. 

taurtau.  eukux.  boughai. 

taureau  (figut  du),  bourdjott  sirtr. 

taux.  taxe.  Darq. 

taverne,  tavemier.  v.  caiaret.  eaharetier. 
taxe , pour  le  droit  d* ancrage,  ancrage,  bad)  * 
taxe , pour  le  droit  d'entrie.  entrée,  duqhoul. 
taxe,  pour  l'impofition par  t(te.  capitatio», 
baradj.  djiryè. 
taxer,  narq  vèrmik.y. 
teigne,  teigneux,  kèl. 
teigne,  infe&e.  guiurè* 
tciller,  qermaq.i. 
teindre,  boyamaq. 
teint,  coloris  du  vifage.  yin  rcffgQt. 
teint,  manière  de  teindre.  boyama< 
teinte,  rènk  d^èdjèû. 
teinture,  boya. 

teinture,  élixir  de  cajlor,  qoodout  roubou. 
teinturier,  boyadjc. 
tel  (un),  filan. 

tilefcope,  lunette  d'approche,  dttfban* 
téméraire,  fikiriîx  djur-'atli. 
témérité.  fiJûifix  djur-*at. 
témijvar.  temechvar. 

témoignage.  cbahidUk.  cbèhadit.  chèhadit> 
liJc. 

témoigner,  chakidlik  • cbibadèc , cbàhadbc- 
lik  ècmèk . 
témoin,  chahid* 
r<m^.  cbaqaq. 

tempes  ( thm^ux  ^ui  vitnntnt  fur  les ),  xnlf , 
Xuluf. 

tempérameM. 

tempérament . adouà^emesa , modif  cation,  ex- 
pédient.  i’ôdal.  qolay.  ona  yoi. 
ttmpéraaçt,  i'ûdal» 


tempérant.  Tcidal  fahibc. 
température  de  l'air,  i'tidali  bavt. 
tempéré,  i'cidalle. 

tempérer.  Ttidal  ètmck.  zabt,  cèskin  ètmlk* 
tempête,  orage,  fcrtera. 
tempêter,  chaoiau  , qavga  ètmik. 
temple,  'ibadétguiah.  *tbadèt  yèri. 
temporel . périjfahte.  téltf  oloudjou.  fanf* 
temporel,  non  Jpirituel.  djifmani . 
temporiser,  vaqct  boulmaq.),  bèklèmèk. 
temporijeur,  ?aq«  bücUyidji. 
terne,  zemao.  zamao.  vaqc , vaqet , vaqU « 
'afer. 

tems,  air.  bava. 

tenable  (qui  ntjl  pas),  douroalmax . dooev 
mafe  guiudj. 

tenace,  qui  donne  avec  peine,  toutoad)ou« 

ténacité,  loutoudjoulouq. 

tenaille,  tenailles.  kètp«dèn.  vulg.  kèlfèlÎB« 

tendance,  faliklik. 

tendant , falik . 

tendon,  lloîr. 

tendre,  nqn  dur,  yoonoockaq.  youmchaqt 
tendre,  délicat,  naiik. 

^ tendre, /viole,  xayef. 
tendre  un  arc , un  piège,  qoormaq.fa 
tendre,  étendre,  t^mèk.a. 
tendre,  allonger,  ouzatxnaq.i. 
tendre,  aller,  aboutir,  falik  oLmaq. 
tendre.  éle\er,  qaldennaq.t. 
tendre,  tirer,  bander,  guicnnêk.a'. 
tendreté  des  eomefiibles.  youiBouchaqte^. 
ténèbres,  xoulixkèc.  qaranieq.  qaranoeq. 
ténébreux,  zouhnèüi.  qaranle.  qazanne* 
itniios.  boxecha  adafa. 
tenefme.  nüc. 

teneur  de  livres,  yaxedje. 

ténia,  ver  folitaire.  Damai  boonMO« 

tenir,  tounnaq.i. 

tenfion.  guUrilmè.  gui^rgoi, 

tentateur,  i^Ti  èdidji« 

teraation.  igbva. 

tentative.  tÜjrubè. 

tenu,  paviUoa,  icbadtf» 
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tente,  rvitleétt  de  ekarpte.  tiftik  fidli.  fiai. 
tenter.  foUicittr  au  mat.  ighva  etnèk. 
tenter.  ejft.yer.  dènèmèk. 
tenter,  donner  envie.  îAcklik , haTCS  guiètir- 
mèk  7. 

tenté  ( être ) . avoir  envie,  iftèklik  , baves  èc- 
mèk. 

tenue,  féattee.  èyl^nmi. 
tir*bet.tkir.e.  tifèmciiti. 
téréù/iiticn.  bourgoulama.  dèlmè. 
tergixe  fation.  ’ivqu  «-qhif. 

urgixtffer.  'avqu  li-qhir  etmèk. 
terme,  fin.  oibayèc.  ghayèc. 
terme,  ttms  piéfix.  2cman.  vaqet* 
teimt.  mot.  exprejfion.  lougîitc  feux* 
temumr.  homer.  l(.ner  ktfmàk«$. 
terminer,  achever,  tukèimèk.7.  bidrmek.y. 
se  terminer,  tukènmck.7.  bitmck.6. 
terne,  fans  édat.  djilaC^x.  djilafe  ywj»  ga- 
lante. dovimanle. 
terne  (ail),  ftiût.  oUn  guieux. 
ternir  en  foufiant.  donmanlardcrtnaq.t. 
ternir,  obfcurcir,  noircir,  <^aralauDa<(.t. 
ternir  une  couleur , fa  réputation.  bozina<).T  • 
je  ternir,  boxoulmaq-  3 . 
terrufe.  set. 

terraffer  jetitr  par  terre,  yèrè  vourmaq.j. 
terrafer,  corfiemtr , bayr^c  guièiirmck  .7. 
chachermaq.t.. 

ierroÿi^  eonflerni  (être),  baytètdèqalxnaq.a. 
(hacbmaq.i.. 

tefTjffir,  convaincre,  inandermaq.t. 
terre,  terrain,  terroir,  topraq.  zèmicir 
terre,  endroit,  yèr. 

tene  (arpent  de) . circonférenu  de  lOOO  pat, 
deunum. 

terreau,  yaneq  ^ rski  fecbqe. 
terrefire.  terreux,  copraqie. 
gerrefire.  non  fpirituei.  dunyèvt* 
terreur,  qorqou. 
terrible,  qorqoulou. 
terrier,  trou,  deiik.  otouq. 
terrine,  badiyè.  guiuvèdj. 

Urritoire.  qazâ* 
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lefiament.  derniirej  difpcptiorts.  va(îyyèx» 
tefiamentaire.  va/iyyèt^  icahrous. 
tefiateur.  valîyyèt  èdtdji. 
tefier.  vafîyyét  ècmek. 
tétanos.  Tioit  coutoulmaTe. 
tite.  bacb.  $èr. 
tiie  coupée,  kèllè. 
tite  ( mal  de),  bach  aghrefa. 
teter,  immek  6. 
tétiere  de  biide.  bachlcq. 
titiere  ( metti e la),  brider. bacbleghea  Toaf« 
maq.|. 

têtu,  dik  bacble. 
texte,  mècn , mècia> 
texture,  yapeliiu* 
thé.  tchay. 

j théâtre,  s^yraxtgujah. 
theïere.  tchaydan. 

théologie.  *Umi  baten^irèli » ilabi,  qboa^ 

théologien,  'ilmi  bacen  fabibi , 

théoiie.  fpécuiation.  bilmè. 

théorique.  Jpéculatif.  ‘ilfnè  mablbttS. 

thériaque,  tiryaq.  tiryak> 

thermales  (taux ) ^ minérales  ckaxdes.  dedja. 

vuîg.  ma‘din  fbuyou, 
thermales  ( bain  d'eaux),  dagh  hammame. 
tkermomtut  & /’omrrre . ledjaq  vèxiû  » ha* 
va  yi  v^xin.  ma-iddiU  bava. 
ihéfaurifer.hnah  di'tm  etmèk,  yegkmaq.t* 
thon,  thonnine.  tounioa» 
thym,  kèkik. 
tic.  habitude,  hooy* 
tiide.  eledjaq. 
tiédeur,  cledjaqieq. 
tiédir,  eledjaq  olmaq. 
tiers,  tult.  utendè  bir. 
tige  d'arbre,  ana.  agbadj* 
tigre . qaplan . 

tigré,  moucheté,  qaplan  aUdjarc.  vu^. 

lan  dèrïü  guibi. 
tillac.  qecch  ufhi, 
tilleui.  ehlamour. 
timariut.  tûnar  Tahibl, 
timbale,  keos. 
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ùmhalitr,  keufdju. 
timbrt.  ttochg.  tâs. 
timUt,  qorqaq. 
timUitt.  qorqaqieq. 
ti’non.  iiumcn. 
timonni<f.  dumèoiijt. 

timoré,  èhli  taqva.  taqva  faliibi.  guiunah- 
dan  qorqoucijou.  haqqe  guieuaedid/i. 
ting.  iît.  ülendil» 
tint,  tintîu.  pttitt  cuve,  tèknè* 
tintumarrt.  chamara.  qavga. 
tinumtnt.  fada.  sèda. 
tirage,  ccbèkmè.  rchèkdirmè* 
tiraillement , qopar  g«ibi« 
tirailler,  hèr  biri  bir  wrafdan  tchckmck.tf, 
i&d)tcmèk.7. 

tirant  fur  jaune.  faTemtraq. 
tirant,  cordon,  bu^mè. 

oreille  de  foulier,  coqa!ama. 
Tir'i-ioucL'^-  boutghou. 

tiu-iourrc.  >y*S>>‘- 

tire-lire,  qoumbita* 
tirer,  amener,  tcbèkmik.^. 
tirer  fur  le  jaune,  faremtraq  oliilaq. 
tirer,  faire  fortir.  retirer,  tcheqarmaq.i. 
tirer,  tracer  une  ligne,  tchiagui  uhiunck.tf. 
tireur  d’or.  haddè • 
tiroir,  tchckmè.  guicax.  fuxml. 
tifanne.  matbouh. 
tifon  fur  le  feu.  odoun. 
tifon  hors  du  feu,  0 allumé,  odoon  yanma- 
Ce.  yaomech  odoun. 

tifon  hors  du  feu  , 0 non  allumé , ou  éteint . 

TeumBUch  odoun . 
ttfottner.  odoun  duaèltmèk.7. 
tijferand.  tcboulha.  bcti  doqouyoudjou. 
tiÿu.  entnlacenuni.  eurmè.  qaicchou. 
tiÿuùer.  ruhanier.  cbènddji. 
titkymale.  Aidlcycn. 
titre  de  livre,  kicab  bacbc. 
titre,  droit,  haqqen  kiagbcde. 
titre  des  métaux,  'ayar. 
titulaire  d'une  charge.  jnaATeb  faKibi» 
toile,  bczi 


toile  (faire  de  lu),  bcx  doqouaaq. 
toile  citée,  moucltaiuma. 
toile  d’araignée,  eurumdjèk  a^hc. 
toilette  (être  à la),  bach  baghlamaqda  ol- 
maq. 

soifon.  qoyoun  dèrid. 
toit,  ddm. 

sole,  plajue  de  fer.  dcmir  ofirafe.  tahta. 
tolèrahle.  qabUi  tchamniul . tchaxnmul  oU 
bilir. 

tolérance,  tèhammul. 
tolérer,  tèhammu)  ècmck. 
tombe.  mcTar  racKe. 
tombé. déchu,  duchkun. 
tombeau,  mèaar.  fandouqa. 
tomber,  déchoir.  ducLmèk.^. 
tomber  dans  une  dlfgrace.  bèlaya  duchmèk  #» 
oughramaq  , guirtftar  , mubtèla  olmaq. 
tomber  en  défaillance,  bayelmaq  i. 
tombereau,  lach  arabafe. 
tome,  volume*  djild. 
ton.  inflexion  de  la  voix,  naghamat. 
ton.  air  de  chanfon,  cigui. 
ton  des  flbret.  indjè  damar  qouvvèti. 
tendeur,  qcrqedje. 
tondre,  qerqmaq.i. 
tondu  (être),  qerqtlmaq.t. 
tonijue.  qouvvèr  rèridji.  qouTvèdèndiiid'^ 
tonnant,  guiuruldulu. 
tonneau,  tonne,  fetefae. 
tonner,  guiurlèmèk.  guicuk  guiurlimèk. 
tonnerre,  guiuruldu.  guieuk  guiuricmefi* 
tome,  tenture,  qerqma. 
topaze . topadj . 

topinambour,  efpéce  de  pomme  de  terre,  yir 
ilmafe. 

topique  ( remède),  decbaedaki  *Üadj * 
torche,  yèl  moumou. 
torcher,  ejfuyer.  (îlmèk.tf. 
torchon,  boulacheq  b«zi. 
tordre,  tortiller,  bukmck■^(.  bourmaq.r. 
tordre  la  filafle.  filer.  îplik  ichièmeJc , èyir« 
mèk.7. 

torréfier.  grilUr.  qaTOurmaq- } • ^ 
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tùrr^ft:.  sM. 

minca<}a-i  m«KroQ(}a* 

tors,  bjkutmuch. 

tort,  /cfion.  7arar.  zi^an. 

to't  ( ^ui  a ) . hac)qe  yoq.  haq  faKibi  dèyil. 
torsicoUs.  qouloundj. 
tortuoiit.  f (inx^dèvot . bâche  yerdè» 
torlUolis  ( tUmcurtr ) . b^chcne  deuadurimè* 
rnek. 

tOTiUltT.  thtTxhtr  dit  détours,  CuDAh  alteO' 
dan  fou  yeurutmék.8. 
torsit.  tyii. 
toriut.  qa^Ioumbagha. 
tortueux,  dolacheq. 
torture,  géfie.  feqtèt. 
torture,  qurfiîon.  tchkènd}^.  ’azab. 
total,  totalité,  tout,  enfemhle,  djuiulè.d|è- 
roi'.  djéint’H. 

totalité  du  corps,  tout  le  corps,  guieuvdè. 
touehu/u , qui  toueka-,  fud  dstuat.  do^otuKMt-' 
d;o«-  i^(îr  èdid;i. 
touche  d'ittjhument.  pèrdè. 
toucher,  doqoimma^.).  doqanmaq.i.  dèy« 
œèk.^. 

toucher  en  fai^ffant,  yapeclimaq.x. 
toucher,  frapper,  émouvoir,  doqouDmaq . } > 
tè•è^îf  èimek. 

toucher  d‘un  inf  rament , tchalgoe  tcbaJ- 
maq . I . 

souer.  qalouma  itmèk. 
touffe,  guiurluk.  guiur  olma. 
touffu,  gaiur. 

toug.  touc.  étendard,  toug.  tough. 
toupet,  pèncbém. 

toupet  rabattu  che\  les  femmes,  kiakul, 
toupie,  ftrridaq. 

tour,  rang  fucceffif.  neubèt»  oèvbèl* 
tour,  hâtiment.  qouiè. 
tour,  mouvement . dulachma. 
tour  en  l'air.  ku(U;^.  kcusêlè» 
tour  ( rOue  de  ce),  tcharq. 
tour,  armoire,  deunmè  dolab» 
tourbillon,  qafcrgka. 
iourment.  ichkcndjê.  djèfi* 


tourmente,  bctyiik  , tcKoq  ferteni. 
tourmenter,  khkèodjè  » d;efa  êunck.  ichk^ 
djclunck. 

tourmenter,  agiter,  eonèlèmck.  farfmaq.i, 
tournant,  coin,  coude,  deuocabttch  • 
touracbfoche.  dolab. 
tournée,  dolaciuna. 

tournée  ( faire  une),  parcourir,  dolacKmaq.t. 
dèvr  ètinek. 

tourner,  mouvoir,  dolacbdermaq . i . dcao'* 
durmck.8.  tchèvirmck.7. 
tourner,  se  mouvoir,  circuler,  doUchmaq 
deunniék.t.  tcKcvrilmèk.7.  dèvr  èundc. 
tourner.  f.iponner  au  tour,  tchèvirmèk.7. 
tourner  en  rùücuU,  marqaraya  almaq.i. 

marq^ira  ècmèk. 
tourneur,  kuftèrèdjt.  keasèUdji. 
tOi^rne^^^J.  harbi. 

tourniquet,  hayvan  qorqouloaghou. 

touraottnuMt  de  tête,  bach  dcuojnèiî^ 

tournoyer,  deunmèk.tf. 

tourte,  baqiava. 

tourterelle.  qouoiroQ. 

tourtière,  qapale  {«dj» 

touffer,  eukrurmèk.d» 

toux,  eukfunik.  eakrurmè.‘ 

tracas,  qalabaleq. 

tracaffir.  indjiciD«k.7«  qarecbdermaq . i . tèU 
biflik  èxmèk. 

tracafferie.  chicane,  tèlbiHik» 
tracaffier,  qarcchdercdje.  tUbit» 
trace,  ia. 

traces  (marcher  fur  les),  hinè  guicmèk.^t 
izlèmèk.  tariqene  toutmaq.r. 
tracer,  ichizgui  ccbiznick.^.  nichan  ètmèk* 
tracer,  indiquer.  iz«yol  guieaAcrmèk.7. 
tracer,  ne  pas  pivoter,  furmèk.^. 
trachée-artère.  hoghoanJaq. 
tradition,  rivayèt. 
traduÜear.  (èrdjumè  èdidji* 
traduÜion,  tèrdjumè. 
traduire,  (èrdjumè  è(fi)èk . 
trafic,  trafiquant,  v.  négoce,  nigoeimt. 
trafiquer,  alecb  vèxicb  cun(k« 
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tragacantt»  tdragant*  kitri. 
tragique,  funtfit.  moulî^cli.  nu^tli. 
trahir.  hayenle<] , heyir.èc  ètmck. 
trahir,  aécouvrif\  rapporter,  qamailamaq. 
dou)’ouroiaq.  ) . 

trahtjofi.  hayeol«q.  beyaitit.  <jhtyâoèc. 
trajet,  ejpace  à traverj'er.  ara. 
trajet,  paffage.  guiétchmè. 
train,  allure,  guiunè. 
train . fuite  dt  valets,  ètba  qalabalegba . qa* 
Ubaicq. 

train  de  vie.  eamur  guiccchiomèfi.  "amèlJèr. 

truinant,  ruruklèmr. 

traineau.  qezaq. 

trainée  de  poudre,  yèmIèiTvi. 

traintr.  pajfer.  furmèk  6. 

trainer.  tiret,  furumèk.  tch^màk.tf. 

trainer.  faire  ramper,  rurukltndinoèk.y. 

se  trainer.  ramper,  rurukJènmék.y, 

traineur  (faldat).  aicklaD  giiididjU 

traire  te  lait,  fagbmaq.i. 

trait  (mitai),  tel. 

trait,  pèche,  oq. 

trait,  ligne,  liniament.  tchrtgai. 
traitable,  qonouchoulmafe  qolay*  maxlem. 
traiti.  ouvrage,  riralà. 
traité,  convention,  qavl , qavtl. 
traitement,  accueil,  ütirac. 
traitement,  appointement.  udjrèc. 
traiter,  accueillir,  ètmèk. 

traiter,  dtfcuter.  ich  guieurovdc  .t.  guitur- 
fnèk  .8.  murakèrè , tèftich  ètmèk. 
traiter,  v.  reconncître.  appeltef. 
traiter , faire  bonne  chère.  guiuTel  ta-'am 
ccbeqairaaq.a.  tcboq,èyi,guiuzèl  ikram 
ètmèk. 

traiuur.  acbdja. 
sraitre.  haycQ.  heyanèt  èdidji. 
trame  Ù chaîne . pour  le  métier  de  tiperand. 
aigad).  èiicli. 

trime,  cours  guirmè.  rukèamè. 
trimer,  papr  la  trime,  doqouroaq. 
t/amerr  machifur.  mccKvèrcc,  qavlèunèk. 
kaictUmaq. 


tramontane,  vent  du  nord,  felda  |>ofymt^ 
ruzguure.  yeldez. 

tramhunt  ffi  d'une  ijrie.  kèskioiàk.  jrvXa 

tranche  de  jambon,  paruha. 

traaJie.  lèche,  dilim. 

tranchée,  pffi,  èodèk. 

trarchéc.  efculeurs.  ra.id^«  kèsluA  ag^UE6» 

tianeher.  kefinek.6. 

tranchet.  bcichqe . 

tranquille,  rabat. 

tranqui/liftr.  amufer,  rabat  ètmèk.  rahatlaa* 
drrmaq.i.  èylèndirmdc  .7. 
tranquillité,  cahatleq.  rabat. 
tra  faâion.  rabouta,  rabcca.  onam. 
traujc(.t4unee.  uA  otma. 
craf.fcnre.  )anmaq.i.  fourèt  almaq.t. 
tra/jje.  qorqou. 

transférer,  guicuturmik  .1.  guiète^  irmèk  .7. 
transformat ion.  métamorpho fe . dèyichmè  • 
trantj^rmer  métamorphofr.  deyicbdkinèk.y* 
St  tranjfcrirur.  dèyuhmèk.6 . deykhilinèk.7* 
tranff  ge.  q3tch.j«n . qatchguen . 
tra^J^fiper . ouUe-pajJcr,  bozmaq.i,  toutou* 
nuq. 

tranfg.ejfon.  bozma.  routraarna. 
t a jiiva  ie.  èrdèl  VLiayèd.  èrdèl* 
irarfif.  e-gQurair.  ucLutmèk.8. 
tranjir  às  Jroid  ucAumèk. 
iranfmettrc.  céder,  vaz  guiètcbmèk  , vèl^ 
mtk.7* 

tranfmeitre.  faire  paper.  gQÎcandcnnèk.y* 
tranfmigration.  paffuge,  guiètciimè. 
iranfparcnce.  clarté,  beraqieq. 
tranfparent,  diaphane,  clair,  bcxaq. 
iranfparcnl.  papitr.  altleq. 
tranfpeucr.  percer  de  pan  en  part,  goik* 
cchiccnèk.7, 

trar.fpiration.  vudjoud  nèflüènmèd. 
tranffirer.  vudjoud  ( avec  l'a  fixe  J aèJèüè»* 
mèk  .7. 

tranfplanter , tcbeqareb  ghayrc  yèrè  dik« 
mèk.^, 

tranfpon.  trai^ation.  guieuturroi.  guictebifw 

mi. 
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tranfpor't  Jt  meubles  » d'efets,  déménagement. 
guicuich. 

trauj'porsef.  guieuturmèk.8.  guièfchirmck.7. 
tranjporti  (être),  guieuiurulmtk . 8. 
tmtfpojer.  ytrindcn  b*ch<|a  c|onu(j. 
tfûnjfuder.  tèf  guibi  güiètchiuck.6. 
tranjxafer.  âqdarnu^.x. 
trappe,  kèpcnk. 

trappe,  e/aqutt.  traquée*  touia^.  doiaaq. 
trapu.  bodoLn*. 

traquer,  furguiiin  ave  ècmck* 

tra\ail.  labeur-  peine,  xamnèc.  derd.  imèk. 

f^'ail.  ouvrage,  ich. 

travailler,  peiner,  icblèmèk.  ich  ichlèmèk  , 
guteurmck.8.  cchalechmaq.i.  zahm«( 
tcnckm^.tf. 

travailleur,  ichlèytdji.  hamaiac» 

travit.  araleq. 

travert.  largeur.  «nUUk.^ 

travet*.  biais,  èvnlik. 

travers,  irrégularité,  yoirouxlouqi 

travers  (de)  . cyti. 

travtrfe.  bais  cubait. 

travetfe.  chemin.  Tapa  > kèilinnè  yol« 

traverfée.  guiètehmè. 

frmverfer.  eutèden  guiètchmèk.(/.  guiètek- 
mèk.tf. 

traverper  (vent),  mouhalif  ruiguiar. 
eraverpn.  chevet,  yafdeq.  yafteq. 
traveftir.  esbab  dèyichdirnwk.y. 
trav*P':jfement.  è&bab  dcyichditmk* 
tfibijonde.  terabtz.an. 
trtbueher,  ya/ilcch  adem  almaq.x» 
trébucher,  qapandja, 
tr'ePf.  etrefiU 
treillage,  treillis,  qafèt. 
treille,  afmileq. 
tremblant,  titircycrèk. 
tremble,  peuplier  noir,  qara  toi  agbadje. 
tremblement,  odièmc. 
trembUment  de  terre,  zènèlè*  xèizàlè.  hatè* 
keti  ara. 

trembler,  titirèmèk.  dtrèmek. 

tnmblt  ( qui ) dé  la  tête,  des  mains,  ddtèk 


bachle  > èlli. 

trembleur . hèr  chèydcn  dtiriyîdji . tchoq  qor« 
qouJjou,  qorqaq. 
trembloter,  djuz-i  dtirèmdc. 
trémie,  dèyirmèn  sepèdi. 
irimoupement.  urkmè. 
crèmouffer,  se  irémouper.  urkmek.^* 
trempe,  ubt-'ac. 
trempe  d'outils,  foa. 
trempe  (donner  ta),  foa  mtnèk.7* 
tremper,  batermaq.i. 
tremper,  mouiller.  eHatmaq.!. 
tremper,  se  mouiller,  dlaumaq-ik 
trépan.  mè/|guicnè. 
trépaner,  mc/tguiènèlimèk  . 
trépas,  décés.  v.  la  mort, 
trépajfi.  népafer.  v.  mort,  mourîft 
irepied.  fadjayaq. 
tiépignement.  kuturdu. 
trépignement  moins  violent . ayaq  paterdefè* 
trépigner,  kuturdu,  pacerde  ètoièk* 
Très-Haut  (le).  Tc-’ala, 
tréfor.  hazné.  hazioè. 
tréforitr.  hazoèdar.  haznadar.  haziaèdar. 
itejfailliment,  sèviudjiodca  raqs  èunè.  gha« 
yèt  sèvinmè. 

treJfailU.  fotii  de  fa  place,  yèrindèa  tcbc<^ 
mech. 

trejfsillir.  sèvindjtndèn  raqfa  guirmèk.^,  oy- 
namaq , raq«  ècmek.  ghayèi  sèviiunèk.7. 
treffe  de  cheveux,  facch  eutmefi  , eurulmciî. 
trejfe.  iordonnet  pial,  qaytaa. 
trefftr.  eurmck.<i;. 
irtjfé  ( être),  eurulmck  .8. 
tréteau  d'échaffaud.  kerevèt,  kèrcvic  (êpaTc. 
treuil.  doUb. 
treve.  loucarèkè. 
triage,  ayetlama. 

triangle,  uteb  keuchè.  hama-U  , hamayle 
rêfnu . 

triangulaire,  utch  keuchèli» 
tribu,  fillitè. 
tribulation,  mUinèc. 
tribunal  fuprtme.  diyan. 

X X X X X 
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trlhitnal  dt  jufiiet.  rocKkèmi.' 

trUtum^  dtairt  « où  l'on  tfi  kiirH.  kurfu. 

trihuni , où  l'on  rejlt  debout,  mè^bâf^  mènbèr» 

trihunt  de  fpeHiitturs.  • 

iribut.  vérgui.  haradj. 

tributaire,  vèrgui  veruiji.  haraif  guiutar. 

trkher  au  jeu.  yanelcmaq.a.  aUatmac^.x. 

tricherie,  yanelcma.  aldayecli.  aldadech. 

tricheur.  yancMcJje.  aliaycdje.  aUUdcdje. 

tricot  ordinaire.  zèrdéAè. 

tricot  (long),  majfjt.  (bpa. 

tricotage,  curmè» 

tricoter,  cbich  Uè  eurjnèk.é. 

tricoteur,  uhorabeije* 

triârae.  tavla. 

trident,  ucch  «iicMi  yaba. 

triennal,  aub  yelleq»  tcoclik; 

trier.  ayetUmaqi 

trimeflre.  mcb  ayleq. 

tringle,  perde  dèmiri.  demir. 

Trinité.  Téflis.  ’axiz  UtcM.uk . 
trinquer.  qaJèh  doqoucbdounnaq. } . 
triomphant,  manfour  o mutaffer  guièlèn. 
triomphe,  maorour  u muzaffer  guièlmè. 
triompher,  maaroui  u mozatfèr  olxnaq , guièb 
mèk.7. 

tripaille.  tripe,  icbkkobè.  icbkènbè. 
triple  (le),  uteb  kèrrèfi. 
tripler,  quadrupler,  ittchè  j dcufdè  xarb  èc- 
ffièk. 

tripoli,  tarabottloos. 

tripoli  de  Jyrie.  cham  taraboulouibo . 

tripoli,  craie  blanche,  tripoli* 

tripotage,  qarech  mouroueb. 

tripoter,  qarech  mouroueb  kemèk. 

trifayeul.  dèdènin  babafenco  pèdèri. 

trifaytule.  buyuk  validentu  aoaTeaco  madkri. 

trifit.  ufale.  kcdèrli. 

trifiefe.  tafa.  kèdèr. 

trifiejfe  ( concevoir  , avoir  de  la),  s'attrifer , 
taTalanmaq.i.  kèdérUonick>7* 
triturer.  Tabq  ètmèk. 
trivial,  bat.  pour  U langage,  gbalati 
trivUl.  trïf^ommoM.  mbebbour* 


troc,  échange,  dèyicb , Tavqa. 
trocar.  irois~quarlt.  touloumba  • 
troihifque.  qours. 
troène,  qena. 
trogne,  ubaq  ccbèhrè. 
vognon  de  chou.  laliana  qotebane. 
t râler,  conduire  hors  de  propot.  boeb  , oa> 
file  guièzdiroièk  .7, 

trâler.  courir,  boeb , nafilè  guièimkk.^. 
trombe.  Jiphon.  qarergha. 
trompe,  trompette,  borou. 
trompe  d'éléphant,  fil  honoumou. 
tromper . décevoir,  duper . aUacmaq . 1 . ayoa« 
djcicq  , bile , Tead  etmèk. 
se  tromper,  être  trompé,  aldanmaq.i. 
se  tromper,  errer,  s’abufer.  yancimaq.i. 

: tromperie,  aldayecit.  aldadech.  ayiu.  bÜi* 
tromperie  avec  ajluce.  ftnd. 
trompeter,  borouy  la  tchaireaq.i. 
trompeur,  aldayedje.  aldadedje.  aynad^.bU 
lèkiar.  bÜebaz.  fcadbax.  fèoddji* 
tronc  de  bois,  kueuk. 
tronc  pour  aumâne,  teberaq. 
tronfon.  parteba* 
tronçon,  moignon,  guiuduk. 
tronçonner,  paneba  parteba  ètmèk.  kcHnek.^* 
trône,  cabt. 
tronquer,  bozniaq.i* 
trope,  figure,  roumouz.  rèmi,  rtmiz. 
trophée,  doyoumlouq.  gbanimèt. 
troquer,  échanger,  dèyicb , (âvqa  ècmek. 

trot.  Ibiklémè.  lUk* 
trotter.  ILeklèmèk. 
trottoir,  yaya  qaldereme. 

trou.  dcUk* 

trouble,  brouillé,  qarecheq.  doamanle. 
trouble , brouillerie.  qarecbeqleq.  aîzam- 
fezleq  * 

trouble,  étoardiffement . cbacbqenleq . sir-, 
sèmlik. 

troublé,  étourdi,  cbaehqcn.  sirsèm. 
troubler,  brouiller,  qarechdermaq.z. 
troubler,  étourdir,  cbacbennaq  .a. 
àUQ^.  sàscmliAdirmèk.y. 
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tt  trouhUr,  se  hrouîüer.  <]arecheq  olmaq. 

SC  irQuhUr.  s'étourdir,  chaclimaq.t. 
troublée,  abattis,  efpace  vide,  aialeq.  yol. 
troupe,  multitude,  alay.  ’askér.  qalabaleq. 
troupes,  ’askèr. 

troupes  (corps  f divijîan  de),  b«uliik. 
troupeau . furu . 

trouÿeau  de  clefs , de  fieckes.  dcmkt» 
troujfeau  de  file.  v.  dot. 
troujfer,  eniever.  cchalmaq.  i » 
trouffer.  faire  périr,  culiurmck.  8 . bèUk  et- 
inck.  yirirmék.7. 

trouffer  un  habit,  se  trouffer.  èwk , ètèyini 
qaldermaq.  I,  d>:vchirmck.7,  toplamaq. 
trouffer.  replier  en  coujunt.  qafmaq.i. 
tfouffis.  qafma. 

trouvaille  (faire  une ) . èyi,  hoch  cheyi  boul- 
maq.,. 

trouver,  boulmaq. }. 

trouver  boA . agréer,  raii , qavel , qa-il  olmaq. 
se  trouver,  bouloumnaq.  ) • auv4|oud  olmaq. 
se  trouver  e^fcmble . venir  trouver,  s'aboucher.  \ 
boulo.ul.maq . j . 
troye.  «ski  en^mbottl. 
truchtmui  rcrJ;aiuaa.  cèrdjiman. 
truelle,  mala. 
truellie.  maUleq. 
truffe.  domouT.  e(ma(ê. 
truie,  diebi  ciomouz. 
truite,  ala  baleq. 
trumeau,  miroir,  èndam  aytvafe. 
tubéreufe.  tèbèr. 
tuer,  ealdurmèk.8.  qatl  Hmèk. 
tuerie,  mouqatèlè. 
tuf.  ayaq  cache. 
tuile,  kirèmid.  kèremid. 
tuiles  ( magafin  de ) . kicèaiidUk* 
tuilerie,  kiremid-hanè. 
tulipe,  Ulè. 
tumeur.  chicK. 

tumeurs  fcrofuleufes.  Terad^. 
tumulte,  bozghounlouq.  chamatai. 
tumultuaire.  tumultueux»  bozouq. 
tMui^ut.  zebeo. 


tur.is.  counous. 
turban,  fareq. 

turban  (prendre  U),  muduman  olraaq. 
turbot,  qatqan  baleghe. 
turbulente,  dirlikfizlik. 
turbulent,  dirlikrre. 
turc,  'ofmanle. 

turcomanie.  turkmèn  vilavècl. 
turlupiner,  mcxzaq  écmèk. 
turpitude,  ruivayleq.  rèziIJik. 
turquie.  ‘ofinanle  uiémlékèii. 
turquoife.  pirouzèt 

luffïlage.  pas-d'âne,  aüaa  pèntcliciî* 
tutelie.  vafeleq. 
tuteur,  vafe. 

tuiit.  touty'a-i  , tütya*i  manrz . 
tutoyer,  sen  dèmèk  ( avec  le  datif), 
tuyau  y tube  (petit),  chalumeau,  mafra. 
tuyau  de  cheminée.  od;aq  qoubourou  , kuzr- 
guiu. 

tympan  dt  l'oreille,  qoulaq  pcrdèlî*  J 
tympanJfer.  achikiarè  aiaclaioaq. 
tympanon.  Tantoar. 
typographie,  barmadjeleq. 
tyran,  ufurpateur.  zorba  bâche. 
tyran,  cruel,  injufe.  zaUizi.  zalem.  tott- 
loumkiar.TOulm  èdtdji.  èhlîzoulum. 
tyrannie,  cruauté.  injufUe.  zoulm.zouloum. 
tyrannique,  zoulm  ulé. 
tyrannifer.  loulm,  zabralik  ètmçk.  r:^\\m  , 
zalcm  olmaq. 

U 

Ucraint.  qazaq  viUycti. 
ulcère,  fèna  yara. 

ulcérer,  fena  yara  hafel , pkydah  ètmèk* 
ultérieur,  qui  ef  au-delà,  euièki. 
ultérieur,  autre,  sa-ir.  bachqa. 
un.  deux,  trois.  Oc.  v.  pag.  86, 
unanime.  yèkdÜ.  bir. 
unanimité.  yèkdUlik.  bir  olnu» 
uni.  duz. 

uniforme,  bir  cbcküdè.  bir. 
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uniformité,  bir  olma. 
union,  biiltk. 

ur.i^kt.  bir.  bir  cane*  valiiJ* 

unir,  bir  etmck. 
unilfon.  accord,  btr  olma. 

umti.  birlik.  bir  olma, 
univers,  ’alem. 

univerfaiité.  généralité,  djèmîyyèt. 

univerfei.  général,  ’umoumi. 

urbanité.  chêhrÜik. 

urgent,  pteffani.  feqlccÜ.  ’adjèlèU. 

urinai,  eurdek.  pour  les  hommes.,  bavrom. 

pour  les  femmes  & les  enfants, 
urine.  Tidik.  Hidi  fou.  bevl,bèvil. 
uriner,  pi/fer.  ichèmek.  fou  deukmek.^. 
urne,  qavanos. 
ufage.  ’adèt. 
ufé.  achenmech. 

ufé  (habit J,  yepramecTi , êskimich  èsbab. 
ufer,  achcndermai^.i.  yepracmaq.i*  eskie* 
mèfc.7. 

sufer,  acbenmaq.i.  yepramaq.  èskimèk, 

uf(é.  qouIlancUn.  îAi'mal  otounao. 

ufenfsle.  'alat.  'aléc. 

ufufruh,  tèiarroufi  mahroulac, 

uftraire.  mamèlàlî* 

ufure.  mamèlè. 

ufurier.  mamèlèdji. 

ufurpateur.  7or  Un  aled/e.  alcdje. 

ufurper.  TOI  Un  almaq.i.  almaq.i. 

utérin,  bir  anadan.  anafe  bic,  ana  bir. 

utile,  fa-idèli.  faydale. 

utilité.  fa>idè.  fayda, 

V 

VacoMee.  vacations,  ca'dl . 
vacant  ((ire)  . vaquer.  bocK  qaUnaq  i. 
vacarme,  chamau. 
vache,  inék. 

vacillation,  fallanma.  chup-hèli  olma. 
vaciller,  rallaamaq.t. 

vaciller  dans  fts  réfolutions , chup<hcU  , 
(hubhcli  olma^. 


vagabond,  hovarda. 
vague  d’eau,  dalga.  dalgba. 
vague,  indéfini,  bt  roa'ni. 
vaguer,  hovaidaleq  tantk.  Hovarda  olxcaq, 
vaillaaee.  ghayrcTlik.  qayrèdik. 
vaillant,  gbayretîi.  qayredt. 
vain,  inutile,  boch.  batel.  nafilè. 
vaincre,  barmaq.i.  bo7maq.i.  ghalib  fcc- 
mtk.  ull  o!maq.  ycnnnk.y. 
vaincu  (être),  bozoulmaq.j.  baftlmaq.!* 
maghloub  , aie  olmaq.  yeuüfnck.7. 
vainqueur,  ghalib.  gliaii. 
vaijfeau.  vafe.  qab. 
vaijfeau.  navire,  guiènii. 
vaiffeau  de  ligne,  qalyon. 
vaijfeau  d‘un  rang  inférieur,  frégate.  qara« 
vèU. 

vaijfeaux  (autres),  brigantin  , brûlot,  pcr*^ 
guknde.  bomba. 
vaijfeau  ( chaloupe  de ).  fandal . 
vaijfeau  ( canot  de ) . feleqa. 
vaifftlle.  Tofra  taqeme.  caqem. 
valachie,  oulaq  vilayed. 
valet  de  pied,  cchohadar. 
valétudinaire,  malaoif.  'illèdi.  kèyfsiz; 
valeur,  prix,  dèyèr. 
valeur,  courage,  ghayrec.  qayrèc, 
valide,  mètin. 
valife.  tèrki. 

vallée,  vallon,  dère . vadi . 
valoir.  dcymèk.<!. 
van.  qalbour. 

vanité,  boch  chèy.  boch  olma. 
vanité,  vaine  gloire,  havayüik.  kèndini  bè« 
yènmc. 

vaniteux,  vain . havayî  . kèndini  bèyènmich  , 
vanne  de  moulin,  burèe.  bènd. 
vanner,  qalbourlamaq. 
vanter,  euymtk.6. 

se  vanter,  euyuomck.8.  accb  coucmaq.i. 
vanterie.  euyunmè. 
vapeur,  boiihar. 

vaporeux , qui  oaufe  des  vapeurs . bocéiar 
veridji. 
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%fsfortux  . fujtt  auM  Vépiuri . bouhm  mub- 
tèb. 

vaquer  a.  guieurmèk-8.  mècbglioul  olma<|- 
varaJ/.’t.  vacadm. 

varU^U.  bir  <jarar  dèyil.  dèyicbtUr. 
variation,  d^yicbdirmê.  dayichmè. 
varier,  diver/ifier . bachqa  turlu  yapmaq  i. 

dcyiclidirnudc.7.  dcytchmek.y. 
se  varier,  dèyicbilmck.y. 
variété,  diverjiié.  ênva'  i,  tuilu  rurlu , guiou- 
na  guioun  , guiouac  guiounc  olma. 
varlope,  rt;ode* 
vafr.  qib. 

vjfetbajfin  pour  la  braife.  brajier,  na/igal. 

vafe.  bou'be.  bacaq. 

vaje  de  f.curs.  faqfV» 

vjfcux.  bourbeux,  bacaqte, 

vajftl.  ri-‘aya. 

vajie.  ènguin. 

vaurien , i>is  poula  dèymèi.  horarda* 
vautour,  aq  baba. 
se  vautrer.  youvarUcmaq.). 
vayvad*,  boyvada.  boyvoda.  voyroda. 
veau,  bouiagbe.  boinagha» 
veau  ( viande  de  ) . dana  èû  • 
vedette,  qouilouqdjou. 
vedette,  tourillon,  qaravoul-banè  • 
vigéiable.  bitc  biSir. 
végétal,  ntbac. 
végétation,  bitmè . 
végétatif,  bitmè  qouwèti  var. 
végéter,  bitmèlc.tf. 
vehémence.  diiddèc.  hèrarèt. 
vihémence.  Jèrocité.  yaTou/loiiq. 
véhément,  cbiddcdt.  berarcdi. 
véhément,  feroee.  yavouz, 
véhicule,  cèdarik.  yol. 
veille,  veilles.  ouyaneq!«q.  ouyaneq  o!aa. 
veiller,  ouyaocq  dourmaq.). 
veiller,  lire  atter^tif.  guieu/ctmèk.y.  guieu- 
zun  acch«q  toQUiiaq.  f . badrcc  uuc  olinaq. 
vtine.  damar. 
vélin,  tirchè . 
vélocité,  uhapeqicq. 
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velours,  qadi/^  « 
velouté,  qadifcli* 
velu,  tuylu. 
venaifon,  av  èti. 
vénal,  fateler. 

vendange,  bagh  bo'toumoa; 
vendanger , bagh  ba&inaq  . l • 
vendeur,  raiedjc. 
vendre.  Tatmaq.i. 

vendredi,  djum-'a.  djum-a  guiunu  , guiaa« 
vénérable,  heurmccè  Uyeq  « muAahaq. 
vénération,  bcurmèt. 
vénérer,  bcurmcc  ecpièk, 
vengeance,  inùqain^  eudj , kîn. 
venger,  punir,  haqqcndan  guiélmèk.7. 
venger,  réparer,  duzclrmèk.7. 
se  venger,  intiqam,  eud)  , Kifi  almaq.a. 
vengeur,  intiqam  , eudj  , kÎD  aledje. 
véniel,  'afr  olounadjaq. 
véniel  ( péché ) . guiunahe  (âghir . kutcbuk 
guiiiDah. 

venimeux,  ichirli  » 
venin.  Tchr  , zèhir.  agiie. 
venir,  guièlmtk.7. 
venife.  vcnùiîk. 

venifc  (baiie  de),  baylos.  balyos, 
vénitien,  vii^dikli. 
vent.  cuTguiar.  rouriguiar,  yèl* 
vente,  fatma.  facelma. 
venter,  ruzguiar  èfmèk.tf. 
ventofté.  yèl  bitikmèri , topIanma(ê.  yèl. 
ventoufe  de  verre , de  corne,  bad^amac  chicbc* 
n » boynouzou . 

ventoufer.  appliquer  des  ventoufes.  cbtcbè* 
boynofT£  tchêkmck.^. 
ventre.  qarn>qaren. 
ventrée,  yavroulaf. 
ventrière,  qolao. 
ver  , qui  a des  pieds,  qourd. 
ver  rampant , fans  pieds,  fogiiouliljail. 
verbiager.  cèmiikx  tchoq  fcuylcmck. 
verdâtre,  ycchimrrèk. 
verdet,  vert-de-grfs,  djènguiar. 
verdir , verdoyer , devenir  vert . ycchilleA* 
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mèk.y.  yichU  olmai|. 

^;tr^iurt.  yèchillik. 

Virtux.  qoarcLa  mubtèU* 
vtrgt.  V.  hagu(tt€. 
vtrgtr,  boAan. 

kèfelèmèk. 

vergtttt.  hrojfe.  fcéfe. 
v<rglas.  ayaz. 

vtrgut.  AfUtnne.  artiana.  s^èn. 
viridî^ue . guièrtcbèk , doghrou , taA  Teoy- 
lèyid)i. 

virijier.  guièrrchèkli)*!!!!  bèjran  ètmèk.  ta/îh 
ètdirmek.y* 

viritahlt.  gaièctchck.  doghrou.  falüi. 
vérité,  guiènch«klik.  do^roulou^.  iâlihlik. 
vtrjut.  raîjin.  qorouq. 
vtrjui.  fuc.  qorouq  Touyou. 
vermtiL  al. 
vermtil  foncé,  guiurèx. 
vermictlU,  chèhriyè. 
vtrmifàigi.  foghouldjan  deukudju» 
vermillon,  minéral,  ruluyèn. 
vermine,  efer^dje  Kayran. 
vermiÿeaa.  oufaq  foghouldjan. 
vermoulu,  qoutdlanmech. 
vernir,  vernijfcr»  roughcnlcmek . roughèn 
furmèk.tf.  roughtn  ilè  parlatmaq.i. 
vernis,  roughin. 
vérole  (petite).  cchiccKèk. 
véronique,  plante,  virounikè. 
verre,  chiche . 

verre  ( pierrerie  artijUielle  t^)*  feltclui. 
verre  k hoirs,  qadèb. 
verre  (couleur  de),  fefteqi. 
verrerie.  cKichè<hani; 
verrier,  chîchèdji. 
verrou,  furguiu. 
verrouiller,  furguiulèmèk . 
verrue,  fiyil. 

vers,  pour  la  pdefie.  biyc  , biyit . tmm  , 
naiem . 

verfeau  (p§ne  du),  dèlv  boordjon* 
ver  fer.  épasecker,  deokxnèk.d. 
verfet,  fater. 


verfifer.  bèyt,  nazni  etmek.  bèyit,  oazem 
yaproaq.t. 

verfon.  terdjumè  olaa.  tèrdjumè. 
ven.  yè:bÜ. 

vert  d'herbe,  couleur,  tchèmeni. 
vertèbre,  ooiourga , omourgha  guiètniyi. 
vertiges  ( avoir  des)  . bach  demaneii  tchik- 
mck.tf. 
vertu.  faxiUc. 
vertueux,  facilêlli. 
vefee.  kichnich . 

vl feule  de  poijfon,  balcq  qavoughou. 
vefe.  yèl. 

vefer.  ycllènmèk  .7. 

vejfe.  Hdik  qavoughou. 

vtfie  orientale,  djubbe.  djoppè. 

Ve  fibule,  fofi. 

vefige.  ayaq  yèri.  iz, 

vêtement,  accoutrement,  qeyafcc.  qeleq. 

vitemens  (extrémité  , bord  des ),  ttek- 

vêtir.  guiydirmèk.7. 

se  vêtir,  guiymèk.tf. 

JC  vêtir,  se  parer,  qeyafbcè  guiriDèk.i. 
veuf,  bèkiar. 

veuvage  de  l'homme,  bèkiarleq. 
veuvage  de  la  femme,  douliouq. 
veuve.  douL 
vexas  ion.  djcfi. 

vexer,  djefa  ètmèk  , vèrmck.y,  nahaq  yèrè 
iodjitmèk  .7. 

viagère  (rente , ptnf on),  ckmèk.  mahToul. 

viande,  èt. 

vibration,  fallanma. 

vibrer,  faliaoinaq.i. 

vicaire.  vèkÜ. 

vice,  qabahac. 

viee-conful.  qonfolos  vèkili.  vèkili  qonfolos. 
vicieux,  qabahatle. 
vicijftude.  dèyichinë.  dèyichilmè» 
viâime.  qouiban.  fida.  fëda. 
viâoire.  yuz  aqieghe.  zafër. 
viàorieux.  ytiz  ( avec  Vafxe ) aq.  mCRtffër» 
vidangeur,  laghemdje. 
vide  (le),  boch  yèi. 
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Vide,  boch. 

vidtr,  boch<irm3t|.i. 

je  vider,  bodutimaq.  i. 

\ie.  eumr,<umur.  hayac. 

vie  future,  l'autre  vie.  aqlûrèt.  ahric. 

vieillard,  vieux,  vieille,  ihciyar.  tjoJjaman. 

vieilUffe.  ihtijailetj.  qodjamaule<] . 

vieillir,  iJuiyarlanmaq . i.  ihayar  olmaq. 

vienne  en  autrtche.  bcich . 

vierge.  bU<ir« 

vierge  (fgf^e  de  ta),  funhulc  bourdjoo. 

vieux.  èski«  cslulw^mîch.  èskimich. 

vif.  qui  eji  en  vie.  diri.  Ca^îi. 

vif.  aûif.  zindf.  diri. 

vtgila.nce.  atcbcq  guicuziak , guifuxluluk. 

vigilant,  atcheq  guituf , guitiulu . 

vigile,  veille  de  fête,  ‘aitft:.  '«uife* 

vigne,  bagK. 

vigne  ( plant  de) . düvLk . 

vigneron,  bagbd^e. 

vigoureux,  dcrnian  fabibi.  qouwctli. 

Vigueur,  dèrman.  qouvvec.  mcUjal* 

vil.  ahjtll . edna. 

vil.  miprifahU.  cdna.  aftcKjq. 

vilain,  cclùikin. 

vilebrequin,  b >urgou.  bourghou. 

vilenie,  mouiJaleq.  moundaileq. 

village,  hameau,  keuy* 

villageois,  keuylu. 

ville,  chi^r , dièhîr.  aèdioè* 

vin.  cbarab.  fudji. 

vin  aromatique,  muselles. 

vinaigre,  lîrkè. 

vinaigrer,  fîrkèlèxnèk-.  fîrkè  qaunaq.i. 

vinaigrier,  vaft.  fifkè  qabe. 

v/td/<ar//l  iiuiqam  , eudj  fahibi* 

viol  de  fille,  qeze  zoriamare.  i 

violence,  zor.  kèskinUk. 

violent,  zor  èdidji. 

violent . fart . késkin. 

violent,  pénible,  zorloa. 

violenter,  zor  ècraèk*  zorlamaq. 

violer,  zorlamaq. 

violer,  enfreindre,  bozmaq.x. 
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violet  clair,  mor. 
violet  foncé,  qoyou  mor. 
violette,  icèntkcbè . 
violier.  giraÿitr.  ebèbboy . 
y/iolon,  kèmanccKè.  kémanè.  kèioaoi* 
vipere,  ènguierck. 
virer.  doUcnmaq.z.  dèvr  ètmck* 
virginal.  bikiHi. 
virginité,  bikirlik.  bücirliiik, 
viril,  ère  , èikèyè  mahrous. 
virilité,  âge  viril,  kiamit  oimaqleq» 
virole,  bachleq.  balqa. 
vis  Ù écrou,  èrkèk  bourma  , mènguièoè** 
dicKi  bourma,  mè«guièoè. 
vlfage.face.  yuz,  fourct.  icbèhrè. 
vifeofiti.  euzjuluk. 
vifer,  nichanguialidan  baqmaq.i. 
vifer.  tendre,  qaft , murad  ccnièk* 
vifible.  gutearunèo.  goieorumir. 
vijir.  viqir,  vèzir. 
vÿ''  (grand).  Tèzir>i  ’azaa« 
vifite.  tiyarèt, 
vifiter,  ziyarèc  ètmek. 
vifqucux.  gluant,  cuzls» 
vire.  tèx.  'ad^èlèli. 
viteffe.  tèzÜk.  ’ad^lè. 
vitre,  djam. 

vitriol  blanc,  bèvaz  zadj. 

vitriol  bleu,  guieuz  cacKa« 

vitriol  romain,  zadj* 

vivace,  dayaoedie. 

vivacité,  zindèiik.  diriJik. 

vivandier,  ackdje.  yèmèk  raccdjc* 

vivant,  diri. 

vivier.  baleq>hanè. 

vivifier,  diri  ècmèk.  qouryèt  vèrmèk.y* 

vivre.  yacKainaq.  guièccbinmèk.y.  ^ 

vivre,  nourriture,  ca-am. 

vocabulaire,  lougbèr  kttabe.  loagbèc« 

vtru.  oèzr,  nèzir.  adaq.  *ahd* 

voguer,  guitmèk.tf. 

voie.  yoJ. 

voile  de  femme,  tulbèod, 
voUe  de  navire,  yèlkca. 
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KotUr.  <arrmck.<r. 

St  voiler,  bachcne  eurtmck.^. 

voilier  ( bon ).  yèlkèoè  guiuzël  dayanedje. 

voilier  ( mauvais ) . yèlkènè  (Uyaninayan . 

voir,  guicurmèic.  8 « baqmaq.x  « tiyran  «ui'.ek . 

voirie.  mèzb<tèlik. 

voijin.  (jomcHou.  qonchôu. 

voijinage.  qomchoaico<^.  qonchoulooq. 

voiture.  guicQturèdjèk  chèy. 

voiture,  charrette.  Hrcm. 

voiturer,  guieururnùk.8. 

voix.  avax.  «ada.  s«da,  ses. 

vol  d'oiftau.  qoucii  oucchmafe. 

vol.  vole  rie.  herfczle^.  oughioulou^.  haracn. 

volage,  bavayi. 

volaille,  qanadle  bayvao, 

volatil,  hiayax. 

volatil  ( fel).  mili  bitayar. 

volcan,  Qoudrètdèo  yanedje  dagb. 

voler,  oucchmaq.i. 

voler,  dirvber.  tfbalmaq.  i . herfezlamaq.  ber- 
fe/leq  èunck.  oughroulamaq.  oughourla» 
maq. 

volet  de  fenttre.  qaaad. 

voleur,  herfez.  oughrou.  barami. 

voleur  de  grand  chemin,  aJfaHin,  biydoQt. 

yol  kcik})i.  kcftdji. 
voliire.  qafes. 
vctomaire.  iradèdi.  radétU. 
volonté,  iradèt.  radèt.  iAèk. 
volonté,  dejfein,  murad.  niyyèc. 
voltiger,  outchmaq.i.  qonmaq. 
volupté,  zèvq. 

voluptueux,  icvqti.  zèvq  èdidji. 

vomique,  abcès  au  poumon,  aq  djiyèr  yarafe. 

vomique  f noix  J,  qarga  bukèn. 

vom^^  qourmaq.i*.  iAifrah  ctmèk. 

vomiÿement.  <{OiïCmz.  Ulifiah.  iAifia. 

vomitif.  qouAourma. 

vorace,  ’oubour. 

voracité,  'oubourlouq. 

voter,  dil  yaidcme  ètnck. 

vouer,  adamaq.  nèzr«  fdaq,  *abd  «onck» 

goUoir.  iAvoudc. 


voûte,  kcmèr. 
voûter,  kèmcr  yspmaq.r, 
voyage,  yol.  s^fer. 
voyager,  yola  guicmck.^, 
voyageur.  yotd;ou. 
voyelle,  barçkéc. 
vrai,  guttfccbèk. 

vraifem^labli.  guiécuKèyè  i dogbrouya  bè«- 
zèr. 

vraljemblanee.  guièiichèyc  , dogbrouya  bè<i'* 
zèr  olma. 

vrille,  bouxgoa.  bourghon. 
vue.  guicuîuiè. 

vue  courte  (qui  a la),  az  guicurudjiu. 
vulgaire  ( /r^.athagha  halq.  altciiaq  d;ciaa-'ac« 
vulgaire,  commun,  'umuumi. 
vulnéraire.  yara)’a  faydale. 
vulnéraire*  plante,  para  ob.>iâ« 

Y 

Ythle.  kichle,  yèr  murvcri. 
yémen,  itmcn.  ycmcn. 
yeufe.  ekéne  vert,  peroal. 
yeux,  guieuzièr. 
yeux  (chajpe  des^,  tcbapaq« 

Z 

Zaim.  za-ini.  zayem» 

\cdoaire.  zouloumba. 

[élateur.  ghayrèi , qayrèt  cdidji* 

\ele.  gbayrèc.  qayrct. 
qélé.  ghayrcdi.  qayrèüi, 

\éphir.  badi  tiéüm. 

^Iro.  fefcr. 

\ibeline.  famour.  libir. 

rouhu  coutya,  cutya. 

^r'{4AiV.  dclid]è. 

\odiaque.  mimaqoul  bouroudj. 

^6ne.  fnÎDtaq. 

\opifa.  poix  B4ynle*  zift. 

F I N. 


Digitized  by 


457 


AVIS 

A MM.  Lis  Souscriftiuhi. 

I^  livraifon  des  Èlimtns  d<  l<t  Langue 
Turque , annoncée  dans  le  Profi  dSus  de  Sous- 
cnpnon  pour  le  mois  de  juillet  1 7 9 & t a tré 
fui'l'endueiufqii'àli  fin  de  reptembrr,  par  l’c»- 
tei>(jon  donnes  au  Vocabulaire  François- 
Turc  , que  l'auieur  s’etoit  d'abord  propofé  de 
publier  en  raccourci  Mais  afin  d’y  laifTer  fort 
peu  à déliicr,  il  a fatfi  l’occafion  do  fuppiécr 
au  defau:  de  quelques  termes  des  premicres 
Ici'tres  de  l’alphabet  dans  les  fubréquentes» 
qui  f>nc  beaucoup  plus  fournies  ; fie  pap>là 
ctt  Ouvrage  promis  avec  400  fie  quelques 
pâj>,cs  d’unprefflon  , a été  porté  jufques  à 
foc^C  vous  y joignez  celles  de  rinflmâion 
prclimiaaire . Le  Vocabulaire  » ainfi  réduit  à 
une  efpèce  de  DiéUonnaire  ufatl , cft  ralfem* 
blage  de  plus  de  8000  mots  efièctifs  , fans 
parler  du  tris-grand  nombre  de  ceux  que  l’on 
peut  former  régulièrement  d’après  les  Obrei- 
dations  ai.térieures  , ni  d’une  foule  d’ezpres* 
fions  répandues  dans  ces  Êlcincns  fie  omiles 
dans  le  Vocabulaire.  Le  prix  de  la  Sous- 
criprinn  ne  fera  poire  furchargé  pour  cette 
ftd.irion  d/pendieufe,  quoique  cette  Gram- 
maire foie  élevée  à pris  d’un  cinquième  au- 
deU  des  engagemens  coatrai^cs  avec  le  Pu- 
blic, 


TABLE 


Des  Élcmeus  de  la  Langue  Turque* 


Efitff  dedlcatotre  au  Rot.  page  V, 
InfiruâtOH  far  la  manière  d'étui 
dier  ces  Klitrent.  IX. 

la  Dêeltnaifuns  félon  (ordre  du 

Latin.  XI. 

to  Conjugaifons  félon  U mime 

ordre.  XVI. 


I.  Tauli  analytique^  Ordre  de 

(Ouvrage,  pag. 

II.  Tabz.m.  Caraaères  Franfois  cor- 

rtfpondaiïs  aux  for, s de  la 
Largue  Turque. 

III.  T AM  lu.  Tableau  gênerai  des  Di^ 

clinaifons  Turques. 

IV.  TAoee.  Terminaifons  du  Komî^ 

natif  dans  Us  Déelinat* 
fons  Turques, 

V.  Tamis.  Terminaifon  des  Cas 

Obliques. 

VI.  Tablé.  Rapport  harmonique  de 

ta  Voyelle  fnale  du  AV 
minatify  avec  ctUe  des  Cas 
Obliques. 

1 VU.  Tamlw.  Corollaire  du  Tableau 
ghlrat.  Dêclinaifons  des 
Xoms  Jimples  ^ des  Pro^ 
noms  détaehis, 
DLlinaifons  des  Pronoms 
ji fixes. 

VIII.  Tamlm.  Rapport  harmonique 

de  laV oyelle  finale  de  l'Irt» 
fnitif  0 de  l’Impératif  ^ 
avec  celle  des  autres  Tems, 

IX.  Tamlb.  Tableau  général  des  Con- 

jugaifor.s  Turques,  Ver- 
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1)<S 

ï.  CUfft.  hf  xittf  ttrm'f 
ni  en  Mat]. 

X-  Ta^lz.  Serbes  Pojttifs. 

2.  Chjfe.  l^^nitif  urmi- 
ni  en  Mek. 

XI  Tazlz.  yerbes  Négatifs. 

Xll.  Taslw.  Verbe  SubfiaHiif  auxi- 
aire. 

Avtrtijftmtnt . 


1 6» 


»}• 

}o. 


P- 


DÉTit-orrîMîNr  des  Ta* 
blés  analytiques  de  la  Lan- 
gue Turque  uTuelIc.  j 


Introduction  . Ordre 


de  rOuvrage. 

ibid. 

CHAP.  I.  Sons  de  U LangueTurque 

exprimés  CO  Caraélères 

François. 

41. 

Obfervations. 

4f- 

Art.  i.  Vo)*eIles. 

47* 

Obfervations. 

JO. 

Art.  1.  Confonnes. 

51- 

Obferx'ations. 

J4* 

CH  AP.  II.  Déclioaifons. 

M- 

Obfervations. 

57- 

Art.  1.  1*.  Clallê.  Nominatif  ter- 

miné par  une  Conforme. 

j8. 

Obfervations. 

ibid. 

J.  1 . Noms  fmples* 

S9- 

Obfervations, 

ibid. 

1®.  Nomirtatif terminé  par 

tute  feule  Confonae. 

ibid. 

Obfervations. 

4o. 

a®.  Nominatif  terminé par 

deux  Confonnes. 

6l. 

Obfervations. 

1 ®.  Nominatif  terminé  par 

les  CoafoMus  K > Q. 

ibid. 

Obfervations.  ^4, 

§.  i.  Pronoms. 

Sec  Ttos  premiire.  Pronoms  dé- 
tachés. 

Obfcrvaeions, 

StCTtoa  fécondé.  Pronoms  af- 
fûts. 6 J. 

t.  Nyfothift.  fi  8. 

Ohfervatîons*  ibidL 

1**.  Nominatif  primùrjicé 
terminé  par  une  J'eu/e  Con- 
Jonne,  49, 

Obferf'ations.  ibid, 

1”.  Kominarif  primordial 
terminé  par  teax  Con- 
fonnts.  70. 

Obfcmatîons.  71. 

I®.  Nominatif  primordial 
terminé  par  Us  Conformes 
K , Q.  ibid. 

Obferxûtions.  71, 

2.  Hypoiktfe.  7 J. 

r Obfervatîons.  ibid» 


Art.  X.  II*.  ClalTe.  Nominatif 


termine  par  une  Vcjcile.  74. 
Ohferoaiions . far  Us 
Noms.  7 J, 

fur  les  Pronoms.  7 6. 

5.  1.  Noms  fimpUs.  ibid» 

Obfervations.  77. 

§.  1.  Pronoms.  78. 

SscTiON  première.  Pronoms  dé- 
tachés. ibid. 

t.  Efphe.  ibid. 

ObjervatioiU.  79. 

2.  Efpice.  ibid. 

Obfervations.  80. 

SzcTios  féconds.  Pronoms  cf 

fxes.  8t, 

1*  Pronoms  poffijfifs  ah- 
folus.  81. 

c.  Hypoth'efe.  ibid. 

1".  Nominatif  primordial 
terminé  par  une  feuU  Coih 
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forints 

îh 

terminé  par  une  Cor.fonne. 

ibid. 

Nominatif  primordial 

ObfcrvaiionS. 

I4tf. 

ttrminé par  d^ux  Confort-^ 

StCTtox  fetar.de.  Impératif  ter- 

nts. 

au. 

mi '.é  par  une  Voyelle. 

\Alt 

Nominatif  primordial 

Obftryaùoris . 

14i, 

trrTKÎmé  par  Us  Corfonnss 

Art.  Verbes  Negarifs. 

ibid. 

K.Q. 

iiîJ. 

Tems  Elémentaires  Né- 

Ohjtrvatîons. 

gM!fs. 

1 f Q. 

t. 

Hypctheft. 

iiid. 

Tems  Conditionnels  AV* 

Ohjervacions. 

S»- 

gatiff. 

If  !• 

a**.  Pronoms  pojfififs  re- 

Oàferx'ations. 

ibid. 

latifs. 

Ü 

J.  I,  Verbes  Négatifs  Simples. 

ryx. 

RtUtif  urü  avx  Noms  & 

SecTïOS première.  L Claffe.  In- 

aux Pronoms, 

ih:J- 

finitif  terminé  en  Muxuq. 

ibid. 

Oifervatioas, 

Obfervatiuns. 

tn- 

Relatif  uni  aux  Participes 

SscTtox  fécondé.  II.  Claffe,  In- 

des  y trbes. 

l&id> 

fir.itif  terminé  en  Mèmck. 

LLt 

Ohfervations, 

Sîi 

Obfervations. 

I f 

CIIAP.  III.  ConjugairoQS. 

21. 

J.  Vetbes  Négatifs  Impos- 

Ohferxaùons, 

î!- 

sibles. 

ibid. 

Ajit. 

i_  Verbes  Poficifi, 

ihid- 

SsCTtrœ  première.  Impératif 

Oh\ervation%. 

24- 

Pofitif  terminé  par  une 

Tcms  Elémetuaires  pri- 

Conforme. 

ibid. 

mordiaux. 

»î- 

Obfervûtions. 

j;7* 

Tems  Elémentaires  fceoth 

SecTtON  féconds.  Impératif 

daires  Conjugables . Par- 

Pofitif terminé  par  une 

ticipe  indéterminé. 

22; 

V oyelU, 

LLïi 

Tems  Élémentaires  fecon- 

Ol'fert'ations. 

1 fio. 

daires  DéelinahUs.  Parti- 

CMAP.IV. Conjonâions. 

161* 

cipe  déterminé. 

1 n 1. 

Oùfervaticns, 

1 61. 

Tems  Conditionnels, 

y O 5. 

Art.  Lf  ConjoD^ions  communes 

Conjugaijdn  daVetbe  SuU- 

aux  Noms,  aux  Prooomt 

fa-Jiif  Olinaq , être. 

108 

& aux  Verbes. 

ibid. 

S 

Lâ  E Claffe.  Iifi.nitif  terminé 

Obftrvaiions. 

Idj* 

en 

llj. 

Art.  L2  Conjonâious  propres  aux 

StcTiON  première.  Impératif 

Verbes. 

1 6 8. 

ttrminé  par  une  Conforme. 

1 14 

Ohfervattons,  , 

170. 

Objervations. 

LLZ: 

CIIAP.  V.  Pr^pofiûons  & Poftpofi- 

StcTtON  J'tconde.  Impératif  f/r- 

cions. 

I7«- 

miné  par  une  V tyelle. 

ULl 

Obfefvations, 

U_2i 

Objervations. 

1 4X. 

Art.  I.  Prononcions. 

1 go. 

§• 

1.  II.  ClaJi.I -finitif  terminé 

Obftrvaùons, 

ibid. 

en  Mck. 

ièid. 

Art.  i.  PoOpofTrions. 

J8y. 

Smctiqs  prtmi<rt>  Impératif 

Oôft  rvaiions. 

II6. 

Digitized  by  Google 


4^0 


*'  Pojlpofttont  dicÜnahfts. 

ihid. 

Ohfervetions^ 

»î». 

ions  intUàirîû^ 

A»t. 

Bappon  dans  les  Coo- 

187* 

jugaübr.s. 

UAi 

t«  Pojlpofitions  avte  le  Cas 

Tims  Èlimenteires. 

122* 

Direéi , ou  It  Sominauf. 

1 8R. 

Ttrr.s  Coidieientitls» 

Olfervatior.s. 

I 

OlftrvaiioKS. 

tSo. 

J.  1.  Pafipojîtiotu  avec  les  Cas 

Corollaire  dis  neuf  Chari-' 

OSl:^ues.  " 

I2lz 

très  pid:cdens. 

iBi. 

O.'>fervations. 

r v9 

CIÎAP  X. 

Apf  lit  aiion  des  Principes. 

1 2^ 

CIIAP.  VI.  AJvcrbesfit  Iti:erjct^icDS. 

XC4 

Ob/irvjiions. 

ièid. 

Olfenw.'ons. 

ibid. 

Art.  I. 

DiultpUiS  fainiliers  en 

Art.  I.  Adverbes. 

>05- 

Titre  ufuel,  avec  U cta- 

OSfervetions, 

>or. 

detion. 

j4àveriiS  aéilinaSIes. 

ibid. 

OljWriinor.t. 

Advc'brs  èr.iièdàiaUtS. 

107. 

Art.  1. 

r.xporirioa  lita-rale  de  la 

Art.  1.  Interjetions. 

tC9 

couflruûton  Tui«^üc  dans 

Ohfervations* 

llQ 

Jen  OulogiHs  famiiiers. 

Ï4t* 

CHAP.VII.  Synraie. 

tt 

Oifirvations. 

ibid. 

Olfervttions^ 

114. 

§ I. 

Expcjùiom  de  la  tonfiruc' 

Art.  I.  Syruxe  des  Noms  & des 

tion  dë  Premier  jP/rf» 

Ptonoms. 

îbid. 

togue. 

)àî> 

Obfervatlons. 

Os}f%rvations, 

Art.  Syntaxe  des  Verbes, 

Ü_L 

t .. 

Expejitiot  de  la  co^flrvc^ 

Obfervations. 

i}8. 

tio'x  de  Second  Dialogue. 

JiAi 

CH  AP.  VIII.  Socs  de  U Langue  Tur- 

Objlrvasions, 

Akt. 


exprimas  eu  Cjrac> 
ùrrs  propres  à cet  Idiome,  i to. 
OSfrrvadofU.  x 5 1. 

I.  Caraâèret  Tores  » pour 


Art. 


CHAP.IX. 


Art.  I. 


peindre  les  Sons  de  cette 

Langue , &:  leur  valeur. 

151. 

Atphabic  Turc, 

LLL 

Ohfcrvatians. 

Il  X. 

Valeur  des  Lettres  Tur- 

ques. 

X45- 

Autres  Caratères  Turcs , 

& leur  defUnation. 

Obfi  rvations . 

lA  R. 

Rtipport  des  Caratères 

Turcs  aux  Caiaûèrcs 

Fianyois. 

Offe^ëtions. 

i-jo. 

Rapport  daas  les  Dccli* 

liai  fous. 

ibid. 

Conclusion. 

I-ifai  de  VocAiULASlte 

J'rançois-Tuïc. 

Oirjtrvëtioiu, 


lih 

ihiim 


Fin  ui  la  Tablr. 
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LISTE 
De  mm.  les  SousciiiPTiuii^ , 
Ttloa  l'ordre  de  U Sourciiption. 


N.  B..  On  nins^'t  point  ici  les  noms 
d'environ  joo  Souji^ipuurs  , pcu/^esqucls 
on  na  rcfu  de  Paris  Ù d'aiiUurs  que  des 
avis  généraux. 

4 Fxemplaires.  M.  le  General  Koehler.  à 
AVolvicb , province  de  Ktnc,  en  Angleterre. 

é,  M.  le  Clieiralier  Ainflie,  Amballiadeur 
d’Angleterre  près  U Porte  Occomane. 

I.  M.  le  Baron  de  Ruffiey  , ConfuI  de 
Fratice.  à Andrinople. 

Z.  M.  Nankevill , Chapelain  de  la 
rie  d'.^ngfçtcrre.  à Fera. 

r.  M.  Walrond,  Secrétaire  de  M.  TAni- 
l»anadei:r  d'Angleterre,  à Fera. 

a.  M.  le  Duc  De  Richmond,  à Iu>ndres. 

4 M.le  Comte  Consranttn  De  Ludolf« 
Envoyé  des  deuE  Siciles  près  la  Porte  Octo- 
inane. 

a.  .M.  JcaR'baptifte  La  Pierre,  à Galata. 

I . M.  Paul  t Chirurgien,  à Galara. 

I.  M.  Pech,  Négociant,  à Galara. 

1.  M.  Sarmec , Négociant,  à Galata. 

I.  M.  le  Docleur  Ma/crct.  à Péra. 

4.  M.  De  Bouligny,  Envoyé  de  Sa  M. 
Catholique  près  la  P**rre  Oitomaue. 

1.  M-  Pafchal  Ènda/van . à Galata. 

I.  M.  Julcs-Céfar  Kelii,  Négociant,  à 
BrouiTe. 

I.  M.  RouRan , Drogman  de  France,  à 
Tfipoly  de  Syrie. 

1.  M.  Daman , Interprète  de  l'Ambanade 
de  France,  à Péra. 

I,  M.  Walkmbcurg , Secrétaire  & Pre- 
mitr  Ititçrptètc  de.  la  Légation  d'.Alkaîigiic. 

à Péu. 


I.  M,  Paul  Tommich.  a Galata. 

I.  M.  Brans , Négociant,  à Péra. 

I.  M Janiûn , Joaillier,  à Péra. 

I.  M.  Florenvillc,  Négociant,  à Galata. 

I I.  M le  Baron  D'Herbcn  Rathkeal , In- 
ternoncc  de  IXmpereor  près  la  Porte  0«o« 
mace. 

I.  M.  ScharfF,  Interprète  & Chancelier 
de  la  Légation  d’Alfeniagne . à Péra. 

1.  M.  Talamas  » ci'devant  Premier  Drog- 
man  dEfpagne,  & ptérentement  Dtogman 
de  Terre  Sainte,  à Péra. 

I.  M.  Jofeph  Qazaryan.  à Péra. 

I.  M.  Minas  , Négociant  Arménien,  k 
Péra. 

I.  M.  Jacques  Fcrat.  à Péra, 

i.  M.  TanchefF,  Lieutenant  des  Garde* 
à cheval  de  S.  M.  limpératrice  de  RulHe. 

I.  M.  Btruf,  Député  de  1a  Nation  Fran- 
{oife.  à Galata. 

I.  M.  l’Abbé  D.  Giacomo  Barozzi.  à Péra. 

I.  M.  Simonyan.  à Péra. 

I.  M.  Vincent  Pacgach , Apothicaire,  à 
Galata. 

I.  M.  Frangopoulo  l’ainé.  à Péra. 

I.  M.  Jean  Tiran.  à Péra. 

I.  M.  l'Abbé  Salachas.  à Galara. 

4.  M.  Barozzi  , Colonel  au  fetvice  de 
Ruflic. 

}.  M.  Pierre  Frèmyan  , Interprète  de 
Danemarck.  à Péra. 

I . le  R.  P.  Domcnico , Préfet  ApoHcIique 
des  Récolîets.  à Péra. 

I.  AL  Serkts  , Joaillier . a Galata. 

1.  AI.  .Antoine  Théophile,  à Péra. 

1.  M.  le  Chevalier  De  Tcfta , ci- devant 
Chargé  d'affaires  d’Allemagne,  à Péra. 

1.  Aï.  V.  Trucy.  à Galata. 

1.  MgL  La  Poitc,  Évêque  « Coadjuteur 
de  Naxie. 

I.  Le  R.  P.  Hubert,  préfet  Apoflolique 
des  Militons  des  Capucins  de  Grèce,  à Péra, 

Z.  M.  Danec , Interprète  de  l'AmbalVade 
d'Angleterre,  à Péra. 
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1 , M.  Kirieo , CooCdl  ât  Raj^ufc,  à Ptra.  I 

î.  ^î.  Jejn  , NcpocUnt.  à Cala». 

I.  M.  Nicodème  Kircs  , Portar>bachi  du  ] 
Ptince  Atczaiidre  Mavrocordato.  à VaHl.  I 

T.  M.  SloTrctitiki  » Secrétaire  de  l’Am* 
baifade  de  Pologne,  à Péra.  ! 

1.  M.  Amoîne  Murad,  Premier  Inter- 
prète & Sc;:retaue  de  la  Lpcganon  d:  Suède, 
à l't'ra. 

I.  M.  le  Doâeur  GîuUaoi.  à Pcra. 

1.  M.  François  Telia  » Cliancelier  de 
l'Ambdlfade  d'HoIlandc.  à Péra. 

I,  M.  Gafpar  TcHa,  Vice-Chancelier  de 
rAmbafldde  d'HolUnde.  à Fera 

J.  Le  R.  P.  GioveiialeGoan,  Conventuel, 
Thcolozien  de  M.  le  Balle  de  Vemfe.  à 
Pdra. 

I.  M.  Occonelli,  Négociant,  a Alcp. 

1.  M.  l’Abbé  D.  Giovanni  Vartahti  , 
Cirapelain  de  1a  Nation  Fraa^oife.  à BroulFe. 

I.  M.  Jean  Dclla  Rocéa.  à BroulTe. 

I,  M.  Lorenio  TagUa-pietra.  à Naples. 

I.  M.  Mano,  Poftèlnik  du  Prince  Ypfi- 
lauci.  à Condantinople. 

I . M.  Jean  Jakovlev  , Premier  Interprète 
de  la  Légation  de  RulTie.  à Péra. 

X.  M.  le  Baron  Ü’Hubrch, Charge  d’af- 
faires de  Danemarck.  à Pcra. 

1.  \L  Francefeht,  Conful  de  Naples»  à 
Smynse. 

I.  M.  Guys  l'aine.  Négociant,  a Smyrne. 

1.  M.  Denis  Rolland,  Négociant,  à 
Smyrne. 

I.  M.  Coufinéry,  Négociant,  à Smyrtre. 

I.  M.  TounxJfy,  Négociant,  à Smyrne, 

).  Al.  Poric  • Négociant,  à Smymc. 

1.  M Dauphin,  Négociant,  à Smyrne. 

1.  M.  Jofeplt  Rofe.  à Smyrne. 

I.  M.  Amoreux  , Conrul  Général  de 
France,  à Smymc. 

I . M.  Girault , Négoctaor.  à Smyrne. 

a.  M.  Barnier,  Négociann  à Smyrne. 

1.  Le  R.  P.  Eugenio,  RécoUec.  à Smyrne. 

I.  AL  Mongin,  Ciurorgica.  à CaUUt 


r.  le  Prince  Gecrge  De  Karsgia,  à Cone^ 
tar.rinopîe. 

I.  M.  Hennifon,  Négociant.  )i  Péra. 

1.  Al  De  Gamctra,  Confui  d'Allemagne- 
à Saloniouc. 

1.  AL  Choch , Conful  de  Venife.  à Sa- 
Ionique. 

).  Al.  Graziani,  Conful  de  Naples,  à S»- 
Ionique. 

i.  A!.^Dc!i!e,  Négociant,  à Saloniquc. 

1.  M.  Fouquet,  Négociant,  à Saionique. 

I.  M.  Coimille  , Négociant,  à Salonique. 

1.  M.  ÏJityl,  Négociant,  à Salonique. 

I.  AL  Malfol , Négociant,  à Salonique. 

I.  M.  Reboui,  Négociant,  à Saloniquc. 

t.  M Baquet , Négociant,  à Salonique. 

I.  M.  CbriAik , Né-gociant.  à Salonique. 

I.  M.  Renard,  Négociant,  à Salonique. 

I.  Al  l'Abbé  D.  Ignario  U'Ilîdoro  , Cha- 
pelain du  Confulac  de  Venilê.  à Salonique. 

I . M.  Mutt , NégcKtiant  à Salonique. 

I.  M.  Hypoliie  Mallet  » Négociant,  à Sa- 
Ionique. 

J.  M.  Alalfe , Premier  Député  de  la  Na- 
tion Françoife.  à Sahmique. 

I.  M.  Aubanel,  Négociant,  à Salonique. 

I . M.  Brindifî , Négociant,  à Salonique. 

1.  AL  Antoine  Pietio,  Négociant,  à Ad- 
drinoplc. 

1 . AL  le  Baron  Van  Dedem , AmbalTadeur 
des  Provinces  unies  près  la  Porte  Ottomane. 

1.  AL  le  Baron  Van  Dedem,  üls. 

I.  M.  UoilTeuI , Secrétaire  de  Al.  le  Char- 
gé d’aAâires  de  RuAie.  à Péra. 

r.  AL  le  Marquis  SylveRre  De  Serpos.  ï. 
Galau. 

Z.  M.  le  Dodleur  Pingon.  à YaBÎ. 
i i«  M.  Melqon  Cuiumuch-hanale  .à  G»* 
lata. 


"trilogie 


Fautes  ejjéntielles  a corriger. 


Ddm  la  KUmens. 
y } • ^ 7 • t confidires 

6 i.  l.  1 1.  la  Confonne  fi- 
nale S , 

71./.  1 4.  la  Confonne  Y, 

81.  /.  7.  tout  homme 

89.  /.  ).  o^oudoughoun  > oqoudou- 

gliounotfz. 

79.  /.  x4.  de  rimpdratif  : 

I 47.  l.  I a.  de  la  Seconde  : 
185./.  I 9 . ou  de  cinq  Caj 
obliques. 

Dar.j  le  VocAhulatre. 

gefoin,  t|teia.  iqtira.  muhud;. 
chenille,  bixj  beudjèyi. 
houe.  <^axma. 
hoyau,  iciiatal. 
jambe,  bilder. 

rétri&utiot.  fulaire.  haq.  adjic(« 
rvgir.  gmdmuc<Unmèk.|. 


Llfii- 

regarde , eoftjidére 

la  Confonne  finale  S ou  L , 

la  Confonne  Y , ou  les  Syllabes 
GU.  GUI, 

tout  homme  ^ui  , 

oqoudotighoun , oqoudougbouinou'i , oqoa- 
doughounoui , 
de  rimparraic: 

de  la  quatrième  : 

^ ou  de  quatre  Cas  obliques. 

iefoîa.  iqceza.  iqtita.  iJuiyadj, 
ekenUIe.  tenel.  terel. 
houe,  tchapa. 

hoyau,  tchaul.  tchacal  bèli. 
jambe,  badjaq. 

rétribution,  falaire,  Haqq.  haq.  udjrit* 
rugir,  guiamurdifunck.7. 
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